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de Betriebsanleitung sk Navod na obsluhu
Akku-Astschere/ Akumulatorové noznice na kondre/ Akumulatorova
Akku-Teleskop-Baum- und Strauch-Schneider teleskopicka strihacia kopija na stromy a kriky

en Operator’s manual el  Od&nyieg xpnong
Battery Pruning Lopper/ WoAidI KAADEPATOC UMaTapiag/ TNAEOKOTIKO WOAIDI
Battery Telescopic Pruning Lopper KAGOSHOTOC OsVOPWY KOl BAUVWVY UMTATAPIOG

fr Mode d’emploi ru  UHCTpyKUMA No aKcnnyatauum
Coupe-branches a batterie/ AKKYMYNATOPHbLIN cekaTop,/ AKKYMYNATOPHbIN
Coupe-branches télescopique a batterie TENeCcKOMMYECKn Cy4yKopesa 1 KycTopes

nl  Gebruiksaanwijzing sl Navodilo za uporabo
Accutakkenschaar/ Akumulatorske Skarje za veje/ Akumulatorski
Telescopische accutakkenschaar teleskopski obrezovalnik dreves in grmovja

sv  Bruksanvisning hr  Upute za uporabu
Batteridriven gren- och réjsax/ Baterijske Skare za grane/
Batteridriven teleskopisk trad- och busksax Baterijski teleskopski obreziva¢ drveca i grmlja

da Brugsanvisning sr/ Uputstvo za rad
Batteridreven grensaks/ bs  Baterijske makaze za grane/
Batteridreven teleskopisk grensaks Baterijski teleskopski seka drveca i zbunja

fi Kayttoohje uk IHcTpyKuia 3 ekcnnyartauii
Akkukayttoiset oksasakset/Akkukayttdinen AKYMYNATOPHUI rinkopis/
teleskooppinen puu- ja pensasleikkuri AKYMYNATOPHUI-TENECKOMIYHUIN-BUCOTOPI3

no Bruksanvisning ro Instructiuni de utilizare
Batteridrevet grensaks/ Foarfeca cu acumulator pentru crengi/ Foarfeca
Batteridrevet teleskopsaks for treer og busker telescopica cu acumulator pentru arbori si arbusti

it Istruzioni per l'uso tr Kullanma Kilavuzu
Troncarami a batteria/ AkUIU dal makasi/ Akull teleskobik agac ve cali kesici
Lancia troncarami telescopica a batteria bg WHCTPyKumA 3a eKcnnoaTauus

es Instrucciones de empleo AKyMyfiaTopHa HoXMLa 3a KNoHW/
Cortarramas por bateria/Cortarramas telescopico AKyMynaTopHa TeneckonuyHa npbToBa HOXMLA 3a
por bateria para arboles y arbustos KacTpeHe Ha KJI0HW

pt  Manual de instrucées sq Manual pérdorimi
Tesoura de ramos a bateria/ Tesoura telescopica a Prerése degésh me bateri/ Tranxhé teleskopike
bateria para arvores e arbustos pemésh dhe shkurresh me bateri

pl  Instrukcja obstugi et  Kasutusjuhend
Nozyce akumulatorowe do gatezi/ Teleskopowy Akuga oksakaarid/
sekator akumulatorowy do drzew i krzewdw Teleskoopvarrega akupuu- ja oksaldikur

hu Hasznalati utasitas It Eksploatavimo instrukcija
Akkumulétoros agvago ollo/ Akumuliatorinis Saky genétuvas,/ Akumuliatorinis
Osszecsusztathatd akkumulatoros fa- és bozétvagd teleskopinis medziy ir krumy genétuvas

cs Navod k obsluze Iv LietoSanas instrukcija
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Akumulétorové nlzky na vétve/
Akumulatorové teleskopické nlizky na stromy a kere

Zaru Skeéres ar akumulatoru/ Teleskopiskais koku un
zaru griezéjs ar akumulatoru
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de Produkthaftung

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen,
wenn diese unsachgeman und nlcht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns
zugelassene Teile verwendet wurden.

en Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said pro-
ducts have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

fr Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsa-
bilité pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n'ont pas été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des
pieces d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n'ont pas été utilisées.

nl Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze
producten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen
die door GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

sV Produktansvar
| enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi harmed uttryckligen att vi inte atar oss nagot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dér produkterna
inte har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkand servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkéanda av GARDENA inte anvants.

da Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erklaerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pa vores produkter, hvis de
pageeldende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller
godkendte reservedele fra GARDENA.

fi Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyna on
muiden kuin alkuperdisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kaytto.

it Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni
causati dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati
ricambi originali o autorizzati GARDENA.

es Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad
por los dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se
han utilizado piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

pt Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que ndo nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos ndo tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se nao tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais
ou pegas autorizadas pela GARDENA.

pl Odpowiedzialnos¢ za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawa o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie o$wiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czegsci autoryzowanych przez te firme.

hu Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi torvénnyel 6sszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjiik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan
karokért, amelyek valamely GARDENA dltal jovahagyott szervizpartner altal nem megfeleléen végzett javitasbdl adddtak, vagy amely soran nem eredeti GARDENA
alkatrészeket vagy a GARDENA 4ltal jovahagyott alkatrészeket haszndltak fel.

cs Odpovédnost za vyrobek
Upozormujeme na to, Ze v souladu se zdkonem o odpovédnosti za $kodu zplsobenou vadnym vyrobkem nerucime za $kody, které zpUsobily nase produkty, pokud
byly opraveny neodborné a ne nami autorizovanym servisnim partnerem nebo pokud nebyly pouZzity origindni dily GARDENA nebo nami schvalené dily.

sk Zodpovednost za produkt

V sulade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujiicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme Ziadnu zodpovednost za Skody
spbsobené nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndleZité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spolo¢nostou GARDENA alebo neboli pouZité
diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvélené spolo¢nostou GARDENA.

el EuBuvn mpoiovrog

Zupq;wvcx e Tov VSppO(\/IKO VOUO l'IEpI Eueuvnq \eue! MpoidvTa, e ncxpov én)\wvouua PNTWG OTI dgv dnoésxoucxom chplcx subuvn via Tuxov (nwac Tou
TTIPOKUTTTOUV OO T TIPOTOVTA POIG £V QUTA OV sxouv STOKEUROTEl OWOTA OO Kommov SYKEKPIUEVO OUVEPYATN eMmokeuwy TNG GARDENA i edv Sev exouv
xpnoiporoinBei aubevTikG e§opTruaTa GARDENA 1y eEapTnuoTa eykekpigéva amd Tnv GARDENA.

sl Odgovornost proizvajalca

V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke,izrecno izjavljajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za $kodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, Ge teh niso
ustrezno popravili GARDENINI odobreni servisni partnerji ali pri tem niso bili uporablieni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi
nadomestnimi deli.

hr Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izri¢ito izjavljujemo kako ne prinvacamo nikakvu odgovornost za ostecenja na nasim proizvodima
nastala uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoriStenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje
odobrava GARDENA.

ro Raspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand
nu au fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

bg OrroBopHoOCT 3a Bpeaun, npuYMHEeHU OT CTOKMU

CbrnacHo repMaHckmna 3akoH 3a OTrOBOPHOCTTA 3a Bpedu, MPUYMHEHIN OT CTOKM, C HACTOALLOTO U3PUYHO AeKnapupamMe, Ye He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a WeTn,
MPUYUHEHM OT HalMTe NPOAYKTUN, ako Te He ca Bunm NpaBUIHO peMoHTUpaHn ot oaobpeH oT GARDENA cepBu3 nin ako He ca M3MNon3BaHn opuriHamiHmn
yactn Ha GARDENA wnn vacti, onobpeHu ot GARDENA.

et Tootevastutus

Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kéesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui
need tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt v&i kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA
volitatud osi.

It Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisiimame atsakomybeés dél bet kokios Zalos, patirtos dél musy gaminiy, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

v Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar §o més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, lietojot mtisu
izstradajumus, kuru remontu nav veicis uznémuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai
detalas, kuru lietoSanu apstiprinajis uznemums GARDENA.
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de Akku-Astschere EasyCut 110/18V P4A /
Akku-Teleskop-Baum- und Strauch-
Schneider HighCut 250/18V P4A /

HighCut 360/18V P4A
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Originalbetriebsanleitung.

1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Erkldrung der Symbole:

©

Gefahr - Halten Sie die Hinde vom Messer fern.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Nicht dem Regen aussetzen.

Augen- und Kopfschutz tragen.

1
[

Akku vor der Reinigung oder Wartung abnehmen.

Abstand halten.

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Halten Sie sich mindestens 10 m fern von
Stromleitungen.

B >© & X [>

Vg
=]

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

1.2.1 Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung aller unten aufgefihrten Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine bezieht sich
auf netzbetriebene Maschinen (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Maschinen
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uiber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elek-
trischen Schlages.
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b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schiages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um die Maschine
zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Maschinenteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schiages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen flihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persénlicher Schutzausristung, wie eine Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
der Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem
drehenden Maschinenteil befindet, kann zu Verletzungen flhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen ftihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.
Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iésst, ist gefdhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie Maschineneinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder die Maschine weglegen.

Diese Vorsichtsmalinahme verhindert den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen die Maschine nicht benutzen, die mit
dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion der Maschine beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz der Maschine reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fUhren.

g) Verwenden Sie die Maschine, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende Téatigkeit.

Der Gebrauch von Maschinen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Rutschige Griffe und Girifffldchen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
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b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schiliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufltissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (iber 130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Nationale Vorschriften kdnnen die Verwendung des Ast-Schneiders einschranken.

Untersuchen Sie das Produkt vor dem Gebrauch und nach dem Fallenlassen
oder anderen St6Ben, um wesentliche Schaden oder Mangel festzustellen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Ast-Schneider:

a) Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Versuchen Sie nicht,
bei laufendem Messer Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten. Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten
des Schalters weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung des
Ast-Schneiders kann zu schweren Verletzungen flihren.

b) Tragen Sie den Ast-Schneider am Griff bei stillstehendem Messer und
ohne die Finger in der Ndhe der Leistungsschalter zu haben.

Das richtige Tragen des Ast-Schneiders verringert die Gefahr des unbeabsichtig-
ten Betriebs und eine dadurch verursachte Verletzung durch das Messer.

c) Bei Transport oder Aufbewahrung des Ast-Schneiders stets die
Abdeckung liber die Messer ziehen. SachgeméBer Umgang mit dem
Ast-Schneider verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

d) Vergewissern Sie sich, dass alle Leistungsschalter ausgeschaltet
sind und der Akkublock entnommen oder getrennt ist, wenn Sie ein-
geklemmtes Schnittgut entfernen oder Wartungsarbeiten vornehmen.
Unbeabsichtigtes Einschalten des Ast-Schneiders wéahrend der Entfernung von
eingeklemmtem Schnittgut oder der Wartung kann zu schweren Verletzungen
fihren.

e) Vergewissern Sie sich, dass alle Leistungsschalter ausgeschaltet sind
und die Einschaltsperre aktiviert ist, wenn Sie eingeklemmtes Schnittgut
entfernen oder Wartungsarbeiten vornehmen. Unbeabsichtigtes Einschalten
des Ast-Schneiders wahrend der Entfernung von eingeklemmtem Schnittgut oder
der Wartung kann zu schweren Verletzungen fihren.

f) Halten Sie den Ast-Schneider ausschlieBlich an den isolierten Griff-
flachen, da das Messer in Beriihrung mit verborgenen Leitungen kom-
men kann.

Die Bertihrung der Messer mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann Metallteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fihren.

g) Halten Sie jegliche Leitungen aus dem Schnittbereich fern.

Leitungen kénnen in Hecken und Blischen verborgen sein und versehentlich
durch das Messer angeschnitten werden.

h) Benutzen Sie den Ast-Schneider nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders bei Blitzgefahr. Dies verringert die Gefahr eines Blitzschlages.

1.2.3 Sicherheitshinweise fiir Ast-Schneider mit verlangerter
Reichweite:

a) Verringern Sie die Gefahr eines Stromtodes, indem Sie den Ast-
Schneider mit verldngerter Reichweite niemals in der Nahe von elek-
trischen Leitungen benutzen.

Die Bertihrung von oder die Benutzung in der Néhe von Stromleitungen kann

zu schweren Verletzungen oder tddlichem Stromschlag fihren.

b) Bedienen Sie den Ast-Schneider mit verlangerter Reichweite immer
mit beiden Handen. Halten Sie den Ast-Schneider mit verldangerter Reichweite
mit beiden Handen um den Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

c) Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit dem Ast-Schneider mit verlan-
gerter Reichweite Kopfschutz.

Herabfallende Bruchstiicke kénnen zu schweren Verletzungen fihren.

- Suchen Sie Hecken und Btische nach verborgenen Objekten (z. B. Draht-
zaunen und verborgenen Leitungen) ab.

- Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslésestrom von
30 mA oder weniger.

- Halten Sie den Ast-Schneider mit beiden Handen an beiden Griffen.

- Stehen Sie bei der Verwendung auf dem Boden und nicht auf einer Leiter oder
sonstiger instabiler Standflache.
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- Stellen Sie vor der Benutzung des Ast-Schneiders sicher, dass sich die Ver-
riegelungsvorrichtungen jeglicher beweglicher Teile (z. B. des verlangerten
Schaftes und des Schwenkelementes), in der Verriegelungsstellung befinden.

1.3 Zusiitzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung:

Der GARDENA Ast-Schneider ist flir das Entasten von Baumen, Hecken,
Strauchern und Stauden mit Asten bis max. 28 mm Durchmesser im privaten
Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).

A GEFAHR!
Korperverletzung!

- Entfernen Sie Aste in Teilstiicken, damit Sie nicht von fallenden
Asten getroffen werden oder gefallene Aste vom Boden zuriickschlagen
konnen.

- Stehen Sie beim Schneiden nicht unter dem Ast.
- Verwenden Sie den Ast-Schneider nicht zur Teichpflege.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

-> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und

| Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

- Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschréankungen durch-
fUhren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegeréat spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspan-
nung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen. Laden Sie
keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

> Halten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogeréat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerat sauber.
Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden feststellen. Offnen
Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Beschadigte
Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

- Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwarmung des Ladegerates besteht
Brandgefahr.

- Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies von
GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fir GARDENA-
Elektrowerkzeuge auszuflhren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Betreiben Sie das Produkt nicht wahrend es geladen wird.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir 18V Li-lonen Akkus des
POWER FOR ALL Systems.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner.

POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollstandig kompatibel mit
folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER FOR ALL System Partner.

- Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes. Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrlos betrieben wer-
den und die Akkus werden vor gefahrlicher Uberlastung geschitzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
oder von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird
(Akku-Typ: PBA 18V ... /Kompatible Ladegerate: AL 18...).

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerét auf.

- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

- Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren.

FUhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fuhren.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
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- Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

- Durch spitze Gegensténde wie z.B. Nagel oder Schraubenzieher

oder durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschédigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,
explodieren oder Uberhitzen.

- Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.

Séamtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméachtig-
te Kundendienststellen erfolgen.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder
Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempe-
ratur zwischen -20 °C und +50 °C.

Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen
<0 °C kann es geratespezifisch zu Leistungseinschrankung kommen.

- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen

0 °C und +35 °C. Laden Sie den Akku mit USB-Anschluss nur liber diesen
bei Umgebungstemperaturen zwischen +10 °C und +35 °C.

Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku beschadigen oder
die Brandgefahr erhéhen.

- Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3 Zusitzliche elektrische Sicherheitshinweise

A GEFAHR!
Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
filhren kdonnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

- Verwenden oder lagern Sie keine beschadigten Batterien. Entsorgen Sie die
defekte Batterie sofort ordnungsgemas.

- SchlieBen Sie das Ladegeréat nur an die auf dem Typenschild angegebene
Wechselspannung an.

- SchlieBen Sie keine Erdleitung am Produkt an.
- Verwenden Sie das Produkt nicht bei Gewittergefahr.
- Schitzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.

1.3.4 Zusatzliche personliche Sicherheitshinweise

A GEFAHR!
Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder.

- Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

- Uberlasten Sie das Produkt nicht (Verwendung gemaB der Bedienungs-
anleitung).

- Nicht in der Néhe von Wasser verwenden.

- Verwenden Sie den Ast-Schneider nur in der fUr ihn vorgesehenen Art und
Weise. Der Bedliener oder Benutzer ist fiir Unfélle anderer Personen, und fiir die
Gefahr, der sie oder deren Eigentum ausgesetzt werden, verantwortlich.

- Beachten Sie besonders die Gefahrdung Dritter durch den erhdhten Arbeits-
radius, wenn die Teleskopierung ausgefahren ist.

- Tragen Sie immer geeignete Kleidung, Handschuhe und feste Schuhe.

- Uberpriifen Sie die Bereiche, wo der Ast-Schneider eingesetzt werden
soll, und entfernen Sie jegliche Drahte, versteckte elektrische Kabel und
andere Fremdobjekte.

- Stecken Sie die Schutzabdeckung auf bei allen Einstellarbeiten (Schneidkopf
neigen, Teleskoprohrlange verandern).

- Stellen Sie den Ast-Schneider nicht auf den Schneidkopf.

- Prifen Sie vor der Verwendung und nach Erhalt eines kréftigen StoBes die
Maschine auf Anzeichen eines Bruches oder einer Beschadigung.

- Lassen Sie bei Bedarf die entsprechenden Reparaturarbeiten ausfihren.

- Versuchen Sie nicht mit einem unvollstandigen Produkt oder einem, an dem
nicht autorisierte Modifikationen vorgenommen wurden, zu arbeiten.

1.3.5 Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

Sie sollten wissen, wie Sie das Produkt in einem Notfall abschalten kdnnen.
- Halten Sie den Ast-Schneider nie an der Schutzabdeckung.

- Verwenden Sie den Ast-Schneider nicht, wenn die Schutzeinrichtungen
beschadigt sind.

- Verwenden Sie den Ast-Schneider nicht auf einer Leiter.

- Verwenden Sie den Ast-Schneider nur auf festem Boden stehend.

- Ziehen Sie den Akku ab:
* bevor der Ast-Schneider unbeaufsichtigt bleibt;
* bevor eine Blockierung entfernt wird;
* bevor der Ast-Schneider Uberprtift oder gereinigt wird oder Arbeiten daran
ausgefuhrt werden;
* wenn Sie einen Gegenstand treffen. Der Ast-Schneider darf erst dann
wieder verwendet werden, wenn absolut sichergestellt wurde, dass sich
der gesamte Ast-Schneider in einem sicheren Betriebszustand befindet;
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* wenn der Ast-Schneider anfangt, ungewdhnlich stark zu vibrieren. In diesem
Falle muss er sofort Uberprtift werden.
Ein tberméBiges Vibrieren kann Verletzungen verursachen.

* bevor Sie das Produkt an eine andere Person Ubergeben.

Alle Muttern und Schrauben mussen fest angezogen sein, damit ein sicherer
Betriebszustand des Produkts gewahrleistet ist.

- Lassen Sie den Ast-Schneider abkuhlen bevor Sie ihn lagern, falls der
Ast-Schneider im Betrieb hei wurde.

- Lagern Sie den Ast-Schneider nicht Uber 35 °C oder unter direkter Sonnen-
einstrahlung.

- Lagern Sie den Ast-Schneider nicht an Orten statischer Elektrizitat.
- Achten Sie auf herabfallendes Schnittgut.
- Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guten Sichtverhaltnissen.

2. MONTAGE

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.

- Entnimm den Akku.
- Schiebe die Schutzabdeckung Uber das Messer.

2.1 Ast-Schneider montieren [Abb. A1/A2]:

2.1.1 Ohne Verlangerungsrohr (nur fiir Art. 14774):

1. Schiebe den Schneidkopf ® bis zum Anschlag auf die Griff-Einheit @.
Dabei muss die Nase @ in die Offnung @ eingeschoben werden.

2. Ziehe die Mutter @ fest.

2.1.2 Mit Verlangerungs-Rohr (nur fiir Art. 14776):

GEFAHR!

Korperverletzung!
Es darf nur 1 Verlangerungsrohr verwendet werden.
- Verwende nur ein Verlangerungs-Rohr.

1. Schiebe das Verlangerungs-Rohr @ bis zum Anschlag auf die
Griff-Einheit @. )
Dabei muss die Nase ® in die Offnung © eingeschoben werden.

2. Ziehe die Mutter @ fest.

3. Schiebe den Schneidkopf @) bis zum Anschlag auf das Verlangerungs-

rohr @®.
Dabei muss die Nase @ in die Offnung © eingeschoben werden.

4. Ziehe die Mutter @ fest.

2.2 Ast-Haken montieren (nur fiir Art. 14774/ 14776)

[Abb. A3]:

Der Ast-Haken dient dem leichten Entfernen von geschnittenen Asten aus
der Baumkrone und dem Strauch.

2.2.1 Ast-Haken montieren:

- Schiebe den Ast-Haken ® bis zum Anschlag in die Aufnahme ® am
Schneidkopf ® bis die Arretierung @ horbar einrastet.
Stelle sicher, dass die Arretierung eingerastet ist.

2.2.2 Ast-Haken demontieren:
1. Ziehe zuerst die Arretierung @ nach oben.
2. Ziehe dann den Ast-Haken ® aus der Aufnahme ® am Schneidkopf @.

3. BEDIENUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.

- Entnimm den Akku.
- Schiebe die Schutzabdeckung Uber das Messer.
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3.1 Akku laden [Abb. O1/02/03]:

A ACHTUNG!

Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerates Ubereinstimmen.

- Beachte die Netzspannung.

Bei den GARDENA Akku Ast-Schneidern Art. 14772-55/14774-55/
14776-55 ist kein Akku und kein Ladegerat im Lieferumfang enthal-
ten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im
Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

1. Dricke die Entriegelungs-Taste ® und entnimm den Akku ® aus der
Akku-Aufnahme @.

2. SchlieBe das Akku-Ladegeréat © an eine Netzsteckdose an.
3. Schiebe das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerét griin blinkt,
wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige ©@ am Ladegerat permanent
griin leuchtet, ist der Akku volistandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

4. Prife in regelmaBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

5. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, kann der Akku ® vom
Ladegerat © getrennt werden.

3.2 Bedeutung der Anzeigeelemente:
3.2.1 Anzeige am Ladegerit [Abb. O3]:

Blinklicht Akku-
Ladeanzeige ©

Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige ©
signalisiert.

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zulassigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Dauerlicht Akku-
Ladeanzeige ©

-0k

Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @ signalisiert, dass der Akku
vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBer-
halb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbereich erreicht
ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige ©, dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

3.2.2 Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt

[Abb. 04/01]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands-Anzeige Akku-Ladezustand

©, @ und @ leuchten griin 67 — 100 % geladen

© und @ leuchten griin 34— 66 % geladen

@ leuchtet griin 11— 33 % geladen

@ blinkt griin 0- 10 % geladen

Wenn die LED © griin blinkt, muss der Akku geladen werden.

Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt,
siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

3.3 Arbeitsposition [Abb. O5]:

- Halte den Ast-Schneider mit einer Hand an der oberen Griffflache @
und mit der anderen Hand am Giriff @.

3.4 Teleskoprohr ausfahren (nur fiir Art. 14774/ 14776)
[Abb. O6]:

Das Teleskoprohr @ kann stufenlos bis zu 40 cm ausgefahren werden.
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GEFAHR!
Korperverletzung!

Beim Ausfahren des Teleskoprohrs kann die Hand zwischen der
Klemmhulse und der orangen Mutter eingeklemmt werden, wenn
dabei der Ast-Schneider nach oben gehalten wird.

- Halte den Ast-Schneider waagrecht beim Ausfahren des Teleskop-
rohrs.

1. Lose die orange Mutter @.
2. Fahre das Teleskoprohr @ auf die gewlinschte Lange aus.
3. Ziehe die orange Mutter @ wieder fest.

3.5 Schneidkopf neigen [Abb. O7]:
Der Schneidkopf @ kann in 20°-Schritten von 0° bis 60° in 4 Positionen
geneigt werden.

1. Dricke die Gelenk-Verstellung @ und stelle den Schneidkopf ® auf den
gewunschten Winkel ein.

2. Lass den Schneidkopf ® beim gewtinschten Winkel einrasten.
Stelle sicher, dass der Schneidkopf eingerastet ist.

3.6 Ast-Schneider starten [Abb. O1]:

c GEFAHR!
Korperverletzung!

Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim Loslassen des Starthebels
nicht stoppt.

- Umgehe nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
- Befestige beispielsweise nicht den Starthebel am Giiff.

3.6.1 Ast-Schneider starten:

Das Produkt ist mit einer doppelten Sicherheitsvorrichtung (Start-Hebel
und Sicherheitssperre) ausgestattet, die ein unbeabsichtigtes Einschalten
des Produkts verhindert.

1. Setze den Akku ® in die Akku-Aufnahme @ bis dieser horbar einrastet.

2. Offne die Verschnappung @ der Schutzabdeckung und nimm sie vom
Messer ab.

3. Halte den Ast-Schneider mit einer Hand an der oberen Griffflache @
und mit der anderen Hand am Giriff @.

4. Schiebe die Sicherheitssperre @ nach vorn, und ziehe kurzzeitig den
Start-Hebel @ zum Griff @.
Das Messer schlie3t minimal und &ffnet sich dann vollsténdig zur
Initialisierung.
Der Ast-Schneider ist nun betriebsbereit.

5. Schiebe die Sicherheitssperre @ nach vorn, und ziehe den Start-
Hebel @ zum Griff @.
Der Ast-Schneider schlieBt und bleibt geschlossen, bis der Start-Hebel
losgelassen wird. Dabei wird die Akku-Ladezustands-Anzeige ® fir
5 Sekunden angezeigt.

6. Lasse die Sicherheitssperre @ los.

3.6.2 Sleep-Timer-Funktion:

Wenn der Ast-Schneider 15 Minuten nicht verwendet wurde, schaltet der
Ast-Schneider aus. Danach muss zur erneuten Initialisierung wieder der
Start-Hebel kurz zum Griff gezogen werden.

3.7 Ast-Schneider transportieren:

1. Lasse den Start-Hebel @ los.
Der Ast-Schneider stoppt.
2. Entnimm den Akku.

3. Schiebe die Schutzabdeckung Uber das Messer.

4. WARTUNG

c GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
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- Trage Schutzhandschuhe.
- Entnimm den Akku.
- Schiebe die Schutzabdeckung Uber das Messer.

4.1 Ast-Schneider reinigen:

c GEFAHR!
Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des Produkts.

—> Reinige das Produkt nicht mit Wasser oder einem Wasserstrahl
(insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinige nicht mit Chemikalien einschlieBlich Benzin oder Losungs-
mitteln. Einige kdnnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

Die Liftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinige den Ast-Schneider mit einem feuchten Tuch.

2. Reinige die Luftschlitze mit einer weichen Blirste (verwende keine
scharfen Gegenstande).

3. Reinige den Schneidkopf ggf. mit einer Blrste.

4.2 Akku und Akku-Ladegerét reinigen:

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegeréts
muUssen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerat
angeschlossen wird.

- Verwende kein flieBendes Wasser.

4.2.1 Akku reinigen:

Fur die Reinigung des Akkus dUrfen keine chemischen Substanzen
verwendet werden.

- Reinige gelegentlich die Luftungsschlitze und die Kontakte des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerat reinigen:

- Reinige die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

5.1 AuBerbetriebnahme:
Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

Entnimm den Akku.
Schiebe die Schutzabdeckung Uber das Messer.
Lade den Akku.

Reinige den Ast-Schneider, den Akku und das Ladegerat
(siehe 4. WARTUNG).

5. Bewahre den Ast-Schneider, den Akku und das Akku-Ladegeréat an
einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

RN R AR

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.

- Entnimm den Akku.
- Schiebe die Schutzabdeckung Uber das Messer.

6.1 Fehler-Tabelle:

Problem Maogliche Ursache Abhilfe

Start-Hebel lasst sich nicht
driicken

Start-Hebel klemmt. - Lose den Start-Hebel.

14772-20.960.01.indd 8

Problem Maogliche Ursache Abhilfe

Ast-Schneider startet nicht  Akku ist leer. -> Lade den Akku.

oder stoppt.

LED © blinkt griin

[Abb. 04]

Ast-Schneider startet nicht  Akkutemperatur ist auBerhalb = Warte bis die Akkutem-
oder stoppt. des zuldssigen Bereichs. peratur wieder zwischen
Fehler-LED @ leuchtet rot 0°C - +35 °C liegt.
[Abb. 04]

Zwischen den Akkukontakten
befinden sich Wassertropfen
oder Feuchtigkeit.

- Entferne die Wassertropfen
oder Feuchtigkeit mit einem
trockenen Tuch.

Hindernis blockiert den Motor. - Entferne das Hindernis.

Ast-Schneider startet nicht  Ast-Schneider ist defekt. - Wende dich an den GARDENA

oder stoppt. Service.

Fehler-LED @ blinkt rot

[Abb. 04]

Ast-Schneider startet nicht  Akku ist nicht vollstandig in die  —> Setze den Akku vollsténdig
oder stoppt. Akku-Aufnahme eingesetzt. in die Akku-Aufnahme ein bis

Fehler-LED @ leuchtet dieser horbar einrastet.

nicht [Abb. 04]

Akku ist defekt. -> Ersetze den Akku.

Ast-Schneider ist defekt. - Wende dich an den GARDENA

Service.

Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht korrekt auf das = Schiebe den Akku korrekt auf

maglich. Ladegerat aufgeschoben. das Ladegerét auf.
Aki-Ladoanzeige © Akkukontakte sind - Reinige die Akkukontakte
(:‘lfb 83 auernart grun verschmutzt. (z.B. durch mehrfaches Ein-
[Abb. 03] und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).
Akkutemperatur ist auBerhalb - Warte bis die Akkutem-
des zuldssigen Bereichs. peratur wieder zwischen

0°C~+35 °C liegt.

—> Ersetze den Akku.

Akku ist defekt.

- Stecke den Netzstecker voll-
standig in die Steckdose.

Ladevorgang ist nicht
maoglich.
Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht

Netzstecker des Ladegerates
ist nicht korrekt eingesteckt.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

—> Priife die Netzspannung.

[Abb. 03] Lasse ggf. das Ladegerat
durch einen autorisierten
Vertragshandler oder durch
den GARDENA Service priifen.
HINWEIS:

Reparaturen durfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhandlern durchgeflhrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

- Bitte wende dich bei anderen Stérungen an das GARDENA
Service-Center.

7. TECHNISCHE DATEN

Ast-Schneider Einheit Wert Wert Wert
(Art. 14772)  (Art. 14774)  (Art. 14776)

Max. Astdurchmesser mm 28 28 28

Max. Schnitte pro

Akkuladung
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Ausfahrbereich des

Teleskoprohrs cm - 215-255 320 - 360

Max. Hohe (bei ausge-

fahrenem Teleskoprohr) cm 110 255 360

Gewicht (ohne Akku) kg 1,9 34 41

Schalldruckpegel L ," 65 63 57

Unsicherheit k , " dB (A) 3 3 3

Schallleistungspegel L,

gemessen/garantiert dB () 76/79 77/ 80 77/ 80

Unsicherheit k,,, 3 3 3

Handarmschwingung a, " s <25 <25 <25

Unsicherheitk ,, 1,5 1,5 1,5

Messverfahren geméB: VEN IEC 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

einem genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von

2 HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend
Elektrowerkzeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann
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auch fiir die vorlaufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrations-
emissionswert kann wahrend der tatsichlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs
variieren, je nachdem, wie die Maschine eingesetzt wird. Als SicherheitsmaBnahme
sollten Sie maximal 1 Stunde ohne Unterbrechung mit der Maschine arbeiten.

System-Akku Einheit Wert (Art. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 2,0
Anzahl der Zellen (Li-lon) 5
Geeignete POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
System Akku-Ladegerate AL 1830 CV /AL 1880 CV
Akku-Ladegerat Einheit Wert (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Netzspannung V (AC) 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50-60
Nennleistung w 26
Akku-Ladespannung V (DC) 18
Max. Akku-Ladestrom mA 1000
Akku-Ladezeit (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Zulassiger Ladetemperatur- B
bereich C 0-35
Gewicht entsprechend K 017
EPTA-Procedure 01:2014 g ’
Schutzklasse g/l
Geeignete POWER FOR ALL
System Akkus PBA 18V

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Verldngerungs-
Rohr

Zur Verlangerung des Art. 14774
oder als Ersatz.

Art. 14772-20.630.00
liber den GARDENA
Service erhaltlich

GARDENA Schutzhiille fiir
Power+ Akkus

Zum Schutz der Akkus vor Feuchtigkeit.

Art. 14800-00.600.36
(iber den GARDENA
Service erhaltlich

GARDENA System-Akku

Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum

P4A PBA 18V/45 Austausch. Art. 14903

P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR Art. 14901
ladegerét AL 1830 CV P4A ALL System Akkus PBA 18V..W-..

9.1 Wir bieten lhnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem
Hause max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostengunstige Rucksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.com/de/service/reparatur-service

— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands

¢ Kompetente Beratung bei Stérung,/Reklamation
durch unseren Technischen Service

¢ Schnelle und kostengunstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

9.2 Service-Anschrift

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm
lhre direkte Verbindung zum Service in Deutschland

Telefon

14772-20.960.01.indd 9

(07 31) 4 90 + Durchwahl

www.gardena.com/de/service/

Technische Stérungen/Reklamationen

Telefon 290 Fax 389  E-mail: service@gardena.com

Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon 300 Fax249  E-mail: service@gardena.com

Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Telefon 123 Fax 249  E-mail: service@gardena.com

Abholservice (018 03) /3081 00 oder (018 03) / 00 16 89
(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,

Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

Ihre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich
und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle
(Anschrift siehe Umschlagseite)

(+43) (0) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqgvarnagroup.com

in Osterreich

in der Schweiz (+41) (0) 62 887 37 90

info@gardena.ch

10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung des Ast-Schneiders
(geméB Richtlinie 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

)3

WICHTIG!

- Entsorge das Produkt Uber oder durch deine drtliche Recycling-
Sammelstelle.

Das Produkt darf nicht Uber den normalen Haushaltsmdill
entsorgt werden. Es muss gemal3 den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

10.2 Entsorgung des Akkus:

)i

Li-ion

Der Akku enthéalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer
Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmdill zu entsorgen
sind.

WICHTIG!

1. Entlade die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wende dich hierzu an
den GARDENA Service).

2. Sichere die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.

3. Entsorge die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht Uber oder durch deine
ortliche Recycling-Sammelstelle.

10.3 Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten
fiir private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland):

Wie im Folgenden néher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit
einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens
400 m? sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufs-
flache von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erfllt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerétes fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner aueren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréteart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
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mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

-1 (WarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fir alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewéhrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die in
keiner duBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.

en Battery Pruning Lopper

EasyCut 110/18V P4A /

Battery Telescopic Pruning Lopper

HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A
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Translation of the original instructions.

1. SAFETY WARNINGS

1.1 Explanation of the symbols:

@ Read operator’s manual.

Danger — Keep hands away from blade.

Do not expose to rain.

Wear eye and head protection.
[]
)

Iz.'s'EI Risk of fatal injury due to electric shock!
Keep at least 10 m away from electricity lines.

Keep bystanders away.

P> o X[>

Vg

@ Remove the Battery before cleaning or maintenance.

1.2 General safety warnings
1.2.1 General machine safety warnings

A WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “machine” in the warnings refers to your mains operated (corded)
machine or battery operated (cordless) machine.

10
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1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.

Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use

a residual current device (RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,

or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the OFF-posi-
tion before connecting to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machines may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow
you to become complacent and ignore machine safety principles.
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your appli-
cation. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery
pack from the machine before making any adjustments, changing
accessories, or storing machines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain machines. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect

the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and

the work to be performed. Use of the machine for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and

grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machines only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
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c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.

If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the machine is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

National regulation can restrict the use of the lopper.

Daily inspect before use and after dropping or other impacts in order to identify
any significant damage or defects.

1.2.2 Lopper safety warnings:

a) Keep all parts of the body away from the blade. Do not remove cut
material or hold material to be cut when blade is moving. Blades con-
tinue to move after the switch is turned off. A moment of inattention while
operating the lopper may result in serious personal injury.

b) Carry the lopper by the handle with the blade stopped and taking care
not to operate any power switch. Proper carrying of the lopper will decrease
the risk of inadvertent starting and resultant personal injury from the blades.

c) When transporting or storing the lopper, always fit the blade cover.
Proper handling of the lopper will decrease the risk of personal injury from the
blades.

d) When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the lopper while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

e) When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the lock-off is in the locked position.
Unexpected actuation of the lopper while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

f) Hold the lopper by insulated gripping surfaces only, because the blade
may contact hidden wiring.

Blades contacting a “live" wire may make exposed metal parts of the lopper "live"
and could give the operator an electric shock.

g) Keep all power cords and cables away from cutting area.

Power cords or cables may be hidden in hedges or bushes and can be
accidentally cut by the blade.

h) Do not use the lopper in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.

1.2.3 Extended-reach lopper safety warnings:

a) To reduce the risk of electrocution, never use the extended-reach lop-
per near any electrical power lines. Contact with or use near power lines may
cause serious injury or electric shock resulting in death.

b) Always use two hands when operating the extended-reach lopper.
Hold the extended-reach lopper with both hands to avoid loss of control.

c) Always use head protection when operating the extended-reach
lopper overhead. Falling debris can result in serious personal injury.

- Search hedges and bushes for hidden objects (e.g. wire fences and hidden
wires).

- Use a residual current device (RCD) with a trip current of 30 mA or less.

- Hold the lopper with both hands on both handles.

- When in use, stand on the floor and not on a ladder or other unstable surface.

- Before using the lopper, make sure that the locking devices of all moving
parts (e.g. the extended shaft and the pivot element) are in the locked position.

1.3 Additional safety warnings
1.3.1 Intended use:

The GARDENA Lopper is intended for delimbing trees, hedges, shrub and
bushes with limbs of up to 28 mm in diameter in private domestic gardens or
allotments.

The product is not intended for long term use (professional use).

A DANGER!
Risk of physical injury!

- Cut branches into parts to ensure that you cannot be struck by falling
branches or that fallen branches can bounce up from the soil.

- Do not stand under the branch while cutting.
- Do not use for pond care.
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1.3.2 Safety warnings for batteries and chargers

> @ Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

- Store these instructions in a safe place. Only use the charger if you can
fully evaluate all functions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.

- Supervise children during use, cleaning and maintenance.

This will ensure that children do not play with the charger.

- Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more). The
battery voltage must match the battery charging voltage of the charger.
Do not charge any non rechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

= Do not expose the charger to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

—> Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

- Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself,
and have it repaired only by a qualified specialist using only original
replacement parts.

Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.

—> Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper,
textiles, etc.) or in a flammable environment.
There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.

- In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre
that is authorised to repair GARDENA power tools.

- Do not operate the product while it is charging.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must be
disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted into
a mains socket elsewhere.

- These safety warnings apply only for 18V Li-ion rechargeable batteries
for the POWER FOR ALL system.

- Use the rechargeable battery only with products from POWER FOR
ALL System partners. 18V rechargeable batteries labelled with POWER FOR
ALL are fully compatible with the following products: All 18 V products from
POWER FOR ALL System partners.

- Observe the battery recommendations in the operating manual of
your product.

Only this way can the rechargeable battery and the product be operated without
danger and the rechargeable batteries protected from hazardous overloading.

- Only charge the batteries using chargers recommended by the
manufacturer or by POWER FOR ALL system partners. A charger that is
suitable for one type of battery pack may pose a fire risk when used with
different batteries (Battery type: PBA 18V... /compatible chargers: AL 18...).

- The battery is supplied partially charged.
To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before using
your power tool for the first time.

- Keep battery packs out of the reach of children.
—> Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

- In case of damage and improper use of the battery, vapours may be
emitted. The battery can set alight or explode.

Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should you experi-
ence any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.

- If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoided. If
contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid comes into
contact with your eyes, seek additional medical attention.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

- If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby sur-
faces. Check affected parts. Clean these parts or change them if necessary.
- Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not in
use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can make a connection
from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

- The battery contacts can be hot after use. Be careful of the hot
contacts when remove the battery.

- The battery can be damaged by pointed objects such as nails or
screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may
occur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

> @ Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense
O sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short-circuiting.

- Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.

Do not leave the battery in your car in the summer, for example.

At temperatures of <0 °C some devices may experience a loss of power.

- Only charge the battery at an ambient temperature which is between
0 °C and +35 °C. Only charge the rechargeable battery with a USB cable
at an ambient temperature which is between +10 °C and +35 °C.

ih
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Charging outside of this temperature range can increase the risk of damage to
the battery and pose a fire hazard.

- After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing.

1.3.3 Additional electrical safety warnings

A DANGER!
Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

- Do not use or store damaged batteries. Immediately dispose the defective
battery correctly.

- Only connect the charger to the AC voltage specified on the rating plate.
= Do not connect an earth wire to the product.

—> Do not use the product when a thunderstorm is approaching.

- Protect the battery contacts from moisture.

1.3.4 Additional personal safety warnings

A DANGER!
Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the polybag
can suffocate toddlers.

- Keep toddlers away when you assemble the product.
- Do not overload the product (Use according to the user manual).
- Do not use close to water.

- Only use the lopper in the manner and for the functions described in these
instructions. The operator or user is responsible for accidents or hazards occur-
ring to other people or their property.

- Pay special attention to the hazard for third parties posed by the increased
working radius when the telescopic tube is extended.

- Always wear suitable clothing, gloves, and stout shoes.

- Check the areas where the lopper is to be used and remove any wires, hidden
electrical cables and other foreign objects.

—> Put the protective cover on for all adjustment work (tilting the cutting head,
changing the telescopic tube length)

- Do not put the lopper on the cutting head.

- Check the machine before using and after any impact for signs of wear or
damage

- Let the appropriate repair work be carried out if necessary.

- Do not attempt to use an incomplete product or one with an unauthorised
modification.

1.3.5 Power tool use and care

Know how to stop the product quickly in an emergency.

- Do not hold the product by the protective cover.

Do not use the lopper if the protection equipment are damaged.
Do not use ladders whilst operating the lopper.

Always use the lopper when standing on solid ground.

Remove the battery:

* before leaving the lopper unattended for any period;

* before clearing a blockage;

* before checking, cleaning or working on the lopper;

« if you hit an object. Do not use your lopper until you are sure that the entire
lopper is in a safe operating condition;

« if the lopper starts to vibrate abnormally. Check immediately.
Excessive vibration can cause injury.

* before passing to another person.

All nuts and screws must be firmly tightened to ensure a safe operating condition
of the product.

- Let the lopper cool down before storage If the the lopper got hot during operation.
- Do not store the lopper over 35 °C or under direct exposure to sunlight.

- Do not store the lopper in places with static electricity.
9
9

>
>
>
>

Beware of falling debris.
Only work in the daylight or when visibility is good.

2. ASSEMBLY

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

-> Remove the battery.

- Slide the protective cover over the blade.

12
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2.1 To assemble the lopper [Fig. A1/A2]:

2.1.1 Without extension tube (only for Art. 14774):

1. Slide the cutting head ® into the handle unit @ until it stops.
Thereby the nose @ must be slid into the opening ©.

2. Tighten the nut @.

2.1.2 With extension tube (only for Art. 14776):

DANGER!
A Personal injury!
Only 1 extension tube may be used.
- Only use one extension tube.

1. Slide the extension tube @ into the handle unit @ until it stops.
Thereby the nose ® must be slid into the opening ©.

2. Tighten the nut @.

3. Slide the cutting head ® into the telescopic tube @ until it stops.
Thereby the nose ® must be slid into the opening ©.

4. Tighten the nut @.

2.2 To assemble the branch hook (only for Art. 14774/ 14776)
[Fig. A3]:

The branch hook is used for easy removal of cut branches from the tree
crown and shrub.

2.2.1 To assemble the branch hook:

- Slide the branch hook ® until it stops into the holder ® on the cutting
head ® until the lock @ audibly engages.
Make sure that the lock is engaged.

2.2.2 To disassemble the branch hook:
1. First pull the lock @ upwards.

2. Then pull the branch hook ® out of the holder ® on the cutting
head ®.

3. OPERATION

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

-> Remove the battery.

- Slide the protective cover over the blade.

3.1 To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

The voltage of the power source must match the voltage specified on
the rating plate of the charger.

- Note the mains voltage.

For the GARDENA Battery Loppers Art. 14772-55/14774-55/
14776-55 there is no battery and no charger in the scope of
delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully

charged when it is stored in the charger.

1. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder ©.

2. Connect the battery charger © into a mains socket.

3. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator © at the charger blinks green
the battery is being charged.
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When the battery charge indicator © at the charger lights per-
manently green the battery is completely charged
(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

4. Examine the charge status regularly while you charge.
5. When the battery ® is completely charged, the battery ® can be

disconnected from the charger ©.
3.2 Meaning of the indication elements:
3.2.1 Indication on the charger [Fig. O3]:

Flashing of the Battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge
Charge Indicator © indicator ©.

Note: The charging procedure is only possible when the battery

temperature is within the allowable charging temperature range,
see 7. TECHNICAL DATA.

Continuous Lighting

of the Battery

Charge Indicator ©

—0/g

Continuous lighting of the battery charge indicator @ indicates that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
not within the allowable charging temperature range and can therefore
not be charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator @ indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

3.2.2 Battery charge status indication ® on the product

[Fig. 04/011]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status indication Battery charge status

©, @ and @ light green 67 — 100 % charged

© and @ light green 34— 66 % charged

@© lights green 11— 33 % charged

@ blinks green 0- 10 % charged

If the LED © blinks green, the battery must be charged.

If the error LED @ is lighting or blinking
see 6. TROUBLESHOOTING.

3.3 Working position [Fig. O5]:

- Hold the lopper with one hand on the upper gripping surface @ and
with the other hand on the handle @®.

3.4 To extend the telescopic tube (only for Art. 14774/ 14776)
[Fig. O6]:

The telescopic tube @ can be continuously extended by up to 40 cm.

Q DANGER!
Personal injury!
When extending the telescopic tube, the hand can be trapped between

the clamping sleeve and the orange nut if the lopper is held upwards
while doing so.

- Hold the lopper horizontally when extending the telescopic tube.

1. Loosen the orange nut @.
2. Extend the telescopic tube @ to the desired length.
3. Tighten the orange nut @ again.

3.5 To tilt the cutting head [Fig. O7]:
The cutting head ® can be tilted in 20° increments from 0° to 60° in
4 positions.

1. Push the elbow joint @ and adjust the cutting head ® to the desired
angle.

2. Let the cutting head ® engage at the desired angle.
Make sure that the cutting head is engaged

3.6 To start the lopper [Fig. O1]:

c DANGER!
Risk of physical injury!

Risk of injury if the product does not stop when the start lever is
released.

14772-20.960.01.indd 13

- Do not bypass the safety devices or switches.
—> For example do not attach the start lever to the handle.

3.6.1 To start the lopper:

The product is provided with a double safety device (start lever and safety
interlock) to prevent the product from being turned on by accident.

1. Put the batterie ® into the battery holder ® until it audibly engage.

2. Open the snap fit @ of the protective cover and remove it from the
blade.

3. Hold the lopper with one hand on the upper gripping surface @ and
with the other hand on the handle ®.

4. Slide the safety interlock @@ forward and pull briefly the start lever @
towards the handle ®.
The blade closes and opens for initialisation.
The lopper is now ready for operation.

5. Slide the safety interlock @ forward and pull the start lever (D towards
the handle ®.
The lopper closes and remains closed until the start lever is released.
The battery charge level indicator ® is displayed for 5 seconds.

6. Release the safety interlock (.

3.6.2 Sleep-Timer-Funktion:

If the lopper has not been used for 15 minutes, the lopper switches off.
After that, the start lever must be pulled briefly towards the handle again
for re-initialisation.

3.7 To transport the lopper:
1. Release the start lever @.
The lopper stops.
2. Remove the battery.
3. Slide the protective cover over the blade.

4. MAINTENANCE

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

—> Remove the battery.

- Slide the protective cover over the blade.

4.1 To clean the lopper:

Q DANGER!
Risk of physical injury!

Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet (in particular
high-pressure water jet).

—> Do not clean with chemicals including petrol or solvents. Some can
destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

1. Clean the lopper with a damp cloth.
2. Clean the airflow slots with a soft brush (do not use sharp objects).
3. Clean the cutting head with a brush, if necessary.

4.2 To clean the battery and the battery charger:

The surface and the contacts of the battery and the battery charger must
be clean and dry before the battery is connected to the battery charger.

- Do not use running water.

4.2.1 To clean the battery:
No chemical substances may be used for cleaning the battery.

- Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on the battery
with a soft, clean and dry brush.

13
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4.2.2 To clean the battery charger:
- Clean the contacts and the plastic parts with a soft and dry cloth.

5. STORAGE

5.1 To put into storage:
The product must be stored away from children.

Remove the battery.

Slide the protective cover over the blade.

Charge the battery.

Clean the lopper, the battery and the battery charger

(see 4. MAINTENANCE).

5. Store the lopper, the battery and the battery charger in a dry, enclosed
and frost-free place.

Rl SRR

6. TROUBLESHOOTING

DANGER!

A Cutting injury due to the blade!
Risk of cut injury due to accidental starting.

- Use gloves.

- Remove the battery.
- Slide the protective cover over the blade.

6.1 Troubleshooting table:

- For any other malfunctions please contact the GARDENA service
department.

Lopper Unit Value Value Value
(Art. 14772)  (Art. 14774)  (Art. 14776)
Max. branch diameter mm 28 28 28
Max. cuts per battery charge
PBA 18V 2.0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2.5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3.0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4.0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5.0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6.0Ah W-C 1200 1200 1200
Range of extension of
the telescopic tube cm - 215-255 320 - 360
Max. Height (with telescopic
tube extended) cm 110 255 360
Weight (without Battery) kg 1.9 3.4 41
Sound pressure level L " 65 63 57
Uncertaintyk, -~ BA 3 3 3
Sound power level L, :
measured/guaranteed dB ) 76/79 77/ 80 77/ 80
Uncertainty k,, 3 3 3
Hand/arm vibrationa,, " /s <25 <25 <25
Uncertainty k,,, 1.5 1.5 1.5

Measuring process complying with:  "EN IEC 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to
] a standardised test procedure and can be used for comparison of one electric

Problem Possible Cause Remedy . o 5
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of
Start lever cannot Start lever is stuck. —> Loosen the start lever. exposure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power
be pushed tool depending on the ways in which the machine is used. As a safety measure, you
- should work with the machine for a maximum of 1 hour without interruption.
Lopper does not start Battery is empty. — Charge the battery.
or stops.
LED © blinks green .
[Fig. 04] System Battery Unit Value (Art. 14902)
PBA 18V 2.0Ah W-B
Lopper does not start Battery temperature is outside = Wait until the battery
or stops. the permissible temperature temperature is between Battery voltage V(DC) 18
Error-LED @ lights red range. 0 °C—-35 °C again. Battery capacity Ah 20
[Fig. 04] There are drops of water or — Remove the water drops or :
N f cells (Li-I
moisture between the battery  moisture with a dry cloth. umber of cells (Li-lon) >
contacts. Appropriate POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
Obstacle blocks the motor. - Remove the obstacle. system Battery Chargers AL 1830 CV/AL 1880 CV
Lopper does not start Lopper is defective. - Contact the GARDENA
or stops. Service. Battery Charger Unit Value (Art. 14900)
Error-LED @ blinks red AL 1810 CV P4A
[Fig. 04] Mains voltage V (AC) 220 - 240
Lopper does not start Battery is not put completely > Put the battery completely .
or stops. into the battery holder. into the battery holder until Mains frequency Hz 50-60
Error-LED @ does not it audibly engages. Rated power w 2%
light [Fig. 04] - -
Battery is defective. - Replace the battery. Battery charging voltage V (DC) 18
Lopper is defective. —> Contact the GARDENA Service. Max. battery charging A 1000
m
Charging is not possible. Battery is not slid onto the — Slide the battery onto the current
Battery charge indicator ©  charger correctly. charger correctly. Battery charging time
lights continuously green - (approx.)
[Fig. 03] Battery contacts are dirty. - Clean the battery contact; PBA 18V 2.0Ah W-B min 115
(e.g. by connecting and dis- PBA 18V 2,5Ah W-B min' 136
connecting the battery several PBA 18V 4’0 Ah W-C min' 298
times. Replace the battery if ’ :
necessary. Permitted charging oc 0-35
Battery temperature is outside —> Wait until the battery temperature range
the permissible temperature temperature is between Weight according to ‘ 047
range. 0°C - +35°C again. EPTA-Procedure 01:2014 g :
Battery is defective. -> Replace the battery. Protection class @/l
Charging is not possible. Mains plug of the chargeris - Insert the mains plug com- Appropriate POWER FOR ALL
Battery charge indicator © PBA 18V

does not light
[Fig. 03]

NOTE:

not plugged in correctly.

pletely into the mains socket.

Mains socket, mains cable or
charger is defective.

— Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

Repairs must only be done by the GARDENA service departments or
specialist dealers approved by GARDENA.

14
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system Batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Extension tube

To extend Art. 14774 or as
a replacement.

Art. 14772-20.630.00
available via GARDENA
Service
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Art. 14800-00.600.36
available via GARDENA

GARDENA Protective cover
for Power+ batteries

To protect the batteries from moisture.

Service
GARDENA System Battery Battery for additional duration or for
P4A PBA 18V/45 replacement. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A ALL System Batteries PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Please contact the address on the enclosed warranty card.

10. DISPOSAL

10.1 Disposal of the lopper:
(according to Directive 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

hid

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your local recycling collection
centre.

The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental
regulations.

10.2 Disposal of the battery:

)i

Li-ion

The battery contains lithium-ion cells that should not be
disposed of with normal household waste at the end of its life.

IMPORTANT!

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly via or through your local
recycling collection centre.

fr Coupe-branches a batterie EasyCut
110/18V P4A/Coupe-branches télescopique
a batterie HighCut 250/18V P4A/

HighCut 360/18V P4A
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Traduction des instructions originales.

1. CONSIGNES DE SECURITE

Ne pas exposer a la pluie.

Porter une protection pour les yeux et la téte.

1
Fy

Gardez vos distances.

Danger de mort par choc électrique !
Tenez-vous a au moins 10 m de lignes électriques.

v B> @@

1.1 Explication des symboles :

A
L4

Lisez le mode d’emploi.

Danger - Gardez les mains a distance de la lame.

14772-20.960.01.indd 15

Retirez la batterie avant tout nettoyage ou maintenance.

1.2 Consignes de sécurité générales

1.2.1 Consignes de sécurité générales pour les machines

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et
caractéristiques techniques dont cette machine est pourvue. Tout man-
quement au respect de toutes les instructions mentionnées ci-dessous peut
étre la cause d’un choc électrique, d’un incendie et / ou de blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions pour réfé-
rence future. Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité se
rapporte aux machines (avec cordon d’alimentation) alimentées sur le secteur
domestique et a toutes les machines sans fil alimentées par des batteries
(sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité sur le lieu de travail

a) Assurez-vous que toutes les zones de travail sont propres et bien
éclairées. Le désordre ou les zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

b) N’utilisez pas la machine dans un environnement explosif, dans lequel
se trouvent des liquides inflammables, des gaz ou des poussiéres.

Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant I'utili-
sation de la machine.
Les distractions peuvent étre la cause d’une perte de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de la machine doit étre adaptée a la prise de courant. La fiche
ne doit jamais étre modifiée de quelque maniére que ce soit. N'utilisez
jamais d’adaptateur avec des machines mises a la terre. Les fiches d’ori-
gine et les prises correspondantes réduisent les risques de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec les surfaces mises a la terre, telles
que les tuyaux, les appareils de chauffage, les cuisiniéres et les réfrigé-
rateurs.

Si votre corps est relié a la terre, le risque de choc électrique est supérieur.

c) N’exposez pas les machines a la pluie ou a Phumidité.

De I'eau qui pénétre dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cable de raccordement de son usage, pour porter
ou suspendre la machine ou pour débrancher la fiche de la prise. Mainte-
nez le cable a distance de toute source de chaleur, d’huile, de bords cou-
pants ou de piéces de la machine en mouvement.

Un cable endommagé ou emmélé augmente le risque de choc électrique.

e) Lors de l'utilisation d’une machine en extérieur, utilisez uniquement
des cables d’extension appropriés pour une utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cable d’extension approprié pour une utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f) Sil'utilisation d’une machine dans un lieu humide est inévitable,
branchez la machine sur une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur différentiel.

La présence d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Soyez attentif et restez concentré sur le travail en cours et utilisez la
machine de maniére raisonnable. N’utilisez pas une machine si vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Il suffit d’'un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une machine pour se
blesser gravement.

b) Portez les équipements de protection individuelle et toujours des
lunettes de protection. Le port des équipements de protection individuelle

tels qu’un masque antipoussiéere, des chaussures de sécurité antidérapantes,

un casque de protection ou des protections auditives, en fonction de la nature

et de ['utilisation de la machine réduit le risque de blessures.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
la machine est sur la position arrét avant de brancher ’alimentation élec-
trique et/ ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter.

Il est dangereux de porter la machine en conservant le doigt sur l'interrupteur ou
de brancher I'appareil a I'alimentation électrique alors que I'interrupteur est en
position marche.

15
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d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine.

Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce de la machine en mouvement
peut causer des blessures.

e) Evitez une posture anormale. Veillez toujours a adopter une position
stable et a maintenir I’équilibre a tout moment.

Cela permet de mieux contréler la machine dans des situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements amples
ou des bijoux. Maintenez les cheveux et les habits hors de portée des
piéces de I'outil en mouvement.

Les vétements amples, les bijjoux ou les cheveux longs peuvent étre happés par
les pieces de I'outil en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collection de la poussiére
peuvent étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser
correctement. Lutilisation d’un dispositif d’extraction de poussiére réduit les
risques inhérents a la présence de poussiere.

h) Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité et ne passez pas
outre les régles de sécurité des machines, méme si vous étes déja fami-
liarisé avec la machine apreés I’avoir beaucoup utilisée. Une manipulation
inattentive peut entrainer de graves blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et traitement de la machine

a) Ne forcez pas en utilisant la machine. Utilisez la machine adaptée

a votre travail.

La machine appropriée permettra de mieux réaliser la tdche et de maniére plus
sdre au régime indiqué.

b) N’utilisez pas la machine si 'interrupteur est défectueux.

Toute machine qui ne peut pas étre contrélée par son interrupteur est dangereuse
et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise électrique et/ou retirez la batterie
avant d’effectuer des réglages de la machine, de changer d’accessoires
ou de ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque

de démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de portée des enfants.
N’autorisez pas des personnes qui ne sont pas familiéres avec l'utilisa-
tion de cette machine et qui n’ont pas lu ces instructions a s’en servir.
Les machines sont dangereuses entre les mains de personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les machines avec soin. Vérifiez le bon fonctionnement
des piéces mobiles et qu’elles ne coincent pas, qu’il n’y a pas de piéces
fracturées ou autrement endommagées qui puissent affecter le fonction-
nement de la machine. En cas de dommages, faites réparer la machine
avant de l'utiliser.

Un grand nombre d’accidents résultent d’un mauvais entretien des machines.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus et bien aiguisés présentent moins de risques
de se coincer et sont plus faciles a controler.

g) Utilisez la machine, ses accessoires et les outils insérables, etc.
conformément a ces instructions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a réaliser.

L utilisation de machines pour des applications différentes de celles pour les-
quelles elles ont été congues peut étre la cause d’une situation dangereuse.

h) Maintenez les poignées et surfaces de poignée séches, propres

et exemptes d’huile et de graisse.

Des poignées et surfaces de poignée glissantes ne permettent pas une utilisation
et un contréle sdrs de la machine dans des situations imprévues.

5) Utilisation et traitement de 'outil a batterie

a) Chargez les batteries uniquement a I’aide de chargeurs recomman-
dés par le fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est
exposé au risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines. L'utilisation d’autres batteries peut entrainer des blessures ainsi qu’un
risque d’incendie.

c) Lorsque vous n’utilisez pas les batteries, rangez-les loin de trom-
bones, de piéces de monnaie, de clés, de clous, de vis et d’autres petits
objets métalliques susceptibles de provoquer un pontage des contacts.
Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des brdlures ou
provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide est susceptible de s’échap-
per de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
involontaire, rincez avec de I'eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin. Le liquide s’échappant
des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des brilures.

e) N’utilisez pas une batterie endommagée ou modifiée.
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent se comporter de fagon impré-
visible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie au feu ou a une température trop élevée.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une explosion.
g) Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez jamais

la batterie ou 'outil a batterie hors de la plage de température mention-
née dans le mode d’emploi.

Une mauvaise charge ou une charge hors de la plage de température admise
peut détruire la batterie et augmenter le risque d’incendie.

6) Service

a) Confiez la réparation de votre machine uniquement a du personnel
spécialisé et qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange
d’origine. Cela garantit le maintien de la sécurité de la machine.

b) Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou
par des services apres-vente autorisés.
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Des Iégislations nationales peuvent restreindre I'utilisation du coupe-branches.

Examinez le produit avant utilisation ou apres qu’il est tombé ou qu’il a subi subi
d’autres chocs pour constater des dommages ou défauts significatifs.

1.2.2 Consignes de sécurité pour coupe-branches :

a) Restez entierement hors de portée de la lame. N’essayez pas de
repousser les coupes ou de tenir la matiére a couper lorsque la lame
est en mouvement. Les lames continuent de bouger apreés extinction
du bouton. // suffit d’un moment d’inattention pendant I'utilisation du coupe-
branches pour se blesser gravement.

b) Portez le coupe-branches par la poignée lorsque la lame est a l’arrét
et sans les doigts a proximité de Pinterrupteur.

Porter le coupe-branches correctement diminue le risque de fonctionnement
inopiné et de la blessure ainsi occasionnée par la lame.

c) Pendant le transport ou pour le rangement du coupe-branches,
toujours mettre le couvercle sur les lames. Un maniement approprié du
coupe-branches diminue le risque de blessure di a la lame.

d) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que le bloc
batterie est retiré ou débranché quand vous retirez un déchet de taille
coincé ou procédez a des travaux de maintenance.

Une mise en marche inopinée du coupe-branches pendant le retrait d’un produit
a couper coincé ou la maintenance peut entrainer de graves blessures.

e) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que la touche
de blocage est active quand vous retirez un déchet de taille coincé ou
procédez a des travaux de maintenance.

Une mise en marche inopinée du coupe-branches pendant le retrait d’un produit
a couper coincé ou la maintenance peut entrainer de graves blessures.

f) Tenez le coupe-branches exclusivement par les surfaces de poignée
isolées car la lame peut entrer en contact avec des lignes dissimulées.
Le contact des lames avec une ligne conductrice de tension peut mettre sous
tension des parties métalliques et provoquer un choc électrique.

g) Tenez toute ligne a distance de la zone de coupe.

Des lignes peuvent étre dissimulées dans des haies et buissons et étre
accidentellement coupées par la lame.

h) N’utilisez pas le coupe-branches par mauvais temps, notamment

s’il y a un risque d’éclair. Cela diminue le risque de foudre.

1.2.3 Consignes de sécurité pour coupe-branches avec portée
étendue :

a) Réduisez le risque d’électrocution en n’utilisant jamais le coupe-
branches avec portée étendue a proximité de lignes électriques.

Le contact ou ['utilisation a proximité de lignes électriques peut provoquer de
graves blessures voire un choc électrique mortel.

b) Utilisez toujours le coupe-branches avec portée étendue avec les
deux mains.

Tenez le coupe-branches avec portée étendue avec les deux mains pour éviter
toute perte de contrdle.

c) Portez une protection de téte pour les travaux au-dessus de la téte
avec le coupe-branches avec portée étendue

Les chutes de morceaux peuvent provoquer de graves blessures.

- Cherchez les objets dissimulés (p. ex. clétures en fil métallique et lignes
dissimulées) dans les haies et buissons.

- Utilisez un disjoncteur différentiel avec un courant de déclenchement

de 30 mA ou moins.

- Tenez le coupe-branches avec les deux mains, par les deux poignées.

- Lors de I'utilisation, tenez-vous au sol et non sur une échelle ou autre surface
instable.

= Avant utilisation du coupe-branches, assurez-vous que les dispositifs de ver-
rouillage de toutes les pieces mobiles (p. ex. de la tige rallongée et de I'élément
pivotant) se trouvent en position verrouillée.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation conforme :

Le coupe-branches GARDENA est congu pour élaguer les arbres, les haies, les
buissons et les plantes vivaces avec des branches d’un diametre max. de 28 mm
dans le jardin privé familial ou de loisir.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée (usage professionnel).

A DANGER !
Risque de blessure !

- Retirez les morceaux de branches pour éviter que des branches ne
vous atteignent ou que des branches tombées au sol ne vous percutent.

- Ne vous tenez pas sous la branche a couper.
- N'utilisez pas le coupe-branches pour ’entretien de bassins.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et le chargeur
> Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Tout manguement au respect des consignes de sécurité et instructions
peut étre la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de bles-
sures graves.

- Veuillez bien conserver les présentes instructions. Utilisez le chargeur
de batterie uniqguement si vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et
les exécuter sans restrictions ou avez recu les instructions correspondantes.

- Surveillez les enfants lors de I'utilisation, du nettoyage et de la
maintenance.

Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.
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- Chargez uniquement des batteries Li-ion du type POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partir d’'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellules
de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension de
charge de batterie du chargeur de batterie. Ne rechargez pas de batteries
non rechargeables. Il y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

-> Gardez le chargeur de batterie a distance de la pluie
et de ’lhumidité. De I'eau qui pénétre dans un appareil électrique
augmente le risque de choc électrique.

- Gardez le chargeur de batterie propre.
L’encrassement entraine un risque de choc électrique.

- Vérifiez le chargeur de batterie, le cable et la fiche avant chaque utili-
sation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si vous constatez des dom-
mages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie vous-méme et faites-le
réparer uniquement par du personnel spécialisé et qualifié et uniquement
avec des piéces de rechange d’origine. Des chargeurs de batterie, cables et
fiches endommagés augmentent le risque de choc électrique.

- Nutilisez pas le chargeur de batterie sur une surface facilement
inflammables (p. ex. papier, textiles, etc.) ou dans un environnement
inflammable. Risque d’incendie en raison de I'échauffement du chargeur de
batterie qui survient en cours de charge.

- S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement, I'opération doit
étre réalisée par GARDENA ou un service apres-vente autorisé pour les outils
électrigues GARDENA afin d’éviter tout risque li€ a la sécurité.

- N'utilisez pas le produit quand il est en cours de charge.

- Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement pour les batteries
Li-ions 18V du systéeme POWER FOR ALL.

- Utilisez la batterie uniquement dans des produits des partenaires du
systéeme POWER FOR ALL. Les batteries 18V identifices POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits 18 V
des partenaires du systéme POWER FOR ALL.

- Veuillez respecter les recommandations concernant les batteries figu-
rant sans le mode d’emploi de votre produit. C’est la seule fagon d’utiliser
les batteries et le produit sans danger et de protéger les batterie contre toute sur-
charge dangereuse.

- Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricant ou des partenaires du systéeme POWER
FOR ALL. Un chargeur de batterie destiné a un type particulier de batteries
est exposé au risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries (type de
batterie : PBA 18V ... /chargeurs de batterie compatibles : AL 18...).

- La batterie est livrée partiellement chargée.

Pour garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-la entierement dans le
chargeur de batterie avant la premiére utilisation.

- Rangez les batteries hors de portée des enfants.

- N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.

- Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de dommages et d’utilisation
inappropriée de la batterie. La batterie peut brialer ou exploser. Respirez
de I'air frais et consultez un médecin en cas de troubles. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires.

- Un liquide inflammable peut s’échapper de la batterie si elle est mal
utilisée ou endommagée. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de
contact involontaire, rincez avec de I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin. Le liquide
s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des brdlures.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en échapper et mouil-
ler les objets attenants. Vérifiez les piéces concernées.
Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.

- Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéeces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut avoir pour
conséquence des brdlures ou un incendie.

- Les contacts de la pile peuvent étre chauds aprés utilisation. Faites
attention aux contacts chauds quand vous enlevez la pile.

- La batterie peut étre endommagée par des objets pointus, tels que
des clous ou un tournevis, ou I’action d’une force extérieure.

Cela peut provoquer un court-circuit interne et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

- Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou par
des services apres-vente autorisés.

- [Brp), Protégez la batterie de la chaleur mais aussi d’'un rayonnement
m solaire prolongé, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité.

Risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et stockez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre —20 °C et +50 °C.

En été, ne laissez pas la batterie p.ex. dans la voiture. Pour les températures
<0 °C, il peut y avoir une restriction de puissance en fonction de I'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a des températures ambiantes com-
prises entre 0 °C et +35 °C. Chargez la batterie uniquement par sa prise
USB a des températures ambiantes comprises entre +10 °C et +35 °C.
La charge en dehors de la plage de températures peut endommager la batterie
ou augmenter le risque d’incendie.

- Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir au moins 30 minutes
avant de la charger ou de la stocker.

1.3.3 Consignes de sécurité électriques supplémentaires
DANGER !

A Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le
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fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le
danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de 'implant avant d’utiliser ce produit.

- N'utilisez pas ou ne stockez pas de piles endommagées. Eliminez immédiate-
ment la pile défectueuse de fagon appropriée.

- Branchez le chargeur uniquement a la tension alternative indiquée sur la
plaque signalétique.

- Ne branchez aucune ligne de terre au produit.

- Nutilisez jamais le produit a I'approche d’un orage.

- Protégez les contacts de la batterie contre I’'humidité.

1.3.4 Consignes de sécurité personnelles supplémentaires

A DANGER !
Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique.

- Maintenez les petits enfants a I’écart pendant le montage.

- Neforcez pas en utilisant le produit (utilisation conformément au mode d’emploi).
- Ne pas I'utiliser a proximité d’eau.

- Respectez les conditions d’emploi et les fonctions du coupe-branches
décrites dans le manuel d’instruction. L'opérateur ou utilisateur est tenu respons-

able des accidents occasionnés a d’autres personnes ou des dangers auxquels
ces derniers ou leurs biens sont exposes.

- Tenez en particulier compte du rayon d’action élargi risquant d’exposer une
tierce personne a des dangers lorsque le tube télescopique est déployé.

- Portez toujours des vétements appropriés, gants et chaussures robustes.

- Contrélez les zones dans lesquelles le coupe-branches doit étre utilisée, et
retirez tout fil, cable électrique caché et autre corps étranger.

- Mettez le cache de protection pour tous les travaux de réglage (pivoter la téte
de coupe, modifier la longueur du tube télescopique).

- Ne posez pas le coupe-branches sur la téte de coupe.

- Avant I'utilisation et aprés tout choc brutal, vérifiez que la machine ne présente
aucun signe de rupture ou de dommage.

- Si besoin, faites procéder aux travaux de réparation correspondants.

- N'utilisez pas un produit qui ne serait pas en parfait état de fonctionnement ou
qui aurait subi une réparation non conforme.

1.3.5 Utilisation et maintenance des outils électriques

Vous devez savoir comment éteindre le produit en cas d’urgence.
- Ne tenez jamais le coupe-branches par le cache de protection.

- N'utilisez pas le coupe-branches lorsque les dispositifs de protection sont
endommagés.

- N'utilisez pas le coupe-branches sur une échelle.
- N'utilisez le coupe-branches que si vous vous trouvez sur un sol dur et plat.
—> Retirez la batterie :

* avant de laisser le coupe-branches sans surveillance ;

 avant de retirer un obstacle ;

* avant de vérifier, de nettoyer ou d’effectuer des travaux sur le coupe-
branches ;

* sj vous heurtez un objet. Il ne faut pas utiliser le coupe-branches avant de
s’assurer que I'ensemble du coupe-branches est entierement dans les con-
ditions sQres d’utilisation ;

* sile coupe-branches commence & vibrer anormalement. Dans ce cas, |l
convient de le contréler immediatement.
Une vibration excessive peut entrainer des blessures.

 avant de remettre le produit a une autre personne.

Pour assurer des conditions de sécurité optimales lors de I'utilisation du produit,
il faut maintenir les écrous et les vis bien serrés.

- Laissez le coupe-branches refroidir avant de I'entreposer s'il a chauffé en
cours de fonctionnement.

- N’entreposez pas le coupe-branches a une température supérieure a 35 °C
ou dans un endroit exposé aux rayons solaires directs.

- N’entreposer pas le coupe-branches dans des lieux ou régne de I'électricité
statique.

- Faites attention aux chutes de déchets de taille.

- Travaillez uniquement a la lumiére du jour ou dans de bonnes conditions de
visibilité.

2. MONTAGE

A DANGER !

Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.

- Retirez la batterie.

- Glissez le cache de protection sur la lame.
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2.1 Monter le coupe-branches [fig. A1/A2] :

2.1.1 Sans tube prolongateur (uniquement pour réf. 14774) :

1. Insérez la téte de coupe @ jusqu’en butée sur I'unité de poignée @.
Le nez @ doit pour cela étre inséré dans I'ouverture ©.

2. Serrez I'écrou @.
2.1.2 Avec tube prolongateur (uniquement pour réf. 14776) :

c DANGER !
Risque de blessure !

1 seul tube prolongateur peut étre utilisé.
- Ultilisez un seul tube prolongateur.

1. Insérez le tube prolongateur O jusqu’en butée sur I'unité de poignée @.

Le nez @ doit pour cela étre inséré dans I'ouverture ©.
2. Serrez I'écrou @.

3. Insérez la téte de coupe ® jusqu’en butée sur le tube prolongateur ©.
Le nez @ doit pour cela étre inséré dans I'ouverture ©.

4. Serrez I'écrou @.

2.2 Monter le crochet a branche
(uniquement pour réf. 14774/ 14776) [fig. A3] :

Le crochet a branche sert a retirer facilement les branches coupées de la
cime ou de I'arbuste.

2.2.1 Monter le crochet a branche :

- Insérez le crochet a branche ® jusgu’en butée dans le logement ® de
la téte de coupe @ jusqu’a ce que le dispositif d’arrét @ s’enclenche
de fagon audible.

Assurez-vous que le dispositif d’arrét est enclenché.

2.2.2 Démontez le crochet a branche :
1. Commencez par tirer le dispositif d’arrét @ vers le haut.

2. Retirez ensuite le crochet a branche ® du logement ® de la téte de
coupe @.

3. UTILISATION

DANGER !
A Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.
- Retirez la batterie.
- Glissez le cache de protection sur la lame.

3.1 Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION !

La tension de la source de courant doit correspondre aux indications
figurant sur la plaque signalétique du chargeur de batterie.

—> Respectez la tension.

Avec les coupe-branches a batterie GARDENA réf. 14772-55/
14774-55/14776-55, aucune batterie ni aucun chargeur de batterie
ne sont compris dans la livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée lors-
qu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie ©.

2. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.
3. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contréle de charge de batterie © du chargeur de
batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

18
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Si le témoin de controle de charge de batterie © du chargeur
de batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie est
entierement chargée ]

(Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

4. \érifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

5. Sila batterie ® est entierement chargée, la batterie ® peut étre
débranchée du chargeur ©.

3.2 Signification des éléments d’affichage :
3.2.1 Affichage sur le chargeur de batterie [fig. 03] :

Lumiére clignotante La charge est signalée par un clignotement du témoin de contréle de
témoin de contréle de charge de batterie ©.

charge de batterie ©  Remarque : la charge est uniquement possible si la température

de la batterie est dans la plage de température de charge admise,

voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Lumiére permanente  La lumiére permanente du témoin de contrdle de charge vert de
témoin de contrdle de  batterie © signale que la batterie est entierement chargée ou que la
charge de batterie @ température de la batterie est en dehors de la plage de température

" de charge admise et qu'il est par conséquent impossible de charger.
= /ﬂ Dés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est

— chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de contrdle
de charge de batterie @ signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

3.2.2 Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le
produit [fig. 04/01] :

Apres le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie ® est affiché pendant 5 secondes.

Affichage de Iétat de charge de la batterie Etat de charge de la batterie

©, ©@ et @ s’allument en vert chargée a 67 — 100 %

© et @ s'allument en vert chargée a 34— 66 %

© s’allume en vert chargéea11- 33 %

© clignote en vert chargéea 0— 10%

Si la LED © clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Si la LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.

3.3 Position de travail [fig. O5] :

- Tenez le coupe-branches avec une main sur la surface de poignée
supérieure @ et 'autre sur la poignée ®.

3.4 Allonger le tube télescopique
(uniquement pour réf. 14774/ 14776) [fig. O6] :

Il est possible de rallonger le tube télescopique @ de jusqu’a 40 cm en
continu.

c DANGER !
Risque de blessure !

Lorsque le tube télescopique est allongé, la main peut étre coincée
entre la douille de serrage et I'écrou orange si le coupe-branches est
tenu vers le haut.

—> Tenez le coupe-branches horizontalement lorsque vous allongez le
tube télescopique.

1. Desserrez I'écrou orange @.
2. Amenez le tube télescopique @ a la longueur souhaitée.
3. Resserrez I'écrou orange @.

3.5 Incliner la téte de coupe [fig. O7] :
La téte de coupe @ peut étre inclinée par pas de 20°, de 0° a 60°
en 4 positions.

1. Appuyez sur le dispositif de réglage articulé ® et réglez la téte de
coupe @ selon I'angle souhaité.

2. Laissez la téte de coupe (® s’enclencher a I'angle souhaité.
Assurez-vous que la téte de coupe est enclenchée.
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3.6 Démarrer le coupe-branches [fig. O1] :

c DANGER !
Risque de blessure !

Risque de blessures si le produit ne s’arréte pas lorsque le levier de
démarrage est relaché.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
- Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

3.6.1 Démarrer le coupe-branches :

Le produit est équipé d’un double dispositif de sécurité (levier de démar-
rage et verrouillage de sécurité) qui empéche toute mise en marche acci-
dentelle du produit.

1. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche de fagcon audible.

2. Ouvrez I'élément a déclic @ du cache de protection est retirez-le de
la lame.

3. Tenez le coupe-branches avec une main sur la surface de poignée
supérieure @ et I'autre sur la poignée ®.

4. Glissez le verrouillage de sécurité @ vers I'avant et tirez brievement le
levier de démarrage @ vers la poignée ®.
La lame se ferme au minimum puis s’ouvre complétement pour initiali-
sation.
Le coupe-branches est alors prét a fonctionner.

5. Glissez le verrouillage de sécurité (@ vers I'avant et tirez le levier de
démarrage @ vers la poignée @®.
Le coupe-branches se ferme et reste fermé jusqu’a ce que le levier de
démarrage soit relaché. L'affichage de I'état de charge de la batterie ®
est alors affiché pendant 5 secondes.

6. Relachez le verrouillage de sécurité @.

3.6.2 Fonction sommeil-minuterie :

Lorsque le coupe-branches n’est pas utilisé pendant 15 minutes, il s’éteint.
Il faut ensuite a nouveau tirer le levier de démarrage brievement vers la poi-
gnée pour nouvelle initialisation.

3.7 Transporter le coupe-branches :

1. Relachez le levier de démarrage .
Le coupe-branches s’arréte.
2. Retirez la batterie.

3. Glissez le cache de protection sur la lame.

4. MAINTENANCE

DANGER !
A Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’'un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.
- Retirez la batterie.
- Glissez le cache de protection sur la lame.

4.1 Nettoyer le coupe-branches :

c DANGER !
Risque de blessure !

Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I'eau ou avec un jet d’eau (sur-
tout un jet d’eau a haute pression).

- N'utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de solvants
pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des pieces importantes
en plastique.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

1. Nettoyez le coupe-branches avec un chiffon humide.

2. Nettoyez la fente d’aération avec une brosse souple (n'utilisez pas
d’objets tranchants).

3. Nettoyez la téte de coupe si nécessaire avec une brosse.
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4.2 Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

La surface et les contacts de la batterie et du chargeur de batterie doivent
toujours étre propres et secs avant de brancher la batterie au chargeur de
batterie.

- N'utilisez pas d’eau courante.

4.2.1 Nettoyage de la batterie :

Aucune substance chimique ne doit étre utilisée pour nettoyer les
batteries.

- Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les contacts de
la batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

4.2.2 Nettoyer le chargeur de batterie :

- Nettoyez les contacts et les parties en plastique avec un chiffon doux
et sec.

5. ENTREPOSAGE

5.1 Mise hors service :
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Retirez la batterie.

2. Glissez le cache de protection sur la lame.
3. Chargez la batterie.
4

. Nettoyez le coupe-branches, la batterie et le chargeur
(voir 4. MAINTENANCE).

5. Rangez le coupe-branches, la batterie et le chargeur de batterie dans
un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

6. DEPANNAGE

A DANGER !

Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.

—> Retirez la batterie.

- Glissez le cache de protection sur la lame.

6.1 Tableau des défauts :

Probléme Cause possible Reméde

Impossible d’appuyer sur le
levier de démarrage

Le levier de démarrage est - Décoincez le levier de démar-
bloqué. rage.

Le coupe-branches ne La batterie est vide.
démarre pas ou s’arréte.
La LED © clignote en vert

[fig. 04]

Le coupe-branches ne
démarre pas ou s’arréte.

- Chargez la batterie.

La température de la batterie
est en dehors de la plage

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie

La LED de défaut @ admise. soit & nouveau comprise
s’allume en rouge entre 0 °C — +35 °C.
[fig. 04]

Il'y a des gouttes d’eau ou de
I’humidité entre les contacts de
la batterie.

— Enlevez les gouttes d’eau
ou I'humidité a I'aide d’un
chiffon sec.

Un obstacle bloque le moteur. - Retirez les obstacles.

—-> Adressez-vous au SAV
GARDENA.

Le coupe-branches ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED de défaut @
clignote en rouge [fig. 04]

Le coupe-branches est
défectueux.

Le coupe-branches ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED de défaut @

ne s’allume pas|fig. 04]

La batterie n’est pas compléte- —> Mettez la batterie compléte-

ment enfilée dans le récepteur ment dans le récepteur de la

de la batterie. batterie jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche de facon audible.

La batterie est défectueuse. - Remplacez la batterie.

- Adressez-vous au SAV
GARDENA.

Le coupe-branches est
défectueux.
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Probléme Cause possible Reméde Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14900)
- — - - AL 1810 CV P4A
La charge n’est pas La batterie n’est pas glissée - Glissez la batterie correcte-
possible. correctement en place dans ment en place dans le char- Tension du secteur V (AC) 220 - 240
Le témoin de contrdle le chargeur de batterie. geur de batterie. "
de charge de batterie © - Fréquence du secteur Hz 50 - 60
s"allume en vert Les contacts de la batterie —> Nettoyez les contacts de la - -
[fig. 03] sont encrassés. battelrie (p. ?x.ben meﬂalnt Puissance nominale w 26
et enlevant la batterie plu- .
sieurs fois. Le cas échéant, ;:;Z'z: de charge de la V(DC) 18
remplacez la batterie).
La température de la batterie - Attendez jusqu’a ce que la g:::?: de charge max. dela ., 1000
est en dehors de la plage température de la batterie
admise. soit & nouveau comprise Temps de charge de la
entre 0 °C - +35 °C. batterie (env.)
La batterie est défectueuse. - Remplacez la batterie. :g: }gx 3:2:: Wg m:g 1;2
La charge n’est pas La fiche du chargeur de - Enfichez la fiche entiérement PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
possible. batterie n’est pas correcte- dans la prise. 5
Le témoin de controle ment enfichée. ::122;: g;;l?szerature de °C 0-35
de charge de batterie © - — _— - -
ne s'allume pas La prise, le cordon d’alimen- - Vgnﬂez la tens,lon.l Faites Poids conformément a
[fig. 03] tation ou le chargeur de vérifier le cas échéant le EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,17
batterie est défectueux. chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou Classe de protection @/l
par le service GARDENA. Battories adéauat
atteries adéquates
POWER FOR ALL PBA18Y
CONSEIL :

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par les centres de
service apres-vente GARDENA ainsi que des revendeurs autorisés par

GARDENA.

- Veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente GARDENA

pour tout autre incident.

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Tube prolongateur GARDENA Pour le prolongement de la réf. 14774 ou réf. 14772-20.630.00
comme piece de rechange disponible par le
service aprés-vente
GARDENA

Boitier de protection Pour protéger les batteries contre réf. 14800-00.600.36

GARDENA pour batteries I’humidité. disponible par le
z Power+ service aprés-vente
7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GARDENA
" Batterie du systéme Batterie pour durée de fonctionnement
Coupe-branches Unite Valeur Valeur Valeur GARDENA supplémentaire ou pour I'échange.
(réf. 14772) (réf. 14774) (réf. 14776) P4A PBA 18V/45 réf. 14903
Diamétre de branche max. ~ mm 28 28 28 PAA PBA 18V/72 réf. 14905
Chargeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901
gg;‘:;se max. par charge de GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..\W-..
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600 9- SERVICE
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000 P , 3 I L
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200 Veuillez contacter I'adresse figurant sur le certificat de garantie joint.
Plage de sortie du -
tube téléscopique cm - 215-255 320360 10. ELIMINATION
Hauteur max. (tube
. . . 110 255 360 T .
télescopique allongé) om 10.1 Elimination du coupe-branches
formé 3 la Directive 2012/1 1. 2013n°3113) :
Poids (sans batterie) kg 19 34 41 (conformément a la Directive 2012/19/UE / S.I. 2013 n° 3113)
Niveau de pression Le produit rjeﬂdonlpag e}re jeté avec les déchets menagers nor-
acoustique L, 65 63 57 maux. Il doit étre éliminé conformément aux prescriptions locales
Incertitude k:A B ® 3 3 3 de protection de I'environnement en vigueur.
Niveau_de puissance IMPORTANT !
acoustique L, : ,
mesuré/ garanti dB (A) 76/79 77/80 77/80 - Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recyclage
Incertitude k,, 3 3 3 local.
Vibration main-bras a,,,” /s? <25 <25 <25 S i
Incertitude k,,,, 15 15 15 10.2 Elimination de la batterie :

Procédé de mesure conformément & :

VEN IEC 62841-4-2

»RL 2000/14/EC/ S.1. 2001/1701

CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée

La batterie contient des piles au lithium-ion qui doivent étre élimi-
nées séparément des déchets ménagers normaux quand elles
arrivent en fin de vie.

pid

A conformément a un procédé de controle normalisé et peut étre utilisée pour Li-ion
comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émission IMPORTANT !

des vibrations peut varier pendant I’utilisation effective de I’outil électrique, selon la
fagon dont la machine est mise en ceuvre. Par mesure de sécurité, vous devriez travail-
ler au maximum 1 heure sans interruption avec la machine.

1. Déchargez completement les cellules lithium-ions (adressez-vous pour
cela au service GARDENA,).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ions contre tout court-circuit.

3. Eliminez les cellules lithium-ions en bonne et due forme ou par le biais
d’un point de collecte et de recyclage local.

Batterie du systéme Unité Valeur (réf. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Tension de la batterie v (00) 18 10.3 Valable uniquement pour la France :
Capacité de la batterie Ah 2,0 A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE
Nombre de cellules (Li-lon) 5 et ses accessoires
se recyclent
Chargeurs de batterie adé- AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
quats POWER FOR ALL System AL 1830 CV /AL 1880 CV Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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nl Accutakkenschaar EasyCut 110/18V P4A/
Telescopische accutakkenschaar HighCut
250/18V P4A/HighCut 360/18V P4A
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Vertaling van de originele instructies.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

1.1 Uitleg van de symbolen:

©

Gevaar - Blijf met uw handen uit de buurt van het mes.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

Draag een veiligheidsbril en veiligheidshelm.

)
P

Verwijder de accu voor reinigings- of onderhoudswerkzaam-
heden.

Afstand houden.

Levensgevaar door een elektrische schok!
Blijf altijd op ten minste 10 m afstand van stroom-
leidingen.

P> o ® X[>

[
EE]

1.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen

1.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies, illustraties en technische
gegevens, waarvan deze machine is voorzien.

Nalatigheden bij het in acht nemen van alle ondervermelde instructies kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor toekomstig
gebruik. Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “machine” heeft
betrekking op machines die met netspanning worden gebruikt (met een netsnoer)
en op machines die met een accu werken (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd het gedeelte waar u werkt netjes en goed verlicht.

Chaos of slecht verlichte werkplekken kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met de machine niet in een explosiegevaarlijke omgeving,
waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevinden.
Machines veroorzaken vonken dlie stof of dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van de machine
op afstand. Bjj afleiding kunt u de controle over de machine veriiezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van de machine moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers samen met geaarde machines. Onveranderde stekkers en
passende contactdozen verkleinen het risico op een elektrische schok.

b) Voorkom lichaamscontact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. £r bestaat een verhoogd risico op
een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd machines uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van
water in een machine verhoogt het risico op een elektrische schok.
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d) Gebruik de voedingskabel niet anders dan voor de eigenlijke bestem-
ming, dus niet om de machine aan te dragen, aan op te hangen of om de
stekker mee uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende machineonderdelen.
Beschadigde of in elkaar gewikkelde snoeren verhogen het risico op een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u met een machine in de openlucht werkt, dient u alleen ver-
lengsnoeren te gebruiken die ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis ver-
kleint het risico op een elektrische schok.

f) Wanneer het gebruik van de machine in een vochtige omgeving niet
kan worden vermeden, dient u van een aardlekschakelaar gebruik te
maken. Het gebruik van een aardlekschakelaar verkleint het risico op een elektri-
sche schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees attent! Let erop wat u doet en ga verstandig aan het werk met
een machine. Gebruik geen machine, wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. £én moment van onoplet-
tendheid bij het gebruik van de machine kan leiden tot ernstige verwondingen.

b) Draag een persoonlijke beschermingsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van een persoonlijke beschermingsuitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van het type en gebruik van de machine, verkleint het risico op
verwondingen.

c) Voorkom een onopzettelijke ingebruikname. Zorg ervoor dat de
machine uitgeschakeld is voordat u deze op de stroomvoorziening
en/of de accu aansluit, de machine oppakt of draagt. \Wanneer u uw vin-
gers tijdens het dragen van de machine op de schakelaar houdt of de machine
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dat leiden tot ongevallen.

d) Verwijder instelgereedschappen of stelsleutels voordat u de machine
inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend machineonderdeel
bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

e) Voorkom een abnormale lichaamshouding. Let erop dat u altijd veilig
en stevig staat, en zorg ervoor dat u altijd uw evenwicht behoudt.
Daardoor hebt u de machine in onverwachte situaties beter onder controle.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden.
Houd haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden of lang haar kan door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Wanneer stofafzuig- en opvangvoorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dienen deze aangesloten te worden en correct te worden gebruikt.
Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verkleinen.

h) Waan u niet in schijnveiligheid en houd u altijd aan de veiligheids-
regels voor machines, ook wanneer u na veelvuldig gebruik vertrouwd
bent met de machine. Onoplettend handelen kan binnen een fractie van
seconden leiden tot emnstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van de machine

a) Overbelast de machine niet. Gebruik voor uw werkzaamheden de
daarvoor bestemde machine. Met de juiste machine werkt u beter en veiliger
binnen het vermelde vermogensbereik.

b) Gebruik geen machine waarvan de schakelaar defect is.
Een machine die niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat

u de machines instelt, toebehoren wisselt of de machine weglegt.

Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat de machine onopzetteljjk start.

d) Berg ongebruikte machines buiten reikwijdte van kinderen op. Laat de
machine niet gebruiken door personen die hiermee niet vertrouwd zijn of
die deze instructies niet hebben gelezen.

Machines zijn gevaariijk wanneer ze door onervaren personen worden gebruikt.

€e) Onderhoud machines zorgvuldig. Controleer of bewegende onder-
delen onberispelijk functioneren en niet klemmen, of onderdelen gebro-
ken zijn of zodanig zijn beschadigd dat de functie van de machine
wordt belemmerd. Laat beschadigde onderdelen repareren alvorens

de machine te gebruiken.

Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden machines.

f) Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden blijven
minder snel haken en zijn gemakkeljjker te bedienen.

g) Gebruik de machine, toebehoren, gebruiksgereedschappen enz. over-
eenkomstig deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van machines
voor andere dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.

h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon
zijn en er geen olie en vet op zit. Gladde handgrepen en handgreepviakken
maken een veilige bediening en controle van de machine in onverwachte situaties
onmogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant
worden aanbevolen.

Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

b) Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende machi-
nes. Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.
c) Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die
een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Kort-
sluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.
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d) Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer

de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvioeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.
Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en
brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.
Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

g) Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het
gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd opladen of opladen buiten het toege-
stane temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerd en geschoold
personeel en alleen met originele onderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de machine behouden blijft.

b) Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

Nationale voorschriften kunnen het gebruik van de takkenschaar beperken.

Controleer het product voor gebruik en nadat het is gevallen of ergens tegenaan
is gestoten, om belangrijke schades of mankementen vast te stellen.

1.2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor takkenscharen:

a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes. Probeer gesnoeid
materiaal niet te verwijderen of te snoeien materiaal vast te pakken, wan-
neer het mes beweegt. De messen bewegen na het uitschakelen van

het apparaat nog na. £én moment van onoplettendheid bij het gebruik van de
takkenschaar kan ernstige verwondingen veroorzaken.

b) Draag de takkenschaar aan de handgreep wanneer het mes stilstaat
en zonder vingers in de buurt van de vermogensschakelaar te houden.
Door de takkenschaar op de juiste wijze te dragen, wordt het risico op het onop-
zettelijk starten van het apparaat en daardoor veroorzaakt letsel door het mes kiei-
ner.

c) Schuif altijd de mesbescherming over het mes, wanneer u de takken-
schaar transporteert of opbergt. Een vakkundige omgang met de takken-
schaar verkleint het risico op verwondingen door het mes.

d) Verzeker u ervan dat alle vermogensschakelaars zijn uitgeschakeld en
het accublok is verwijderd of losgekoppeld, wanneer u vastgeklemd
gesnoeid materiaal verwijdert of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Onopzettelijk inschakelen van de takkenschaar tjdens het verwijderen van vastge-
klemd gesnoeid materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstige verwondingen.

e) Verzeker u ervan dat alle vermogensschakelaars zijn uitgeschakeld en
de inschakelblokkering is geactiveerd, wanneer u vastgeklemd gesnoeid
materiaal verwijdert of onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Onopzet-
telijk inschakelen van de takkenschaar tijdens het verwijderen van vastgeklemd
gesnoeid materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstige verwondingen.

f) Houd de takkenschaar uitsluitend vast aan de geisoleerde handgreep-
vlakken, omdat het mes in contact kan komen met verborgen elektrici-
teitskabels.

Contact van de messen met een leiding die onder spanning staat, kan metalen
apparaatdelen onder spanning zetten en dat kan leiden tot een elektrische schok.
g) Houd alle leidingen uit de buurt van het te snoeien gedeelte.

Er kunnen leidingen in heggen en struiken verborgen zijn en per ongeluk door het
mes worden doorgesneden.

h) Gebruik de takkenschaar niet bij slecht weer, vooral niet bij het risico
op bliksem. Dit verkleint het risico om door de bliksem getroffen te worden.

1.2.3 Veiligheidsaanwijzingen voor takkenscharen met een verleng-
de reikwijdte:

a) Verklein het risico op overlijden door een elektrische schok, door de
takkenschaar met verlengde reikwijdte nooit in de buurt van elektrici-
teitskabels te gebruiken.

Het contact met of het gebruik in de buurt van stroomleidingen kan leiden tot
ernstige verwondingen of een dodeljjke elektrische schok.

b) Bedien de takkenschaar met verlengde reikwijdte altijd met beide
handen. Houd de takkenschaar met verlengde reikwijdte met beide handen vast
om verlies van controle te voorkomen.

c) Draag een veiligheidshelm bij werkzaamheden met de takkenschaar
met verlengde reikwijdte boven het hoofd. Naar beneden vallend gesnoeid
materiaal kan ernstige verwondingen veroorzaken.

- Kik in heggen en struiken of er zich verborgen voorwerpen bevinden
(bijv. draadafrasteringen en verborgen leidingen).

- Gebruik een aardlekschakelaar met uitschakelstroom van 30 mA of minder.
—> Houd de takkenschaar met twee handen aan de beide handgrepen vast.

- Sta tijdens het gebruik op de grond en niet op een ladder of een andere
instabiele standplaats.

- Zorg er voor het gebruik van de takkenschaar voor, dat de vergrendelingsvoor-
zieningen van alle bewegende onderdelen (bijv. van de verlengde schacht en van
het zwenkelement) zich in de vergrendelingsstand bevinden.

1.3 Extra veiligheidsaanwijzingen

1.3.1 Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Takkenschaar is bedoeld voor het snoeien van bomen, heggen,
struiken en heesters met takken tot een diameter van max. 28 mm in tuinen van
particulieren en hobbyisten.
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Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (professioneel gebruik).

A GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

- Verwijder takken in gedeelten, zodat u niet door vallende takken wordt
geraakt of gevallen takken van de grond af kunnen terugslaan.

- Sta tijdens het snoeien niet onder de tak.
- Gebruik de takkenschaar niet voor het onderhoud van een vijver.

1.3.2 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

> Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en

| instructies kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstige verwon-
dingen veroorzaken.

- Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer u alle
functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of des-
betreffende instructies hebt gekregen.

- Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen).
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de accu-
lader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.
> Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het
risico op een elektrische schok.

—> Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.

- Controleer de acculader, het snoer en de stekker voor elk gebruik.
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen. Beschadigde
acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een elektrische schok.

- Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk in brand
kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omgeving.
Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijidens het opladen warm wordt.

—> Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door
GARDENA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereedschappen
van GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

- Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.

- Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 18V Li-ion-accu’s van
het POWER FOR ALL-systeem.

—> Gebruik de accu alleen in producten van partners van het POWER
FOR ALL-systeem. 18V-accu’s die zijn voorzien van de aanduiding POWER
FOR ALL, zijn volledig compatibel met de volgende producten: alle 18V-produc-
ten van partners van het POWER FOR ALL-systeem.

—> Neem de accu-adviezen in de gebruiksaanwijzing van uw product in
acht. Alleen zo kunnen de accu en het product zonder risico’s worden gebruikt
en worden de accu’s beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

- Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant of door
partners van het POWER FOR ALL-systeem worden aanbevolen.

Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is, kan in brand vliiegen
wanneer er andere accu’s op worden aangesloten (accutype: PBA 18V... /com-
patibele acculaders: AL 18...).

- De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu véor het
eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.

—> Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
- Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

- Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dam-
pen vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.

Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen de
luchtwegen prikkelen.

- Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact met
water afspoelen. Wanneer de vioeistof in de ogen komt, moet u boven-
dien een arts raadplegen.

Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

- Wanneer de accu defect is kan vloeistof weglekken en aangrenzende
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.

Reinig deze of vervang ze indien nodig.

- Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine meta-
len voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

- De contacten van de batterij kunnen na gebruik heet zijn. Let op de
hete contacten, wanneer u de batterij verwijdert.

- Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of

door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.

Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of

exploderen of oververhit raken.

- Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.

Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een

gevolmachtigde klantenservicedienst.

- A Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-
@ straling, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.
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- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur tus-
sen —-20 °C en +50 °C.

Laat de accu bijv. 's zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C kan
zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.

- Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+35 °C. Laad de accu alleen op via de USB-aansluiting bij omgevings-
temperaturen tussen +10 °C en +35 °C.

Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het brand-
gevaar verhogen.

- Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende veiligheidsaanwijzingen inzake elektriciteit

A GEVAAR!
Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te
gebruiken.

- Gebruik of bewaar geen beschadigde batterijen. Voer de defecte batterij direct
af volgens de voorschriften.

- Sluit de acculader alleen aan op de wisselspanning die op het typeplaatje
staat vermeld.

- Sluit geen aardpotentiaal op het product aan.
- Gebruik het product niet wanneer er onweer dreigt.
- Bescherm de accucontacten tegen vocht.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsaanwijzingen

A GEVAAR!
Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen.

- Houd kleine kinderen tijdens de montage uit de buurt.
- Overbelast het product niet (gebruik volgens de gebruiksaanwijzing).
- Gebruik het niet in de buurt van water.

- Gebruik de takkenschaar alleen op de hiervoor bestemde wijze.
De bediener of gebruiker is verantwoordeljjk voor ongevallen van andere per-
sonen, en voor het gevaar waaraan zij of hun eigendom worden blootgesteld.

- Let met name op het gevaar voor derden door de wijdere werkradius, wan-
neer de telescopische takkenzaag is uitgeschoven.

- Draag altijd de geschikte kleding, handschoenen en stevig schoeisel.

- Controleer de gedeelten waar de takkenschaar moet worden gebruikt en ver-
wijder alle draden, verborgen elektrische kabels en andere vreemde voorwerpen.

- Steek de mesbescherming op het product bij alle instelwerkzaamheden
(snoeikop schuin zetten, telescoopbuislengte veranderen).

- Zet de takkenschaar niet op de snoeikop neer.

- Controleer voor gebruik en nadat de machine een krachtige schok heeft
opgelopen of deze sporen vertoont van een breuk of beschadiging.

- Laat desbetreffende reparatiewerkzaamheden uitvoeren indien nodig.

- Probeer niet te werken met een onvolledig product of met een product waar-
aan ongeoorloofde veranderingen werden uitgevoerd.

1.3.5 Gebruik en verzorging van elektrische gereedschappen

U dient te weten hoe u het product in geval van nood kunt uitschakelen.
—> Hou de takkenschaar nooit vast aan de mesbescherming.

- Gebruik de takkenschaar niet, wanneer de veiligheidsvoorzieningen zijn
beschadigd.

- Gebruik de takkenschaar niet op een ladder.

- Gebruik de takkenschaar alleen, wanneer men op een stevige ondergrond
staat.

- Verwijder de accu:
* voordat de takkenschaar onbeheerd wordt achtergelaten
 voordat een blokkering wordt verwijderd

« voordat de takkenschaar wordt gecontroleerd of gereinigd of wanneer er
werkzaamheden aan worden uitgevoerd

* wanneer u een voorwerp tegenkomt De takkenschaar mag pas weer wor-
den gebruikt, wanneer absoluut zeker werd vastgesteld, dat de gehele takken-
schaar zich in een veilige gebruikstoestand bevindt

* wanneer de takkenschaar ongewoon sterk begint te trillen. In dat geval moet
deze onmiddellijk worden gecontroleerd.
Overmatig trillen kan verwondingen veroorzaken.

« voordat u het product aan een andere persoon overhandigt

Alle moeren en schroeven moeten stevig zijn vastgedraaid, zodat een veilige
gebruikstoestand van het product is gewaarborgd.

- Laat de takkenschaar afkoelen voordat u deze opbergt, wanneer de takken-
schaar tijdens het gebruik heet werd.

- Berg de takkenschaar niet op bij een temperatuur van meer dan 35 °C of
onder blootstelling van direct zonlicht.

- Berg de takkenschaar niet op plaatsen op met statische elektriciteit.
- Let op naar beneden vallende gesnoeid materiaal.
- Werk alleen bij daglicht of wanneer het zicht goed is.
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2. MONTAGE

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.
- Verwijder de accu.
- Schuif de mesbescherming over het mes.

2.1 Takkenschaar monteren [afb. A1/A2]:

2.1.1 Zonder verlengbuis (alleen voor art. 14774):

1. Schuif de snoeikop @ tot aan de aanslag op de greepeenheid @.
Daarbij moet de nok @ in de opening @ worden geschoven.

2. Draai de moer @ vast.

2.1.2 Met verlengbuis (alleen voor art. 14776):

c GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

Er mag maar 1 verlengbuis worden gebruikt.

- Gebruik slechts één verlengbuis.

1. Schuif de verlengbuis ( tot aan de aanslag op de greepeenheid @.
Daarbij moet de nok @ in de opening @ worden geschoven.

2. Draai de moer @ vast.

3. Schuif de snoeikop @ tot aan de aanslag op de verlengbuis .
Daarbij moet de nok @ in de opening @ worden geschoven.

4. Draai de moer @ vast.

2.2 Takkenhaak monteren (alleen voor art. 14774/ 14776)
[afb. A3]:

De takkenhaak is bedoeld om gesnoeide takken gemakkelijk uit een
boomkroon of een struik te verwijderen.

2.2.1 Takkenhaak monteren:

- Schuif de takkenhaak ® tot aan de aanslag in de opname ® op de
snoeikop @ totdat de vergrendeling @ hoorbaar vastklikt.
Zorg ervoor dat de vergrendeling is vastgeklikt.

2.2.2 Takkenhaak demonteren:
1. Trek eerst de vergrendeling @ naar boven.
2. Trek vervolgens de takkenhaak ® uit de opname ® op de snoeikop ®.

3. BEDIENING

c GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.
- Verwijder de accu.

- Schuif de mesbescherming over het mes.

3.1 Accu opladen [afb. 01/02/03]:

A LET OP!

De spanning van de stroombron moet overeenkomen met de gege-
vens op het typeplaatje van de acculader.

-> Neem de netspanning in acht.

Bij de GARDENA accutakkenscharen art. 14772-55/14774-55/
14776-55 is geen accu en geen acculader bij de leveringsomvang
inbegrepen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-
tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.
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Daardoor wordt de accu ontzien en bilijft bij bewaren in de acculader altijd
volledig opgeladen.

1. Druk op de ontgrendelingsknop ® en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

2. Sluit de acculader © op een stopcontact aan.

3. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © groen knippert, wordt de
accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © op de acculader permanent
groen brandt, is de accu volledig opgeladen
(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

4. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen met regelmatige
tussenpozen.

5. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kan de accu ® uit de
acculader © worden verwijderd.

3.2 Betekenis van de aanduidingselementen:

3.2.1 Aanduidingen op de acculader [afb. O3]:

Knipperlicht accu-
oplaadaanduiding ©

Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu-
oplaadaanduiding ©.

Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Continulicht accu- Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding @ geeft aan dat de

oplaadaanduiding ©@  accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom

= . ﬂ niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik

—_— is bereikt, wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de
accu-oplaadaanduiding @, dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

3.2.2 Laadtoestandsaanduiding van de accu ® op het product
[afb. 04/01]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu (® gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestandsaanduiding van de accu Laadtoestand van de accu

©, @ en @ branden groen 67 — 100 % opgeladen

@ en @ branden groen 34 - 66 % opgeladen
@© brandt groen 11— 33 % opgeladen
@© knippert groen 0- 10 % opgeladen

Wanneer de LED © groen knippert, moet de accu worden opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @ brandt of knippert,
zie 6. STORINGEN VERHELPEN.

3.3 Werkpositie [afb. O5]:

- Houd de takkenschaar met één hand vast aan het bovenste hand-
greepvlak @ en met de andere hand aan de handgreep ®.

3.4 Telescoopbuis uitschuiven (alleen voor art. 14774/ 14776)
[afb. O6]:

De telescoopbuis @ kan traploos tot 40 cm worden uitgeschoven.

c GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

Bij het uitschuiven van de telescoopbuis kan de hand tussen de klem-
huls en de oranje moer bekneld raken, wanneer de takkenschaar daar-
bij naar boven wordt gehouden.

- Houd de takkenschaar horizontaal bij het uitschuiven van de tele-
scoopbuis.

1. Draai de oranje moer @ los.
2. Schuif de telescoopbuis @ uit tot de gewenste lengte.
3. Draai de oranje moer @ weer vast.

3.5 Snoeikop schuin zetten [afb. O7]:

De snoeikop ® kan in stappen van 20° van 0° tot 60° in 4 standen schuin
worden gezet.
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1. Druk op de scharnierverstelling @ en stel de snoeikop ® in de gewens-
te hoek in.

2. Laat de snoeikop ® in de gewenste hoek vastklikken.
Zorg ervoor dat de snoeikop is vastgeklikt.

3.6 Takkenschaar starten [afb. O1]:

GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

Risico op letsel, wanneer het product bij het loslaten van de starthendel
niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet.
- Maak de starthendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

3.6.1 Takkenschaar starten:

Het product is uitgerust met een dubbele veiligheidsvoorziening (startknop
en veiligheidsblokkering), waardoor onopzettelijk inschakelen van het pro-
duct wordt voorkomen.

1. Plaats de accu ® in de accuhouder @, totdat deze hoorbaar vastklikt.

2. Open de kliksluiting @ op de mesbescherming en verwijder deze van
het mes.

3. Houd de takkenschaar met één hand vast aan het bovenste hand-
greepvlak @ en met de andere hand aan de handgreep ®.

4. Schuif de veiligheidsblokkering @ naar voren en druk de startknop @
kort naar de handgreep ® toe.
Het mes sluit minimaal en wordt daarna volledig geopend om te initiali-
seren.
De takkenschaar is nu gebruiksklaar.

5. Schuif de veiligheidsblokkering @ naar voren en druk de starthendel D
naar de greep ® toe.
De takkenschaar sluit en blijft gesloten totdat de startknop wordt los-
gelaten. Daarbij wordt de laadtoestandsaanduiding van de accu ®
gedurende 5 seconden weergegeven.

6. Laat de veiligheidsblokkering @ los.

3.6.2 Sleep-timerfunctie:

Wanneer de takkenschaar 15 minuten niet werd gebruikt, wordt deze
uitgeschakeld. Daarna moet voor een hernieuwde initialisatie de startknop
weer kort naar de handgreep worden gedrukt.

3.7 Takkenschaar transporteren:

1. Laat de starthendel @ los.
De takkenschaar stopt.
2. Verwijder de accu.
3. Schuif de mesbescherming over het mes.

4. ONDERHOUD

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.
- Verwijder de accu.
- Schuif de mesbescherming over het mes.

4.1 Takkenschaar reinigen:

c GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het product.

- Reinig het product niet met water of een waterstraal (in het bijzonder
niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién inclusief benzine of oplosmiddelen.
Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onderdelen bescha-
digen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.
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1. Reinig de takkenschaar met een vochtige doek.

2. Reinig de luchtstroomsleuven met een zachte borstel
(gebruik geen scherpe voorwerpen).

3. Reinig de snoeikop indien nodig met een borstel.

4.2 Accu en oplaadapparaat reinigen:

Het opperviak en de contacten van de accu en van de acculader moeten
altijd schoon en droog zijn voordat de accu op de acculader wordt aange-
sloten.

- Gebruik geen stromend water.

4.2.1 Accu reinigen:

Voor de reiniging van de accu mogen geen chemische stoffen worden
gebruikt.

- Reinig de ventilatiegleuven en de contacten van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

4.2.2 Acculader reinigen:

- Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een zachte, droge
doek.

5. OPBERGEN

5.1 Buitenbedrijfstelling:
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

Verwijder de accu.
Schuif de mesbescherming over het mes.
Laad de accu op.

Reinig de takkenschaar, de accu en de acculader
(zie 4. ONDERHOUD).

5. Berg de takkenschaar, de accu en de acculader op een droge, dichte
en vorstbestendige plaats op.

Rl SR

6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.
- Verwijder de accu.
- Schuif de mesbescherming over het mes.

6.1 Storingen-tabel:

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Startknop kan niet worden  Start-hendel klemt.

ingedrukt

- Maak de startknop los.

Takkenschaar start niet of
stopt.

LED © knippert groen
[afb. 04]

Accu is leeg. — Laad de accu op.

Takkenschaar start niet of
stopt.

Fouten-LED @ brandt rood
[afb. 04]

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

— Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°C- +35°Cligt.

Tussen de accucontacten bevin- = Verwijder de waterdruppels

den zich waterdruppels of vocht.

of het vocht met een droge
doek.

Obstakel blokkeert de motor.

— Verwijder het obstakel.

Takkenschaar start niet of
stopt.

Fouten-LED @ knippert
rood [afb. 04]

Takkenschaar is defect.

- Wend u tot de GARDENA
servicedienst.

Takkenschaar start niet of
stopt.

Fouten-LED @ brandt niet
[afb. 04]

Accu is niet volledig in de
accuhouder geplaatst.

- Plaats de accu volledig in
de accuhouder totdat deze
hoorbaar vastklikt.

Accu is defect.

-> Vervang de accu.

Takkenschaar is defect.

- Wend u tot de GARDENA
servicedienst.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©

Accu is niet correct op de
acculader geschoven.

—> Schuif de accu correct op de
acculader.

brandt continu groen

[afb. 03] Accucontacten zijn vuil.

— Reinig de accucontacten (bijv.
door de accu meerdere keren
in de acculader te steken en
weer te verwijderen. Vervang

de accu indien nodig).

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

—> Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°C—-+35°Cligt.

Accu is defect. - Vervang de accu.

Opladen is niet mogelijk. Stekker van de acculader is niet = Steek de stekker volledig in

Accu-oplaadaanduiding ©  correct ingestoken. het stopcontact.

brandt niet :

[afb. 03] Stopcontact, netsnoer of -> Controleer de netspanning.

acculader is defect. Laat de acculader indien

nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

AANWIJZING:

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door
speciaalzaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

- Wendt u zich bij andere storingen tot het GARDENA servicecenter.

7. TECHNISCHE GEGEVENS
Takkenschaar Eenheid Waarde Waarde Waarde
(art. 14772)  (art. 14774)  (art. 14776)

Max. takdiameter mm 28 28 28

Max. aantal snedes per

acculading
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Uitschuifbereik van

de telescoopbuis cm - 215-255 320 - 360

Max. hoogte (bij uitgeschoven

telescoopbuis) cm 10 295 360

Gewicht (zonder accu) kg 1,9 34 41

Geluidsdrukniveau L " 65 63 57

Onzekerheid k,, ®BAH 3 3 3

Geluidsvermogensniveau L,,2:

gemeten/gegarandeerd dB ) 76/79 77/80 77/80

Onzekerheid k,,, 3 3 3

Hand-armtrillingen a, " m/s? <25 <25 <25

Onzekerheid k,,, 1,5 1,5 1,5

Meetmethoden volgens:  "EN IEC 62841-4-2 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701

AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeen-

komstig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd

om elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan
ook worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-
emissiewaarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap
variéren, al naargelang hoe de machine wordt gebruikt. Als veiligheidsmaatregel dient
u maximaal 1 uur zonder onderbreking met de machine te werken.

Systeemaccu Eenheid Waarde (art. 14902)

PBA 18V 2,0Ah W-B

Accuspanning V (DC) 18

Accucapaciteit Ah 2,0

Aantal cellen (Li-ion) 5

Geschikte acculaders van het AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
POWER FOR ALL-systeem AL 1830 CV /AL 1880 CV

Acculader Eenheid Waarde (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Netspanning V (AC) 220 - 240
Netfrequentie Hz 50-60
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e Pa Eenheld  Waarde (art. 14300) sv Batteridriven gren- och rojsax
Nominoal vermogan " % EasyCut _1 10/ 1 .8V P4A / Batteridriven
Accu-oplaadspanning Voo 18 teleskopisk trad- och busksax
Max. accu-oplaadstroom mA 1000 HighCut 250/1 8V P4A / HighCut 360/1 8V P4A
Accu-oplaadtijd (ca.) ..
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 1. SAKERHETSANVISNINGAR. . . ..o 26
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 2.MONTERING . ... . 28
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 B HANDHAVANDE . o o oo 29
Toegestaan oplaad- o0 0-35 A UNDERHALL oo 30
temperatuurbereik - 5 LAGRING .« o o 30
Gewicht conform EPTA- 0ir 6. ATGARDAFEL .. ... 30
procedure 01:2014 g * 7.TEKNISKADATA .. ..o 30
Beschermklasse 8/ 8. TILLBEHOR/RESERVDELAR. . . . ..o ooeoe e 31
: 9.SERVICE ...\ttt 31
Geschlkts POWER FOR PBA 18V 10, AVFALLSHANTERING .. .o \ovveeee oo 31

ALL-systeemaccu’s

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA Verlengbuis Ter verlenging van art. 14774 of als art. 14772-20.630.00
vervanging. verkrijgbaar via de
GARDENA service-
dienst

GARDENA-Beschermhoes Ter bescherming van de accu’s tegen art. 14800-00.600.36

voor Power+-accu’s vocht. verkrijgbaar via de
GARDENA service-
dienst
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervan-
P4A PBA 18V/45 gen. art. 14903
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Accu-snellader Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA art. 14901

AL 1830 CV P4A 18V..W.- snel op te laden.

9. SERVICE

Neem contact op via de contactgegevens op de bijgaande garantiekaart.

10. AFVOEREN

10.1 Takkenschaar afvoeren
(conform richtljn 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113):

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieu-
voorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!
-> Voer het product via of door uw plaatselijke recyclinginstantie af.

10.2 Accu afvoeren:

De accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van hun

E levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

Li-ion

BELANGRIJK!

1. Ontlaad de lithium-ion-cellen volledig (wendt u hiervoor tot de
GARDENA servicedienst).

2. Beveilig de contacten van de lithium-ion-cellen tegen kortsluiting.

3. Voer de lithium-ion-cellen vakkundig via of door de plaatselijke
recyclinginstantie af.

26
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Oversittning av originalanvisningarna.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Férklaring av symbolerna:

©

Fara - Hall handerna borta fran kniven.

Las bruksanvisningen.

Utsatt inte apparaten for regn.

Anvand 6gon- och huvudskydd.

i
o
[

@ Ta bort batteriet innan rengoring eller underhall.

Hall avstand.

B> ©® X [>

Livsfara genom elektrisk st6t!
Hall ett avstand pa minst 10 m fran strém-ledningar.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

1.2.1 Allmanna sakerhetsanvisningar for maskiner

A VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, bildtexter och tekniska data
som finns pa den har maskinen.

Om man bortser fran att efterfolja alla nedan angivna anvisningar kan detta leda
till elektrisk stét, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och anvisningar for framtiden.
Begreppet “maskin” som anvands i sékerhetsanvisningarna avser eldrivna
maskiner (med nétkabel) och batteridrivna maskiner (utan nétkabel).

1) Arbetsplastsdkerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vl upplyst.

Oordning och arbetsomraden utan belysning kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med maskinen i explosionsfarlig miljé dar det finns
bréannbara véatskor, gaser eller damm.

Maskiner skapar gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer borta ndr maskinen anvénds.
Blir du distraherad kan du tappa kontrollen éver maskinen.

2) Elsakerhet

a) Maskinens anslutningskontakt maste passa i uttaget. Kontakten far
inte fordndras pa nagot sitt. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med jordade maskiner.

Oférandrade kontakter och passande uttag minskar risken fér en elektrisk stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom ror, virmeelement,
spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elektrisk stét om din kropp é&r jordad.

04.10.22 13:27



c) Hall maskiner borta fran regn och vita.

Trdnger vatten in i en maskin 6kar risken for en elektrisk stét.

d) Anvand inte anslutningskabeln for att bara maskinen, hanga upp den
eller for att dra ut kontakten ur uttaget. Hall kabeln borta fran viarme,
olja, vassa kanter eller maskindelar som ror sig.

Skadade eller trassliga kablar ékar risken att fa en elektrisk stct.

€) Om du arbetar utomhus med en maskin, anvand endast férldngnings-
kablar som ar lampade for utomhusbruk. Anvéndning av en forldngningska-
bel ldmpad fr utomhusbruk minskar risken for en elektrisk stct.

f) Om det inte gar att undvika att anvinda maskinen i fuktig miljo,
anvand en jordfelsbrytare.
Att anvénda en jordfelsbrytare minskar risken fér en elektrisk stot.

3) Sidkerhet for personer

a) Var uppmaérksam, ténk pa vad du gor och var omdémesgill i arbetet
med en maskin. Anvind inte maskiner om du &r trétt eller ar paverkad av
droger, alkohol eller medicin. Ett gonblicks ouppmaéarksamhet ndr maskinen
anvénds kan leda till allvarliga skador.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon.

Att anvdnda personlig skyddsutrustning sdsom en dammask, halksékra sékerhets-
skor, skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pa maskinens typ och anvandning,
minskar risken for skador.

c) Undvik idrifttagning av misstag. Se till att maskinen &r frankopplad
innan du ansluter den till stromférsérjningen och/eller ansluter batteriet,
lyfter upp den eller bar den.

Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bdr maskinen eller om maskinen

&r pakopplad ndr den ansluts till strémférsériningen kan detta leda till olyckor.

d) Ta bort instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar pa
maskinen. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande maskindel
kan leda till skador.

e) Undvik en onormal kroppshalining. Se till att sta sakert och hall hela
tiden balansen. Du kan dé kontrollera maskinen béttre i ovantade situationer.

f) Anvand lampade klader. Anvand inte vida klader eller smycken.
Hall haret och kladerna borta fran delar som roterar.
Lést sittande kléder, smycken eller langt hér kan dras in i delar som roterar.
g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras,
ska dessa anslutas och anvandas pa ratt satt.
Anvéndning av en dammuppsugning kan minska risker fran damm.

h) Bli inte for sdker pa dig sjalv och ignorera inte sakerhetsreglerna for
maskiner, dven om du efter lang och frekvent anvandning &r val fortrogen
med maskinen.

Oaktsamt handlande kan inom nagra fa sekunder leda till allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av maskinen

a) Overbelasta inte maskinen. Anvind en maskin som passar for ditt
arbete. Med en passande maskin arbetar du béttre och sékrare inom det
angivna prestandaintervallet.

b) Anvind inte ndgon maskin som har defekt strombrytare. £n maskin
som inte léngre kan séttas pa eller stangas av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten fran uttaget och/eller ta bort batteriet innan du gor
maskininstéllningar, byter tillbehorsdelar eller Iagger undan maskinen.
De hér férsiktighetsétgérderna férhindrar att maskinen startar oavsiktligt.

d) Férvara maskiner som inte anviands utom rackhall for barn. Lat inte
personer som inte ar fortrogna med maskinen eller som inte har last de
har anvisningarna anvanda den.

Maskiner &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

e) Skoét maskiner omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga delar fungerar fel-
fritt och inte kérvar, om delar ar brutna eller sa pass skadade att maski-
nens funktion paverkas. Lat reparera skadade delar innan maskinen
anvands. Manga olyckor beror pa déligt underhalina maskiner.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant skétta skérverktyg med vassa
Skérkanter kdrvar mindre och &r lattare att styra.

g) Anvand maskinen, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt de har anvis-
ningarna. Ta da hansyn till arbetsforhallandena och arbetet som skall
utforas. Att anvdnda maskiner till annat n det avsedda arbetet kan leda till
farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor hindrar ett sékert handhavande och kontroll éver
maskinen i oférutsedda situationer.

5) Anvandning och behandling av batteriverktyget

a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas
av tillverkaren. For en batteriladdare som &r lampad for en specifik typ av
batterier, finns brandfara om den anvéands till andra batterier.

b) Anvidnd endast de avsedda batterierna i maskinen.

Anvéndning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.

c) Hall batteri som inte anvands borta fran gem, mynt, nycklar, spikar
och andra sma metallféreméal som kan férorsaka att kontakterna
kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

d) Vid felaktigt anvdndning kan vatska komma ut ur batteriet. Undvik
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tillféllig kontakt. Om véitskan
kommer in i dgonen, se till att fa hjélp av lakare.

Batterivétska som kommer ut kan leda till hudiirritationer eller brénnskador.

e) Anvand inget skadat eller forandrat batteri.

Skadade eller férandrade batterier kan fungera pé oférutsedda sétt och leda

till brand, explosion eller risk fér personskador.

f) Utsatt inte ett batteri for eld eller for hoga temperaturer.

Eld eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka en explosion.
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g) Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller
batteriverktyget utanfér det temperaturomrade som anges i bruksanvis-
ningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning utanfor det tilldtna temperatur-
omradet kan forstéra batteriet och Gka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera maskinen och endast
med originalreservdelar. Ddrmed sékerstalls att maskinens sékerhet bibehalls.
b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhéll av batterier bor endast
gGras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.

Nationella foreskrifter kan begrénsa anvandningen av gren- och rojsaxen.

Undersok produkten innan den anvands och om den har tappats eller efter andra
stotar for att faststélla vésentliga skador eller brister.

1.2.2 Sakerhetsanvisningar for gren- och rojsax:

a) Hall alla kroppsdelar borta fran kniven. Forsok inte att ta bort klippt
material ndr kniven gér eller halla fast material som ska klippas. Knivarna
fortsatter att vara i rorelse efter att brytaren har slagits ifran.

Ett 6gonblicks ouppmaéarksamhet nér gren- och réjsaxen anvédnds kan leda till
allvarliga skador.

b) Bar gren- och réjsaxen i handtaget nar kniven star stilla och utan att
halla fingrarna i ndrheten av strémbrytaren.

Att béra gren- och rdjsaxen pa rétt sétt minskar risken for oavsiktlig start och
personskador orsakade av kniven pa grund av detta.

c) Vid transport eller forvaring av gren- och réjsaxen ska dvertackningen
alltid dras 6ver knivarna. Korrekt hantering av gren- och réjsaxen minskar ris-
ken for personskador pa grund av kniven.

d) Forsakra dig om att alla strombrytare ar franslagna och att batteri-
blocket ar urtaget eller franskilt nar du ta bort klippta material som
klamts fast eller nar du utfér underhallsarbeten.

Qavsiktlig start av gren- och réjsaxen vid borttagning av klippt material som
klamts fast eller vid underhall, kan leda till allvarliga personskador.

e) Forsakra dig om att alla strombrytare ar franslagna och att pakopp-
lingssparren ar aktiverad nar du ta bort klippta material som klamts fast
eller nar du utfér underhallsarbeten.

Qavsiktlig start av gren- och réjsaxen vid borttagning av klippt material som
kldmts fast eller vid underhall, kan leda till allvarliga personskador.

f) Hall endast gren- och réjsaxen i de isolerade greppytorna, eftersom
kniven kan komma i kontakt med dolda kablar.

Om knivarna kommer i kontakt med en spdnningsledande ledning kan metalldelar
bli spénningsledande och leda till en elektrisk stot.

g) Hall alla typer av ledningar borta fran det omrade dar gren- och roj-
saxen anvands.

Ledningar kan vara dolda i hdckar och buskar och av misstag kapas av kniven.
h) Anvénd inte gren- och rojsaxen vid daligt vader, sarskilt inte vid risk
for blixtar. Detta minskar risken for ett blixtnedslag.

1.2.3 Sakerhetsanvisningar for gren- och réjsax med 6kad rackvidd:

a) Minska risken att bli dédad av elektricitet genom att aldrig anvanda
gren- och rojsaxen med 6kad rackvidd i ndrheten av elektriska ledningar.
Att berdra elledningar eller anvandning i ndrheten av dem kan leda till allvarliga
personskador eller dodlig elektrisk stot.

b) Anvand alltid gren- och réjsaxen med 6kad rackvidd med bada han-
derna. Hall i gren- och réjsaxen med 6kad réckvidd med béda hédnderna for att
unavika att tappa kontrollen.

c) Anvand huvudskydd vid arbeten 6ver huvudet med gren- och réjsaxen
med 6kad rackvidd. Bitar som ramlar ner kan leda till allvarliga personskador.

- Sok igenom héckar och buskar efter dolda foremal (t. ex. tradstéangsel och
dolda ledningar).

- Anvand en jordfelsbrytare med en utldsningsstrom pa 30 mA eller lagre.
- Hall fast gren- och rojsaxen med bada handerna pa bada handtagen.

- Sta pa marken vid anvandningen och inte pa en stege eller annat ostabilt
underlag.

- Sakerstall innan gren- och rojsaxen anvands att ldsanordningarna pa alla
rorliga delar (t.ex. det forlangda skaftet och svangelementet) &r i last lage.

1.3 Extra sdkerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd anvandning:

GARDENA Gren- och rojsax &r avsedd for beskarning av trad, hackar, buskar
och perenner med grenar upp till max. 28 mm diameter i villa- och hobbytrad-
gardar.

Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning (professionell anvandning).

A FARA!

Kroppsskada!
- Ta bort grenar i bitar, sa att du inte tréffas av fallande grenar eller
grenar som studsar tillbaka fran marken nar de ramlar.

- Sta inte under grenen nar du kapar.
- Anvéand inte gren- och réjsaxen for skétsel avdammar.

1.3.2 Sakerhetsanvisningar for batterier och batteriladdare
> @ Las alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar.
Om man bortser fran att efterfolja sékerhetsanvisningarna och

anvisningarna kan detta leda till elektrisk stot, brand och/eller
allvarliga skador.
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- Spara den har bruksanvisningen ordentligt.

Anvand endast batteriladdaren om du helt kan bedéma alla funktioner och kan
genomfora dem utan begrénsningar eller har fatt relevanta instruktioner.

- Hall barn under uppsikt vid anvandning, reng6ring och underhall.
Déarmed sékerstélls att barn inte leker med batteriladdaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet pa 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spanningen maste passa till batteriladdarens batteriladdningsspanning.
Ladda inte engangsbatterier. | annat fall finns brand- och explosionsfara.

= @ Hall batteriladdaren borta fran regn och véta.
Tranger vatten in i elektriskt utrustning okar risken for en elektrisk stot.

- Hall batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk for elektrisk stot.

- Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje anvéndning.
Anvand inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Oppna inte
batteriladdaren sjalv och lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
den och endast med originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter dkar risken att fa en elektrisk stot.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandligt underlag (t.ex. papper,
textiler etc.) eller i antdndlig omgivning. Genom den uppvarmning av batteri-
laddaren som férkommer vid uppladdning finns brandrisk.

- Om anslutningskabeln maste bytas ut, maste det goras av GARDENA eller
nagon auktoriserad kundtjanst for GARDENA elverktyg for att undvika sékerhets-
risker.

- Anvand inte produkten nar den laddas upp.

- Dessa sakerhetsanvisningar géller endast for 18V litiumjonbatterier
for POWER FOR ALL-systemet.

- Anvand endast batteriet i produkter fran POWER FOR ALL-system-
partnern.

18V-batterier markta med POWER FOR ALL ér fullstdndigt kompatibla med fol-
jande produkter: alla 18V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartnemn.

—> Beakta batterireckommendationerna i bruksanvisningen till produk-
ten. Endast sa kan batteriet och produkten anvandas riskfritt och batterierna
skyddas mot farlig dverbelastning.

- Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas
av tillverkaren eller av partner for POWER FOR ALL-systemet.

En batteriladdare som &r ldmpad for en specifik typ av batterier innebar brandrisk
om den anvands med andra batterier (batterityp: PBA 18V ... /kompatibla batteri-
laddare: AL 18...).

- Batteriet levereras uppladdat till en del. For att garantera full effekt for
batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan den forsta anvandningen.

- Forvara batterierna utom rackhall for barn.
- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kortslutning.

-> Vid skada och felaktig anvandning av batteriet kan angor komma ut.
Batteriet kan béorja brinna eller explodera. Slapp in frisk luft och uppstk
lakare om du har besvar. Angorna kan irritera luftvagarna.

- Vid felaktigt anvéndning eller om batteriet ar skadat kan anténdlig
vatska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av med
vatten om du kommer i kontakt med vatskan av misstag. Om vatskan
kommer in i dgonen, se dessutom till att fa hjalp av lakare.

Batterivatska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brannskador.

- Ar batteriet defekt kan vitska komma ut och hamna pa foremal

i ndrheten. Kontrollera de drabbade delarna.

Rengdr dem eller byt ut dem om det behdvs.

- Kortslut inte batteriet. Hall batteriet som inte anvinds borta fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal som kan géra
att kontakterna kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brannskador eller brand.

- Batteriets kontakter kan vara varma efter anvandningen. Tank pa de
varma kontakterna nér du tar bort batteriet.

- Batteriet kan skadas av spetsiga féremal som t.ex. spik eller skruvme-

jslar eller genom yttre kraftpaverkan. Det kan leda till en intern kortslutning

och batteriet borja brinna, ryka, explodera eller éverhettas.

- Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier bér endast

goras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.

-> @ Skydda batteriet mot virme, t.ex. ocksa mot ihallande solstral-
O ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.

Det finns risk for explosion och kortslutning.

- Anvand och férvara endast batteriet i en omgivningstemperatur
mellan -20 °C och +50 °C. Lat t.ex. inte batteriet ligga i bilen pa sommaren.
Vid temperaturer <0 °C kan sémre prestanda forekomma beroende pa enhet.

- Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och
+35 °C. Ladda endast batteriet via USB-anslutningen vid omgivnings-
temperaturer mellan +10 °C och +35 °C. Laddning utanfor det héar tempera-
turintervallet kan skada batteriet eller 6ka brandrisken.

- Lat batteriet svalna minst 30 minuter efter anviandningen innan du
laddar eller férvarar det.

1.3.3 Extra sdkerhetsanvisningar for el

A FARA!
Hjartstillestand!

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
har faltet kan under vissa omsténdigheter paverka funktionssattet for
aktiva eller passiva medicinska implantat. F6r att utesluta faran fran
situationer som kan leda till allvarliga eller dodliga skador, bor personer
med ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av
implantatet innan den har produkten anvands.

- Anvand inte eller forvara skadade batterier. Avfallshantera det defekta batteriet
direkt pa korrekt satt.

- Anslut endast batteriladdaren till den véaxelspanning som anges péa typskylten.

28
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- Anslut inte nagon jordkabel till produkten.
- Anvand inte produkten nar det ar risk for aska.
- Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

1.3.4 Extra sdkerhetsanvisningar for personer

A FARA!
Kvévningsfara!

Mindre delar kan l4tt sviljas. Plastpasar innebér kvavningsfara fér sma
barn.

- Hall sma barn borta under monteringen.
- Overbelasta inte produkten (anvandning enligt bruksanvisningen).
- Anvand inte i ndrheten av vatten.

- Anvand endast gren- och rojsaxen pa det avsedda sattet.
Operatdren eller anvédndaren ansvarar for olyckor med andra personer och for
faran som de eller deras egendom utsétts for.

- Var séarskilt observant pa faran for utomstaende genom den 6kade arbets-
radien nar teleskopfunktionen anvands.

- Bar alltid [dmpliga klader, handskar och robusta skor.

- Kontrollera omréddena dar gren- och rojsaxen ska anvandas och ta bort all
slags trad, dolda elektriska kablar och andra frammande objekt.

- Satt pa skyddsovertackningen vid alla instéllningsarbeten (luta klipphuvud,
andra teleskoprorslangd).

- Stéll inte gren- och réjsaxen pa klipphuvudet.

- Kontrollera innan anvandningen och efter en kraftig stét om det finns tecken
pa brott eller skada pa maskinen.

- Vid behov maste hithtrande reparationsarbeten utforas.

- Forsok inte arbeta med en ofullstandig produkt eller en produkt som det har
gjorts ej auktoriserade modifieringar pa.

1.3.5 Anvandning och vard av det eldrivna redskape

Du maéste veta hur du kan sténga av produkten vid ett nodfall.
- Hall aldrig gren- och réjsaxen i skyddsovertackningen.
- Anvand inte gren- och réjsaxen om skyddsanordningarna &r skadade.
- Anvand inte gren- och réjsaxen péa en stege.
- Anvand endast gren- och rojsaxen stadende pa fast underlag.
- Dra bort batteriet:
* innan gren- och rojsaxen l&mnas utan uppsikt;
¢ innan en blockering tas bort;
« innan gren- och rojsaxen kontrolleras eller rengors eller arbeten utfors pa den;

» om du kommer emot ett foremal. Gren- och réjsaxen far anvandas igen
forst nér det ar absolut sékerstallt att hela gren- och rojsaxen har en séker
driftstatus;

* om gren- och réjsaxen bdrjar att vibrera onormalt starkt. | det har fallet
maste den kontrolleras direkt. Onormalt vibrerande kan leda till skador.

« innan produkten lamnas Over till ndgot annan person.

Alla muttrar och skruvar maste vara fasta atdragna sé att saker driftstatus garan-
teras for produkten.

- Lat gren- och rojsaxen svalna innan du forvarar den om gren-och réjsaxen
har blivit varm vid anvandningen.

- Fdrvara inte gren- och rojsaxen éver 35 °C eller i direkt solljus.

- Forvara inte gren- och réjsaxen pé platser med statisk elektricitet.
- Var observant pa klippt material som ramlar ner.

- Arbeta endast i dagsljus eller med god sikt.

2. MONTERING

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.

- Ta ut batteriet.

- Skjut skyddsovertackningen dver kniven.

2.1 Montera gren- och réjsaxen [bild A1/A2]:

2.1.1 Utan forlangningsror (endast for art. 14774):

1. Skjut klipphuvudet ® till stopp pa handtagsenheten @.
Klacken ™) maste da skjutas in i 6ppningen Q.

2. Dra at muttern @.
2.1.2 Med forlangningsror (endast for art. 14776):
c FARA!
Kroppsskada!
Endast 1 férlangningsror far anvandas.
- Anvand endast ett forlangningsror.
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1. Skjut forlangningsroret M till stopp pa handtagsenheten @.
Klacken ™ maste déa skjutas in i 6ppningen ©.

2. Dra &t muttern @.

3. Skjut Klipphuvudet @ till stopp pa forlangningsroret M.
Klacken ™ maste déa skjutas in i 6ppningen ©.

4. Dra at muttern @.

2.2 Montera grenkrok (endast for art. 14774/ 14776)
[bild A3]:

Grenkroken ar till for att lattare ta bort kapade grenar fran tradkronan eller
busken.

2.2.1 Montera grenkroken:

- Skjut grenkroken ® till stopp i fastet ® péa klipphuvudet ® sa det hors
att lasningen @ hakar in.
Se till att ldsningen har hakat in.

2.2.2 Demontera grenkroken:
1. Dra forst lasningen @ uppat.
2. Dra sedan ut grenkroken ® fran fastet ® pa klipphuvudet @.

3. HANDHAVANDE

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.

- Ta ut batteriet.

- Skjut skyddsovertackningen dver kniven.

3.1 Ladda batteriet [bild 01/02/03]:

A FARA!

Stromkallans spanning maste Gverensstamma med uppgifterna pa
batteriladdarens typskylt.

- Beakta natspanningen.

For GARDENA Batteridrivna gren- och réjsaxarna art. 14772-55/
14774-55/14776-55 ingar ej batteri och batteriladdare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt bat-
teriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddningsstrom-
men beroende pa batteritemperaturen och -spanningen.

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det férvaras
i batteriladdaren.

1. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©.

2. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.
3. Skjut batteriladdaren © pa batteriet ®.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren blinkar
gront laddas batteriet upp.

Nér batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren lyser gront

konstant, ar batteriet helt uppladdat

(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

4. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

5. Nar batteriet ® ar helt uppladdat, tar du bort batteriet ® fran batteri-
laddaren ©.

3.2 Indikeringselementens betydelse:
3.2.1 Angivelse pa batteriladdaren [bild 03]:

Blinkande sken
batteriladdnings-
indikering ©

Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen ©@
blinkar.

Observera: Det gar endast att ladda nér batteriets temperatur ligger
inom det tillatna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
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Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen @ signalerar att
batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
indikering © tillatna laddningstemperaturintervallet och darfor inte kan laddas upp.

Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnétts laddas batteriet

- . /ﬂ upp.
— Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-
ringen @ att kontakten &r isatt i uttaget och att batteriladdaren &r klar

att anvéndas.

3.2.2 Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten
[bild 04/01]:
Nar produkten har startats visas indikatorn for batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.
Batteriladdningsniva
67 — 100 % laddat
34— 66 % laddat
11— 33 % laddat
0—- 10 % laddat

Indikator for batteriladdningsniva
©, @ och © lyser gront
© och @ lyser grént

© lyser gront
© blinkar gront

Nar LED © blinkar gront maste batteriet laddas upp.
Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

3.3 Arbetslédge [bild O5]:

- Hall gren- och réjsaxen med ena handen pa den 6vre greppytan @ och
med den andra handen pé handtaget ®.

3.4 Kéra ut teleskoproéret (endast for art. 14774/ 14776)
[bild O6]:

Teleskoproret @ kan dras ut steglost upp till 40 cm.

c FARA!
Kroppsskada!
Nar teleskoproret dras ut kan handen kldammas mellan klamhylsan och

den orangea muttern om gren- och rojsaxen hélls uppat.
- Hall gren- och rojsaxen vagratt nér teleskoproret dras ut.

1. Lossa den orangea muttern @.
2. Kor ut teleskoproret @ till den 6nskade langden.
3. Dra at den orangea muttern @ igen.

3.5 Luta klipphuvudet [bild O7]:

Klipphuvudet ® kan Iutas i steg pa 20° fran 0° till 60° i 4 lagen.

1. Tryck péa den ledade instéliningen @ och stall in klipphuvudet ® i den
onskade vinkeln.

2. Lat klipphuvudet ® haka in i den 6nskade vinkeln.
Se till att klipphuvudet har hakat in.

3.6 Starta gren- och réjsaxen [bild O1]:

c FARA!

Kroppsskada!
Risk for personskador om produkten inte stoppar nar man slapper
startspaken.

- Kringga inte sékerhetsanordningarna eller strombrytare.
- Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

3.6.1 Starta gren- och réjsaxen:

Produkten ar utrustad med en dubbel sakerhetsanordning (startspak och
sakerhetssparr), vilken férhindrar en oavsiktlig start av produkten.

1. Satt batteriet ® i batterihallaren @ sa att det hors att det hakar in.

2 Oppna snappet @ pa skyddsdvertackningen och ta bort den fr&n
kniven.

3. Hall gren- och réjsaxen med ena handen péa den 6vre greppytan @
och med den andra handen pa handtaget ®.

4. Skjut sékerhetsspérren (@ framat och dra kort startspaken @ mot
handtaget ®.
Kniven stdngs minimalt och éppnas sedan helt for att initiera.
Gren- och réjsaxen &r klar for drift.
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5. Skjut sakerhetssparren (@ framat och dra startspaken @ mot hand-
taget @.

Gren- och rdjsaxen stéangs och forblir stangd tills man slépper startspa-

ken. Indikatorn for batteriladdningsniva ® visas da under 5 sekunder.
6. Slapp sékerhetssparren @.

3.6.2 Sleep-timer-funktion:

Om gren- och rdjsaxen inte har anvants under 15 minuter stangs gren-
och rojsaxen av. Darefter maste man dra startspaken igen kort mot hand-
taget for att initiera.

3.7 Transportera gren- och réjsaxen:

1. Slapp startspaken @.
Gren- och réjsaxen stoppar.

2. Ta ut batteriet.
3. Skjut skyddsdvertackningen dver kniven.

4. UNDERHALL

FARA!
A Skarskada genom kniven!
Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.
- Ta ut batteriet.

- Skjut skyddsovertackningen dver kniven.

4.1 Rengédra gren- och réjsaxen:

A\

Fara for personskador och risk att produkten skadas.

FARA!
Kroppsskada!

- Rengor inte produkten med vatten eller vattenstrale (i synnerhet inte
vattenstrale med hogtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller 16snings-
medel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

1. Rengor gren- och réjsaxen med en fuktig trasa.
2. Rengor Iuftslitsarna med en mjuk borste (anvand inga vassa foremal).
3. Rengdr ev. klipphuvudet med en borste.

4.2 Rengdra batteriet och batteriladdaren:

Ytan och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren maste vara rena
och torra innan batteriet ansluts till batteriladdaren.

- Anvand inte rinnande vatten.

4.2.1 Rengora batteriet:
Inga kemiska substanser far anvandas for att rengora batteriet.

- Rengor ventilationsslitsarna och batteriets kontakter emellanat med
en mjuk, ren och torr pensel.

4.2.2 Rengora batteriladdaren:

6. ATGARDA FEL

FARA!

A Skarskada genom kniven!
Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvéand skyddshandskar.

- Ta ut batteriet.

- Skjut skyddsovertackningen Gver kniven.

6.1 Feltabell:

Problem Mbjlig orsak Atgard

Det gar inte att trycka in Startspak kérvar. — Lossa startspaken.
startspaken

Gren- och rojsaxen startar  Batteriet ar tomt. — Ladda batteriet.

inte eller stoppar.
LED © blinkar gront
[bild 04]

Gren- och rojsaxen startar
inte eller stoppar.

Fel-LED @ lyser rott

[bild 04]

Batteritemperaturen ar utanfor
det tilldtna intervallet.

—> Vénta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C-+35°Cigen.

Mellan batterikontakterna finns
vattendroppar eller fukt.

—> Ta bort vattendropparna eller
fukten med en torr trasa.

Hinder blockerar motorn.

- Ta bort hindret.

Gren- och rojsaxen startar
inte eller stoppar.

Fel-LED @ blinkar rott
[bild 04]

Gren- och rojsaxen ar defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Gren- och rojsaxen startar
inte eller stoppar.

Fel-LED @ lyser inte

[bild 04]

Batteriet r inte helt insatt
i batterihallaren.

—> Sétt in batteriet helt i batteri-
hallaren sa det hors att det
hakar in.

Batteriet &r defekt.

— Byt ut batteriet.

Gren- och rojsaxen ar defekt.

—-> Kontakta GARDENA service.

Laddning &r inte mdjligt.
Batteriladdnings-
indikeringen © lyser
konstant gront

[bild 03]

Batteriet har inte skjutits
korrekt pa batteriladdaren.

-> Skjut batteriet korrekt pa
batteriladdaren.

Batterikontakterna &r
smutsiga.

- Rengdr batterikontakterna
(t.ex. genom att satta i eller
ut batteriet flera ganger.
Byt ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen ar utanfor
det tillatna intervallet.

-> Vénta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C-+35°Cigen.

Batteriet &r defekt.

— Byt ut batteriet.

Laddning &r inte méjligt.
Batteriladdningsindike-
ringen © lyser inte

[bild 03]

OBSERVERA:

Batteriladdarens kontakt &r inte
korrekt isatt.

-> Sétt in kontakten helt
i uttaget.

Uttag, natkabel eller batteri-
laddare ar defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.

Reparationer far endast utféras av GARDENA servicecentren och av
fackhandel som ar auktoriserad av GARDENA.

- Vid andra storningar, kontakta GARDENA servicecenter.

7. TEKNISKA DATA
- Rengdr kontakterna och plastdelarna med en mjuk, torr trasa.
Gren- och réjsax Enhet Virde Virde Virde
(art. 14772)  (art. 14774)  (art. 14776)
5' LAGRING Max. grentjocklek mm 28 28 28
. . Max. snitt per batteri-
5.1 Urdrifttagning: laddning P
o .. - o1t ga PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
Produkten maste forvaras utom rackhall for barn. PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
. PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
1. Ta ut batteriet. PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
2. Skjut skyddsovertackningen Gver kniven. PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
3. Ladda batteriet PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
4. Rengdr gren- och réjsaxen, batteriet och batteriladdaren Teleskoprorets cm - 215- 255 320 - 360
(se 4. UNDERH ALL). utdragningslangd
5. Forvara gren- och réjsaxen, batteriet och batteriladdaren pé ett torrt, Max. hojd (vid utdraget cm 110 255 360

stangt och frostsakert stélle.
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Gren- och rdjsax Enhet Virde Virde Vérde VIKTIGT!

. 14772, . 14774) . 1477 . o _—
(art ) fart ) fart 6) - Avfallshantera produkten via eller genom kommunens atervinnings-

Vikt (utan batteri) kg 19 34 4.1 central.

Ljudtryckniva L, B (B 65 63 57

Oséikerhet k 3 3 3 10.2 Avfallshantering av batteriet:

h{;g‘/’g::‘;:;‘;‘:i‘-mz’: 76779 72780 72780 Batteriet innehéller litium-jon-celler, som inte ska avfallshanteras
Osakerhetk,, dB (A) 3 3 3 som normalt hushéllsavfall nér de &r férbrukade.
Hand-arm-vibrationa, " m/s? <25 <25 <25 Li-ion

Osdkerhetk, , 15 15 15

Mitforfarande enligt: "EN IEC 62841-4-2 2RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701 VIKTIGT!

merat provningsforfarande och kan anvandas for att jamfora med andra 2. Sékra litiumn-jon-cellernas kontakter mot kortslutning.

elverktyg. Detta varde kan &ven anvandas for preliminér bedémning av expo- 3. Avfallshantera litum-jon-cellerna fackmassigt via eller genom kommu-
neringen. Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvandningen av nens atervinningscentral.
elverktyget, beroende pa hur maskinen anvinds. Som sakerhetsatgard bor du arbeta
maximalt 1 timme utan avbrott med maskinen.

1. Ladda ur litum-jon-cellerna helt (kontakta for detta GARDENA service).
2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvérdet har matts enligt ett nor-

Systembatteri Enhet Viérde (art. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Batterispanning V (DC) 18 .
— da Batteridreven grensaks EasyCut
Batterikapacitet Ah 2,0 . .
pntal celor (i-jon) 5 110/18V P4A/Batteridreven teleskopisk
Passande POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/ grensaks nghCUt 250/1 8V P4A/
ALL-system batteriladdare AL 1830 CV /AL 1880 CV H |ghcut 360 / 1 8V P4 A
Batteriladdare Enhet Vérde (art. 14900)
AL 1810 CV P4A 1. SIKKERHEDSANVISNINGER . . . ... ... 31
— 2. MONTERING . ..o e e 34
Natspanning VO  220-240 B.BETUENING ...\ 34
Natfrekvens Hz 50-60 4, VEDLIGEHOLDELSE . ... . e 35
Markeffekt W 2% 5.0PBEVARING . ... . 35
- - — 6. FEJLAFHJAELPNING . ... 35
Batteriladdningsspanning V (DC) 18 7. TEKNISKE DATA 36
Max. batteriladdningsstrom  mA 1000 8. TILBEHZR/RESERVEDELE . . . ... ... ... i 36
Batteriladdningstid (ca.) 9. SERVICE . .. 36
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 10. BORTSKAFFELSE . . ..o e 36
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228

Overszettelse af den originale vejledning.

Tillatet laddningstemperatur-

intervall C 0-35
Vikt uppfyller EPTA- kg 017 1. SIKKERHEDSANVISNINGER
Procedure 01:2014 ’
Kapslingsklass g/l .
1.1 Forklaring pa symbolerne:
Passande POWER FOR ALL PBA 18V
systembatterier

@ Laes brugsvejledningen.

Fare - hold haenderne vak fra kniven.

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Forlangningsror ~ Som forléngning av art. 14774 eller som  art. 14772-20.630.00

ersattning. fas via GARDENA
Service
GARDENA Skyddshdlje for For att skydda batterierna mot fuktighet. ~ art. 14800-00.600.36 Ma ikke udsasttes f
Power+ batterier fas via GARDENA SO LS ST (i
Service
GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.
P4A PBA 18V/45 art. 14903 Beer sikkerhedsbriller og hovedbeskyttelse.
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Batterisnabb- Foér snabb laddning av POWER FOR ALL  art. 14901

[ ]
)
Hold afstand.

I:'\D Risiko for elektrisk stad!

laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..

> > ©® X [>

9. SERVICE i : :
Hold mindst 10 meters afstand til stremledninger.
Vénligen kontakta adressen pé det bifogade garantibeviset. [
@ Inden rengering eller vedligeholdelse skal accuen tages af.
10. AVFALLSHANTERING . -
1.2 Generelle sikkerhedshenvisninger
10.1 Avfallshantering av gren- och réjsaxen 1.2.1 Generelle sikkerhedshenvisninger for maskiner
(enligt direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No.3113): c
Produkten far inte kastas som vanligt hushélisavfall. Den maste ADVARSEL!
avfallshanteras enligt de géllande lokala miljéfdreskrifterna. Lzes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske
data, som medfgolger til denne maskine.
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Manglende overholdelse af alle anvisninger anfert nedenfor kan medfere elektrisk
stad, brand ogyeller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet ,maskine”, som anvendes i sikkerhedshenvisningerne, anvendes

om eldrevne maskiner (med ledning) og maskiner med genopladelig accu

(uden ledning).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Dit arbejdsomrade skal veere rent og godt oplyst.
Uorden eller ikke oplyste arbejdsomrader kan medfare ulykker.

b) Arbejd ikke med maskinen i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der
er braendbare vaesker, gasser eller stov.
Maskiner genererer gnister, som kan anteende stovet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer vaek fra maskinen under brugen.
Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Maskinens tilslutningsstik skal passe i stikdasen. Stikket ma ikke
aendres pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jordede
maskiner.

Ueendrede stik og passende stikdaser mindsker risikoen for et elektrisk sted.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe.
Faren ved et elektrisk sted er starre, hvis din krop er jordet.

c) Hold maskiner vaek fra regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i en maskine, @ger det risikoen for et elektrisk stad.

d) Undlad at bruge el-ledningen til at baere maskinen i, til at haenge den
op i eller til at trackke stikket ud af stikdasen. Hold kablet veek fra varme,
olie, skarpe kanter eller maskindele, der bevaeger sig.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med maskinen udendors, bar du kun bruge forleen-
gerledninger, som ogsa er beregnet til udenders brug. At bruge en forlaen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, mindsker risikoen for et elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i fugtige omgivelser,
skal du bruge et fejlstromsrelze.
At bruge et fejlstromsrelee mindsker risikoen for et elektrisk stod.

3) Personers sikkerhed

a) Veer opmaerksom, se pa det du laver, og brug fornuften, nar du arbej-
der med maskinen. Undlad at bruge maskinen, nar du er traet eller pavir-
ket af narko, alkohol eller medicin. £t gjebliks uopmeerksomhed under brugen
af maskinen kan fere til alvorlige personskader.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sikkerhedsbriller.

Brug af personlige veernemidler sasom en stevmaske, skridsikre sikkerhedssko,
sikkerhedshjelm eller harevaern alt efter maskinens type og brug mindsker risikoen
for personskader.

c) Undga at veerktgjet taendes ved et uheld. Kontrollér, at maskinen er
frakoblet, for du tilslutter den til stremforsyningen og/eller accuen, lgfter
eller baerer den. Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer maskinen,
eller saetter stikket i stikdasen, mens maskinen er teendt, kan dette fore til ulykker.

d) Fjern justeringsveerktgjer eller skruenggler, for du taender for maski-
nen. Et veerktgj eller en nagle, der sidder i en roterende del af maskien, kan med-
fore personskader.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Derved kan du bedre kontrollere maskinen i uventede situationer.

f) Gai egnet tgj. Undlad at ga i vide kleeder eller smykker. Hold har og
toj vaek fra bevaegelige dele.
L@s kleedning, smykker eller langt hér kan blive grebet af dele, der beveeger sig.

g) Hvis det er muligt at montere stgvsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt.
At bruge en stevsuger kan mindske faren pga. stov.

h) Selvom du er fortrolig med maskinen efter at have anvendt den mange
gange, ma du ikke at blive uforsigtig og tilsidesaette sikkerhedsreglerne.
Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare alvorlige
kvaestelser.

4) Brug og behandling af maskinen

a) Undlad at overbelaste maskinen. Brug den maskine, der er beregnet
til dit arbejde. Med den passende maskine arbejder du bedre og mere sikkert
i det oplyste omrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis kontakt er defekt.
En maskine, der ikke leengere kan taendes eller slukkes, er farlig og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikdasen og/eller fijern den genopladelige accu,
for du indstiller maskinen, udskifter tilbehor eller leegger maskinen fra
dig. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen teendes ved en fejl.

d) Opbevar maskiner, der ikke bruges, udenfor berns raekkevidde.
Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med denne maskine eller
ikke har lzest disse anvisninger, bruge maskinen.

Maskiner er farlige, hvis de bruges af uerfarne personer.

e) Plej maskinen med omhu. Kontroller, at bevaegelige dele fungerer per-
fekt og ikke er fastklemt, og om der er dele, der er knaekket eller beska-
diget pa en sadan made, at maskinens funktion er forringet. Fa de beska-
digede dele repareret, for maskinen bruges.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaerende vaerktoj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerende vaerk-
tgj med skarpe skeerekanter seetter sig mindre fast og er lettere at arbejde med.

g) Brug maskinen, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse

med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes.
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Det kan medfere farlige situationer at bruge maskiner til andet, end det, de er
beregnet til.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Ved glatte hdndtag og hdndtagsflader kan maskiner ikke betjenes og kontrolleres
sikkert i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af veerktgjet med genopladelig accu

a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af
producenten.

For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.

b) Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til maskinerne.
At bruge andre genopladelige accuer kan medfare personskader og brandfare.

c) Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, mgnter, ngg-
ler, sem, skruer eller andre sméa metalgenstande, som kan sla bro over
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan
medfare forbreendinger eller ildebrand.

d) Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille vaeske. Undga
kontakten hermed. Ved tilfseldig kontakt skylles vaesken af med vand.
Hvis vaesken kommer ind i gjnene, kontakt laegen. Udskilt vaeske fra genop-
ladelige accuer kan medfare hudirritationer eller forbraendinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.
Beskadigede eller manipulerede accuer kan opfere sig uforudsigeligt og forarsage
fare for brand, eksplosion eller kvaestelser.

f) Udsaet aldrig en accu for ild eller for hgje temperaturer.
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.

g) Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen
eller accu-veerktgjet uden for det temperaturomrade, som er angivet

i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
omréadet kan beskadige accuen og @ge brandfaren.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere din maskine og kun med
originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at maskinens sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af
accuer méa kun udfares af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.

Nationale forskrifter kan begreense anvendelsen af grensaksen.

Undersag produktet far brugen, efter det er tabt eller har faet andre sted for at
konstatere vaesentlige skader eller mangler.

1.2.2 Sikkerhedshenvisninger vedr. grensaks:

a) Hold alle legemsdele borte fra kniven. Forsag ikke at fjerne afskaret
materiale, mens kniven kgrer, eller at holde fast i materiale, som skal
skeeres. Knivene fortszetter med at beveege sig, efter at der er slukket for
knappen. Et gjebliks uopmeaerksomhed under anvendelsen af grensaksen kan
fore til alvorlige personskader.

b) Bzer grensaksen i handtaget, mens kniven er stoppet, og uden at have
fingrene i naerheden af effektafbryderen.

Nar grensaksen baeres korrekt, mindskes faren for utilsigtet anvendelse og per-
sonskader forarsaget af kniven pé grund af dette.

c) Seet altid afdeekningen over knivene under transport eller opbevaring
af grensaksen. Korrekt omgang med grensaksen mindsker faren for personska-
der pa grund af kniven.

d) Serg for at sikre, at alle effektafbrydere er slukket, og at alle
accublokke er taget ud eller uden forbindelse, nar du fjerner fastsidden-
de afskaret materiale eller udferer vedligeholdelsesarbejde.

Hvis grensaksen taendes utilsigtet, mens der fijernes afskaret materiale
eller under vedligeholdelsen, kan dette medfaere alvorlige personskader.

e) Sorg for at sikre, at alle effektafbrydere er slukket, og at sikkerheds-
afbryderen er aktiveret, nar du fierner fastsiddende afskaret materiale
eller udferer vedligeholdelsesarbejde.

Huvis grensaksen teendes utilsigtet, mens der fiernes afskaret materiale eller under
vedligeholdelsen, kan dette medfare alvorlige personskader.

f) Hold altid grensaksen pa de isolerede handtagsflader, da kniven kan
komme i bergring med skjulte ledninger.

Kommer kniven i kontakt med spaendingsferende ledninger, kan metaldele seettes
under spaending, hvilket kan give elektrisk sted.

g) Hold alle ledninger veek fra skaereomradet. Ledninger kan veere gemt

i heekke og buske og blive utilsigtet skaret igennem af kniven.

h) Anvend ikke grensaksen ved darligt vejr, isaer ved fare for torden-
vejr. Det reducerer faren for et lynnedslag.

1.2.3 Sikkerhedshenvisninger vedr. grensaks med forlaenget
reekkevidde:

a) Reducér faren for ded pga. elektrisk sted ved aldrig at anvende gren-
saksen med forleenget reekkevidde i neerheden af elektriske ledninger.
Beraring af eller anvendelse i neerheden af stremferende ledninger kan medfare
alvorlige kveestelser eller dedelige elektriske stod.

b) Betjen altid grensaksen med forleenget raekkevidde med begge
haender. Hold grensaksen med forleenget raekkevidde med begge haender for
at undga at miste kontrollen.

c) Baer hovedbeskyttelse ved arbejde med grensaksen med forlaenget
raekkevidde over hovedet.

Nedfaldende brudstykker kan forarsage alvorlige kveestelser.

- Gennemsgag haekke eller buske for skjulte genstande (f. eks. tradhegn og
skjulte ledninger).

- Anvend et fejlstramsrelee med en aktiveringsstram pé 30 mA eller mindre.
- Hold grensaksen med begge haender pa begge handtag.

04.10.22

13:27



- Sta pa jorden, nar grensaksen anvendes, og ikke pa en stige eller andre
ustabile overflader.

- Kontrollér for anvendelsen af grensaksen, at alle de bevaegelige deles (f.eks.
det forleengede skafts og drejelementets) laseanordninger er i lasestilling.

1.3 Yderligere sikkerhedshenvisninger
1.3.1 Tilsigtet anvendelse:

GARDENA-grensaksen er beregnet til klipning af treeer, haekke, buske og
buskadser med grene op til maks. 28 mm diameter i private haver og kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (professionel drift).

A FARE!
Legemsbeskadigelse!

- Fjern grene i flere dele, sa du ikke kan blive ramt af nedfaldende
grene, og sa nedfaldende grene ikke kan springe tilbage, nar de rammer
jorden.

- Sta ikke under den gren, der skares af.
- Anvend ikke grensaksen til pleje af damme.

1.3.2 Sikkerhedsanvisninger for accuer og batteriopladere
y

- Sorg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt. Anvend kun opla-
deren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan udfere dem uden
begraensninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.

- Barn skal holdes under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Séledes sikres det, at barn ikke leger med opladeren.

- Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V.
fra en kapacitet pa 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spanding skal
passe til opladerens accu-ladespzending. Du ma ikke genoplade alminde-
lige batterier. Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

= @ Hold opladeren vaek fra regn eller fugt. At der treenger vand ind i et
elektrisk apparat, @ger risikoen for et elektrisk stad.

- Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk stgd pa grund af snavs.

- Kontroller oplader, kabel og stik for hver anvendelse. Brug ikke opla-
deren, hvis du konstaterer beskadigelser. Abn ikke selv opladeren, og lad
den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med originale reser-
vedele. Skadede ledninger ager risikoen for et elektrisk stad.

- Anvend ikke opladeren pa let antaendelig underlag (f.eks. papir, stof
etc.) eller i braendbare omgivelser.
Der er brandfare pa grund af opvarmningen, som opstér ved opladning.

- Huvis el-ledningen skal udskiftes, sa skal det geres af GARDENA eller en kun-
detjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-veerktgjer, s sikkerheden
er garanteret.

- Anvend ikke produktet, mens det oplades.

- Disse sikkerhedshenvisninger gzelder kun for 18V li-ion accuer fra
POWER FOR ALL Systems.

- Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems-
partneren. 18V-accuer, der er markeret med POWER FOR ALL, er fuldsteendigt
kompatible med felgende produkter: alle 18V produkter fra POWER FOR ALL
System-partnere.

- Overhold accu-anbefalingerne i brugsvejledningen til dit produkt.
Kun pa denne made kan accuen og produktet bruges uden fare, og accuerne
beskyttes mod farlig overbelastning.

—> Oplad kun accuerne i batteriopladere, der anbefales af producenten
eller af POWER FOR ALL System-partnere.

Med en batterioplader, der er egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare,
hvis den bruges sammen med andre accuer (accu-type: PBA 18V ... /kompatible
batteriopladere: AL 18...).

- Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt,
sé oplad accuen fuldsteendigt i opladeren for den ferste anvendelse.

- Opbevar accuerne udenfor berns reekkevidde.
- Abn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.

- Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles
dampe. Accuen kan braende eller eksplodere. Tilfer frisk Iuft, og opsag en
leege i tilfeelde af helbredsmaessige problemer. Dampene kan irritere luftvejene.
- Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive breendbar
vaeske ud af accuen. Undga kontakten hermed. Ved tilfaeldig kontakt
skylles vaesken af med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene, sa kon-
takt desuden laegen.

Udskilt veeske fra accuer kan medfgre hudirritationer eller forbraendinger.

—> Ved defekt accu kan der sive vaeske ud, som vader andre genstande.
Kontroller de bergrte dele. Renger disse, eller udskift dem om nadvendigt.

- Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips, mon-
ter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kort-
slutte kontakterne. En kortslutning mellem accuens kontakter kan medfere for-
breendinger eller ildebrand.

- Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Veer opmaerksom pa
de varme kontakter, nar du fjerner batteriet.

- Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. som eller
skruetraekkere eller pa grund af ydre kraftpavirkninger. Der kan opsta en
intern kortslutning og accuen kan braende, ryge, eksplodere eller overophede.

- Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af
accuer ma kun udferes af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.

Lzes alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.
Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne
kan medfere elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.
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> [@ Beskyt accuen mod varme, f.eks. ogsa mod konstant sollys,
ild, snavs, vand og fugtighed.

Der er fare for eksplosion og kortslutning.

- Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem
-20 °C og +50 °C.

Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer

<0 °C kan der afheengigt af apparatet opsta begreensninger af ydelsen.

- Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og

+35 °C. Oplad kun accuen med USB-tilslutningen ved hjzelp af denne
ved omgivelsestemperaturer mellem +10 °C og +35 °C.

Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige accuen eller @ge brand-
faren.

- Efter brug skal du lade accuen kole af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer den.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedshenvisninger

A FARE!
Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kveestelser med daden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat szette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

-> Anvend eller opbevar ikke beskadigede batterier. Bortskaf straks et defekt
batteri korrekt.

- Tilslut kun batteriopladeren til en vekselspaending, som stér pa typeskiltet.
- Tilslut ikke nogen jordledning pa produktet.

- Anvend ikke produktet, hvis der er fare for tordenvejr.

—> Beskyt accuens kontakter mod fugt.

1.3.4 Yderligere personlige sikkerhedshenvisninger

A FARE!
Fare for kveelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt i
polyposen.

- Hold sma bgrn pa afstand under monteringen.

- Overbelast ikke produktet (anvendelse i overensstemmelse med driftsvejled-
ningen).

- Ma ikke anvendes i neerheden af vand.

- Anvend kun grensaksen til det, som den er beregnet til.
Operateren eller brugeren er ansvarlig for, at andre personer eller deres ejendom
ikke kommer til skade.

- Veer seerligt opmaerksom pa, at andre personer kan veere i fare pga. den for-
@gede arbejdsradius, nar teleskoperingen er kart ud.

- Brug altid passende tgj, handsker og kraftige sko.

- Kontrollér de omrader, hvor grensaksen skal anvendes, og fiern alle trade,
skjulte elektriske ledninger og andre fremmede objekter.

- Seet sikkerhedsafdaskningen pa ved alle justeringsarbejder (vinkling af skeere-
hoved, sendring af teleskoprarsleengde).

- Stil ikke grensaksen pa skeerehovedet.

- Kontrollér maskinen for evt. brud eller beskadigelser, inden den anvendes eller
efter et kraftigt slag.

- Fa udfert de nedvendige reparationer efter behov.

- Forsag ikke at arbejde med et ufuldsteendigt produkt eller med et produkt,
hvorpé der er foretaget uautoriserede modifikationer.

1.3.5 Brug og pleje af elveerktoj

Du bear vide, hvordan produktet kan standses i en nadsituation.

Hold aldrig grensaksen pé sikkerhedsafdeskningen.

Anvend ikke grensaksen, hvis beskyttelsesanordningerne er beskadiget.
Anvend ikke grensaksen pé en stige.

Grensaksen méa kun anvendes, nar man star stabilt pa jorden.

Treek batteriet af:

¢ inden grensaksen efterlades uden opsyn

* inden en blokering fiernes

* inden grensaksen kontrolleres eller rengares, eller inden der skal udferes
arbejder pa den

 nar du rammer en genstand. Grensaksen ma ferst anvendes igen, nar det
er helt sikkert, at den komplette grensaks er i en sikker driftstilstand

* hvis grensaksen begynder at vibrere usaedvanligt kraftigt. | dette tilfeelde
skal den straks kontrolleres.
En for kraftig vibrering kan fordrsage personskader

* for du overdrager produktet til en anden person.

Alle matrikker og skruer skal veere speendt fast, for at opna en sikker driftstilstand
af produktet.

—> Lad grensaksen kele af, fer du opbevarer den, hvis grensaksen er blevet varm
under anvendelsen.

—> Opbevar ikke grensaksen ved over 35 °C eller i direkte sollys.
- Opbevar ikke grensaksen pa steder med statisk elektricitet.
- Veer opmeerksom pé nedfaldende afskaret materiale.

- Arbejd kun i dagslys eller nar sigtbarheden er god.

R R AN
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2. MONTERING

c FARE!
Snitlaestion pa grund af kniven!

Fare for snitsér pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Tag accuen ud.

-> Skub sikkerhedsafdaekningen hen over kniven.

2.1 Montering af grensaks [fig. A1/A2]:

2.1.1 Uden forleengerror (kun for Varenr. 14774):

1. Skub skeerehovedet ® pa handtagsenheden @ indtil anslag.
| den forbindelse skal tappen @ skubbes ind i ébningen ©.

2. Spaend matrikken @ fast.

2.1.2 Med forleengerrer (kun for Varenr. 14776):

c FARE!
Legemsbeskadigelse!

Der ma kun anvendes 1 forleengerrar.
- Anvend kun et forleengerrar.

1. Skub forleengerrgret O pa handtagsenheden @ indtil anslag.
| den forbindelse skal tappen @ skubbes ind i dbningen ©.

2. Spaend matrikken @ fast.

3. Skub skaerehovedet ® pa forleengerraret @ indtil anslag.
| den forbindelse skal tappen @ skubbes ind i dbningen ©.

4. Speend matrikken @ fast.

2.2 Montering af grenkrog (kun for Varenr. 14774/ 14776)
[fig. A3]:

Grenkrogen er beregnet til nemt at fierne afskarne grene fra treeskronen og
busken.

2.2.1 Montering af grenkrog:

- Skub grenkrogen ® ind i holderen ® pa skeerehovedet ® indtil anslag,
og indtil fastgaerelsen @ gar herbart i indgreb.
Kontrollér, at fastgerelsen er gaet i indgreb.

2.2.2 Afmontering af grenkrog:
1. Treek forst fastgerelsen @ opad.
2. Treek derefter grenkrogen ® ud af holderen ® pa skeerehovedet ).

3. BETJENING

c FARE!
Snitlzestion pa grund af kniven!

Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Tag accuen ud.

- Skub sikkerhedsafdaekningen hen over kniven.

3.1 Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMZARK!

Stremkildens spaending skal stemme overens med opladerens type-
skilt.

- Veer opmeerksom pa netspeendingen.

Ved de batteridrevne GARDENA-grensakse Varenr. 14772-55/
14774-55/14776-55 medfelger der ikke noget batteri og ingen bat-
terioplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automatisk,

og afheengigt af accuens temperatur og speending oplades den med den
optimale ladestram.
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Dette er med til at skéne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldsteendig opladet.

1. Tryk pa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accu-
holderen @.

2. Tilslut batteriopladeren © til en stikdase.

3. Skub batteriopladeren © pa accuen ®.

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grent, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grent,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller regelmeessigt, hvordan opladningen skrider frem.

5. Nar accuen ® er opladet helt, traskkes accuen ® ud af batteriopla-
deren ©.

3.2 Indikatorernes betydning:
3.2.1 Indikator pa opladeren [fig. O3]:

Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @) blinker.
BEMZRK: Opladningen er kun mulig, nér accuernes temperatur
er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,

se 7. TEKNISKE DATA.

Blinklys, accu-
kontrollampe ©@

Nar accu-kontrollampen @ lyser konstant, betyder det, at accuen er
ladet fuldsteendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det
tilladte temperaturomrade for opladning, og at accuen derfor ikke kan
lades op. Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omréde, bliver
accuen ladet op.

Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ©, at
stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er klar til drift.

Konstant lys, accu-
kontrollampe ©@

Lﬂs

3.2.2 Accu-opladningsindikator ® pa produktet [fig. 04/011]:
Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren ®
i 5 sekunder.

Accu-opladningsindikator Accu-ladetilstand

©, © og @ lyser grant 67 — 100 % opladet

© og @ lyser gront 34 — 66 % opladet

© lyser gront 11~ 33 % opladet

@ blinker grpnt 0- 10 % opladet

Nar LED-lampen © blinker grent, skal accuen oplades.
Hvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJALPNING.

3.3 Arbejdsposition [fig. O5]:

- Hold grensaksen med en h&nd pa den everste handtagsflade @ og
med den anden pa handtaget ®.

3.4 Kor teleskoproret ud (kun for Varenr. 14774/ 14776)
[fig. O6]:

Teleskopraret @ kan traekkes trinlast ud op til 40 cm.

c FARE!
Legemsbeskadigelse!

Nar teleskopraret kares ud, kan handen komme i klemme mellem
klemmergret og den orange matrik, hvis grensaksen holdes opad i den
forbindelse.

- Hold grensaksen vandret, nar teleskopraret kares ud.

1. Lasn den orange metrik @.
2. Kar teleskopreret @ ud til den enskede leengde.
3. Speend den orange metrik @ fast igen.

3.5 Vinkling af skeerehoved [fig. O7]:

Skeerehovedet ® kan vinkles 20° ad gangen fra 0° til 60° i 4 positioner.

1. Tryk pé ledjusteringen @, og indstil skeerehovedet ® i den gnskede
vinkel.

2. Lad skeerehovedet ® ga indgreb i den gnskede vinkel.
Kontrollér, at skeerehovedet er gaet i indgreb.
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3.6 Start af grensaks [fig. O1]:
FARE!

A Legemsbeskadigelse!

Fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser, nar starthandtaget
slippes.

- Tilsideseet ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
- F.eks. ma du ikke fastgere starthandtaget til handtaget.

3.6.1 Start af grensaks:

Produktet er udstyret med en dobbelt sikkerhedsanordning (startgreb
og sikkerhedsspeerre), som forhindrer, at produktet startes utilsigtet.

1. Seet accuen ® i accuholderen @, indtil den herbart gér i hak.
2. Abn snaplasen @ pa sikkerhedsafdaekningen, og tag den af kniven.

3. Hold grensaksen med en hand pa den gverste handtagsflade @ og
med den anden pa handtaget ®.

4. Skub sikkerhedsspaerren @ fremad, og treek kortvarigt startgrebet @
hen mod handtaget ®.
Kniven lukker minimalt og abner sig derefter helt til initialisering.
Grensaksen er nu driftskiar.

5. Skub sikkerhedsspeerren @ fremad, og treek startgrebet @ hen mod
héndtaget ®.
Grensaksen lukker og forbliver lukket, indltil startgrebet slippes. | den
forbindelse vises batteriopladningsindikatoren ® i 5 sekunder.

6. Slip sikkerhedsspaerringen @.

3.6.2 Sleep-timer-funktion:

Grensaksen slukker, hvis den ikke anvendes inden for 15 minutter. Derefter
skal startgrebet igen traskkes kortvarigt hen mod handtaget for at foretage
initialisering pa ny.

3.7 Transport af grensaks:

1. Slip starthandtaget @.
Grensaksen stopper.
2. Tag accuen ud.

3. Skub sikkerhedsafdaekningen hen over kniven.

4. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!
A Snitleestion pa grund af kniven!
Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.
- Tag accuen ud.

- Skub sikkerhedsafdaekningen hen over kniven.

4.1 Rengoring af grensaks:

A\

Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse af produktet.

FARE!
Legemsbeskadigelse!

- Produktet ma ikke rengeres med vand eller med en vandstréle (iseer
ikke under haijtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier, benzin eller oplasningsmidler. Nogle
af disse kan odeleegge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

1. Rengar grensaksen med en fugtig klud..

2. Renger luftslidserne med en blad barste (undlad at bruge skarpe
genstande).

3. Rengar evt. skeerehovedet med en barste.

4.2 Rengoering af den genopladelige accu og accuopladeren:

Sarg for, at accuen og batteriopladerens overflader og kontakter altid er
rene og terre, for accuen tilsluttes batteriopladeren.

- Brug ikke rindende vand.
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4.2.1 Rengering af accu:
Der méa ikke anvendes kemiske stoffer til rengering af batteriet.
- Renger ventilationsslidserne og accuens kontakter af og til med en blad

ren og ter pensel.

4.2.2 Rengoring af batteriopladeren:
- Rengger kontakterne og plastikdelene med en blad, ter klud.

5. OPBEVARING

5.1 Afbrydelse af brugen:

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

. Tag accuen ud.

. Skub sikkerhedsafdaekningen hen over kniven.

1
2
3. Oplad accuen.
4

. Renger grensaksen, batteriet og batteriopladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

5. Opbevar grensaksen, batteriet og batteriopladeren pa et tert, lukket og

frostsikkert sted.

6. FEJLAFHJZALPNING

FARE!

A\

Snitlaestion pa grund af kniven!

Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Tag accuen ud.

- Skub sikkerhedsafdeekningen hen over kniven.

6.1 Fejltabel:

Problem

Mulig drsag

Afhjelpning

Startgrebet kan ikke tryk-
kes ind

Starthandtaget har sat sig fast.

-> Losn startgrebet.

Grensaksen starter ikke
eller stopper.

LED © blinker grent
[fig. 04]

Accuen er tom.

- Oplad accuen.

Grensaksen starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ lyser rgdt
[fig. 04]

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

- Vent til accuens tempe-
ratur igen ligger mellem
0°C-+35°C.

Mellem accuens kontakter sid-
der der vanddraber eller fugt.

- Fjern vanddraberne eller fug-
ten med en tor klud.

Forhindring blokerer motoren.

-> Fjern forhindringen.

Grensaksen starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ blinker rgdt
[fig. 04]

Grensaksen er defekt.

- Kontakt GARDENA Service.

Grensaksen starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

Accuen er ikke sat rigtigt ind
i holderen.

—> Sat accuen i accuholderen,
indtil den herbart gar i hak.

Accuen er defekt.

-> Udskift accuen.

Grensaksen er defekt.

- Kontakt GARDENA Service.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©@
lyser grent konstant
[fig. 03]

Accuen er ikke skubbet korrekt
pa batteriopladeren.

-> Skub accuen korrekt pa
batteriopladeren.

Accuens kontakter er
snavsede.

-> Renger accuens kontakter
(f. eks ved at sette accu
i og tage den udflere gange.
Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

- Vent til accuens tempe-
ratur igen ligger mellem
0°C-+35°C.

Accuen er defekt.

—> Udskift accuen.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampe ©
lyser ikke

[fig. 03]

Batteriopladerens netstik er
ikke isat korrekt.

—> Stik netstikket fuldstendigt
ind i stikdasen.

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

-> Kontrollér netspaending. Lad
evt. en autoriseret kontrakts-
forhandler eller GARDENA’s
service kontrollere opladeren.
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BEMZARK:

Reparationer méa kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af for-
handlere, som er autoriseret af GARDENA.

- Henvend dig venligst ved andre fejl til GARDENA Service-Center.

7. TEKNISKE DATA

Grensaks Enhed Verdi Verdi Verdi
(Varenr. 14772) (Varenr. 14774) (Varenr. 14776)

Maks. grendiameter mm 28 28 28

Maks. skaringer pr. batteri-

opladning
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Teleskoprarets

forlengelsesomrade cm - 215-255 320360

Maks. hgjde (med udkert

teleskoprar) cm 110 255 360

Vegt (uden genopladelig

aceu) kg 19 34 41

Lydtrykniveau L " 65 63 57

Usikkerhed k, ®BH 3 3 3

Lydeffektniveau L,

malt/garanteret ) 76/79 77/80 77/80

Usikkerhed k,, 3 3 3

Handarmsvingninga, " s <25 <25 <25

Usikkerhed k 1,5 1,5 1,5

Malemetode iht.: "VEN IEC 62841-4-2 #RL 2000/14/EC/ S.l. 2001/1701

seret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktgjer

med hinanden. Denne vaerdi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af
eksponeringen. Vibrationsemissionsvardien kan variere under el-veerktgjets virkelige
anvendelse, afhaengigt af hvordan maskinen anvendes. Som en sikkerhedsforanstalt-
ning bgr du maksimalt arbejde 1 time med maskinen uden afbrydelse.

2 BEM/RK: Den anfgrte vibrationsemissionsvaerdi blev malt iht. en standardi-

System-accu Enhed Vaerdi (Varenr. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Accuspanding V (DC) 18
Accukapacitet Ah 2,0
Antal celler (li-ion) 5
Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
System accu-opladere AL 1830 CV /AL 1880 CV
Accuoplader Enhed Vaerdi (Varenr. 14900)
AL 1810 CV P4A
Netspzending V (AC) 220 - 240
Netfrekvens Hz 50 -60
Nominel styrke w 26
Accu-opladningsspanding  V (DC) 18
Maks. accu-opladnings-
strom mA 1000
Accuens opladningstid (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Tilladt temperaturomrade for . 0-35
opladning
Veegt i overensstemmelse K 017
med EPTA-Procedure 01:2014 9 ’
Kapslingsklasse g/l
Egnede POWER FOR ALL PBA 18V

System accuer

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

Varenr. 14800-00.600.36
fas hos GARDENA
servicecenter

GARDENA-Batteriafdeekning  Beskytter batterierne mod fugt.
til Power+ batterier

GARDENA System-accu Accu til ekstra brug eller til udskift.

P4A PBA 18V/45 Varenr. 14903

P4A PBA 18V/72 Varenr. 14905
GARDENA Accu-hurtig- Til hurtig opladning af POWER FOR Varenr. 14901
oplader AL 1830 CV P4A ALL System accuer PBA 18V..W-..

Kontakt venligst adressen pé det medfelgende garantikort.

10. BORTSKAFFELSE

10.1 Bortskaffelse af grensaksen
(iht. direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 nr. 3113):

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

VIGTIGT!
- Bortskaf produktet via en miljigstation i naerheden.

10.2 Bortskaffelse af accuerne:

Accuen har lithium-ion-celler, som ikke méa bortskaffes i normalt
husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.

Li-ion

VIGTIGT!

1. Oplad litum-ion-cellerne fuldsteendigt (kontakt her GARDENA Service).
2. Serg for at sikre litium-ion-celle-kontakterne mod kortslutning.

3. Bortskaf litium-ion-cellerne fagligt korrekt via din lokale miljgstation.

fi Akkukayttoiset oksasakset

EasyCut 110/18V P4A / Akkukayttoinen
teleskooppinen puu- ja pensasleikkuri
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

T.TURVAOHUEET ... .. 36
2. KOKOONPANO ... 39
B KAYTTO 39
4. HUOLTO. .o 40
5 SAILY Ty S, Lo 40
6. VIKOJENKORJAUS . . ... 40
7.TEKNISET TIEDOT ..o 41
8. LISATARVIKKEET/VARAOSAT . ..ot 41
9. HUOLTOPALVELU .. ... e 41
10 HAVITTAMINEN .o 41

Alkuperdisohjeen kdannés.

1. TURVAOHJEET

1.1 Merkkien selitykset:

©

Vaara - Pida kéddet kaukana terasta.

Lue kayttoohje.

R[>

GARDENA-Forlengerrgr Varenr. 14772-20.630.00
fas hos GARDENA

servicecenter

Til forlengelse af Varenr. 14774
eller som reservedel.

36
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04.10.22 13:27



. Kéyta silma- ja paasuojaimia.
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Pida etaisyytta.

Hengenvaara sdhkoiskusta!
Pysy vdhintdan 10 metrin paassa virtajohdoista.

Poista akku ennen puhdistusta tai huoltoa.

1.2 Yleiset turvaohjeet

1.2.1 Yleiset turvaohjeet koneille

A VAROITUS!

Lue kaikki naihin koneisiin liittyvat turva- ja muut ohjeet, kyltit ja tekniset
tiedot.

Puutteet kaikkien alla mainittujen ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sah-
kdiskun, tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kaytetty termi "kone” viittaa verkkokayttoisiin koneisiin (verkkojohdon
kanssa) ja akkukayttoisiin koneisiin (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalueesi puhtaana ja hyvin valaistuna.

Epaésiistit tai valaisemattomat tydskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.
b) Al3 tydskentele koneella rijahdysalttiissa ymparistossa, jossa on
palavia nesteitd, kaasuja tai polyja.

Koneet aiheuttavat kipinditd, jotka voivat sytyttéaéa pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t kaukana konetta kaytettaessa.

Hairict voivat aiheuttaa koneen hallinnan menetyksen.

2) Sahkoéturvallisuus

a) Koneen liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa mitenkaan. Ala kayta valiliitintd yhdessa suojamaadoitetun
koneen kanssa.

Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat pienentévét séhkdiskun riskié.

b) Valta fyysista kontaktia maadoitettujen pintojen, kuten putkien, Iam-
popatterien, liesien ja jadkaappien kanssa.

Maadoitettu keho aiheuttaa suuremman séhkdiskun riskin.

c) Pida koneet kuivana, loitolla sateesta ja kosteudelta.

Veden péaédseminen koneeseen aiheuttaa suuremman sahkdiskun vaaran.

d) Ala kayta liitantijohtoa muulla tavalla, kuten koneen kantamiseen,
ripustamiseen tai pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai liikkkuvista koneen osista.
Vaurioitunut tai solmussa oleva johto suurentaa sahkoiskun riskia.

e) Jos kaytat konetta ulkona, kéyté vain ulkokéyttoon sopivia jatkojoh-
toja. Ulkokdyttddn sopivan jatkojohdon kdyttd vahentééd sdhkdiskun vaaraa.

f) Jos koneen kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta.

Vikavirtasuojakytkimen kdyttd pienentaéd sahkoiskun vaaraa.

3) Henkiléturvallisuus

a) Ole tarkkaavainen ja tietoinen tekemisestési ja ty6skentele jarkevasti
koneiden kanssa. Ala kayta konetta, kun olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.

Koneen kéytdssé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut, johtaa
huomattaviin vammoihin.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja.
Henkilckohtaisten suojavarusteiden, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien turva-
kenkien, suojakypdréan tai kuulosuojaimien kayttd koneen tyypin ja kayttotarkoituk-
sen mukaan pienentaa loukkaantumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa.Varmista, etta kone on sammutettu
ennen kuin kytket sen virtaldhteeseen ja/tai kiinnitat akun, otat sen
kéateen tai kannat sita.

Onnettomuuksia voi aiheutua, jos pidét sormea kytkimelld, kun kannat konetta,
tai kun Kytket sen virtaléhteeseen sen ollessa kytkettyna pééille.

d) Poista kaikki saatotyokalut tai kiintoavaimet ennen koneen péaille
kytkemista. Tyckalu tai avain, joka on pydrivassé koneen osassa, voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

e) Valta epdnormaalia kehon asentoa. Huolehdi tukevasta asennosta
ja sailyta aina tasapaino.

Néin voit hallita konetta paremmin odottamattomissa tilanteissa.

f) Kayta aina sopivia vaatteita. Ala kayté viljia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet poissa liikkuvista osista.

Lilkkuvat osat voivat vetdd véljét vaatteet, korut tai pitkét hiukset sisdan.

g) Jos polynimu- tai keruujarjestelmien asennus on mahdollista,

ne on kytkettava oikein kiinni ja niita on kaytettava oikein.

Pélynimun kéyttd voi pienentaé pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Ala ajattele olevasi oikeassa &laka laiminlyd koneiden turvaohjeita
vaikka tuntisitkin koneen monen kayton jalkeen.

Huolimaton toiminta voi johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin loukkaantumisiin.
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4) Koneen kaytto ja kasittely

a) Al ylikuormita konetta. Kayta tydssisi siihen tarkoitettua koneen.
Sopivalla koneella tydskentelet paremmin ja turvallisemmin iimoitetulla teho-
alueella.

b) Al3 kiyta konetta, jonka kytkin on rikki. Kone, jota ei enda voida kytkeé
péélle tai pois paéltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen kuin teet asetuksia
koneeseen, vaihdat lisitarvikkeita tai asetat koneen sivuun.

Tamé varotoimenpide estéa koneen kéynnistymisen vahingossa.

d) Siilyta kiyttimattomii koneita lasten ulottumattomissa. Ald anna
konetta henkiléiden kayttoon, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat ole
lukeneet tata ohjetta.

Koneet ovat vaarallisia, jos niitd kédyttda kokemattomat henkildt.

e) Hoida koneita huolellisesti. Tarkasta, toimivatko liikkuvat osat moit-
teettomasti tai etteivat ne ole jumissa, onko osia murtunut tai niin vauri-
oituneita, ettad koneen toiminta on rajoittunut. Anna vaurioituneet osat
korjattavaksi ennen koneen kayttoa.

Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista koneista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvana ja puhtaana.

Huolellisesti hoidetut leikkuutySkalut, joiden terét ovat terédvid, jumiutuvat
vdhemmén ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Kayta konetta, lisatarvikkeita, kayttotyokaluja ym. ndiden ohjeiden
mukaan. Huomioi myos tydolosuhteet ja suoritettava tehtava. Koneen
kéyttd muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttomina ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét koneen turvallisen kdyton ja
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.
Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat tulipalo-
vaaran, Jos sitéd kaytetadn muiden akkujen kanssa.

b) Kayta koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.

Muiden akkujen kéyttd voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.

c) Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden ldheisyydesta,
jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.

Oikosulku akkukontaktien Vélilld voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

d) Vaarinkaytossa akusta voi valua nestetta ulos. Valta kontaktia sen
kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, kadanny liséksi laakarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon &rsytyksiin tai palovammoihin.

e) Ali kayta vaurioitunutta tai muutettua akkua.

Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttaytya odottamattomasti ja johtaa tulipa-
loon, rdjdhdykseen tai loukkaantumiseen.

f) Al3 altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampoétiloille.
Tuli tai yli 130 °C lampdétilat voivat aiheuttaa réjdhdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua tai akkutyokalua
koskaan kayttéohjeessa ilmoitetun lampaétila-alueen ulkopuolella.
Vaara lataus tai lataus sallitun lampdtila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun
tai lisété tulipalon vaaraa.

6) Huolto

a) Anna koneesi ainoastaan patevian ammattihenkilékunnan korjatta-
vaksi ja vain alkuperdisilld varaosilla.
Néin varmistetaan, ettd koneen turvallisuus sdilyy.

b) Al3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

Kansalliset maéaraykset voivat rajoittaa oksaleikkurin kayttoa.

Tutki tuote ennen kéyttda sekd putoamisen tai muiden iskujen jélkeen huomatta-
vien vaurioiden ja puutteiden maarittdmiseksi.

1.2.2 Turvaohjeet oksaleikkurille:

a) Pid4 kaikki kehon osat kaukana terasta. Ali yrit poistaa leikkausja-
tetta kaynnissa olevasta terasta tai pitaa kiinni leikattavasta materiaa-
lista. Terat liikkuvat vield kytkimen sammuttamisen jalkeen.
Oksaleikkurin kéytossé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut,
Johtaa vakaviin vammoihin.

b) Kanna oksaleikkuria kahvasta terdn ollessa pysahtynyt ja ilman, etta
sormesi on virtakytkimen ldhella. Oksaleikkurin oikea kantotapa pienentaé
tahattoman kdytdn vaaraa ja mahdollista terédn aiheuttamaa loukkaantumista.

c) Veda oksaleikkuria kuljetettaessa tai sailytettaessa aina suojus terien
paalle. Asianmukainen toiminta oksaleikkurin kanssa pienentéa teran aiheuttamaa
loukkaantumisvaaraa.

d) Varmista, ettd kaikki virtakytkimet on sammutettu ja akkulohko on
poistettu tai erotettu, kun poistat jumiutunutta leikattavaa materiaalia
tai suoritat huoltotoita.

Mikali oksaleikkuri padsee kdynnistyméén vahingossa jumiutunutta materiaalia
poistettaessa tai huollon aikana, voi se johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

e) Varmista, etta kaikki virtakytkimet on sammutettu ja kytkenndnesto
aktivoitu, kun poistat jumiutunutta leikattavaa materiaalia tai suoritat
huoltotoita.

Mikéli oksaleikkuri pédésee kdynnistymaan vahingossa jumiutunutta materiaalia
poistettaessa tai huollon aikana, voi se johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

f) Pida oksaleikkurista kiinni ainoastaan eristetyista kahvapinnoista,
koska tera voi joutua kosketuksiin piilossa olevien johtojen kanssa.
Terdn kosketus jénnitettad johtavaan johtoon voi siirtéé jannitteen metallisiin osiin
Ja aiheuttaa sdhkdiskun.
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g) Pida kaikki mahdolliset johdot poissa leikkuualueelta. Johdot voivat olla
piilossa pensasaidoissa ja puskissa ja terd voi osua niihin vahingossa.

h) Ala kéyta oksaleikkuria huonolla ilmalla, varsinkaan jos on salamojen
vaara. Se pienentdd salamaniskun vaaraa.

1.2.3 Turvaohjeet oksaleikkurille pidennetylla ulottuvuudella:

a) Ala koskaan kéyta ulottuvuudeltaan pidennettyé oksaleikkuria sahko-
johtojen ldhella. Nain pienennét sdhkoiskun aiheuttamaa kuolemanvaa-
raa. Sdhkojohtojen koskettaminen tai kdytté niiden lahella voi johtaa vakaviin louk-
kaantumisiin tai kuolemaan johtavaan sahkdiskuun.

b) Kayta ulottuvuudeltaan pidennettyd oksaleikkuria aina molemmin
kasin. Pid4 oksaleikkurista, jonka ulottuvuus on pidennetty, kiinni aina molemmin
késin, jottet meneté sen hallittavuutta.

c) Kayta paasuojaa, jos tyoskentelet ulottuvuudeltaan pidennetylld oksa-
leikkurilla paan ylapuolella.
Putoavat osat voivat johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

- Etsi pensasaidoissa ja puskissa piilossa olevia kohteita (esim. piikkilankoja ja
piilossa olevia johtoja).

- Kayta vikavirtasuojakytkintd, jonka laukaisuvirta on 30 mA tai pienempi.

- Pida oksaleikkurista kiinni molemmin késin molemmista kahvoista.

- Seiso kaytettdessa maassa alaka kiipea tikkaille tai muille huterille telineille.

- Varmista ennen oksaleikkurin kayttod, etta kaikkien likkuvien osien (esim.
pidennetyn varren ja kdantéelementin) lukitusjérjestelmat ovat lukitusasennossa.

1.3 Lisdna olevat turvaohjeet
1.3.1 Maaraystenmukainen kaytto:

GARDENA oksaleikkuri on tarkoitettu puiden, pensasaitojen, pensaiden ja pusi-
koiden lapimitaltaan enintddn 28 mm paksujen oksien karsimiseen yksityisissa
koti- ja harrastuspuutarhoissa.

Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoéon (@mmattimainen kaytto).

A VAARA!
Henkilévammat!

- Poista oksat osina, etteivat putoavat oksat osu sinuun tai etteivat
pudonneet oksat voi isked maasta kasin takaisin.

- Al4 seiso oksan alla leikatessasi sita.
- Al4 kayta oksaleikkuria lampien hoitoon.

1.3.2 Turvaohjeet akuille ja latureille

-> Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.
Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa

sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

- Sailytd nama ohjeet huolellisesti.
Kayta laturia vain, jos pystyt arvioimaan kaikki toiminnot taydellisesti ja suoritta-
maan ne iiman rajoituksia tai kun olet saanut vaadittavat ohjeet.

- Valvo lapsia laitteen kdytossa, puhdistuksessa ja huollossa.
Nain varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.

- Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujannitteen on
sovittava laturin akun latausjéannitteeseen. Al lataa uudelleen akkuja,
joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

Muuten aiheutuu tulipalo- ja réjahdysvaara.

= @ Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. \Veden padseminen sahkolait-
teeseen aiheuttaa suuremman sahkoiskun vaaran.

- Pida laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa sahkdiskun vaaran.

- Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista kayttoa. Al3 kiyti latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Ala avaa laturia itse ja anna se ainoastaan
patevan ammattihenkilén korjattavaksi ja vain alkuperdisia varaosia kayt-
tamalla.

Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisdavat sahkdiskun vaaraa.

- Al3 kayta laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.)
tai herkasti syttyvassa ympéristossa.

Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

- Liitantdjohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAN tai
valtuutetun GARDENA-sahkotyokalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi turvalli-
suusvaarojen valttamiseksi.

- Ala kdyta tuotetta ladattaessa.

- N&ama turvaohjeet patevat vain POWER FOR ALL -jarjestelman 18V
Li-lon-akuille.

- Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmdkumppaneiden tuot-
teissa.

POWER FOR ALL -merkityt 18V-akut sopivat t8ydellisesti yhteen seuraavien
tuotteiden kanssa: kaikki POWER FOR ALL -jarjestelmakumppaneiden
18V-tuotteet.

- Huomioi akkusuositukset tuotteesi kayttoohjeessa.

Ainoastaan néin akkua ja tuotetta voidaan kayttda vaarattomasti ja akkuja suoja-
taan vaaralliselta ylikuormitukselta.

- Lataa akkuja ainoastaan valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestel-
makumppaneiden suosittelemilla latureilla. Laturi, joka on tarkoitettu ainoas-
taan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetdédn muiden
akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18V ... /yhteensopivat laturit: AL 18...).

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tdyden tehon takaamiseksi lataa
akku taydellisesti laturissa ennen akun ensimmaista kayttokertaa.

- Sailyta akut lasten ulottumattomissa.

- Ali avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.
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- Akusta voi paasta hoyryja, jos se on vaurioitunut tai sita kaytetaan
epaasianmukaisesti. Akku voi palaa tai rajahtaa.

Tuuleta raikkaalla iimalla ja kdanny oireiden esiintyessa laékérin puoleen. Hoyryt
voivat arsyttéa hengitysteita.

- Vaarin kaytettyna tai akun ollessa vaurioitunut siité voi valua syttyvaa
nestetta ulos. Valta kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa koske-
tuksessa huuhtele vedella. Jos nestetta paasee silmiin, kdanny lisdksi
ladkarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoarsytyksiin tai palovammoihin.

- Viallisesta akusta voi valua nestetta ulos ja likastuttaa lahella olevia
esineitd. Tarkasta likaantuneet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

- Al4 oikosulje akkua. Pida kiyttamattomat akut poissa paperiliittimien,
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesinei-
den laheisyydesta, jotka voisivat silloittaa navat.

Oikosulku akkukontaktien valillé voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

- Pariston kontaktit voivat olla kuumia kdyton jéalkeen. Ole varovainen
kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

—> Teravat esineet, kuten naulat tai ruuvinvaantimet samoin kuin ulkoiset
kuormitukset voivat vaurioittaa akkua. Tama voi aiheuttaa siséisen oikosulun
ja akun palamisen, savuamisen, rdjahtémisen tai ylikuumentumisen.

- Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

- A Suojaa akkua kuumuudelta, esim. my6s jatkuvalta auringon-
@ sateilylta, tulelta, lialta, vedelta ja kosteudelta.

Ne aiheuttavat rajahdys- ja oikosulkuvaaran.

= yta ja varastoi akku vain =20 °C ... +50 °C lampaotiloissa.

Ala jata akkua esim. kesalla autoon. Alle O °C lampétila voi aiheuttaa laitekohtai-
sesti tehon rajoittumista.

- Lataa akku ainoastaan, kun ympéristélampétila on 0 °C ... +35 °C.
Lataa akku USB-liitannalla ainoastaan, kun ympaéristélampétila on +10 -
+35 °C. Lataus lampétila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisaté
tulipalon vaaraa.

—> Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahintaan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Lisé@na olevat sdhkoiset turvaohjeet

A VAARA!
Sydamenpysahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentén. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkiliden tulisi ennen tuotteen kayttéa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

- Al3 kéyta tai varastoi vaurioituneita paristoja. Havité vialliset paristot valittomasti
asianmukaisella tavalla.

= Liité laturi vain tyyppikilvessa iimoitettuun vaihtojannitteeseen.
- Al4 kytke tuotteeseen maadoituskaapelia.

- Ala kéyté tuotetta ukonilman ldhestyessa.

- Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

1.3.4 Lisana olevat henkilokohtaiset turvaohjeet

A VAARA!
Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara.

- Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.
- Al4 ylikuormita tuotetta (kéyttd kayttdohjeen mukaan).
- Ala kéyté veden lahell3.

- Kayté oksaleikkuria vain kuten sité on tarkoitus kéyttaa.
Ohjagja tai kdyttdjd on vastuussa muiden henkildiden onnettomuuksista ja
henkilSille tai heiddn omaisuudelleen aiheutuvasta vaarasta.

- Huomioi erityisesti teleskooppivarsien ollessa auki, etta laajentuneesta
tydalueesta voi aiheutua vaaratilanteita muille henkilgille.

- Kaytd aina asianmukaista vaatetusta, hansikkaita ja tukevia kenkié.

—> Tarkasta alueet, jossa oksaleikkuria aiotaan kayttéa. Poista kaikki metallilangat,
piilossa olevat johdot ja muut vieraat esineet.

- Aseta suojus paikoilleen kaikkien saatétdiden ajaksi (leikkuupaan kallistus,
teleskooppiputken pituuden muuttaminen).

- Al4 aseta oksaleikkuria leikkuupaélle.

- Tarkasta ennen kéayttda ja jos koneeseen on osunut voimakas isku, onko
koneessa mahdollisten murtumien tai vaurioiden merkkeja.

- Anna laite tarvittaessa korjattavaksi.

- Al yrita tydskennelld epétéydeliisellé tuotteella tai sellaisella, johon on tehty
muutoksia ilman asianmukaisia valtuuksia.

1.3.5 Sahkotyokalun kaytto ja huolto

Sinun tulisi tietd&, miten kytket tuotteen pois paaltd hatatilanteessa.
- Ala kannattele oksaleikkuria koskaan suojuksesta kiinni pitden.
- Ala kéyté oksaleikkuria, jos sen turvalaitteet ovat vaurioituneet.
- Ala kéyta oksaleikkuria tikkailla.
- Kayta oksaleikkuria vain tukevalla maaperalla seisoen.
- Veda akku irti:

¢ ennen kuin jatat oksaleikkurin ilman valvontaa
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* ennen kuin poistat esteen

* ennen kuin tarkastat tai puhdistat oksaleikkurin tai ennen kuin siihen tehdéan
s&ato- tai huoltotoita

 kun osut sillé johonkin esineeseen. Oksaleikkuria saa kayttaa jélleen vasta
silloin, kun on ehdottoman varmaa, etta koko oksaleikkuri on turvallisessa
kayttbkunnossa;

* jos oksaleikkuri alkaa tarista epatavallisen kovaa. Tassé tapauksessa se
on tarkastettava valittdmasti.
Epétavallisen kova tériné voi aiheuttaa loukkaantumisia.

* ennen kuin luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Kaikkien mutterien ja ruuvien on oltava kiristetty kunnolla, jotta tuotteen turvallinen
kayttokunto on varmistettu.

—> Anna oksaleikkurin jaéhtya ennen varastointia, jos oksaleikkuri on kuumennut
kaytossa.

- Ala sailyta oksaleikkuria yli 35 asteessa tai suorassa auringonvalossa.

- Al sailyta oksaleikkuria paikoissa, joissa on staattista sahkoa.

- Ole varovainen putoavien leikattavien materiaalien kanssa.

- Tybskentele ainoastaan paivanvalossa tai hyvalla nakyvyydella.

2. KOKOONPANO

Q VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistamisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Poista akku.

- Tydnna suojus teran paalle.

2.1 Oksaleikkurin asennus [kuva A1/A2]:

2.1.1 liman jatkoputkea (vain tuotenro 14774):

1. Tyonna leikkuupaa @ kahvayksikkdon @ vasteeseen asti.
Nokka @ on tallsin tyénnettavé aukkoon Q.

2. Kiristd mutteri @.

2.1.2 Jatkoputkella (vain tuotenro 14776):

C VAARA!
Henkilovammat!

Vain 1 jatkoputken kayttd on sallittua.
- Kayta vain yhté jatkoputkea.

1. Tyonna jatkoputki @ kahvayksikkoon @ vasteeseen asti.
Nokka @ on télléin tyénnettava aukkoon ©.

2. Kiristd mutteri @.

3. Tyonna leikkuupaa @ jatkoputkeen @ vasteeseen asti.
Nokka @ on télléin tyénnettava aukkoon ©.

4. Kirista mutteri @.

2.2 Oksakoukun asennus-(vain tuotenro 14774/ 14776)
[kuva A3]:

Oksakoukku on tarkoitettu puun ja pensaiden latvasta leikattujen oksien
helppoon poistamiseen.

2.2.1 Oksakoukun asennus:

- Tybnna oksakoukkua ® vasteeseen asti leikkuupaan @ kiinnityk-
seen ®, kunnes lukitus @ kiinnittyy kuuluvasti.
Varmista, etté lukitus on Kiinnittynyt.

2.2.2 Oksakoukun poistaminen:
1. Veda lukitus @ ylos.
2. Vedé oksakoukku ® leikkuupaan ® kiinnityksesta ®.

3. KAYTTO

Q VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistamisesta.
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- Kayta suojahansikkaita.
- Poista akku.
- Ty6nna suojus teran paalle.

3.1 Akun lataus [kuva O1/02/03]:

A HUOMIO!

Virtalahteen jannitteen on vastattava laturin tyyppikilven tietoja.
- Tarkasta verkkojannite.

GARDENAnN akkukayttoisten oksaleikkureiden, tuotenrot 14772-55/
14774-55/14776-55, toimitukseen ei sisédlly akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelméan ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun l&ampdtilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua sadstetdan ja se pysyy laturissa sdilytettdessa aina taydellisesti
ladattuna.

1. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnitti-
mesta @.

2. Kytke akun laturi © pistorasiaan.

3. Tyonna akun laturi © akkuun ®.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihreana, akkua
ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihrea-
na, akku on tdynna (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDQOT).

4. Tarkasta lataustila séanndllisesti latauksen aikana.

5. Kun akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

3.2 Nayttéelementtien merkitykset:
3.2.1 Naytto laturissa [kuva O3]:

Vilkkuva akun latauk- Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon ©

sen merkkivalo © vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun lampétila
on sallitulla latauksen lampdtila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.

Akun latauksen merkkivalon © jatkuva valo iimoittaa, ettd akku on
taynna tai akun lampéatila ei ole sallitulla latauksen lampétila-alueella
eika sitd sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu lampdtila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman kiinnitettyd akkua akun latauksen merkkivalon @ jatkuva valo

iimoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

Jatkuvasti palava
akun latauksen
merkkivalo ©

3.2.2 Akun varaustilan naytté ® tuotteessa
[kuva O4/01]:

Tuotteen kdynnistamisen jalkeen akun varaustilan nayttoé ® nayte-
taan 5 sekuntia.

Akun varaustila
67 — 100 % ladattu
34 - 66 % ladattu
11— 33 % ladattu
0—- 10 % ladattu

Akun varaustilan nayttd

©, @ ja® palavat vihreénd

© ja @ palavat vihreana

© palaa vihreana

© vilkkuu vihreana

Jos LED © vilkkuu vihreana, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

3.3 Tybasento [kuva O5]:

- Kannattele oksaleikkuria toisella kadella ylemmasta kahvapinnasta @ ja
toisella kadella kahvasta @ kiinni pitaen.

3.4 Teleskooppivarren pidentdminen
(vain tuotenro 14774/ 14776) [kuva O6]:

Teleskooppiputkea @ voidaan siirtda ulos portaattomasti 50 cm asti.
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c VAARA!
Henkilovammat!

Kun vedat teleskooppivarren auki, kasi voi jaadda kiinni kiristysholkin ja
oranssin mutterin valiin, jos oksaleikkuria pidetaan ylhaalla.

—> Pida oksaleikkuria vaakatasossa, kun vedéat teleskooppivartta auki.
1. Vapauta oranssi mutteri @.

2. Pidenna teleskooppivarsi @ haluttuun pituuteen.
3. Kiristé oranssi mutteri @ jalleen tiukkaan.

3.5 Leikkuupééan kallistus [kuva O7]:

Leikkuupé&ata @ voidaan kallistaa 20°-askeleissa 4 asentoon 0°-kulmasta

60°-kulmaan.
1. Paina nivelsaatoa @ ja séada leikkuupaa @ haluttuun kulmaan.

2. Anna leikkuupaan @ lukittua haluttuun kulmaan.
Varmista, etté leikkuupdé on lukkiutunut paikalleen.

3.6 Oksaleikkurin kdynnistys [kuva O1]:

c VAARA!
Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysahdy kaynnistysvivusta irrotet-
taessa.

- Al4 ohita turvajériestelmia tai kytkinta.
- Ala esimerkiksi kiinnita kdynnistysvipua kahvaan.

3.6.1 Oksaleikkurin kdynnistys:

Tuote on varustettu kaksinkertaisella turvajarjestelméalla (k&ynnistysvipu ja
turvalukitus), joka estéa tuotteen kytkeytymisen vahingossa paélle.

1. Aseta akku ® akun kiinnittimeen @, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

2. Kaanna suojuksen lukitsin @ auki ja poista se teran paalta.

3. Kannattele oksaleikkuria toisella kadellda ylemmasté kahvapinnasta @
ja toisella kadella kahvasta @ kiinni pitaen.

4. Tyonna turvalukitus @ eteen ja veda lyhyesti kéynnistysvipu @
kahvaan ®.
Teré sulkeutuu hieman ja avautuu sen jalkeen taydellisesti kayttéénot-
toa varten.
Oksaleikkuri on nyt kdyttévalmis.

5. Yonna turvalukitus @ eteen ja veda kaynnistysvipu @ kahvaan ®.
Oksaleikkuri sulkeutuu ja pysyy kiinni, kunnes kdynnistysvipu vapaute-
taan. Talldin akun varaustilan néytté ® ndytetddn 5 sekuntia.

6. Paasta turvalukituksesta @) irti.

3.6.2 Uniajastintoiminto:

Jos oksaleikkuria ei kdyteté 15 minuuttiin, oksaleikkuri kytkeytyy pois
paalta. Sen jalkeen kaynnistysvipua on vedettava lyhyesti kahvaa kohti
uutta kayttéonottoa varten.

3.7 Oksaleikkurin kuljettaminen:

1. Paasta kaynnistysvivusta @ irti.
Oksaleikkuri pyséhtyy.
2. Poista akku.

3. Tybnna suojus teran padlle.

4. HUOLTO

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistdmisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Poista akku.

- Tydnna suojus teran paalle.

40
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4.1 Oksaleikkurin puhdistaminen:

c VAARA!
Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al puhdista tuotetta vedell4 tai vesisuihkulla (varsinkaan paine-
pesurin vesisuinkulla).

- Al puhdista kemikaaleilla, bensiinilla tai liuotinaineilla. TAma voi
tuhota tarkeitéd muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

1. Puhdista oksaleikkuri kostealla liinalla.
2. Puhdista tuuletusraot pehmeadlla harjalla (8la kayta teravia esineité).
3. Puhdista leikkuupaa tarvittaessa harjalla.

4.2 Akun ja laturin puhdistaminen:

Akun ja laturin pintojen ja kontaktien on oltava puhtaita ja kuivia ennen
akun liittdmista akun laturiin.

- Al3 kéyta juoksevaa vetta.

4.2.1 Akun puhdistus:
Akun puhdistamisessa ei saa kéyttéa kemiallisia aineita.

- Puhdista valillé tuuletusraot ja akun kosketuspinnat pehmeélld, puhtaal-
la ja kuivalla pensselillé.

4.2.2 Akun laturin puhdistus:
- Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmeallg, kuivalla linalla.

5. SAILYTYS

5.1 Kéytosta poistaminen:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

Poista akku.

Tybnna suojus teran péalle.

Lataa akku.

Puhdista oksaleikkuri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

Séilyta oksaleikkuri, akku ja akun laturi kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

o A~ N

6. VIKOJEN KORJAUS

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistdmisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Poista akku.

- Ty6nna suojus teran paalle.

6.1 Virhetaulukko:

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Kaynnistysvipua ei voi
painaa

Kaynnistysvipu jumissa. —> Vapauta kéynnistysvipu.

Oksaleikkuri ei kdynnisty
tai pyséhtyy.

LED © vilkkuu vihreana
[kuva 04]

Akku on tyhja. -> Lataa akku.

Oksaleikkuri ei kdynnisty
tai pysahtyy.

Vika-LED @) palaa
punaisena [kuva 04]

Akun lampatila ei ole sallitulla
alueella.

- Odota, kunnes akun lampdtila
on jalleen 0 °C - + 35 °C.

Akkukontaktien vélissa on
vesipisaroita tai kosteutta.

— Pyyhi vesipisarat tai kosteus
pois kuivalla liinalla.

Moottori on jumissa esteen - Poista este.

VUOKSi.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

—> Kéadnny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Oksaleikkuri ei kdynnisty Oksaleikkurissa on vika.
tai pyséhtyy.
Vika-LED @ vilkkuu

punaisena [kuva 04]

Oksaleikkuri ei kdynnisty Akku ei ole téysin paikoillaan = Aseta akku tdysin paikoilleen

tai pysahtyy. akun kiinnityksessa. akun kiinnittimeen, kunnes se
Vika-LED @ ei pala kiinnittyy kuuluvasti paikoil-
[kuva 04] leen.

Akku on rikki. -> Vaihda akku.

- Kéanny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Oksaleikkurissa on vika.

Akkua ei ole asetettu oikein
paikoilleen laturiin.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo © palaa
jatkuvasti vihredna
[kuva 03]

—> Tyonna akku oikein laturille.

Akun kontaktit ovat
likaantuneet.

- Puhdista akun kontaktit (esim.
kiinnittdmélla ja poistamalla
akkua useamman kerran.
Vaihda akku tarvittaessa).

Akun lampatila ei ole sallitulla
alueella.

Akku on rikki.

- Odota, kunnes akun lampdtila
on jalleen 0 °C - + 35 °C.

—> Vaihda akku.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo © ei pala

Laturin pistoketta ei ole kytketty = Kytke pistoke taydellisesti
oikein. pistorasiaan.

Pistoke, verkkojohto tai laturi - Tarkasta verkkojannite.

[kuva 03] on rikki. Anna tarvittaessa laturi val-
tuutetun jalleenmyyjén tai
GARDENA-huoltopalvelun
tarkastettavaksi.
HUOMAUTUS:

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

- Muissa hairidtapauksissa kddnny GARDENA-huoltopalvelun puoleen.

7. TEKNISET TIEDOT
Oksaleikkuri Yksikkd Arvo Arvo Arvo
(tuotenro (tuotenro (tuotenro
14772) 14774) 14776)

Oksan maksimihalkaisija mm 28 28 28

Leikkausten maksimimaara

akun latauskertaa kohti
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Teleskooppivarren _ _ _

pitenemisalue cm 215-255 320 - 360

Maksimikorkeus (avatulla

teleskooppivarrella) cm 10 295 360

Paino (ilman akkua) kg 1,9 34 41

Aanenpainetaso L " 65 63 57

Epévarmuus k , " a8 (A) 3 3 3

Aénitehotaso L,,2:

mitattu/taattu dB ) 76/79 77/80 77/80

Epévarmuus k,, 3 3 3

Kasiin kohdistuva térind

a,. m/s <25 <25 <25

Epavarmuus k,, 1,5 1,5 1,5

Mittausmenetelma:  VEN IEC 62841-4-2  2RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701

kastusmenetelmén mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden

sahkotyokalujen kanssa. Tatéa arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen vali-
aikaiseen arviointiin. Tarindpaéstoarvo voi poiketa séahkotyokalun todellisen kayton
aikana koneen kayttotarkoituksesta riippuen. Turvatoimenpiteena sinun ei tulisi tyos-
kennella tauotta koneen kanssa yli 1 tuntia.

2 HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-

Jarjestelmdakku Yksikkd Arvo (tuotenro 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B

Akkujénnite V (DC) 18

Akkukapasiteetti Ah 2,0

Kennojen lukumaéra (Li-ion) 5

Jarjestelméakku Yksikkd Arvo (tuotenro 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Sopivat POWER FOR ALL Sys- AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
tem- akun laturit AL 1830 CV /AL 1880 CV
Akun laturi Yksikkd Arvo (tuotenro 14900)
AL 1810 CV P4A
Verkkojannite V (AC) 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50 -60
Nimellisteho w 26
Akun latausjénnite V (DC) 18
Maks. akun latausvirta mA 1000
Akun latausaika (noin)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-35
Paino EPTA-Procedure
01:2014 mukaan kg 0,17
Suojaluokka g/l
Sopivat POWER FOR ALL PBA 18V

System -akut

8. LISATARVIKKEET/VARAOSAT

GARDENA Jatkoputki

tuotenro 14772-20.630.00
saatavissa GARDENA Ser-
vice -huoltopalvelun kautta

Tuotteen 14774 pidentamiseen tai
varaosaksi.

GARDENA-Suojus
Power+-akuille

tuotenro 14800-00.600.36
saatavissa GARDENA Ser-
vice -huoltopalvelun kautta

Akkujen suojaamiseksi kosteudelta.

GARDENA-Jarjestelmadakku  Akku kdyntiajan pidennysta varten

P4A PBA 18V/45 tai vaihtoon. tuotenro 14903
P4A PBA 18V/72 tuotenro 14905
GARDENAn Akkukayttdinen  Nopeaan POWER FOR ALL System  tuotenro 14901

pikalaturi AL 1830 CV P4A -akun PBA 18V..W-.. lataukseen.

9. HUOLTOPALVELU

Ota yhteytta oheisessa takuukortissa olevaan osoitteeseen.

10. HAVITTAMINEN

10.1 Oksaleikkurin hévittdminen
(direktiivin 2012/19/EU / S.I. 2013 nro 3113 mukaan):

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ymparistonsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.

TARKEAA!
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

10.2 Akun hévittaminen:

Akussa on litiumionikennot, jotka on havitettava kayttdian
umpeuduttua erilldan tavallisesta kotitalousjatteesta.

Li-ion

TARKEAA!

1. Anna litiumionikennojen tyhjentyé téydellisesti (kédnny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

2. Suojaa litiumionikennojen kosketinpinnat oikosululta.

3. Héavita litiumionikennot asianmukaisesti tai paikallisen kierratyskeskuk-
sen kautta.
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no Batteridrevet grensaks

EasyCut 110/18V P4A / Batteridrevet
teleskopsaks for traer og busker

HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A
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Oversettelse av de originale instruksjonene.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

1.1 Symbolforklaring:

©

Fare - Hold hendene pa avstand fra kniven.

Les bruksanvisningen.

Saksen skal ikke utsettes for regn.

Bruk gye- og hodebeskyttelse.

i
[

Ta av batteriet for rengjering eller vedlikehold.

Hold avstand.

Livsfare grunnet stremslag!
Hold minst 10 m avstand fra stremledninger.

> >©® X[>

[
e

1.2 Generelle sikkerhetsanvisninger

1.2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for maskiner

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, bildetekster og tekniske data
for denne maskinen. Hvis anvisningene nedenfor ikke overholdes, kan dette fore
til elektrisk stet, brann ogy/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger for fremtidig
bruk.

Begrepet «<maskin» som brukes i sikkerhetsanvisningene, henviser til stremdrevne
maskiner (med nettledning) og til batteridrevne maskiner (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsplassen ren og godt belyst.
Rot eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser der det kan
vaere brennbare veesker, gasser eller stovtyper.
Maskiner produserer gnister som kan antenne stev eller damp.

c) Hold barn og andre personer pa avstand under bruk av maskinen.
Ved distraksjon kan du miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Maskinens koblingsplugg ma passe inn i stikkontakten. Stepselet
skal ikke pa noen mate forandres. lkke bruk adapterplugger sammen
med jordede maskiner.

Uendrede stepsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.
b) Unngéa kroppskontakt med jordede overflater som pa rer, varme-
apparater, komfyrer og kjoleskap.

Det er en okt risiko ved elektrisk stat nar kroppen din er jordet.

42
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c) Serg for at maskinen ikke utsettes for regn eller fuktighet.

Hvis det trenger vann inn i et maskin, eker risikoen for elekirisk stot.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til noe annet enn formalet, som a bzere
eller henge opp maskinen eller trekke pluggen ut av stikkontakten.

Hold kabelen pa avstand fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
maskindeler. Skadede eller viklede kabler aker risikoen for et elektrisk stot.

e) Nar du arbeider utenders med en maskin, ma du kun bruke skjoteled-
ninger som ogsa egner seg til bruk utenders.

Bruk av en forlengelsesledning som er egnet for bruk utenders, reduserer risikoen
for elektrisk stat.

f) Hvis det ikke kan unngas at maskinen brukes i fuktige omgivelser,
ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en feilstremsvernebryter reduserer risikoen for et elektrisk staot.

3) Sikkerhet for personer

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
arbeider med en maskin. Ikke bruk maskiner nar du er trgtt eller pavirket
av narkotika, alkohol eller legemidler. Under bruk av maskinen kan et oye-
blikks uaktsomhet fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.

Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller
harselvern, avhengig av type og bruk av maskinen, reduserer faren for skader.

c) Unnga en utilsiktet igangsetting. Forviss deg om at maskinen er
utkoblet for du kobler det til streamforsyningen og/ eller batteriet, tar
den opp eller baerer den.

Huvis du beerer maskinen med fingeren pa bryteren eller kobler maskinen til
stromforsyningen mens den er paslatt, kan dette fare til ulykker.

d) Fjern innstillingsverktgy eller skrungkler fer du slar pa maskinen.
Et verktay eller en nekkel som befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til
personskader.

€) Unngéa en unormal kroppsholdning. Pass pa at du star sikkert og hold
alltid balansen.
Dermed kan du lettere kontrollere maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Ikke bruk lgstsittende klzer eller smykker. Hold har
og klzer pa avstand fra deler som beveger seg.
Lostsittende Kleer, smykker eller langt har kan gripes av bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres steovavsug- og -oppsamlingsinnretninger,
ma disse kobles riktig til og brukes riktig.
Bruk av et stevavsug kan redusere farer pa grunn av stov.

h) Ikke ta lett pa sikkerheten, og ikke ignorer sikkerhetsreglene for
maskiner, selv om du er kjent med maskinen etter mye bruk.
Uforsiktig oppfarsel kan fere til alvorlige skader i lopet av et lite sekund.

4) Bruk og behandling av maskinen

a) lkke overbelast maskinen. Bruk den maskinen som er beregnet til ditt
arbeid. Med den passende maskinen arbeider du bedre og sikrere i det angitte
ytelsesomradet.

b) Ikke bruk maskiner med defekt bryter.
En maskin som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/ eller fijern batteriet for du
foretar innstillinger pa maskinen, skifter tilbehgrsdeler eller legger bort
maskinen.

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer at maskinen kan startes utilsiktet.

d) Maskiner som ikke er i bruk, skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med den eller
som ikke har lest denne bruksanvisningen.

Maskiner er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold maskinen med omhu. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke sitter fast, og sjekk om deler er gdelagt eller sa
skadet at maskinens funksjon er redusert. Fa skadede deler reparert for
du tar maskinen i bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjeereverktey skarpe og rene. Omhyggelig vedlikeholdte skjeereverk-
toy med skarpe skjeerekanter kjerer seg mindre fast og er lettere & fore.

g) Bruk maskinen, tilbehor, innsatsverktey osv. i henhold til denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og aktiviteten som skal
utfares. Bruk av maskiner til andre formal enn de er beregnet til, kan fare til farlige
situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker drift og kontroll over maskinen

i uforutsette situasjoner.

5) Bruk og behandling av det batteridrevne verktoyet

a) Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som anbefales av produsen-
ten. For en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare hvis
den brukes med andre batterier.

b) Maskinen skal kun brukes med spesifiserte batterier.
Bruk av andre batterier kan fare til personskader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk pa avstand fra binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre sma metallgjenstander, da disse

kan forarsake en overbroing av kontaktene.

En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.
d) Ved feil bruk kan vaeske sive ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne. Ved tilfeldig kontakt skyll med vann. Hvis vaesken skulle komme
i synene, oppsok i tillegg lege.

Utsivende batterivaeske kan fere til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) lkke bruk skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte batterier
kan ha uforutsigbar adferd og fere til brann, eksplosjon eller personskader.

f) Utsett aldri et batteri for ild eller for hgye temperaturer.

Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.
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g) Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det bat-
teridrevne verktgyet utenfor det temperaturomradet som er angitt

i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet
kan edelegge batteriet og oke brannfaren.

6) Service

a) La kun kvalifisert fagpersonale reparere maskinen, og kun med origi-
nale reservedeler. Dette garanterer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.
b) Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vediikehold av batterier ma kun
utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter.

Nasjonale forskrifter kan begrense bruken av den batteridrevne grensaksen.

Far bruk og etter fall eller andre stet ma du sjekke produktet for vesentlige skader
eller feil.

1.2.2 Sikkerhetsanvisninger for grensaks:

a) Hold alle kroppsdeler unna kniven. Ikke gjer forsgk pa a fjerne kuttet
material mens kniven er i drift eller holde fast material som skal skjeeres.
Knivene beveger seg videre etter utkobling med bryteren. £t gyeblikks ufor-
siktighet ved bruk av grensaksen kan fore til alvorlige personskader.

b) Beer grensaksen etter handtaket nar kniven star stille, og uten a ha
fingrene i naerheten av effektbryteren. Riktig beering av grensaksen reduserer
faren for utilsiktet drift og personskader forarsaket av kniven.

c) Ved transport eller oppbevaring av grensaksen ma alltid dekselet
trekkes over knivene. Riktig omgang med grensaksen reduserer faren for
personskader forarsaket av kniven.

d) Serg for at alle effektbrytere er slatt av og batteriblokken er tatt ut
eller koblet fra nar du fjerner kuttet material eller foretar vedlikeholds-
arbeid. Utilsiktet innkobling av grensaksen under fierning av inneklemt kuttet
material eller vedlikehold kan fere til alvorlige skader.

e) Serg for at alle effektbrytere er slatt av og innkoblingssperren er
aktivert nar du skal fijerne inneklemt kuttet material eller utfore vedlike-
hold. Utilsiktet innkobling av grensaksen under fierning av inneklemt kuttet
material eller vedlikehold kan fere til alvorlige skader.

f) Hold grensaksen utelukkende i de isolerte gripeflatene, siden kniven
kan komme i kontakt med skjulte ledninger.

Hvis kniven berares med en spenningsforende ledning, kan metalldeler settes
under spenning og fare til elektrisk stat.

g) Hold alle ledninger unna skjaereomradet.

Ledninger kan veere skjult i hekker og busker og bli utilsiktet kuttet med kniven.

h) Ikke bruk grensaksen i darlig veer, szerlig nar det er fare for lyn. Dette
reduserer faren for lynnedslag.

1.2.3 Sikkerhetsanvisninger for grensaks med forlenget rekkevidde:

a) Reduser faren for dedsfall fra strem ved aldri & bruke grensaksen
med forlenget rekkevidde i nzerheten av elektriske ledninger.

Beraring av eller bruk i nserheten av stramledninger kan fere til alvoriige person-
skader eller dedelig elektrisk stot.

b) Grensaksen med forlenget rekkevidde ma alltid betjenes med begge
hender. Hold grensaksen med forlenget rekkevidde med begge hender for
& unnga a miste kontrollen.

c) Bruk hodebeskyttelse hvis du arbeider over hodehgyde med gren-
saksen med forlenget rekkevidde.
Bruddstykker som faller ned kan fere til alvorlige personskader.

- Se i hekker og busker etter skjulte objekter (f. eks. stélgjerder og skjulte
ledninger).

- Bruk en jordfeilbryter med utlgserstram pa 30 mA eller mindre.

- Hold grensaksen i begge handtakene med begge hender.

- St pa bakken nar du bruker saksen, ikke pa en stige eller andre ustadige
underlag.

- For du bruker grensaksen ma du serge for at lasemekanismene for alle beve-
gelige deler (f.eks. det forlengede skaftet og svingelementet) star i lasestilling.

1.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger
1.3.1 Riktig anvendelse:

GARDENA Grensaks er ment for kutting av grener pa treer, hekker, busker og
stauder med grener opp til maks. 28 mm diameter i den private hus- og hobby-
hagen.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (profesjonell bruk).

A FARE!
Personskader!

- Fjern grener i seksjoner, slik at du ikke treffes av grener som faller
ned eller grener som faller ned pa bakken og spretter opp igjen.

- Ikke sta under grenen nar du kutter.
- Bruk ikke grensaksen til vedlikehold av dammer.

1.3.2 Sikkerhetsanvisninger for batterier og ladere
9

Les alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.
Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes,
kan det fore til elektriske stet, brann og/eller alvorlige personskader.

- Oppbevar denne anvisningen pa et trygt sted.
Bruk laderen kun nar du kjenner til alle funksjonene og kan overholde dem uten
begrensninger eller har mottatt de riktige instruksjonene.
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- Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjgring og vedlikehold.
Slik sarger du for at barn ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av systemet POWER FOR ALL type PBA 18V.
fra en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
passe til laderens batteriladespenning. lkke lad opp ikke-oppladbare
batterier. Dette medferer brann- og eksplosjonsfare.

= @ Hold laderen unna regn eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn
i et elektrisk apparat, gker risikoen for elektrisk stet.

- Hold laderen ren. Smuss gker faren for elektrisk stat.

- Kontroller laderen, ledningen og stepselet for hver bruk. lkke bruk
laderen hvis den er skadet. Ikke apne laderen selv, fa den kun reparert
av kvalifiserte fagfolk og kun med originale reservedeler.

Skadde ladere, ledninger og stapsler aker risikoen for elektrisk stat.

- lkke bruk laderen pa lett brennbart underlag (f. eks. papir, tekstiler
osv.) eller i brennbare omgivelser.

Under ladingen blir laderen varm og det er brannfare.

- Hvis det er n@dvendig & skifte ut tilkoblingsledningen, ma dette utferes av
GARDENA eller en autorisert kundeservice for GARDENA elektroverktay for
a unnga sikkerhetsrisikoer.

- lkke bruk produktet mens det blir ladet.

- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for 18V Li-ion-batterier
i POWER FOR ALL-systemet.

- Bruk batteriet kun i produktene fra partnere til POWER FOR ALL-
systemet.

18V-batterier merket med POWER FOR ALL er fullstendig kompatible med fel-
gende produkter: alle 18V-produkter fra partnerne til POWER FOR ALL-systemet.

- Les anbefalingene for batterier i bruksanvisningen for produktet ditt.
Kun slik kan batteriet og produktet brukes uten fare, og batteriene beskyttes mot
farlig overbelastning.
- Lad batteriet kun med ladere som anbefales av produsenten eller
av partnerne til POWER FOR ALL-systemet. En lader som egner seg for
en bestemt type batterier, utgjer brannfare hvis det brukes med andre batterier
(batteritype: PBA 18V ... /kompatible ladere: AL 18...).
- Batteriet leveres delvis ladet. For 4 garantere full effekt fra batteriet,
ma du lade det helt opp fer farste gangs bruk.
- Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.
- lkke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.
- Ved skader og feil bruk av batteriet kan det lekke ut damper. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Ventiler med frisk luft og oppsek en lege hvis du
far plager. Dampene kan irritere luftveiene.
- Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske sive ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med vann.
Hvis du far vaesken i gynene, ma du i tillegg oppseke en lege.
Utsivende batterivaeske kan fere til hudirritasjoner eller forbrenninger.
- Ved defekt batteri kan vaeske lekke ut og dekke nzerliggende gjen-
stander. Kontroller de gjeldende delene.
Rengjer disse delene eller skift dem ev. ut.
- lkke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i bruk, pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre sméa metallgjen-
stander som kan forarsake en overbroing av kontaktene.
En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.
- Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Vaer oppmerksom pa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.
- Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander, som f.eks. spiker eller
skrujern, eller fra andre kraftpavirkninger.
Det kan fare til en intern kortslutning og batteriet kan begynne & brenne, ryke,
eksplodere eller bli overopphetet.
- Vedlikehold aldri skadde batterier.
Samtlig vedlikehold av batterier ma kun utferes av produsenten eller et autorisert
kundesenter.
> @ Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot kontinuerlig direkte

O sollys, brann, smuss, vann og fuktighet.

Det er fare for kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom
-20 °C og +50 °C. Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen.
Ved temperaturer <0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.

- Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +35 °C.
Lad opp batteriet med USB-tilkobling kun via denne koblingen og i omgi-
velsestemperaturer mellom +10 °C og +35 °C.

Lading utenfor temperaturomrédet kan skade batteriet eller gke brannfaren.

- La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det
eller legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ytterligere elektriske sikkerhetsanvisninger

A FARE!
Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For a utelukke fare ved situasjoner som kan fgre
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

- Ikke bruk eller lagre skadede batterier. Avfallshandtering av defekte batterier
ma skje i henhold til gjeldende regler.

- Laderen ma kun kobles til med vekselspenningen som er angitt pa typeskiltet.
- Ikke koble jordede ledninger til produktet.

- Ikke bruk produktet nar det er fare for tordenveer.

- Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.
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1.3.4 Ytterligere personlige sikkerhetsanvisninger

A FARE!
Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for
smabarn.

- Hold smabarn pa avstand under monteringen.
- Ikke overbelast produktet (bruk ma veere i samsvar med bruksanvisningen).
- Ma ikke brukes i neerheten av vann.

- Grensaksen skal kun brukes pa riktig méate og til det den er ment til.
Operateren eller brukeren er ansvarlig for andre personers uhell og for den fare
de eller deres eiendom er utsatt for.

- Ta spesielt hensyn til fare for andre pa grunn av den gkte arbeidsradiusen nar

teleskopet er Kjort ut.
- Det ma alltid brukes passende kleer, hansker og kraftige sko.

- Kontroller omradene der grensaksen skal brukes og fiern wire, skjulte elek-
triske kabler og andre fremmedobjekter.

- Sett alltid beskyttelsesdekselet pa nér du stiller inn produktet (baye Klippe-
hodet, endre lengden pa teleskopraret).

- Ikke sett grensaksen pa klippehodet.

- Kontroller maskinen for tegn pa brudd eller skade fer bruk og hvis maskinen

har fatt et kraftig stet.
- Fa relevante reparasjonsarbeider utfart ved behov.

- Arbeid ikke med et ufullstendig produkt eller et produkt det er foretatt ikke-
autoriserte modifikasjoner pa.

1.3.5 Bruk av elektriske verktay, omtanke og forsiktighet

Du mé vite hvordan du slar av produktet i et nadstilfelle.

- Hold aldri grensaksen etter beskyttelsesdekselet.

- |kke bruk grensaksen hvis beskyttelsesinnretningene er skadet.

- Bruk aldri grensaksen pé en stige.

- Grensaksen ma kun brukes nar du star pa fast underlag.

- Ta av batteriet:
* for grensaksen forblir uten tilsyn;
« for en blokkering fiernes;
* for grensaksen kontrolleres eller rengjeres eller for det utferes arbeider
pa den;
* nar du steter pa en gjenstand. Grensaksen ma farst brukes igjen nar det
er absolutt garantert at hele grensaksen er i sikker driftstilstand;

« hvis grensaksen begynner & vibrere uvanlig sterkt. | dette tilfellet ma den
straks kontrolleres. En overdreven vibrering kan forarsake skader.

* fgr du gir produktet til en annen person.

Alle mutre og skruer ma veere godt trukket til for at sikker driftstilstand for pro-
duktet skal vaere garantert.

—> La grensaksen avkjgles for lagring hvis den har blitt varm under bruk.
- Grensaksen ma ikke lagres over 35 °C eller under direkte sollys.

- Grensaksen ma ikke lagres pa steder med statisk elektrisitet.

- Pass deg for kuttet material som faller ned.

- Arbeid kun ved dagslys eller nar det er god sikt.

2. MONTASJE

A FARE!

Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.

- Bruk vernehansker.

- Ta ut batteriet.

- Skyv beskyttelsesdekselet over kniven.

2.1 Montere grensaksen [fig. A1/A2]:

2.1.1 Uten forlengelsesror (bare for art. 14774):

1. Skyv klippehodet ® inn pa handtakenheten @ helt til anslaget.
Tappen @ ma skyves inn i apningen ©.

2. Trekk til mutteren @.
2.1.2 Med forlengelsesror (bare for art. 14776):

Q FARE!
Personskader!

Det ma kun brukes 1 forlengelsesrar.
-> Bruk bare ett forlengelsesrar.

1. Skyv forlengelsesraret @ inn p& handtakenheten @ helt til anslaget.
Tappen @ ma skyves inn i apningen ©.

2. Trekk til mutteren @.
44
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3. Skyv klippehodet ® inn péa forlengelsesraret helt til anslaget @.
Tappen @ ma skyves inn i apningen ©.

4. Trekk til mutteren @.

2.2 Montere grenkroken (bare for art. 14774/ 14776)
[fig. A3]:

Grenkroken kan brukes til fierning av avklipte grener fra trekroner og
busker.

2.2.1 Montere grenkroken:

- Skyv grenkroken ® inn pa holderen ® pa klippehodet @ helt til
anslaget. Du ma here at sperren @ gar i las.
Pése at sperren er gétt i las.

2.2.2 Demontere grenkroken:

1. Trekk ferst sperren @ oppover.
2. Trekk sa grenkroken ® ut av holderen ® pé Klippehodet ().

3. BETJENING

FARE!
A Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
- Bruk vernehansker.
- Ta ut batteriet.
- Skyv beskyttelsesdekselet over kniven.

3.1 Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

Spenningen til stremkilden ma stemme overens med spesifikasjonene
pa laderens typeskilt.

- Vaer oppmerksom pa nettspenningen.

Batteri og lader er ikke inkludert i leveransen av GARDENA batteri-
drevne grensakser art. 14772-55/14774-55/14776-55.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrom i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet nar det oppbevares
i laderen.

1. Trykk pa frigjeringstasten ® og ta batteriet ® ut av batterirommet ©.
2. Koble batteriladeren © til en stikkontakt.

3. Skyv batteriladeren © péa batteriet ®.

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grent, blir batteriet
ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,

er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ladetilstanden jevnlig under lading.

5. Nar batteriet ® er fulladet, kan batteriet ® kobles fra laderen ©.

3.2 Betydning av visningselementene:
3.2.1 Visning pa laderen [fig. O3]:

Blinkende lys batteri- Ladeprosessen signaliseres med blinking pé batteriladelampen ©@.
ladelampen © Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor

tillatt ladetemperaturomrade, se 7. TEKNISKE DATA.

Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen © signaliserer at batteriet
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomrade, og batteriet derfor ikke kan lades. S snart tillatt
temperaturomréade er nadd, blir batteriet ladet.

Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til
batteriladelampen @ at stromstgpselet er satt i stikkontakten og at
laderen er klar til bruk.
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3.2.2 Visning av batteriladetilstanden ® pa produktet
[fig. 04/011:
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

Visning av batteriladetilstand Batteriladetilstand

©, @ og @ lyser gront Ladet 67 — 100 %

© og @ lyser grent Ladet 34 — 66 %

@© lyser gront Ladet 11— 33 %

@ blinker gront Ladet 0— 10%
Nar LED-en © blinker grgnt, ma batteriet lades.
Huvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

3.3 Arbeidsposisjon [fig. O5]:

- Hold grensaksen med én hand pa den evre gripeflaten @ og den andre
handen pa handtaket ®.

3.4 Kjore ut teleskoproret (bare for art. 14774/ 14776)
[fig. O6]:

Teleskopreret @ kan kjeres ut trinnlast opp til 40 cm.

c FARE!
Personskader!
Hvis grensaksen holdes opp i luften mens teleskopraret kjgres ut, kan

handen bli klemt fast mellom klemhylsen og den oransje mutteren.
- Hold grensaksen vannrett nar du kjarer ut teleskopraret.

1. Lasne den oransje mutteren @.
2. Kjor teleskopreret @ ut til ansket lengde.
3. Trekk til den oransje mutteren @ igjen.

3.5 Boye klippehodet [fig. O7]:

Klippehodet ® kan bgyes i 4 posisjoner, fra 0° til 60°. Hvert trinn er pa 20°.
1. Trykk péa leddjusteringen @ og still klippehodet ® inn i @nsket vinkel.

2. Laklippehodet ® ga i las i @nsket vinkel.
Pase at klippehodet er gatt i Ias.

3.6 Starte grensaksen [fig. O1]:

c FARE!

Personskader!
Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper nar start-
spaken slippes.

- Ikke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
- Fest for eksempel ikke startspaken pa handtaket.

3.6.1 Starte grensaksen:

Produktet er utstyrt med en dobbel sikkerhetsinnretning (startspak med
sikkerhetssperre) som forhindrer utilsiktet innkobling av produktet.

1. Sett batteriet ® inn i batterirommet @ til du herer at det smetter pa
plass.

2. Apne smekklasen @ til beskyttelsesdekselet og ta dette av kniven.

3. Hold grensaksen med én hand pa den gvre gripeflaten @ og den
andre handen pa handtaket @.

4. Skyv sikkerhetssperren @@ forover og dra startspaken @ kort mot
héndtaket ®.
Saksen lukkes litt og apner seg sa helt for & initialiseres.
Grensaksen er na Klar til drift.

5. Skyv sikkerhetssperren (@ forover og dra startspaken @ mot
handtaket @.
Grensaksen lukkes og holder seg lukket til startspaken slippes.
Samtidig vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

6. Slipp sikkerhetssperren ).

3.6.2 Sleep-timer-funksjon:

Hvis grensaksen ikke har blitt brukt p& 15 minutter, slar grensaksen seg
av. Da ma startspaken trekkes kort mot handtaket for at den skal initialise-
res pa nytt.
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3.7 Transportere grensaksen:
1. Slipp startspaken @.
Grensaksen stopper.
2. Ta ut batteriet.
3. Skyv beskyttelsesdekselet over kniven.

4. VEDLIKEHOLD

c FARE!
Kniven utgjer fare for kuttskader!

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.

- Bruk vernehansker.

- Ta ut batteriet.

- Skyv beskyttelsesdekselet over kniven.

4.1 Rengjore grensaksen:

c FARE!
Personskader!

Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.

- |kke rengjer produktet med vann eller vannstrale (spesielt ikke
med haytrykksstrale).

- |kke rengjer med kjemikalier, inkl. bensin eller lasningsmidler.
Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.

1. Rengjer grensaksen med en fuktig klut.

2. Rengjer ventileringsapningene med en myk berste (ikke bruk skarpe
gjenstander).

3. Rengjar ev. klippehodet med en barste.

4.2 Rengjore batteri og batterilader:

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren ma alltid vaere rene
0og tarre for du kobler batteriet til batteriladeren.

- Ikke bruk rennende vann.

4.2.1 Rengjore batteriet:
Ikke bruk kjemiske substanser for & rengjere batteriet.

- Rengjer ventileringsapningene og kontaktene til batteriet av og til med
en myk, ren og taerr pensel.

4.2.2 Rengjore batteriladeren:
- Rengjer kontaktene og plastdelene med en myk, terr kiut.

5. LAGRING

5.1 Ta ut av bruk:
Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

Ta ut batteriet.

Skyv beskyttelsesdekselet over kniven.

Lad opp batteriet.

Rengjer grensaksen, batteriet og laderen (se 4. VEDLIKEHOLD).

Oppbevar grensaksen, batteriet og batteriladeren pa et tert, lukket og
frostsikkert sted.

o s~

6. UTBEDRE FEIL

FARE!
A Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
- Bruk vernehansker.
- Ta ut batteriet.
- Skyv beskyttelsesdekselet over kniven.
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6.1 Feiltabell:

Problem

Mulig arsak

Utbedring

Startspaken kan ikke
trykkes inn

Startspaken er klemt fast.

-> Slipp startspaken.

Grensaksen starter ikke
eller stopper.

LED © blinker grent
[fig. 04]

Batteriet er tomt.

- Lad opp batteriet.

Grensaksen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser rgdt
[fig. 04]

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

- Vent til batteritemperaturen
er mellom 0 °C - +35 °C
igjen.

Det er vanndraper eller fuktig-
het mellom batterikontaktene.

- Fjern vanndrapene eller fuk-
tigheten med en tarr klut.

En hindring blokkerer motoren.

-> Fjern hindringen.

Grensaksen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ blinker
rodt[ fig. 04]

Grensaksen er defekt.

- Henvend deg til GARDENA
service.

Grensaksen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

Batteriet er ikke satt helt inn

—> Sett batteriet helt inn i bat-

i batteriopptaket. terirommet til du herer at det
smetter pa plass.
Batteriet er defekt. —> Skift ut batteriet.

Grensaksen er defekt.

— Henvend deg til GARDENA
service.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen © lyser
permanent grgnt

[fig. 03]

Batteriet er ikke satt korrekt
pa laderen.

-> Skyv batteriet korrekt pa
laderen.

Batterikontaktene er skitne.

-> Rengjer batterikontaktene
(f.eks. ved a koble batteriet
til og fra flere ganger.

Skift ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

—> Vent til batteritemperaturen
er mellom 0 °C — +35 °C
igjen.

Batteriet er defekt.

—> Skift ut batteriet.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen ©
lyser ikke

[fig. 03]

MERK:

Stapselet til laderen er ikke
satt korrekt inn.

- Sett stopselet helt inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stramledning eller
lader er defekt.

— Kontroller nettspenningen.
Fa ev. laderen kontrollert av
en autorisert forhandler eller
av GARDENA service.

Reparasjoner skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagfor-
handlere som er autorisert av GARDENA.

- Ved andre feil bes du henvende deg til GARDENA servicesenter.

7. TEKNISKE DATA

Grensaks Enhet Verdi Verdi Verdi
(art. 14772)  (art. 14774)  (art. 14776)
Maks. grendiameter mm 28 28 28
Maks. snitt per batterilading
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Teleskoprgrets justerbare _ _ _
lengde cm 215-255 320 - 360
Maks. hgyde (nar teleskop-
raret er Kjort ut) cm 10 255 360
Vekt (uten batteri) kg 1,9 34 4.1
Lydtrykkniva L " 65 63 57
Usikkerhet k™ BAH 3 3 3
Lydeffektniva L2
malt/garantert B () 76/79 77/80 77/80
Usikkerhet k,, 3 3 3
Hand/arm-vibrasjon a, " mys? <25 <25 <25
Usikkerhetk, , 1,5 1,5 1,5

Maleprosess i henhold til:

A
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VEN IEC 62841-4-2

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble malt iht. en standardisert
testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.
Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedsmmelse av eksposisjonen.

Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere under faktisk bruk av elektroverktgyet, avhengig
av hvordan maskinen brukes. Som sikkerhetstiltak bgr du ikke arbeide med maskinen
mer enn 1 time uten pause.

Systembatteri Enhet Verdi (art. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Batterispenning V(DC) 18
Batterikapasitet Ah 2,0
Antall celler (Li-lon) 5
Egnede POWER FOR ALL Sys- AL 1810CV/AL1815CV/AL 18V-20/
tem batteriladere AL 1830 CV /AL 1880 CV
Batterilader Enhet Verdi (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Nettspenning V (AC) 220 - 240
Nettfrekvens Hz 50-60
Nominell effekt w 26
Batteriladespenning V (DC) 18
Maks. batteri-ladestrgm mA 1000
Batteriladetid (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min 228
Tillatt ladetemperaturomrade °C 0-35
Vekt i henhold til EPTA-
Procedure 01:2014 ke 0.17
Verneklasse @/l
Egnede POWER FOR ALL PBA 18V

System batterier

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA Forlengelsesrgr Som forlengelse av art. 14774 eller art. 14772-20.630.00
som reservedel. kan fas via GARDENA
servicen
GARDENA Beskyttelseshylse Beskytter batteriene mot fuktighet. art. 14800-00.600.36
til Power+-batterier kan fas via GARDENA
servicen
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til
P4A PBA 18V/45 utskiftning. art. 14903
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Batteri-hurtiglader For rask lading av POWER FOR ALL art. 14901

AL 1830 CV P4A Systembatterier PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Ta kontakt med adressen péa det vedlagte garantikortet.

10. AVFALLSHANDTERING

10.1 Avfallshandtering av grensaksen
(iht. direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No.3113):

)3

VIKTIG!

-> Produktet skal avfallsbehandles via den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
skriftene.

10.2 Avfallshandtering av batteriet:

)i

Li-ion

Batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved utlgp av leveti-
den skal kastes separat fra det normale husholdningsavfallet.
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VIKTIG!
1. Lad ut litum-ion-elementene helt (henvend deg til GARDENA service).
2. Sikre litium-ion-elementene mot kortslutning.

3. Kast litium-ion-elementene korrekt eller lever dem inn til din lokale
miljgstasjon.

it Troncarami a batteria EasyCut
110/18V P4A / Lancia troncarami a batteria
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1.NORMEDISICUREZZA . ... ... 47
2.MONTAGGIO . ..o 49
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6. ELIMINAZIONE DEIGUASTI. ... ..o 51
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Q. 8ERVIZIO . ... 52
10. SMALTIMENTO ... oo 52

Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1 Spiegazione dei simboli:

©

Pericolo - tenere le mani lontano dalla lama.

Leggere le istruzioni per 'uso.

Non esporlo alla pioggia.

Indossare un dispositivo di protezione per occhi e testa.
[]
IR
f\
d

Rimuovere la batteria prima della manutenzione o della pulizia.

Tenere le distanze.

Pericolo di morte in seguito a folgorazione!
Mantenere sempre una distanza di almeno 10 m dalle
linee di corrente.

B> @@ X >

[
=3

1.2 Norme generali di sicurezza

1.2.1 Norme generali di sicurezza per macchine

A AVVISO!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni operative, le figure

e i dati tecnici forniti in dotazione con la presente macchina.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sotto riportate potrebbe causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.

Il termine “macchina” utilizzato nelle norme di sicurezza fa riferimento a macchine
alimentate dalla rete (a cavo) e a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro.

Il disordine e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.
b) Non lavorare con la macchina in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni nei quali siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

Le macchine producono scintille che possono far infiammare polveri o vapori.
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c) Durante I'utilizzo della macchina tenere lontani i bambini e altre
persone.
Eventuali distrazioni possono comportare la perdita del controllo della macchina.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento della macchina deve essere adatta alla
presa. La spina non puo essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare
adattatori per spine insieme a macchine dotate di messa a terra.

Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti
con messa a terra il rischio di scossa elettrica e pit elevato.

c) Tenere lontane le macchine da pioggia o umidita.
La penetrazione di acqua in una macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo di collegamento per scopi diversi da quelli pre-
visti: per trasportare la macchina, appenderla o per staccare la spina
dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi appuntiti
o parti della macchina in movimento.

Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

e) Se si lavora con una macchina all’aperto, utilizzare solamente pro-
lunghe adatte anche per l'uso esterno. L'utilizzo di una prolunga adatta agli
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Quando é inevitabile utilizzare la macchina in un ambiente umido,
usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.
Lutilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Prestare attenzione a quello che si sta facendo e lavorare con la
macchina con giudizio. Non utilizzare mai la macchina in condizioni di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.

Un attimo di distrazione durante ['utilizzo della macchina puo causare gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali
protettivi. /ndossare dispositivi di protezione individuali quali una maschera anti-
polvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di protezione od otoprotet-
tori, a seconda del tipo e dell utilizzo della macchina, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che la macchina sia
spenta prima di collegarla all’alimentazione elettrica e/o alla batteria,
prenderla o trasportarla. Se, in fase di trasporto della macchina, si tiene il dito
sull’interruttore ovvero se si collega la macchina all’alimentazione elettrica con
interruttore inserito, si possono verificare degli incidenti.

d) Prima di accendere la macchina togliere gli attrezzi di regolazione
o le chiavi per viti. Un attrezzo o una chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina puo causare lesioni.

e) Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe
e mantenere sempre I’equilibrio. /n questo modo é possibile controllare
meglio la macchina in situazioni inaspettate.

f) Indossare I'abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi
o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontano dalle parti in movimento.
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle parti in
movimento.

g) Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta,
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.
Lutilizzo dell’aspirapolvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso della
macchina si trasformi in superficialita e vengano trascurate le principali
norme di sicurezza. Agendo senza prestare attenzione si possono causare
lesioni gravi nel giro di frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adeguata
per il lavoro specifico. Con la macchina adatta si lavora in modo migliore e piu
sicuro nell’intervallo di potenza indicato.

b) Non utilizzare una macchina il cui interruttore é difettoso.

Una macchina che non puo piti essere accesa o spenta e pericolosa e deve
essere riparata.

c) Prima di eseguire regolazioni, sostituire accessori o riporre la
macchina al termine del lavoro, estrarre la spina dalla presa e/o
togliere la batteria. Tale precauzione evitera che la macchina possa essere
messa in funzione involontariamente.

d) Conservare le macchine non utilizzate fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire 'uso della macchina a persone inesperte o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Le macchine sono pericolose quando
vengono utilizzate da persone non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire con cura la manutenzione delle macchine. Controllare se le

parti in movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure
se sono rotte o danneggiate a tal punto da pregiudicare il funzionamento
della macchina. Far riparare le parti danneggiate prima dell’utilizzo della
macchina. Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione delle macchine.

f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo atten-
to, si bloccano di meno e si guidano con pit facilita.

g) Utilizzare la macchina, gli accessori, gli utensili specifici, ecc. secon-
do le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condizioni di lavoro
e Iattivita da eseguire.

L utilizzo di macchine per applicazioni diverse da quelle previste puo causare
situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici del'impugnatura asciutte, pulite
e prive di olio e grasso.

Impugnature e superfici dell'impugnatura scivolose non permettono un utilizzo

e un controllo sicuro della macchina in situazioni impreviste.
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5) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria

a) Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal pro-
duttore. / caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle
per le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.

b) Nelle macchine utilizzare solamente le batterie previste.

L utilizzo dii altre batterie puo causare lesioni ed incendli.

c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi

o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra i con-
tatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare bruciature o incendl.

d) In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla bat-
teria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito risciacquare
con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli occhi richiedere
inoltre "aiuto del medico. / liquidi che fuoriescono dalla batteria possono cau-
sare irritazioni della pelle o ustioni.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.
Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.
Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la bat-
teria o ’apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura
indicato nelle istruzioni per l'uso.

Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di temperatura consentito puo
rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendl.

6) Servizio

a) Far riparare la macchina solamente da personale elettrico qualificato
e unicamente con parti di ricambio originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza della macchina.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

Le norme nazionali possono limitare I'utilizzo dello svettatoio.

Si raccomanda di esaminare il prodotto prima dell’'uso e dopo la caduta o altri
urti per accertare danni o difetti essenziali.

1.2.2 Norme di sicurezza per svettatoi:

a) Tenere lontano dalla lama tutte le parti del corpo. Non provare

a togliere il materiale tagliato con la lama in movimento o a tenere fer-
mo materiale troppo tagliente. Le lame continuano a muoversi dopo lo
spegnimento dell’interruttore. Basta un solo momento di distrazione durante
['utilizzo dello svettatoio per ferirsi in modo grave.

b) Con lama ferma, trasportare lo svettatoio reggendolo per limpugna-
tura e senza tenere le dita vicino all’interruttore di potenza.

Il trasporto corretto dello svettatoio riduce il pericolo di un azionamento involonta-
rio e di una lesione cosi causata dalla lama.

c) In fase di trasporto o conservazione dello svettatoio tirare sempre la
copertura sopra le lame. Un utilizzo corretto dello svettatoio riduce il pericolo
di lesioni causato dalla lama.

d) Accertarsi che tutti gli interruttori di potenza siano spenti e che
il blocco batterie sia prelevato o staccato, quando si rimuove P’erba
tagliata incastrata o si eseguono lavori di manutenzione.
Linserimento involontario dello svettatoio durante la rimozione del materiale
tagliato incastrato o durante la manutenzione puo causare gravi lesioni.

e) Accertarsi che tutti gli interruttori di potenza siano spenti e che il
blocco di accensione sia attivato, quando si rimuove I’erba tagliata
incastrata o si eseguono lavori di manutenzione.

Linserimento involontario dello svettatoio durante la rimozione del materiale
tagliato incastrato o durante la manutenzione puo causare gravi lesioni.

f) Tenere lo svettatoio reggendolo solo per le superfici isolate del’impu-
gnatura, dal momento che la lama puo entrare in contatto con cavi
nascosti. // contatto delle lame con un cavo elettrico puo mettere sotto tensione
le parti di metallo dell’apparecchio e causare uno shock elettrico.

g) Tenere eventuali cavi lontano dalla zona di taglio. / cavi possono rima-
nere coperti tra siepi e cespugli ed essere inavvertitamente tagliati dalla lama.

h) Non utilizzare lo svettatoio in presenza di cattive condizioni meteo-
rologiche, specie in caso di pericolo di lampi.

Cio riduce il pericolo di folgorazione.

1.2.3 Norme di sicurezza per svettatoio con prolunga:

a) Ridurre il pericolo di morte per folgorazione, evitando di utilizzare lo
svettatoio con prolunga nelle vicinanze di cavi elettrici.

Il contatto o I'utilizzo nelle vicinanze di cavi elettrici puo causare lesioni gravi o la
morte per folgorazione.

b) Usare lo svettatoio con prolunga servendosi sempre di entrambe le
mani. Reggere lo svettatoio con prolunga servendosi di entrambe le mani per evi-
tare di perdere il controllo.

c) Durante i lavori sopra testa con lo svettatoio con prolunga indossare
un copricapo. / frammenti che cadono possono causare gravi lesioni.

- Cercare eventuali oggetti nascosti (ad es. fili spinati e cavi nascosti) in siepi
e cespugli.

- Utilizzare un interruttore differenziale con una corrente di intervento di 30 mA
0 meno.

- Reggere lo svettatoio con entrambe le mani per tutte e due le impugnature.

—> Durante I'utilizzo rimanere in piedi sul terreno e non su una scala o altra super-
ficie instabile.

48
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- Prima di utilizzare lo svettatoio accertarsi che i dispositivi di blocco di qualsiasi
parte mobile (ad es. del corpo prolungato o dell’elemento orientabile) si trovino in
posizione di blocco.

1.3 Norme di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Destinazione d’uso:

Lo svettatoio GARDENA ¢ destinato alla potatura di alberi, siepi, cespugli
e piante perenni con rami del diametro massimo di 28 mm per I'uso domestico
e hobbistico in giardino.

Il prodotto non € adatto per un utilizzo prolungato (uso professionale).

A PERICOLO!

Lesione corporea!

- Eliminare i rami in pezzettini per evitare di essere colpiti dai rami
cadenti o escludere di essere colpiti di rimbalzo dai rami caduti a terra.

- Non fermarsi sotto il ramo mentre si esegue il taglio.
- Non utilizzare lo svettatoio per la cura degli stagni.

1.3.2 Norme di sicurezza per batterie e caricabatteria

-> Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.
I'mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe

causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

- Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte
le funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza
restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.

- Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione.

In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il caricabatteria.
- Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partire da una capacita di 1,5 Ah (a partire da 5 celle
all’interno della batteria). La tensione della batteria deve essere adatta
alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non caricare batterie non
ricaricabili. Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.

> Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidita.
La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il perico-
lo di scosse elettriche.

- Tenere il caricabatteria pulito.

Se esso & sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.

- Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore.
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali. Caricabatteria,
cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse elettriche.

- Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente
infiammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiammabile.
Per effetto del riscaldamento che si verifica durante I'operazione di ricarica del
caricabatteria sussiste pericolo di incendio.

- La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per appa-
recchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.

- Non mettere in funzione il prodotto mentre € in carica.

- Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

- Utilizzare la batteria solo in prodotti dei partner del sistema POWER
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate con POWER FOR ALL sono per-
fettamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti da 18 V dei partner
del sistema POWER FOR ALL.

- Attenersi alle raccomandazioni sulle batterie specificate nelle istru-
zioni per 'uso del prodotto.

Solo in questo modo la batteria e il prodotto possono essere utilizzati in assenza
di pericoli e le batterie vengono protette da pericoloso sovraccarico.

- Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal pro-
duttore o dai partner del sistema POWER FOR ALL.

Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono utilizzate batterie
diverse da quelle per le quali esso & destinato (tipo di batteria: PBA 18 V... /
Caricabatterie compatibili: AL 18...).

—> La batteria viene fornita parzialmente carica.

Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la prima
volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.

- Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.
- Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.

- Se la batteria & danneggiata o viene utilizzata in modo improprio pos-
sono generarsi dei vapori. La batteria puo prendere fuoco o esplodere.
Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un medico. | vapori pos-
sono irritare le vie respiratorie.

- In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, puo fuoriuscire del
liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di contatto
fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico. | liquidi che fuoriesco-
no dalla batteria possono causare irritazioni cutanee o ustioni.

- In caso di batteria difettosa puo fuoriuscire del liquido e inumidire gli
oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.

Pulirle o eventualmente sostituirle.

- Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata lonta-
no da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metallo che
potrebbero causare un ponte tra i contatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria pud causare ustioni o incendi.
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- | contatti della batteria possono essere molto caldi dopo 'uso. * quando lo svettatoio comincia a produrre vibrazioni insolite. In questo caso

Si raccomanda quindi di prestare attenzione quando si rimuove la deve essere subito controllato.
batteria. Vibrazioni eccessive possono causare delle ferite.
- La batteria puo danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un ago * prima di passare il prodotto a una terza persona.

o un cacciavite oppure mediante I’azione di forze esterne.
Puo verificarsi un cortocircuito interno e la batteria pud prendere fuoco, fumare,
esplodere o surriscaldarsi.

Tutti i dadi e le viti devono essere serrati strettamente, al fine di poter garantire
una condizione di esercizio sicura del prodotto.

- Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate. - Lasciare raffreddare lo svettatoio prima di metterlo in deposito, nel caso in cui

I . . durante I'utilizzo si riscaldasse.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo ) ) )
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati. - Non conservare lo svettatoio a una temperatura superiore ai 35° o sotto la

diretta esposizione dei raggi solari.

-> B Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione T . . L .
% continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidita. - Non conservare lo svettatoio in luoghi esposti ad elettricita statica.
Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito. —> Prestare attenzione alla caduta di materiale tagliato.
- Lavorare solamente alla luce del sole o con buone condizioni di visibilita.

- Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura

ambiente compresa tra -20 °C e +50 °C.

Non lasciare la batteria in auto ad es. in estate. In presenza di temperature <0 °C

le prestazioni possono subire restrizioni specifiche per gli apparecchi.

- Ricaricare la batteria solo in presenza di temperature ambiente com- 2' MONTAGGIO
prese tra 0 °C e +35 °C. Caricare la batteria con presa USB esclusiva-

mente tramite la stessa, a temperature ambientali comprese tra +10 °C

e +35 °C. PERICOLO!
La ricarica a temperature non comprese nell’intervallo indicato danneggiano la Lesi da taglio d taallal
batteria 0 aumentano il pericolo di incendio. S Ch k]Il Cloihel ek kS

- Dopo l'uso lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un avvio involontario.
di ricaricarla o di conservarla. - Indossa i guanti di protezione.

- Estrail tteria.
1.3.3 Norme di sicurezza elettriche aggiuntive L

- Spingere la copertura protettiva sulla lama.

A PERICOLO!

Arresto cardiaco!
Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro- 2.1 Montaggio dello svettatoio [fig. A1/A2]:
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni,
agire sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere 2.1.1 Senza tubo allungabile (solo per cod. art. 14774):
il pericolo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le . ] ) ) ) ; B
persone che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di 1. Spingere la testina di taglio ® fino all’arresto sull'impugnatura @.
questo prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore dell’im- A tale proposito il nasello ® deve essere spinto nell'apertura ©.
pianto.

" _ . . . . 2. Stringere il dado ®.
- Non utilizzare o conservare batterie danneggiate. Smaltire subito la batteria
danneggiata a regola d’arte.

- Collegare il caricabatterie soltanto alla tensione alternata indicata sulla 2.1.2 Con tubo allungabile (solo per cod art. 14776):
targhetta d’identificazione.

—> Non collegare il cavo di messa a terra al prodotto. Q PERICOLO!

- Non utilizzare il prodotto in caso di pericolo di temporale. Lesione corporea!

- Proteggere dall’'umidita i contatti della batteria. Puo essere utilizzato solo 1 tubo allungabile

. . A - Utilizzare solo un tubo allungabile.
1.3.4 Norme di sicurezza personali aggiuntive

A PERICOLO! 1. Spingere il tubo allungabile @ fino all’arresto sull'impugnatura @.
Pericolo di soffocamento! A tale proposito il nasello ® deve essere spinto nell'apertura ©.

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilment(_e. | sacghet_ti in polietilene 2. Stringere il dado @.

rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli.

- Tenere i bambini lontano durante il montaggio. 3. Spingere la testina di taglio ® fino all’arresto sul tubo allungabile .

- Non sovraccaricare il prodotto (utilizzo come da istruzioni per I'uso). A tale proposito il nasello ® deve essere spinto nell'apertura ©.

- Non utilizzare nelle vicinanze dell’acqua. 4. Stringere il dado @.

- Utilizzare lo svettatoio soltanto per lo scopo e le modalita previste.

L'operatore o ['utilizzatore € responsabile degli infortuni che dovessero occorrere : . . . . .
ad altre persone e dei pericoli a cui essi o le loro proprieta sono esposti. 2.2 Montaggio del gancio per la rimozione di rami

—> Prestare particolare attenzione ai pericoli per terzi a causa dell’elevato raggio (SOIO per cod. art. 14774/ 14776) [ flg. A3]:
di azione della lancia telescopica.
- Indossare sempre un abbigliamento idoneo, guanti e scarpe robuste.

- Controllare le zone dove si deve utilizzare lo svettatoio e rimuovere ogni genere
di fil di ferro, cavi elettrici nascosti e altri oggetti estranei.

Il gancio serve per la facile rimozione di rami tagliati dalla chioma di un
albero e da cespugli.

- In tutti i lavori di regolazione (inclinazione della testina di taglio, modifica della 2.2.1 Montaggio del gancio per la rimozione di rami:

lunghezza dgl tubo telescopllco) apphcalre la F;opgrtura protettiva. - Spingere il gancio per la rimozione di rami ® fino alla battuta di arresto
= N aglieays (o sysizieln Sula sl el Egle nella sede ® sulla testina di taglio @, finché il fermo @ non si inserisce
- Prima dell’'uso e in seguito a un forte urto controllare la macchina per accer- emettendo un suono percettibile.

tare se presenta segni di rottura o altri tipi di danneggiamento.
- In caso di bisogno fare eseguire i necessari lavori di riparazione.

- Non cercare di lavorare con un prodotto incompleto o uno sul quale sono . . . . . .
state apportate modifiche non autorizzate. 2.2.2 Smontaggio del gancio per la rimozione di rami:

1. Come prima cosa tirare il fermo @ verso I'alto.

Accertarsi che il fermo si sia arrestato.

1.3.5 Uso e manutenzione degli apparecchi elettrici 2. Successivamente tirare il gancio per la rimozione di rami ® dalla

E necessario sapere come poter spegnere il prodotto in caso di emergenza. sede ® sulla testina di taglio ®.

- Non reggere mai lo svettatoio per la copertura protettiva.
—> Non utilizzare lo svettatoio qualora dovessero essere danneggiati i dispositivi di

sicurezza. 3. UTI LIZZO

- Non utilizzare lo svettatoio su una scala.
- Utilizzare lo svettatoio solo su un terreno stabile.

- Togliere la batteria: PERICOLO!
* prima di lasciare insorvegliato lo svettatoio; Lesione da taglio dovuta alla lama.

* prima di togliere un ostacolo; . S . L .
i : ' ¢ i . : , ) : ' Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
* prima di controllare o pulire lo svettatoio o prima dell’esecuzione di eventuali

lavori; -> Indossa i guanti di protezione.

¢ quando si colpisce un ostacolo. Lo svettatoio puo essere utilizzato nuova- - Estrai la batteria.

mente solo quando & stato accertato in modo assoluto che lo si puo usare in ) )

tutta sicurezza; - Spingere la copertura protettiva sulla lama.
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3.1 Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

La tensione della fonte elettrica deve coincidere con le indicazioni ripor-
tate sulla targhetta del caricabatteria.

- Osserva la tensione di rete.

Nella dotazione degli svettatoi a batteria GARDENA cod.
art. 14772-55/14774-55/14776-55 non sono compresi batteria
e caricabatteria.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria
viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in funzio-
ne della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-
mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Premi il tasto di sblocco ® e togli la batteria ® dal suo alloggiamento ©.

2. Collega il caricabatteria © a una presa.

3. Spingi il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria lam-
peggia di verde, la batteria € in carica.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
& accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

4. Durante la carica verifica a intervalli di tempo regolari lo stato della rica-
rica.

5. Una volta che la batteria ® € completamente carica, & possibile
toglierla dal caricabatteria ©.

3.2 Significato degli elementi di visualizzazione:
3.2.1 Visualizzazione sul caricabatteria [fig. O3]:
Luce lampeggiante

spia di carica della
batteria ©

La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di carica
batteria ©.
Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria

& compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito,
vedi 7. DATI TECNICI.

La luce continua della spia di carica della batteria © segnala che la
batteria & completamente carica oppure che la temperatura della batte-
batteria © ria non & compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito
e pertanto la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene rag-

— . giunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.

— Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria @ segnala che la spina & inserita nella presa e che il caricabat-
teria € pronto per I'uso.

Luce continua
spia di carica della

3.2.2 Spia dello stato di carica della batteria ® sul prodotto
[fig. 04/01]:

Dopo I'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria ® viene visualizzata per 5 secondi.

Spia dello stato di carica della batteria Stato di carica della batteria

©, @ e © sono accesi di verde 67 — 100 % di carica

© e @ sono accesi di verde 34— 66 % di carica

@© ¢ acceso di verde 11— 33 % di carica

© lampeggia di verde 0- 10 % di carica

Quando il LED © lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ & acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

3.3 Posizione di lavoro [fig. O5]:

- Reggere lo svettatoio per la superficie superiore dell’impugnatura @
con una mano e per I'impugnatura & con I'altra.

3.4 Estrazione del tubo telescopico
(solo per cod. art. 14774/ 14776) [fig. O6]:

Il tubo telescopico @ puo essere estratto di continuo fino a 40 cm.

50
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c PERICOLO!
Lesione corporea!
Durante I'estrazione del tubo telescopico la mano puo rimanere inca-

strata tra il manicotto di bloccaggio € il dado arancione, se lo svettatoio
viene tenuto verso l'alto.

- Reggere lo svettatoio orizzontalmente nel momento in cui si estrae il
tubo telescopico.

1. Allentare il dado arancione @.
2. Estrarre il tubo telescopico @ alla lunghezza desiderata.
3. Stringere nuovamente il dado arancione @.

3.5 Inclinazione della testina di taglio [fig. O7 ]:

La testina di taglio ® puo essere inclinata a passi di 20° da 0° a 60°

in 4 posizioni.

1. Premere la regolazione a gomito @ e regolare la testina di taglio ® con
I’angolo desiderato.

2. Arrestare la testina di taglio ® una volta raggiunto I’angolo desiderato.
Accertarsi che la testina di taglio si sia arrestata.

3.6 Avvio dello svettatoio [fig. O1]:

c PERICOLO!

Lesione corporea!
Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di awvio sussiste un
pericolo di lesione.

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o I'interruttore.
- Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sull’impugnatura.

3.6.1 Avvio dello svettatoio:

Il prodotto & dotato di un doppio dispositivo di sicurezza (leva di avio

e blocco di sicurezza) che impedisce I'avvio involontario del prodotto.

1. Inserisci la batteria ® nel suo alloggiamento @ finché la si sente
scattare.

2. Aprire il dispositivo a scatto @ della copertura protettiva e rimuoverla
dalla lama.

3. Reggere lo svettatoio per la superficie superiore dell’impugnatura @
con una mano e per I'impugnatura & con I'altra.

4. Spingere il blocco di sicurezza @ in avanti e tirare brevemente la leva
di awvio @ verso I'impugnatura @.
La lama si chiude al minimo e quindi si apre completamente per I'inizia-
lizzazione.
Lo svettatoio & ora pronto all’uso.

5. Spingere il blocco di sicurezza @ in avanti e tirare la leva di avvio @
verso I'impugnatura ®.
Lo svettatoio si chiude e rimane chiuso finché la leva di avvio non viene
rilasciata. Cosi facendo, la spia di stato di carica della batteria ® viene
visualizzata per 5 secondi.

6. Rilascia il blocco di sicurezza .

3.6.2 Funzione Sleep-Timer:

Se lo svettatoio non e stato utilizzato per 15 minuti, si spegne. Dopodiché
deve essere inizializzato di nuovo, tirando brevemente la leva di avio verso
I'impugnatura.

3.7 Trasporto dello svettatoio:

1. Rilascia la leva di avvio .
Lo svettatoio si arresta.
2. Estrai la batteria.

3. Spingere la copertura protettiva sulla lama.

4. MANUTENZIONE

c PERICOLO!
Lesione da taglio dovuta alla lama.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Indossa i guanti di protezione.
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- Estrai la batteria.
- Spingere la copertura protettiva sulla lama.

4.1 Pulizia dello svettatoio:
PERICOLO!

A Lesione corporeal!

Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare ad
alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi. Alcuni
possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

1. Pulire lo svettatoio con un panno umido.

2. Pulisci le fessure dell’aria con una spazzola morbida (non utilizzare
alcun oggetto appuntito).

3. Pulire la testina di taglio eventualmente con una spazzola.

4.2 Come pulire batteria e caricabatterie:

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatteria devono essere
puliti e asciutti prima di collegare la batteria e il caricabatteria.

-> Non utilizzare acqua corrente.

4.2.1 Come pulire la batteria:
Per la pulizia della batteria non si devono utilizzare sostanze chimiche.

- Pulisci di tanto in tanto le fessure di areazione e i contatti della batteria
con un pennello morbido, pulito e asciutto.

4.2.2 Come pulire il caricabatteria:
- Con un panno morbido e asciutto pulisci i contatti e le parti in plastica.

5. CONSERVAZIONE

5.1 Messa fuori servizio:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

Estrai la batteria.

Spingere la copertura protettiva sulla lama.

Carica la batteria.

Pulire lo svettatoio, la batteria e il caricabatteria
(vedi 4. MANUTENZIONE).

5. Conservare lo svettatoio, la batteria e il caricabatteria in luogo asciutto,
chiuso e al riparo dal gelo.

EalE R AR

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI
PERICOLO!

A Lesione da taglio dovuta alla lama.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Indossa i guanti di protezione.

—> Estrai la batteria.

- Spingere la copertura protettiva sulla lama.

6.1 Tabella dei guasti:

Problema Possibile causa Rimedio

Non é possibile premere la  La leva di avvio & bloccata. — Allentare la leva di avvio.

leva di avvio

Lo svettatoio non si avvia La batteria € scarica. -> Carica la batteria.
o si arresta.

I LED di comunicazione

guasti @ é acceso di rosso

[fig. 04]
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Problema

Possibile causa

Rimedio

Lo svettatoio non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ é acceso di rosso
[fig. 04]

La temperatura della batteria
non & compresa nell’'intervallo
consentito.

-> Attendi finché la tempera-
tura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce+35°C.

Tra i contatti della batteria sono = Rimuovi le gocce d’acqua

presenti gocce d’acqua o umi-
dita.

0 'umidita con un panno
asciutto.

L’ostacolo blocca il motore.

—> Rimuovi 'ostacolo.

Lo svettatoio non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ lampeggia di
rosso [fig. 04]

Lo svettatoio & difettoso.

-> Rivolgiti all’Assistenza Clienti
GARDENA.

Lo svettatoio non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ non & acceso
[fig. 04]

La batteria non ¢ inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

- Inserisci la batteria completa-
mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituisci la batteria.

Lo svettatoio & difettoso.

—> Rivolgiti all’Assistenza Clienti
GARDENA.

La ricarica non é possibile.
La spia di carica della
batteria © rimane accesa
in verde

[fig. 03]

La batteria non & correttamente —> Spingi la batteria corretta-

spinta sul caricabatteria.

mente sul caricabatteria.

| contatti della batteria sono
sporchi.

-> Pulisci i contatti della bat-
teria (ad es. inserendo
e togliendo pitl volte la bat-
teria. Eventualmente
sostituire la batteria).

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
consentito.

- Attendi finché la tempera-
tura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce+35°C.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituisci la batteria.

La ricarica non & possibile.
La spia di carica della
batteria © non é accesa
[fig. 03]

NOTA:

La spina del caricabatteria non
& correttamente inserita.

- Inserisci la spina completa-
mente nella presa.

La presa, il cavo di alimen-
tazione o il caricabatteria
¢ difettoso.

- Controlla la tensione di rete.
Fai controllare il caricabatte-
ria da un rivenditore autoriz-
zato o dall’Assistenza Clienti
GARDENA.

Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza Clienti
GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autorizzati da

GARDENA.

- Rivolgiti, in presenza di altri problemi, al’Assistenza Clienti GARDENA.

7. DATI TECNICI

Svettatoio Unita Valore Valore Valore
(art. 14772)  (art. 14774)  (art. 14776)

Diametro max ramo mm 28 28 28

Tagli max per ricarica della

batteria
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Lunghezza d’uscita del

tubo telescopico cm - 215-255 320 - 360

Altezza max (con tubo

telescopico esteso) cm 110 255 360

Peso (senza batteria) kg 1,9 3,4 41

Livello di pressione

sonoralL " 65 63 57

Incertezza L B ® 3 3 3

Livello di emissione

sonora L2

misurata / garantita dB () 76/79 77/ 80 77/ 80

Incertezza Kk, 3 3 3

Oscillazione mano

braccioa,,” ) <25 <25 <25

vhw m/s
Incertezza k ,,, 1,5 1,5 1,5

Procedura di misurazione secondo:

VEN IEC 62841-4-2

»RL 2000/14/EC/ S.1. 2001/1701
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a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valu-
tazione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico, a seconda di come viene impiegata
la macchina. Come misura di sicurezza si dovrebbe lavorare con la macchina al massi-
mo 1 ora senza interruzioni.

2 NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito é stato misurato in base

10.2 Smaltimento della batteria:

)i

La batteria contiene celle agli ioni di litio che, al termine della pro-
pria durata, devono essere smaltite separatamente dai normali
rifiuti domestici.

Li-ion

Batteria di sistema Unita Valore (art. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Tensione batteria V (DC) 18
Capacita della batteria Ah 2,0
Numero di celle (ioni di litio) 5
Caricabatterie adeguati per
N N AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
batterie del sistema POWER
FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV
Caricabatteria Unita Valore (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Corrente di rete V (AC) 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza nominale w 26
Tensione di ricarica della
batteria v (o0) 18
Corrente di carica max. bat-
teria mA 1000
Tempo di ricarica della
batteria (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Intervallo della temperatura oC 0-35
di ricarica consentito
Peso secondo la procedura
EPTA 01:2014 ke 017
Grado di protezione @/l
Batterie adeguate del siste-
ma POWER FOR ALL PBA18V

Tubo allungabile GARDENA

Come prolunga del cod. art. 14774
0 come sostituto.

art. 14772-20.630.00
disponibile presso
I’Assistenza Clienti
GARDENA

IMPORTANTE!

1. Scarica completamente le celle agli ioni di litio (rivolgiti a tale proposito
all'Assistenza Clienti GARDENA).

2. Metti in sicurezza le celle agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltisci le celle agli ioni di litio in modo appropriato oppure conferiscile
al tuo punto di raccolta locale per il riciclaggio.

es Cortarramas por bateria EasyCut
110/18V P4A / Cortarramas telescopico

por bateria para arboles y arbustos

HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. AVISOS DE SEGURIDAD . . . . oo oo 52
2 MONTAUE oo 55
BUMANEJO oo 55
4, MANTENIMIENTO o oo e 56
5. ALMACENAMIENTO. . .o vt 56
6. SOLUCION DE AVERIAS . ..o oo 57
7.DATOS TECNICOS. . . o o oo 57
8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO . . ..o v oo 57
9.SERVICIO. . . oo 58
10. COMO ELIMINAR EL PRODUCTO USADO .. oo v ovvve o 58

Traduccién de las instrucciones de empleo originales.

1. AVISOS DE SEGURIDAD

1.1 Significado de los simbolos:

©

Lea las instrucciones de empleo.

Involucro protettivo

Per proteggere le batterie dall’'umidita.

art. 14800-00.600.36

GARDENA per batterie disponibile presso
Power+ I’Assistenza Clienti
GARDENA

Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sosti-
GARDENA tuzione.

P4A PBA 18V/45 art. 14903

P4A PBA 18V/72 art. 14905
Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del ~ art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A

9. SERVIZIO

sistema POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

Peligro - Mantenga las manos fuera del alcance de la cuchilla.

No lo exponga a la lluvia.

Utilizar casco y gafas protectoras.

1A

Guardar distancia.

Prendere contatto all'indirizzo riportato sulla scheda di garanzia allegata.

10. SMALTIMENTO

iPeligro de muerte debido a descarga eléctrica!
Mantenga una distancia minima de 10 m respecto
a las conducciones de corriente eléctrica.

P >®® X[>

[

-
£

10.1 Smaltimento dello svettatoio
(secondo la direttiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n.3113):

Il prodotto non puod essere smaltito insieme ai normali rifiuti

E domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni ambien-
tali localmente applicabili.

IMPORTANTE!

- Smaltisci il prodotto nel o tramite il tuo punto di raccolta locale per il rici-
claggio.

52
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Retire el Accu antes de proceder a la limpieza o mantenimiento.

1.2 Avisos generales de seguridad

1.2.1 Avisos generales de seguridad para maquinas

A JAVISO!

Lea todos los avisos de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos correspondientes a esta maquina.

El incumplimiento de todas las instrucciones que figuran a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
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Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia futura.

El término “Maquina” mencionado en los avisos de seguridad se refiere a maqui-
nas accionadas por corriente de la red eléctrica (con cable a la red) y a maquinas
accionadas por bateria (sin cable a la red).

1) Seguridad en la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas desordenadas y oscuras invitan a que ocurran accidentes.

b) No haga funcionar la maquina en atmosferas explosivas, en presencia
de liquidos, gases o polvos inflamables.
La maquina genera chispas que podrian inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utiliza la
maquina. Si se distrae podria perder el control de la méaquina.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la maquina debe encajar en la toma de
corriente. No modifique nunca el enchufe de ningtiin modo. No utilice
enchufes adaptadores con maquinas puestas a tierra.

Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente adecuadas reduciran el
riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto del cuerpo con las superficies puestas a tierra, tales
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
Se corre mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) No exponga la maquina a la lluvia o la humedad.
Al entrar agua en la maquina aumentaria el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de alimentacion para otros usos que no sean los
previstos, como transportar o colgar la maquina; tampoco tire del cable
para desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados o piezas en movimiento de la maquina.

Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la maquina en el exterior, utilice exclusivamente
un cable alargador adecuado para usar al aire libre. £/ uso de un cable de
prolongacidn para exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si el uso de la maquina en lugares humedos es inevitable, utilice un
interruptor diferencial. £/ uso de un interruptor de corriente de defecto reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

3) Seguridad personal

a) Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que hace y actie con sen-
tido comun cuando trabaje con una maquina. No utilice una maquina
si esta cansado(a) o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de distraccion mientras opera la maquina
podria causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion personal, lleve siempre unas gafas
protectoras.

El uso de un equipo de proteccion individual, como una mascara antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco o proteccion auditiva, segun el tipo
de maquina y su aplicacion, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite el arranque no intencional. Cercidrese de que la maquina esté
desactivada antes de cogerla, transportarla o conectarla a la alimenta-
cion de corriente y/o conectar la bateria. Si se transporta la maquina con
el dedo puesto en el interruptor o se conecta la maquina a la alimentacion de
corriente estando activada, pueden producirse accidentes.

d) Quite cualquier llave de ajuste o llave de tuercas antes de encender
la maquina. S /a llave de ajuste o llave de tuercas permanece acoplada a una
pieza rotativa de la maquina podria provocar lesiones.

e) Evite toda postura del cuerpo poco natural. Mantenga los pies sobre

una base solida y el equilibro en todo momento.

Asi podra controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

f) Utilice la ropa adecuada. No lleve ropa suelta o joyas. Mantén el pelo
y la ropa alejados de las piezas en movimiento.

La ropa suelta, las joyas o el pelo largo suelto podrian engancharse en las piezas
en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion y recogida de polvo,
deben conectarse y usarse correctamente. £/ uso de dispositivos para la
aspiracion de polvo puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

h) No se confie excesivamente ni ignore las reglas de seguridad aplica-
bles a la maquinaria, ni siquiera en el caso de que esté familiarizado con
la maquina por haberla utilizado en numerosas ocasiones. Actuar con
negligencia puede ocasionar lesiones graves en fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la maquina

a) No fuerce la maquina. Utilice la maquina para su aplicacion prevista.
Si utiliza una maquina adecuada, podra trabajar mejor, con mas seguridad y en
el rango de rendimiento indicado.

b) No utilice la maquina si el interruptor esta estropeado.

Cualquier maquina que no se pueda controlar con el interruptor es peligrosa

y debe repararse.

c) Desenchufe el conector de la toma de corriente y/ o retire la bateria
antes de hacer ajustes, cambiar los accesorios o almacenar la maquina.
Estas medidas de prevencion reducen el riesgo de arranque accidental de la
maquina.

d) Almacene la maquina inactiva fuera del alcance de los nifios. No
permita operar la maquina a personas que no estén familiarizadas con
la misma o con estas instrucciones.

La maquina es peligrosa en manos de usuarios sin experiencia.

e) Trate con sumo cuidado la maquina. Compruebe que las piezas movi-
les funcionen correctamente y sin agarrotarse, y que no haya piezas
rotas o con desperfectos que puedan afectar negativamente el funciona-
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miento correcto de la maquina. Si hay piezas danadas, hagalas reparar
antes de usar la maquina.
Muchos accidentes son causados por maquinas en mal estado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias.
Las herramientas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte
afilados tienen menos probabilidad de agarrotarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, las brocas de la herramienta, etc.
de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y la tarea que va a realizar.

El uso de la maquina para operaciones diferentes a las previstas podria provocar
situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de sujecion secas, limpias y libres
de aceite y grasa.

Si los mangos y las superficies de sujecion resbalan, no es posible manejar con
seguridad la maquina ni manteneria controlada en situaciones imprevistas.

5) Utilizacion y manejo de la herramienta con Accu

a) Cargue el Accu unicamente en el cargador recomendado por el
fabricante.

Existe peligro de incendio en caso de utilizar un cargador, que

es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.

b) Utilice solo las baterias previstas para este fin en la maquina.
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.

c) Mientras no se utilice el Accu, se debera mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequenos que puedan provocar puenteado. Un cortocircuito entre los con-
tactos de los Accus puede causar quemaduras o provocar un incendio.

d) Se puede salir liquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto
casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el liquido
entrara en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
médico. £l liquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones

de la piel o quemaduras.

e) No utilice baterias danadas o modificadas.

Si la bateria esta dafiada o ha sido modificada, puede responder de forma
imprevista y provocar un incendio, una explosion o lesiones.

f) No exponga la bateria al fuego o a temperaturas excesivas.

El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la bateria o la
herramienta con bateria fuera del rango de temperaturas indicado en
las instrucciones de empleo.

Si carga la bateria de forma incorrecta o fuera del rango admisible de
temperaturas, puede estropearla y aumentar el peligro de incendio.

6) Servicio

a) Encargue la reparacion de su maquina inicamente a personal cuali-
ficado que utilice exclusivamente piezas de recambio originales. Solamente
de esta manera es posible garantizar el funcionamiento seguro de la maquina.

b) Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de
servicio al cliente expresamente autorizados.

Es posible que haya disposiciones nacionales que limiten el uso del cortarramas.

Examine el producto antes de su uso y también en caso de que se haya caido
al suelo o haya sufrido algun golpe, con el fin de detectar dafos o desperfectos
importantes.

1.2.2 Avisos de seguridad para el cortarramas:

a) Mantén todas las partes del cuerpo alejadas de la cuchilla. No inten-
tes quitar el material cortado ni sujetes el material que tienes que cortar
cuando la cuchilla esta en movimiento. Las cuchillas siguen en movi-
miento tras apagar el interruptor. Un momento de diistraccion mientras traba-
Jas con el cortarramas puede causar lesiones graves.

b) Coge el cortarramas por la empunadura con la cuchilla parada y sin
acercar los dedos al interruptor. L/evar el cortarramas correctamente reduce
el peligro de conexion accidental y, por consiguiente, contribuye a prevenir lesio-
nes causadas por la cuchilla en movimiento.

c¢) Cuando transportes o almacenes el cortarramas, enfunda siempre las
cuchillas con la cubierta correspondiente. £/ manejo correcto del cortarra-
mas reduce el riesgo de lesiones a causa de la cuchilla.

d) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de haber
extraido o desacoplado el bloque de la bateria cuando vaya a retirar

el material atascado o cuando quiera realizar trabajos de mantenimiento.
Una conexidn accidental del cortarramas mientras estas retirando el material cor-
tado que ha quedado atascado o realizando trabajos de mantenimiento puede
ocasionar lesiones graves.

e) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de que
esté activado el bloqueo de seguridad cuando vaya a retirar el material
atascado o a realizar trabajos de mantenimiento.

Una conexidn accidental del cortarramas mientras estas retirando el material
cortado que ha quedado atascado o realizando trabajos de mantenimiento
puede ocasionar lesiones graves.

f) Sujeta el cortarramas exclusivamente por las superficies de sujecion
aisladas, ya que la cuchilla puede entrar en contacto con cables ocultos.
El contacto de la cuchilla con un cable conductor de tension puede poner com-
ponentes metalicos bajo tension y provocar una descarga eléctrica.

g) Mantenga alejados todos los cables del area de corte. Es posible que
haya cables ocultos dentro de los setos y arbustos, y que la cuchilla los seccione.

h) No utilices el cortarramas si hace mal tiempo, especialmente si hay
riesgo de tormenta eléctrica.
De este modo reduce el peligro de atraer un rayo.
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1.2.3 Avisos de seguridad para cortarramas de largo alcance:

a) Para prevenir el peligro de electrocucion, no utilices nunca el corta-
rramas de largo alcance cerca de cables eléctricos.

Si'lo utiliza cerca de un cable eléctrico o entra en contacto con el mismo puede
sufrir lesiones graves o incluso una electrocucion mortal.

b) Utiliza siempre las dos manos para manejar el cortarramas de largo
alcance. Sostén con ambas manos el cortarramas de largo alcance para preve-
nir una posible pérdida de control.

c) Ponte un casco si vas a trabajar con el cortarramas de largo alcance
por encima de la cabeza.

La caida de ramas o trozos de plantas podria ocasionar lesiones graves.

- Inspeccione los setos y arbustos para asegurarse de que no haya objetos
ocultos (p. ej., alambradas o cables).

- Utiliza un interruptor diferencial con una corriente de disparo de 30 mA

o inferior.

- Sostén el cortarramas con ambas manos, por la empuiadura y la superficie
de sujecion.

—> Durante el uso, debes estar de pie en contacto directo con el suelo, y no
subido a una escalera o a otra superficie poco estable.

- Antes de utilizar el cortarramas, asegurate de que los dispositivos de blo-
queo de todas las piezas maviles (p. gj., del mango telescopico y del elemento
pivotante) se encuentren en la posicion de blogqueo.

1.3 Avisos adicionales de seguridad
1.3.1 Uso adecuado:

El Cortarramas GARDENA esta concebido para serrar ramas de max. 28 mm
de diametro de arboles, setos, arbustos y matas en jardines domésticos y de
aficionados.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracién
(uso profesional).

A {PELIGRO!
iLesiones corporales!

- Elimina las ramas a trozos, ya que si las dejas enteras podrian alcan-
zarte al caer o, una vez en el suelo, podrian rebotar y golpearte.

- No permanezcas debajo de la rama mientras la estas cortando.
- No utilices el cortarramas para el mantenimiento de estanques.

1.3.2 Avisos de seguridad sobre baterias y cargadores

> Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.
La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad

podria resultar en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.

- Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador Unicamente si conoce
perfectamente todas sus funciones y es capaz de aplicarlas sin limitaciones, o si
ha recibido las instrucciones correspondientes.

- Vigile a los nifos durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.

De este modo puede asegurarse de que no jueguen con el cargador.

- Cargue Uunicamente baterias de iones de litio del sistema POWER FOR
ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 células de bateria). La tension de la bateria debe corresponderse
con la tension de carga del cargador. No cargue baterias no recargables.
De lo contrario hay peligro de incendio y de explosion.

> No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.
El agua que penetra en un aparato eléctrico hace que aumente el
riesgo de descarga eléctrica.

- Mantenga limpio el cargador.

Si esta sucio podria producirse una descarga eléctrica.

—> Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No uti-
lice el cargador si observa algun daio. No abra usted mismo el cargador.
Solamente encargue su reparacion a personal cualificado que utilice
exclusivamente piezas de recambio originales. Los cargadores, cables

y enchufes danados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

- No haga funcionar el cargador sobre una base facilmente inflamable
(como papel, tela, etc.) o en un entorno inflamable. El cargador se calienta
durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de incendio.

- Si es necesario cambiar el cable de alimentacion, deberd encomendarse
su sustitucion a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para
reparar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguridad.

- No haga funcionar el producto mientras se esta cargando.

- Estos avisos de seguridad solo son validos para baterias de iones
de litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

- Utilice la bateria inicamente en productos de los distribuidores de
sistemas POWER FOR ALL. Las baterias de 18 V identificadas con la inscrip-
cién POWER FOR ALL son totalmente compatibles con los siguientes productos:
todos los productos de 18 V de los distribuidores de sistemas POWER FOR ALL.

- Observe las recomendaciones relativas a las baterias que figuran en
las instrucciones de empleo de su producto. Esto es indispensable para
hacer funcionar sin peligro la bateria y el producto, y para proteger las baterias
contra una sobrecarga peligrosa.

- Cargue las baterias exclusivamente con cargadores recomendados
por el fabricante o por distribuidores del sistema POWER FOR ALL. Existe
peligro de incendio en caso de utilizar el cargador con baterfas distintas a las
especificadas (tipo de bateria: PBA 18 V... /cargadores compatibles: AL 18...).
- La bateria se entrega parcialmente cargada.

Para garantizar el pleno rendimiento de la bateria, carguela por completo en el
cargador antes de su primera utilizacion.
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- Almacene las baterias fuera del alcance de los nifos.
- No abra la bateria. Hay peligro de cortocircuito.

- Si la bateria resulta daiada o se utiliza de forma incorrecta podrian
salir vapores de la misma. La bateria podria incendiarse o explotar.
Ventile el lugary, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias.

- En caso de uso incorrecto o de dafnos en la bateria, podria salir liqui-
do inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en
contacto casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
meédico. El liquido que sale de la bateria puede causar irritaciones cutaneas

0 quemaduras.

- Si la bateria esta estropeada, podria salir liquido y mojar los objetos
contiguos. Examine las piezas afectadas.

Limpielas o, si es preciso, sustitiyalas.

- No ponga la bateria en cortocircuito. Mientras no se utilice la bateria,
manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos pequefios que puedan provocar un puenteado.
Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede causar quemaduras

0 provocar un incendio.

- Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga
cuidado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

- La bateria puede resultar dahada a causa de objetos puntiagudos
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecanicas exter-
nas. Podria producirse un cortocircuito interno que haria que la bateria ardiera,
humeara, explotara o se sobrecalentara.

- Nunca repare baterias danadas.

Cualquier operacion de mantenimiento de baterias debe ser realizada exclusiva-
mente por el fabricante o por puntos de servicio al cliente expresamente autori-
zados.

Resguarde la bateria del calor — también de una irradiacion
solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua

y la humedad.
Hay riesgo de explosién y cortocircuito.

- Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre —20 °C y +50 °C.

En verano, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. En funcién
del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los O °C puede verse
mermado su rendimiento.

- Cargue la bateria solamente a temperaturas ambiente comprendidas
entre 0 °C y +35 °C. Cargue la bateria exclusivamente a través de la
conexion USB y a una temperatura ambiente comprendida entre +10 °C
y +35 °C. Cargar la bateria fuera de este rango de temperaturas puede provocar
danos en la misma o aumentar el peligro de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como
minimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Avisos adicionales de seguridad sobre electricidad

A {PELIGRO!
jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

- No utilices ni aimacenes pilas o baterias deterioradas o dafiadas. Elimina
inmediatamente la bateria estropeada de la forma correcta.

- Conecta el cargador solamente con la tension alterna especificada en la
placa de modelo.

—> No conectes un cable a tierra al producto.
- No utilices el producto si hay peligro de tormenta.
- Resguarde los contactos de la bateria de la humedad.

1.3.4 Avisos adicionales de seguridad personal

& {PELIGRO!
iPeligro de asfixia!

Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa.

- Por este motivo, mantenga a los nifos pequenos alejados del lugar
de montaje.

- No sobrecargues el producto (utilizalo tal como se indica en el manual de
instrucciones).

—> No lo utilices cerca del agua.

- Utiliza el cortarramas solo de la manera prevista.
El operario o usuario es responsable de los riesgos que implica el uso para otras
personas y sus propiedades, asi como de los accidentes que puedan ocurrir.

- Cuando hayas extendido el tubo telescdpico, ten en cuenta el peligro que
pueden correr terceros a tu alrededor debido al aumento del radio de trabajo.

- Utilice ropas, guantes y botas adecuados.

- Inspecciona detenidamente el drea donde vayas a utilizar el cortarramas
y retira cualquier alambre, cables eléctricos ocultos y demds objetos extranos.

- Coloca la cubierta protectora para realizar cualquier trabajo de ajuste
(como inclinar el cabezal de corte o cambiar la longitud del tubo telescdpico).

—> No deposites el cortarramas sobre el cabezal de corte.

- Antes de usar la maquina y también en caso de haber recibido un golpe
fuerte, comprueba si hay sefal de rotura o de danos.
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- Si es necesario, toma las medidas oportunas para su reparacion.
- No utilices un producto incompleto o con modificaciones no autorizadas.

1.3.5 Uso y cuidado de la herramienta mecanica

Aprenda a detener el producto con rapidez en caso de emergencia.
- No sujetes nunca el cortarramas por la cubierta protectora.
- No utilices el cortarramas si los dispositivos de proteccion estan dafiados.
- No utilices el cortarramas subido a una escalera.
- Utiliza el cortarramas Unicamente sobre tierra firme.
- Extrae la baterfa:
 antes de dejar el cortarramas desatendido;
¢ antes de eliminar un bloqueo;
¢ antes de examinar, limpiar o realizar trabajos en el cortarramas;

* si se golpea algun objeto. El cortarramas no debe volver a usarse hasta
estar seguro de que todo el cortarramas esté en buenas condiciones y puede
operar con seguridad;

* sj el cortarramas comienza a vibrar de forma anémala. En este caso se
debera examinar de inmediato. Una vibracion excesiva puede causar lesiones.

* antes de pasar el producto a otra persona.

Mantenga todas las tuercas y tornillos apretados para asegurarse de que el
producto esta en condiciones de trabajo seguras.

- Deja enfriar el cortarramas antes de guardarlo, en caso de que se haya calen-
tado durante el funcionamiento.

- No almacenes el cortarramas a una temperatura superior a 35° C ni lo dejes
expuesto a la luz directa del sol.

- No almacenes el cortarramas en lugares que presenten electricidad estética.
- Ten cuidado con el material cortado que cae.
- Trabaje sélo con la luz del dia o con buena visibilidad.

2. MONTAJE

Q iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- Utiliza guantes protectores.

- Extrae la bateria.

- Coloque la cubierta protectora sobre la cuchilla.

2.1 Montaje del cortarramas [fig. A1/A2]:

2.1.1 Sin tubo prolongador (solo para ref. 14774):

1. Encaja el cabezal de corte ® hasta el tope en el tramo de la empuna-
dura @.
Al hacerlo, el saliente ™ debe insertarse en la abertura ©.

2. Aprieta la tuerca @.

2.1.2 Con tubo prolongador (solo para ref. 14776):

Q iPELIGRO!
iLesiones corporales!

Unicamente debe utilizarse 1 tubo prolongador.
- Utiliza unicamente un tubo prolongador.

1. Encaja el tubo prolongador M hasta el tope en el tramo de la empuna-
dura @.
Al hacerlo, el saliente ® debe insertarse en la abertura ©.

2. Aprieta la tuerca @.

3. Encaja el cabezal de corte ® hasta el tope en el tubo prolongador .
Al hacerlo, el saliente ® debe insertarse en la abertura ©.

4. Aprieta la tuerca @.

2.2 Montaje del gancho para retirar ramas
(solo para ref. 14774/ 14776) [fig. A3]:

El gancho para retirar ramas sirve para quitar facilmente las ramas corta-
das de la copa del arbol y el arbusto.

2.2.1 Montaje del gancho para retirar ramas:

- Encaja el gancho para retirar ramas ® hasta el tope en el alojamiento
correspondiente ® del cabezal de corte ®, hasta que se oiga como
encaja el enclavamiento @.

Asegurate de que el enclavamiento quede encajado.
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2.2.2 Desmontaje del gancho para retirar ramas:
1. Primero tira hacia arriba del enclavamiento @.

2. A continuacion, tira del gancho para retirar ramas ® extrayéndolo de
su alojamiento ® en el cabezal de corte ®.

3. MANEJO

c iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- Utiliza guantes protectores.
- Extrae la bateria.

- Cologue la cubierta protectora sobre la cuchilla.

3.1 Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A {ATENCION!

La tension de la fuente eléctrica debe coincidir con la indicada en el
rotulo de modelo del cargador.

- Ten en cuenta la tension de red.

Los cortarramas por bateria GARDENA ref. 14772-55/14774-55/
14776-55 no incluyen la bateria ni el cargador en el volumen de
entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el
nivel de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente éptima
teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando

esta guardada en el cargador.

1. Aprieta la tecla de desbloqueo ® v retira la bateria ® de su aloja-
miento ©.

2. Conecta el cargador © a una toma de red.

3. Acopla el cargador © a la bateria ®.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el

cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador permanece encendido en verde, significa que la bateria
esta completamente cargada ;

(para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS).

4. Comprueba a intervalos regulares el estado de carga mientras esta
cargando.

5. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puedes retirar
la bateria ® del cargador ©.

3.2 Significado de los indicadores:
3.2.1 Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente
de carga de la
bateria ©

El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador
de carga de la bateria ©.

Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria

se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,

consulte 7. DATOS TECNICOS.

La luz fija del indicador de carga de la bateria @ sefializa que la bateria
ya esta completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta
fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tanto, no es posible
cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede

a cargar la bateria.

Si la bateria no estd acoplada, la luz fija del indicador de carga de la
bateria © significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador esta listo para el funcionamiento.

Luz fija del indica-
dor de carga de la
bateria ©

3.2.2 Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto
[fig. 04/011]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.
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Indicador del nivel de carga de la bateria Nivel de carga de la bateria

©, @y @ se iluminan en verde un 67 aun 100 % de la carga

© y @ se iluminan en verde un34aun 66 % de la carga

© se ilumina en verde un11aun 33 % de lacarga

@ parpadea en verde un Oaun 10 % de la carga
Si el LED © parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error @,se enciende o parpadea,
consulte 6. SOLUCION DE AVERIAS.

3.3 Posicion de trabajo [fig. O5]:

- Sujeta el cortarramas asiendo con una mano la superficie de sujecion
superior @ y con la otra mano, la empunadura @®.

3.4 Alargamiento del tubo telescopico
(solo para ref. 14774/ 14776) [fig. O6]:

El tubo telescopico @ se puede alargar en continuo hasta 40 cm.

c iPELIGRO!
iLesiones corporales!

Al extender el tubo telescopico, la mano podria quedar atrapada entre
el casquillo de apriete y la tuerca naranja si sostienes el cortarramas
hacia arriba.

- Sostén el cortarramas horizontalmente cuando quieras extender el
tubo telescopico.

1. Afloja la tuerca naranja ®.
2. Extrae el tubo telescopico @ hasta alcanzar la longitud deseada.
3. Vuelve a apretar la tuerca naranja @.

3.5 Inclinacion del cabezal de corte [fig. O7]:
El cabezal de corte ® puede inclinarse en pasos de 20° de 0° a 60° en
4 posiciones.

1. Aprieta los botones de ajuste de la articulacion @ y ajusta el cabezal
de corte ® en el angulo deseado.

2. Deja que el cabezal de corte ® encaje en el angulo deseado.
Asegurate de que el cabezal de corte quede encajado.

3.6 Puesta en marcha del cortarramas [fig. O1]:

c iPELIGRO!
iLesiones corporales!
Peligro de lesion si el producto no se detiene al soltar la palanca de

arranque.

- No eludas ni puentees nunca los dispositivos de seguridad ni los
interruptores.

- Por ejemplo, no fijes la palanca de arranque al manillar.

3.6.1 Puesta en marcha del cortarramas:

El producto esta equipado con un doble dispositivo de seguridad (palanca

de arranque y bloqueo de seguridad) que evita una conexion accidental
del producto.

1. Coloca la bateria ® en su alojamiento @ hasta que quede encajada
emitiendo un sonido perceptible.

2. Abre el cierre de resorte @ de la cubierta protectora y retirala de la
cuchilla.

3. Sujeta el cortarramas asiendo con una mano la superficie de sujecion
superior @ y con la otra mano, la empunadura ®.

4. Desliza el bloqueo de seguridad @@ hacia delante y tira brevemente de
la palanca de arranque @ hacia la empufadura @®.

La cuchilla se cierra un poco y acto seguido se abre por completo para

la puesta en marcha.
El cortarramas ya esta listo para el funcionamiento.

5. Deslice el bloqueo de seguridad @ hacia delante y tire de la palanca de

arranque @ hacia el asa @®.

El cortarramas se cierra y permanece cerrado hasta que se suelta la
palanca de arranque. El indicador de nivel de carga de la bateria ® se
enciende durante 5 segundos.

6. Suelta el bloqueo de seguridad .
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3.6.2 Funcion de temporizacion de desconexion:

Si no se utiliza el cortarramas durante 15 minutos, se desconecta solo.
Para volver a ponerlo en marcha, debe accionarse otra vez la palanca de
arranque tirando de ella brevemente hacia la empunadura.

3.7 Transporte del cortarramas:

1. Suelta la palanca de arranque @.
El cortarramas se detiene.
2. Extrae la bateria.

3. Coloque la cubierta protectora sobre la cuchilla.

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
-> Utiliza guantes protectores.

- Extrae la bateria.

- Cologue la cubierta protectora sobre la cuchilla.

4.1 Limpieza del cortarramas:

c iPELIGRO!
iLesiones corporales!

Peligro de lesion y riesgo de danar el producto.

- No limpies el producto con agua o con un chorro de agua
(especialmente si este sale a alta presion).

- No limpies con productos quimicos, inclusive bencina ni disolventes.
Algunos pueden destruir piezas de plastico importantes.

Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

1. Limpia el cortarramas con un pafio himedo.

2. Limpia la ranura de ventilacion con un cepillo suave (no uses objetos
afilados).

3. Sies preciso, limpia el cabezal de corte con un cepillo.

4.2 Limpieza del Accu y del cargador:

La superficie y los contactos de la bateria y del cargador deben estar
siempre limpios y secos antes de conectar la bateria al cargador.

- No utilices agua corriente.

4.2.1 Limpieza de la bateria:
No se deben utilizar sustancias quimicas para limpiar la bateria.

- Limpia de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion y los
contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

4.2.2 Limpieza del cargador de baterias:

- Limpia los contactos y las piezas de plastico con un pafo suave
y Seco.

5. ALMACENAMIENTO

5.1 Puesta fuera de servicio:
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

1. Extrae la bateria.

2. Coloque la cubierta protectora sobre la cuchilla.
3. Carga la bateria.
4

. Limpia el cortarramas, la bateria y el cargador
(consulte 4. MANTENIMIENTO).

5. Guarda el cortarramas, la bateria y el cargador de la bateria en un
lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.
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6. SOLUCION DE AVERIAS

;PELIGRO!

A

iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- Utiliza guantes protectores.

- Extrae la bateria.

- Coloque la cubierta protectora sobre la cuchilla.

6.1 Tabla de errores:

Problema

Posible causa

Solucién

No se puede apretar la
palanca de arranque

La palanca de arranque se
agarrota.

- Suelta la palanca de
arranque.

El cortarramas no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED © parpadea en
verde [fig. 04]

La bateria estd descargada.

-> Carga la bateria.

El cortarramas no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ se
ilumina en rojo

[fig. 04]

La temperatura de la
bateria queda fuera del
rango admisible.

— Espera hasta que la tem-
peratura de las baterias
se encuentre entre 0 °C
y +35°C.

Entre los contactos de la bateria = Quita las gotas de agua o la

hay gotas de agua o humedad.

humedad con un pafo seco.

El motor esté bloqueado a causa —=> Retira el obstéaculo.

de un obstaculo.

El cortarramas no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ parpa-
dea en rojo [fig. 04]

El cortarramas esté averiado.

-> Dirigete al servicio de aten-
cion al cliente de GARDENA.

El cortarramas no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ no

se enciende [fig. 04]

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria © emite una luz
verde fija

[fig. 03]

Cortarramas Unidad Valor Valor Valor
(ref. 14772)  (ref. 14774)  (ref. 14776)

Cantidad max. de cortes por

carga de la bateria
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Largo maximo del tubo ., - 215-255  320-360

telescdpico

Altura max. (con el tubo

telescopico extendido) cm 110 255 360

Peso (sin Accu) kg 1,9 34 41

Nivel de presion

acusticaL " 65 63 57

Inseguridad k , ®BAH 3 3 3

Nivel de potencia

acustica L, >:

medido/garantizado dB () 76/79 77/80 77/80

Inseguridad k,, 3 3 3

Vibracil'?n brazo-mano a, " mys? <25 <25 <25

Inseguridad k , , 1,5 1,5 1,5

Método de medicion:

A

DEN IEC 62841-4-2

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segin un
procedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para com-
parar una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para

realizar una evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones
puede variar durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica, en funcion de como
se utilice la maquina. Por motivos de seguridad, no debe trabajar con la maquina mas

de 1 hora ininterrumpida.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de la
bateria © no se enciende
[fig. 03]

NOTA:

. . Bateria del sistema Unidad Valor (ref. 14902)
La bateria no se ha -> Coloca la bateria correcta-
- PBA 18V 2,0Ah W-B
montado correctamente mente en su alojamiento
en su alojamiento. hasta que quede encajada Tension del Accu V (DC) 18
emitiendo un sonido per-
ceptible. Capacidad del Accu Ah 2,0
La bateria esta estropeada. —> Sustituye la bateria. Nimero de celdas 5
(iones de litio)
El cortarramas estéa averiado. - Dirigete al servicio de aten-
cion al cliente de GARDENA. Cargadores adecuados para 3
batorias de isema POWER AL 1810 04/ AL 1815 OY/ AL 184-20/
La bateria no esta correcta- -> Acopla correctamente la FOR ALL /
mente acoplada al cargador. bateria al cargador.
Los contactos de la bateria — Limpia los contactos de la
estan sucios. bateria (p. €j., acop!ando Cargador Unidad Valor (ref. 14900)
y desacoplando varias veces AL 1810 CV P4A
la bateria. Si es preciso,
sustituye la bateria). Tension a la red V (AC) 220 - 240
La temperatura de la — Espera hasta que la tem- Frecuencia de la red Hz 50 -60
bateria queda fuera del peratura de las baterias N N
rango admisible. se encuentre entre 0 °C Potencia nominal w 26
y+35°C. Tension de carga de la Vo) 18
La bateria est4 estropeada. - Sustituye la baterfa. bateria
El enchufe del cargador no estd —> Inserta completamente Corriente max. de cargadela 1000
correctamente enchufado. el enchufe en la toma de bateria
corriente. Duracion de la carga de
La toma de corriente, el -> Verifica la tension de red. la bateria (aprox.) )
cable de red o el cargador Si es preciso, solicita la ins- PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115
estan estropeados. peccion del cargador a un PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
concesionario autorizado PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
o al servicio de atencion al i
) Rango admisible de tem- o
cliente de GARDENA. peraturas para la carga C 0-35
Peso segtin el procedimiento
bt o , EPTA 01:2014 kg 017
Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como los - »
distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en  Nivel de proteccion g/
Baterias adecuadas para el PBA 18V

sus productos.

- En caso de averias de otro tipo, te rogamos que te dirijas al centro de
atencion al cliente de GARDENA.

7. DATOS TECNICOS

Cortarramas Unidad Valor Valor Valor
(ref. 14772) (ref. 14774) (ref. 14776)
Diametro max. de rama mm 28 28 28

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Tubo prolongador GARDENA

Para prolongar el ref. 14774 o como

repuesto.

ref. 14772-20.630.00
ala venta a través del
servicio de asistencia
al cliente GARDENA
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ref. 14800-00.600.36
ala venta a través del
servicio de asistencia
al cliente GARDENA

Funda protectora GARDENA
para baterias Power+

Protege las baterias de la humedad.

Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada

GARDENA y para el intercambio. ref. 14903
P4A PBA 18V/45 ref. 14905
P4A PBA 18V/72

Cargador rapido de bateria  Para cargar rapidamente la bateria del ref. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  sistema POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVICIO

Rogamos ponerse en contacto con la direccion postal indicada en la
tarjeta de garantia adjunta.

10. COMO ELIMINAR EL PRODUCTO
USADO

10.1 Eliminacion del cortarramas
(segun la Directiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n.? 3113):

)i

iIMPORTANTE!

-> Elimina el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje de tu municipio.

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica
normal. Se debera eliminar segun las normativas medioambien-
tales vigentes locales.

10.2 Como eliminar el Accu usado:

pid

Li-ion

El Accu contiene células de iones de litio que no se pueden
juntar con las basuras domésticas normales al final de su vida
util.

iIMPORTANTE!

1. Descarga completamente las células de iones de litio (para ello, dirigete
al servicio de atencion al cliente de GARDENA).

2. Asegura las células de iones de litio para evitar cortocircuitos.

3. Elimina correctamente las células de iones de litio a través o por medio
del puesto de recolector de reciclaje de tu municipio.

pt Tesoura de ramos a bateria

EasyCut 110/18V P4A / Tesoura telescépica
a bateria para arvores e arbustos

HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. ADVERTENCIAS DE SEGURANGCA. . . ..o ooieee e 58
2 MONTAGEM. .« o oo oot 60
3. FUNCIONAMENTO. . .o oo e e 61
4 MANUTENGCAO .ot 62
5. ARMAZENAMENTO . . .ot 62
6. RESOLUCAO DE AVARIAS . . . oo oo 62
7.DADOS TECNICOS . . . e 63
8. ACESSORIOS/PECAS DE SUBSTITUICAO . ..o oo 63
9. ASSISTENCIA. © . o o oottt e 63
10. ELIMINAGAO . .o oo e 63

Traducao do manual de instrugdes original.
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1. ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

1.1 Explicacao dos simbolos:

©

Perigo — mantenha as maos afastadas da lamina.

Leia o manual de instrucées.

Nao expor a chuva.

Usar protecao visual e da cabeca.

1
[

Remova a bateria antes da limpeza ou da manutencao.

Manter a distancia.

Perigo de morte por choque eléctrico!
Mantenha uma distancia minima de 10 m de cabos
eléctricos.

B >®® X [>

-
£

1.2 Adverténcias gerais de seguranca

1.2.1 Adverténcias gerais de seguranca para maquinas

A ADVERTENCIA!

Leia todas as adverténcias de seguranca, instrucoes, figuras de dados
técnicos, com os quais esta maquina vem equipada.

Falhas no cumprimento de todas as instru¢ées mencionadas a seguir podem
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias de seguranca e instrucées para referén-
cia futura. O termo “maquina” usado nas adverténcias de seguranca refere-se
a maquinas ligadas a rede elétrica (com cabo de alimentacdo) e a maquinas
com bateria (sem cabo de alimentac&o).

1) Seguranca no local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado.
Locais de trabalho desorganizados ou mal iluminados podem facilitar a ocorrén-
cia de acidentes.

b) Nao utilize a maquina num ambiente com atmosfera explosiva,
no qual existam liquidos, gases ou pés inflamaveis.
As maquinas produzem faiscas que podem incendiar o pd ou 0s vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas enquanto estiver
a utilizar a maquina.
Uma distracdo pode provocar a perda de controlo da maquina.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha da maquina tem de ser compativel com a tomada. A ficha

nao deve ser modificada de nenhuma forma. Nao utilize quaisquer fichas
adaptadoras juntamente com maquinas ligadas a terra.

O uso de fichas inalteradas e de tomadas adequadas reduz o risco de choque
elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, tais
como tubos, radiadores, fogoes e frigorificos.

Ha um maior risco de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
c) Nao exponha maquinas a chuva nem a condi¢coes de humidade.
A entrada de agua numa maquina aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Nao use o cabo elétrico para transportar ou pendurar a maquina
nem para puxar a ficha para fora da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pecas moéveis da maquina.

Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

€) Ao utilizar uma maquina ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
que também sejam adequados para uso no exterior.

A utilizagdo de um cabo de extensdo adequado para uso no exterior reduz

o risco de um choque elétrico.

f) Se a utilizacdo da maquina num local himido for inevitavel, utilize
uma fonte de alimentacao protegida com interruptor de corrente dife-
rencial residual.

A utilizag&do de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a fazer e faco uso do
bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize nenhuma maquina se
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencéo ao utilizar a maquina pode provocar ferimentos
graves.
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b) Utilize equipamento de protecéao individual e sempre 6culos de
protecao.

O uso de equipamento de prote¢do individual, nomeadamente de uma mascara
antipoeira, calcado de seguranca com sola antiderrapante, capacete de segu-
ranga ou protecdo auditiva, de acordo com o tipo e aplicagdo da maquina reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocacao em funcionamento acidental. Certifique-se que
a maquina esta desligada antes de ligar a alimentacao de corrente e/ou
a bateria, de pegar na maquina ou transporta-la.

Transportar a maquina com o dedo no interruptor ou ligar a corrente elétrica uma
maquina que tenha o interruptor ligado pode provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de afinac@o ou chaves de parafusos antes
de ligar a maquina. Uma ferramenta ou chave, que se encontre numa parte
rotativa da maquina, pode causar ferimentos.

e) Evite uma postura corporal fora do normal. Mantenha-se sempre
bem equilibrado e apoiado.
Tal permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use vestuario largo nem objetos de
adorno pessoal. Mantenha o cabelo e a roupa afastados de pecas
méveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo comprido podem

ficar presos nas pegas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos
de extracao e recolha de poeiras, estes devem ser conectados

e utilizados corretamente. A utilizacdo de um dispositivo de extracédo de
poeiras pode reduzir perigos relacionados com poeiras.

h) Nao se apoie numa falsa sensacéo de seguranca e nao ignore as
regras de seguranca para maquinas, mesmo quando estiver familiari-
zado com a maquina apds inimeras utilizacoes.

O manuseamento desatento pode provocar numa fragcao de segundo feri-
mentos graves.

4) Utilizacao e tratamento da maquina

a) Nao sobrecarregue a maquina. Utilize a maquina indicada para

o trabalho que pretende realizar.

A maquina adequada tera um desempenho melhor e mais seguro se funcionar
na gama de poténcia para a qual foi concebida.

b) Nao utilize maquinas cujo interruptor esteja defeituoso.
Uma maquina, que ja ndo ligue nem desligue, é perigosa e tem de ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes de fazer qualquer ajuste
na maquina, mudar acessorios ou pousar a maquina.
Esta medida de segurancga reduz o risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estejam a ser utilizadas fora do alcance
de criancas. Nao permita que pessoas que nao estejam familiarizadas
com a maquina ou com estas instrucoes a utilizem.

As maquinas sao perigosas nas maos de pessoas inexperientes.

e) Conserve as maquinas em bom estado. Verifique se existem pecas
méveis a funcionar mal ou presas, pecas partidas ou de tal forma dani-
ficadas que possam afetar o funcionamento da maquina. Se a maquina
possuir pecas danificadas, mande-as reparar antes de a utilizar.

Muitos acidentes sdo provocados por falta de manutengdo das maquinas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte em bom estado com gumes afiados emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a maquina, os acessoérios, as ferramentas de corte, etc. de
acordo com estas instrucoes. Para isso, tenha em conta as condi¢ées
de trabalho e o trabalho a realizar. A utilizagdo de maquinas em operagées
para as quais nao foi concebida pode resultar em situagoes perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superficies aderentes secas, limpas e sem
6leo nem gordura. Punhos e superficies aderentes escorregadias ndo permi-
tem uma operagéo e controlo seguros da maquina em situagées inesperadas.

5) Utilizacao e tratamento da ferramenta elétrica

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Se um carregador indicado para um determinado tipo de baterias
for utilizado com outro tipo de baterias ha perigo de incéndio.
b) Utilize apenas as baterias indicadas nas maquinas.
A utilizagao de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha as baterias nao utilizadas afastadas de clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal que
possam servir de ponte nos contactos. Um curto-circuito entre os contactos
da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Uma ma utilizacao pode fazer com que a bateria perca liquido. Evite
o contacto. Se entrar em contacto com agua, limpe. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediatamente ajuda médica.

O liquido saido das baterias pode provocar irritacées cutaneas ou queimaduras.

e) Nao utilize nenhuma bateria danificada nem alterada.
Baterias danificadas ou alteradas podem comportar-se de forma imprevista,
podendo provocar incéndio, explosdo ou ferimentos.

f) N&o exponha uma bateria ao fogo nem a temperaturas elevadas.
Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma exploséo.

g) Siga todas as instrucdes sobre o carregamento e carregue a bate-
ria ou a ferramenta elétrica fora da gama de temperatura indicada no
manual de instrucoes.

O carregamento errado ou o carregamento fora da gama de temperatura
permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) A sua maquina s6 deve ser reparada por pessoal técnico qualificado
e apenas com pecas de substituicdo originais.
S6 assim se garante a seguranga da maquina.
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b) Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutencdo da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por
centros de assisténcia ao cliente autorizados.

Normas nacionais podem limitar a utilizagéo da tesoura de ramos.

Inspecione o produto antes da utilizagdo e apds uma queda ou outros impactos
para detetar a existéncia de danos ou defeitos significativos.

1.2.2 Adverténcias de seguranca para tesouras de ramos:

a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lamina. Nao tente
remover os restos de corte nem segure no material a cortar com a lami-
na em movimento. As laminas continuam a mover-se apés desligar

o interruptor. Um momento de desatencdo enquanto utiliza a tesoura de ramos
pode resultar em ferimentos graves.

b) Transporte a tesoura de ramos pelo punho com a lamina parada

e sem ter os dedos perto do interruptor de poténcia.

O transporte correto da tesoura de ramos reduz o risco de operagao acidental
e de ferimentos provocados pela lamina.

c) Ao transportar ou guardar a tesoura de ramos coloque sempre
a cobertura por cima das laminas. O manuseamento adequado da tesoura
de ramos reduz o risco de ferimentos provocados pela lamina.

d) Certifique-se de que todos os interruptores de poténcia estao desli-
gados e que o bloco da bateria foi removido ou separado, quando remo-
ver restos de corte encravados ou efetuar trabalhos de manutencao.

A ligagdo acidental da tesoura de ramos durante a remocédo de restos de corte
encravados ou durante a manutenc&o pode provocar ferimentos graves.

e) Certifique-se de que todos os interruptores de poténcia estao desli-
gados e que o bloqueio de ligacao foi ativado, quando remover restos
de corte encravados ou efetuar trabalhos de manutencao.

A ligacéo acidental da tesoura de ramos durante a remog&o de restos de corte
encravados ou durante a manutenc&o pode provocar ferimentos graves.

f) Pegue na tesoura de ramos exclusivamente pelas superficies aderen-
tes isoladas, uma vez que a lamina pode entrar em contacto com cabos
ocultos. O contacto da lamina com um condutor de tensédo pode colocar
componentes metalicos sob tensdo, provocando um choque elétrico.

g) Mantenha todos os cabos afastados da area de corte. Os cabos podem
ocultar-se em sebes e mato e ser cortados acidentalmente pela lamina.

h) Nao utilize a tesoura de ramos com mau tempo, sobretudo com
trovoada. /sso diminui o risco de um choque elétrico.

1.2.3 Adverténcias de seguranca para tesoura de ramos com
capacidade de extensao:

a) Reduza o risco de morte por choque elétrico, nunca utilizando

a tesoura de ramos com capacidade de extensao perto de cabos
elétricos. O contacto com ou a utilizagéo perto de cabos elétricos pode
provocar ferimentos graves ou choque elétrico mortal.

b) Segure a tesoura de ramos com capacidade de extensdao com as duas
maos. Segure na tesoura de ramos com capacidade de extensdo com as duas
maos para evitar perder o controlo.

c) Proteja a cabeca durante os trabalhos acima da cabeca com

a tesoura de ramos com capacidade de extensao.

A queda de fragmentos pode provocar ferimentos graves.

- Verifique se existem objetos escondidos (por ex. cercas de arame metdlico
e cabos ocultos) em sebes e mato.

- Utilize um interruptor de corrente diferencial residual com uma corrente de
atuagao de 30 mA ou inferior.

- Segure na tesoura de ramos com as duas maos nos dois punhos.

- Durante a utilizagéo fique de pé no chao e néo no cimo de uma escada ou
numa outra superficie de apoio instavel.

- Antes da utilizagao da tesoura de ramos, certifique-se de que os dispositivos
de bloqueio de quaisquer pegas madveis (por ex. da haste de extensao e do ele-
mento rotativo) se encontram na posi¢ao de blogueio.

1.3 Adverténcias de seguranca adicionais
1.3.1 Utilizacao prevista:

A tesoura de ramos GARDENA ¢ adequada ao desbaste de arvores, sebes,
arbustos e silvados com galhos até 28 mm de didmetro maximo na jardinagem
privada e de lazer.

O produto nao esta indicado para um funcionamento de longa duragéo
(operagao profissional).

A PERIGO!

Lesdes no corpo!
- Remova os galhos em pequenos pedacos, para nao ser atingido pela
quleda de galhos ou para que os galhos caidos nao sejam repelidos pelo
solo.
- Nao permaneca por baixo do galho durante o corte.
- Nao utilize a tesoura de ramos para a manutencao de lagos.

1.3.2 Adverténcias de seguranca para baterias e carregadores

-> Leia todas as adverténcias de seguranca e instrucdes.
Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranca e instrugées

podem resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

- Guarde estas instrucdes em seguranca. Utilize o carregador apenas
quando conseguir avaliar todas as fungbes e executa-las sem restricoes ou
quando tiver recebido instrucdes para tal.
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- Supervisione as criancas durante a utilizacao, limpeza e manutencéo.
Isto garantird que as criangas n&o brincam com o carregador.

- Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de 5
células). A tensao da bateria tem de corresponder a tensao de carrega-
mento de baterias do carregador. Nao carregue baterias que nao sejam
recarregaveis. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

= @ Nao exponha o carregador a chuva ou humidade. A entrada de
agua num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

- Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.

- Antes de cada utilizacao verifique o carregador, o cabo e a ficha. Nao
utilize o carregador se detetar a presenca de danos. Nao abra o carrega-
dor por conta propria e apenas permita que seja reparado por pessoal
técnico qualificado e apenas com pecas de substituicao originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de um choque elétrico.
- Nao operar o carregador em superficies facilmente inflamaveis (por
ex. papel, téxteis, etc.) ou num ambiente inflamavel. Ha risco de incéndio
devido ao aguecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.

- Se for necessario substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA
ou por um centro de assisténcia ao cliente autorizado para ferramentas elétricas
GARDENA, de forma a evitar riscos para a segurancga.

- Nao utilize o produto enquanto este estiver a carregar.

- Estas adverténcias de seguranca apenas se aplicam a baterias de
ioes de litio de 18V do sistema POWER FOR ALL.

- Utilize a bateria apenas em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18V identificadas com POWER FOR ALL sao totalmen-
te compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de 18V de parcei-
ros do sistema PORWER FOR ALL.

- Respeite as recomendacoes relativas a baterias presentes no manual
de instrugoes do seu produto.

S6 assim a bateria e o produto podem ser usados em segurancga e as baterias
estao protegidas contra uma sobrecarga perigosa.

- Carregue as baterias apenas com carregadores que sejam recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Ha risco de incéndio se um carregador, indicado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado com outras baterias (tipo de bateria: PBA 18V ... /carrega-
dores compativeis: AL 18...).

- A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a poténcia méaxima da bateria, carregue totalmente a bateria no
carregador antes da primeira utilizag&o.

- Guarde a bateria fora do alcance de criancas.
- Nao abra a bateria. Ha risco de curto-circuito.

- Podem sair vapores em caso de danos e utilizacao incorreta da bate-
ria. A bateria pode arder ou explodir.

Assegure uma boa ventilacao e procure ajuda médica em caso de sintomas. Os
vapores podem irritar as vias respiratdrias.

- Uma ma utilizacdo ou uma bateria danificada pode provocar a saida
de liquido inflamavel da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim,
houver contacto, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure ajuda médica.

O liquido derramado da bateria pode provocar irritagdes cutaneas ou queimadu-
ras.

- Se a bateria estiver com defeito, pode sair liquido e humedecer

objetos adjacentes. Verifique as pecas afetadas.

Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

—> Nao coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria nao utili-

zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros

pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.

Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras ou

um incéndio.

- Os contactos da pilha podem estar quentes apds a utilizacao.

Preste atencao aos contactos quentes quando remover a pilha.

- A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex.,

pregos ou chave de fendas ou pela aplicacao de forca exterior.

Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo,

explosao ou aguecimento excessivo.

- Nunca repare baterias danificadas.

Qualquer manutencédo da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por

centros de assisténcia ao cliente autorizados.

-> m Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiacao solar
O prolongada, fogo, sujidade, agua e humidade.

Ha risco de explosao e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente
entre -20 °C e +50 °C.

Por exemplo, no verao nao deixe a bateria dentro do carro. Com temperaturas
<0 °C pode ocorrer uma limitagdo no desempenho especifica do aparelho.

- Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C

e +35 °C. Carregue a bateria com ligacdao USB apenas com estes e com
temperaturas ambiente entre +10 °C e +35 °C. O carregamento fora desta
gama de temperatura pode danificar a bateria ou aumentar o risco de incéndio.
- Antes de carregar ou armazenar a bateria, deixe-a arrefecer durante,
pelo menos, 30 minutos apés a utilizacao.

1.3.3 Adverténcias de seguranca elétricas adicionais

A PERIGO!

Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicoes, este campo pode afetar o modo de funcio-
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namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

- Néo utilize nem guarde pilhas danificadas. Elimine a pilha com defeito
de imediato e corretamente.

—> Ligue o carregador apenas na tenséo alternada indicada na placa de
caracteristicas.

- Né&o ligue nenhum cabo de terra ao produto.
- Na&o utilize o produto se houver previsao de trovoada.
- Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

1.3.4 Adverténcias de seguranca pessoais adicionais
PERIGO!

A Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico
representa um risco de asfixia para criancas.

- Mantenha as criancas afastadas durante a montagem.

- N&o sobrecarregue o produto (utilizagdo conforme as instrugdes de
utilizacao).

- Néo utilizar perto da agua.

- Use a tesoura de ramos apenas para as fungoes e do modo previstos.
O operador ou utilizador é responsavel pelos acidentes de outras pessoas,
e pelo risco, a que ele ou os seus bens materiais podem estar sujeitos.

- Em especial, tenha em atengéo os riscos para terceiros devido ao elevado
raio de trabalho quando a peca telescopica esta estendida.

- Use sempre vestudrio apropriado, luvas e sapatos robustos.

- Inspecione as dreas onde a tesoura de ramos ird ser usada e remova
todos os arames, cabos elétricos escondidos e outros objetos estranhos.

—> Encaixe a cobertura de protec&o em todos os trabalhos de ajuste
(inclinar a cabeca de corte, alterar o comprimento do tubo telescopico).

-> N&o ajuste a tesoura de ramos na cabega de corte.

- Antes da utilizagao e apds um embate forte verifique a maquina quanto
a indicios de quebra ou danos.

- Se necessario, mande executar os trabalhos de reparagdo correspon-
dentes.

- Na&o tente usar um produto incompleto ou um no qual tenham sido
realizadas alteracoes nao autorizadas.

1.3.5 Utilizacdo e manutencéo de ferramentas eléctricas

Deve saber como desligar o produto em caso de emergéncia.
- Nunca pegue na tesoura de ramos pela cobertura de protecao.

- Nao utilize a tesoura de ramos se 0s equipamentos de protecao estiverem
danificados.

—> N&o utilize a tesoura de ramos em cima de uma escada.
- Ultilize apenas a tesoura de ramos em terreno firme.
- Retire a bateria:

* antes de deixar a tesoura de ramos sem vigilancia;

* antes de remover um blogqueio;

¢ antes de verificar ou limpar a tesoura de ramos ou de executar trabalhos
nela;

* se bater num objeto. A tesoura de ramos s6 deve voltar a ser utilizada
quando tiver a certeza absoluta que a totalidade da tesoura de ramos esta
em boas condi¢des de seguranga;

* se a tesoura de ramos comecar a vibrar de modo muito invulgar.
Neste caso, deve ser verificada imediatamente.
Uma vibragdo excessiva pode provocar ferimentos.

* antes de entregar o produto a outra pessoa.

Todas as porcas e parafusos devem estar bem apertados, para se garantir que
o produto estd em boas condi¢des de seguranga.

- Caso a tesoura de ramos aqueca durante o funcionamento, deixe-a arrefecer
antes de a guardar.

- Néo guarde a tesoura de ramos com uma temperatura superior a 35 °C ou
exposta a luz solar direta.

- N&o guarde a tesoura de ramos em locais com eletricidade estatica.
- Preste atengéo a restos de corte caidos.
- Trabalhe apenas com luz natural ou com boas condi¢des de visibilidade.

2. MONTAGEM

Q PERIGO!
Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Use luvas de protecao.

- Retire a bateria.

- Cologue a cobertura de protecao sobre a lamina.
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2.1 Montar a tesoura de ramos [fig. A1/A2]:

2.1.1 Sem tubo de prolongamento (apenas para n.° ref. 14774):

1. Insira a cabeca de corte (® até encostar na unidade do punho @.
Para isso, a saliéncia @ tem de ser introduzida na abertura ©.

2. Aperte a porca @.

2.1.2 Com tubo de prolongamento (apenas para n.2 ref. 14776):

PERIGO!
A Lesoes no corpo!
S6 deve ser usado 1 tubo de prolongamento.
- Utilize apenas um tubo de prolongamento.

1. Insira o tubo de prolongamento (O até encostar na unidade do
punho @.
Para isso, a saliéncia ® tem de ser introduzida na abertura .

2. Aperte a porca @.

3. Insira a cabeca de corte ® até encostar no tubo de prolongamento M.
Para isso, a saliéncia ® tem de ser introduzida na abertura Q.

4. Aperte a porca @.

2.2 Montar o gancho de ramos
(apenas para n.° ref. 14774/ 14776) [fig. A3]:

O gancho de ramos destina-se a remocéao simples de ramos cortados da
copa de arvores e de arbustos.

2.2.1 Montar o gancho de ramos:

- Introduza o gancho de ramos ® até encostar no suporte ® na cabeca
de corte ® até o travamento (@ encaixar com um clique.
Certifique-se de que o travamento esta encaixado.

2.2.2 Desmontar o gancho de ramos:
1. Puxe primeiro o travamento @ para cima.

2. Em seguida, puxe o gancho de ramos ® para fora do suporte ® na
cabeca de corte .

3. FUNCIONAMENTO

Q PERIGO!
Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Use luvas de protecao.

- Retire a bateria.

- Coloque a cobertura de protecao sobre a lamina.

3.1 Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENCAO!

A tensao da fonte de corrente tem de coincidir com as indicagbes na
placa de identificagcao do carregador.

—> Respeite a tensao de rede.

No caso das tesouras de ramos a bateria da GARDENA
n.? ref. 14772-55/14774-55/14776-55, a bateria e o carregador
nao estao incluidos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e é carregado com a cor-
rente de carga ideal em fungao da temperatura e da tensao da bateria.

Dessa forma, a bateria & preservada e permanece sempre totalmente car-

regada durante o armazenamento no carregador.

1. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria ®.

2. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.

3. Posicione o carregador da bateria © na bateria ®.

Quando a indicacao de carga da bateria © piscar a verde no
carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.
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Se a indicacao de carga da bateria @ no carregador permane-
cer acesa a verde, significa que a bateria esta completamente
carregada )

(duracao do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).

4. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

5. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode retirar
a bateria ® do carregador ©.

3.2 Significado dos elementos de indicacao:
3.2.1 Indicacao no carregador [fig. O3]:
Luz intermitente

indicacao de carga
da bateria ©@

0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicagdo de
carga da bateria ©.

Nota: o processo de carregamento apenas € possivel quando a tempe-
ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento
permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Luz permanente
indicacao de carga
da bateria ©

Aluz permanente da indicacéo de carga da bateria © assinala que

a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esta fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
iss0, ndo pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcancada, a bateria serd carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicagdo de carga
da bateria @ assinala que a ficha de rede esta inserida na tomada e que
o carregador esté operacional.

3.2.2 Indicacdo do estado de carga da bateria ® no produto
[fig. 04/01]:

Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria ® é indicada durante 5 segundos.

Indicacao do estado de carga da bateria Estado de carga da bateria

O, @ e @ acesos em verde 67 — 100 % carregada

© e @ acesos em verde 34— 66 % carregada

@© acesa em verde 11— 33 % carregada

@© pisca em verde 0- 10 % carregada

Se o LED @ piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se 0 LED de avaria @ acender ou piscar,
consulte 6. RESOLUCAO DE AVARIAS.

3.3 Posicao de trabalho [fig. O5]:

- Segure na tesoura de ramos com uma mao na superficie aderente
superior @ e com a outra mao no punho @®.

3.4 Estender tubo telescopico
(apenas para n.° ref. 14774/ 14776) [fig. O6]:

O tubo telescopico @ pode ser estendido continuamente até 40 cm.

c PERIGO!
Lesoes no corpo!
Ao extrair o tubo telescopico, a méo pode ser esmagada entre

o casquilho de aperto e a porca laranja quando a tesoura de ramos
€ mantida para cima.

—> Segure na tesoura de ramos na horizontal ao extrair o tubo
telescopico.

1. Solte a porca laranja @.
2. Ajuste o tubo telescopico @ na altura desejada.
3. Aperte novamente a porca laranja @.

3.5 Inclinar a cabeca de corte [fig. O7]:
A cabeca de corte ® pode ser inclinada em 4 posicoes em intervalos de
20°, de 0° a 60°.

1. Pressione a junta articulada @ e ajuste a cabeca de corte ® no angulo
pretendido.

2. Deixe encaixar a cabega de corte ® no angulo pretendido.
Certifique-se de que a cabeca de corte esta encaixada.
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3.6 Iniciar a tesoura de ramos [fig. O1]:
PERIGO!

A Lesoes no corpo!

Risco de ferimentos se o produto n&o parar depois de a alavanca de
arranque ser solta.

- Nao desative 0s equipamentos de seguranca nem os interruptores.
- Por exemplo, ndo prenda a alavanca de arranque na pega.

3.6.1 Iniciar a tesoura de ramos:

O produto esta dotado de um equipamento de seguranga duplo (alavanca
de arranque e blogueio de seguranca), que impede uma ligacao acidental
do produto.

1. Posicione a bateria ® no alojamento da bateria @, até esta encaixar
audivelmente.

2. Abra o encaixe @ da cobertura de protecao e remova-a da lamina.
3. Segure na tesoura de ramos com uma mao na superficie aderente
superior @ e com a outra mao no punho @®.

4. Empurre o bloqueio de segurancga (@ para a frente e puxe brevemente
a alavanca de arranque @ em direcéo ao punho ®.
A lamina fecha minimamente e a seguir abre-se totalmente para
a inicializacéo.
A tesoura de ramos esta agora operacional.

5. Empurre o blogueio de seguranca @ para a frente e puxe a alavanca
de arranque @ em diregéo ao punho @.
A tesoura de ramos fecha-se e permanece fechada até a alavanca
de arranque ser solta. Para isso, a indicacdo do estado de carga da
bateria ® & exibida durante 5 segundos.

6. Solte o blogueio de seguranca @®.

3.6.2 Funcao Sleep Timer:

A tesoura de ramos desliga-se se nao for usada durante 15 minutos.
Em seguida, para a nova inicializacao & necessario empurrar novamente
a alavanca de arranque na direcao do punho.

3.7 Transportar a tesoura de ramos:
1. Solte a alavanca de arranque @.
A tesoura de ramos para.
2. Retire a bateria.
3. Coloque a cobertura de protecéo sobre a lamina.

4. MANUTENCAO
PERIGO!

A Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Use luvas de protecao.

- Retire a bateria.

- Coloque a cobertura de protecao sobre a lamina.

4.1 Limpar a tesoura de ramos:

A\

Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com dgua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina

ou solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

PERIGO!
Lesoes no corpo!

As ranhuras de ventilacdo tém de estar sempre limpas.

1. Limpe a tesoura de ramos com um pano humido.

2. Limpe as ranhuras de ar com uma escova macia (nao utilize objetos
pontiagudos).

3. Limpe a cabeca de corte event. com uma escova.
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4.2 Limpar a bateria e o carregador da bateria:

A superficie e os contactos da bateria e do carregador da bateria tém
de estar sempre limpos antes de ligar a bateria no carregador.

- Nao utilize agua corrente.

4.2.1 Limpar a bateria:
Na limpeza da bateria ndo devem ser usadas substancias quimicas.

- Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilacdo e os contactos da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

4.2.2 Limpar o carregador da bateria:
- Limpe os contactos e as pegas em plastico com um pano macio

€ Seco.

5. ARMAZENAMENTO

5.1 Colocacao fora de servigo:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel a criancas.

. Retire a bateria.

. Cologue a cobertura de protegéo sobre a lamina.

1
2
3. Carregue a bateria.
4

. Limpe a tesoura de ramos, a bateria e o carregador
(consulte 4. MANUTENCAQO).

5. Guarde a tesoura de ramos, a bateria e o carregador da bateria num

local seco, fechado e

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

protegido da geada.

PERIGO!

A\

Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.

- Use luvas de protecgéao.

- Retire a bateria.

—> Coloque a cobertura de protecao sobre a lamina.

6.1 Tabela de erros:

Problema

Causa possivel

Resolugao

A alavanca de arranque nao
permite ser pressionada

A alavanca de arranque
emperra.

-> Solte a alavanca de arranque.

A tesoura de ramos nao
arranca ou para.

LED © pisca em verde
[fig. 04]

A bateria esta sem carga.

- Carregue a bateria.

A tesoura de ramos nao
arranca ou para.

LED de avaria @ aceso em
vermelho [fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

- Aguarde até a temperatura
da bateria ficar novamente
entre 0 °C — +35 °C.

Entre os contactos da bateria
existem gotas de dgua ou
humidade.

-> Remova as gotas de agua
ou de humidade com um
pano seco.

Obstaculo blogueia o motor.

- Elimine o obstéculo.

A tesoura de ramos nao
arranca ou para.

LED de avaria @ pisca
a vermelho[ fig. 04]

A tesoura de ramos estd com
defeito.

-> Contacte a assisténcia
GARDENA.

A tesoura de ramos nao
arranca ou para.

LED de avaria @ nao
acende [fig. 04]

A bateria no estd inserida
completamente no alojamento
da bateria.

- Introduza completamente
a bateria no alojamento da
bateria até ouvir o ruido
de encaixe.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

A tesoura de ramos esta com
defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicagao de carga da
bateria © sempre acesa

a verde [fig. 03]

A bateria ndo estd inserida
corretamente no carregador.

-> Insira corretamente a bateria
no carregador.

Os contactos da bateria estao
sujos.

—> Limpe os contactos da
bateria (por ex. encaixando
e desencaixando varias
vezes a bateria.
Event. substituir a bateria).
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Problema Causa possivel Resolucao Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14900)
- i AL 1810 CV P4A
0 processo de carregamento A temperatura da bateria — Aguarde até a temperatura
nao é possivel. encontra-se fora da gama da bateria ficar novamente Corrente de carga max. mA 1000
Indicagao de carga da permitida. entre 0 °C — +35 °C. bateria
bateria © sempre acesa - i - - -
a verde [fig. 03] A bateria esta com defeito. —> Substitua a bateria. Tempo de carregamento da
bateria (aprox.)
0 processo de carregamento A ficha de rede do carregador - Insira na totalidade a ficha PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115
nao é possivel. ndo estd corretamente inserida.  de rede na tomada. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
A indicacdo de carga da - — - PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
bateria @ nio acende Atomada, o cabo de alimen- = Verifique a tenséo de rede.
3 tagdo ou o carregador esta Permita que event. o carrega- Gama de temperatura de o
[fig. 03] h o L C 0-35
com defeito. dor seja verificado por um carregamento permitida
fornecedor autorizado ou pela
assisténcia GARDENA. Peso conforme o EPTA- kg 017
Procedure 01:2014 ’
NOTA: Classe de protecéo g/l
As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia Baterias adequadas POWER PBA 18

GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela
GARDENA.

- No caso de outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA.

7. DADOS TECNICOS

Tesoura de ramos Unidade Valor Valor Valor
(n.o ref. 14772) (n.° ref. 14774) (n.° ref. 14776)

Didametro max. do ramo mm 28 28 28

Cortes max. por carga da

bateria
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Extensao do tubo

telescopico cm - 215-255 320 - 360

Altura max. (com tubo

telescopico estendido) cm 110 255 360

Peso (sem bateria) kg 1,9 34 4.1

Nivel de pressao sonora L ," 65 63 57

Incerteza k , moaBA 3 3 3

Nivel de poténcia

acustica L, >:

medido/ garantido B ) 76/79 77/80 77/80

Incerteza k,, 3 3 3

Vibragéo da méo-brago a, " /s 2,5 <25 <25

Incerteza k ,, 5 1,5 1,5

Método de medicdo em conformidade com:
DEN IEC 62841-4-2 ?RL 2000/14/EC/ S.l. 2001/1701

normalizado e pode ser usado para a comparacao de ferramentas elétricas.

Este valor também pode ser usado para a avaliagao preliminar da exposigao.
0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizacéo propriamente dita da ferramenta
elétrica, dependendo do tipo de utilizacdo da maquina. Como medida de seguranca
deve trabalhar com a maquina, no maximo, 1 hora sem interrupgoes.

2 NOTA: o nivel de vibracées foi medido de acordo com o método de verificacao

Bateria do sistema Unidade Valor (n.° ref. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B

Tens@o da bateria V (DC) 18

Capacidade da bateria Ah 2,0

Qua_n~tidade c'h.a células 5

(de ides de litio)

g::;eg:t‘l‘:::: adequados AL 1810 CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL System AL 1830 CV/ AL 1880 CV
Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14900)
AL 1810 CV P4A

Tensao de rede V (AC) 220 - 240

Frequéncia de rede Hz 50 -60

Poténcia nominal w 26

Tensao de carregamento da vV (D0) 18

bateria

FOR ALL System

8. ACESSORIOS/PECAS DE SUBSTITUICAO

n.° ref. 14772-20.630.00
disponivel nos servigos
de assisténcia GARDENA

Tubo de prolongamento
GARDENA

Para o prolongamento do
n. ref. 14774 ou como substituto.

n.° ref. 14800-00.600.36
disponivel nos servigos
de assisténcia GARDENA

Invélucro protetor GARDENA Para proteger as baterias contra
para baterias Power+ a humidade.

Bateria do sistema Bateria para tempo de funcionamento

GARDENA adicional ou para troca.
P4A PBA 18V/45 n.° ref. 14903
P4A PBA 18V/72 n.° ref. 14905

Carregador rapido de Para um carregamento rapido n.° ref. 14901

baterias GARDENA da bateria POWER FOR ALL System
AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..
9. ASSISTENCIA

Entre em contacto através do endereco que consta do cartdo de garantia.

10. ELIMINACAO

10.1 Eliminac&o da tesoura de ramos
(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE / S.I. 2013 No.3113):

O produto n&o pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais
locais em vigor.

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

10.2 Eliminac&o da bateria:

A bateria contém células de ides de litio que, no final da sua vida
util, devem ser separadas do lixo doméstico normal.

Li-ion

IMPORTANTE!

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte
a assisténcia GARDENA).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente ou num centro de
recolha e reciclagem da sua area de residéncia.

14772-20.960.01.indd 63
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pl Nozyce akumulatorowe do gatezi
EasyCut 110/18V P4A / Teleskopowy sekator
akumulatorowy do drzew i krzewow
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . . o o oo 64
D MONTAZ oo 66
BLOBSEUGA .« oot 67
4, KONSERWACUA. © o oo 68
5. PRZECHOWYWANIE . . ..ot 68
6. USUWANIE USTEREK . . .ot ooee e e oo 68
7.DANE TECHNICZNE. . . ..ot o e 68
8. AKCESORIA/CZESCIZAMIENNE . ..ot 69
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10. UTYLIZACIA oo 69

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

1.1 Objasnienie symboli:

©

Niebezpieczenstwo - nie zbliza¢ rak do noza.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Nie naraza¢ na dziatanie deszczu.

Nosi¢ ochrone oczu i gtowy.

R
Zagrozenie zycia wskutek porazenia pradem
\D elektrycznym! Zachowywac odstep min. 10 m
| =1 od przewodoéw elektrycznych.

Zachowac odstep.

B> o®X[P>

[
e

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji zdjaé
akumulator.

1.2 Ogoine wskazowki bezpieczenstwa

1.2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dot. maszyn

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i zalecenia,

a takze zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi
do niniejszej maszyny. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wszystkich
wymienionych ponizej zalecerr moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru oraz/lub ciezkich obrazen ciafa.

Wskazdéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac¢ w celu
przysztego wykorzystania. Stosowane we wskazéwkach bezpieczeristwa poje-
cie ,maszyna” odnosi sie do maszyn zasilanych z sieci (z kablem przytaczenio-
wym) oraz do maszyn zasilanych akumulatorowo (bez kabla przytaczeniowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone.
Nietfad lub tez nieoswietlone migjsca pracy moga przyczynic¢ sie do wypadkow.

b) Nie nalezy wykonywac¢ prac z uzyciem maszyny w obszarach zagro-
zonych wybuchem, w ktorych znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyty.
Maszyny wytwarzajg iskry, ktore mogtyby zapalic pyt lub opary.

c) Podczas korzystania z maszyny nalezy zadbac o to, aby dzieci i inne
osoby znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci.

W razie odwrdcenia uwagi mozna utracic¢ kontrole nad maszyna.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytaczeniowa maszyny musi pasowaé do gniazda. Nie
wolno w zaden spos6b modyfikowaé wtyczki. W przypadku maszyn
z uziemieniem nie nalezy stosowac¢ wtyczek adaptacyjnych.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszaja zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.
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b) Nalezy unika¢ zetkniecia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodéwki.

Istnieje podwyZszone zagroZenie porazenia pradem elektrycznym, jesli ciato
uzytkownika urzadzenia jest uziemione.

c) Maszyny nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wilgocia.

W przypadku dostania sie wody do maszyny wzrasta zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym.

d) Nie nalezy uzywac kabla przytaczeniowego niezgodnie z przeznacze-
niem, np. do noszenia maszyny, zawieszania jej lub wyciagania wtyczki
z gniazda. Kabel nalezy trzymac z dala od zrddet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub tez poruszajacych sie elementéw maszyn.

Uszkodzone lub zaplgtane kable zwiekszaja zagrozenie porazenia pradem elek-
trycznym.

e) Pracujac z uzyciem maszyny na wolnym powietrzu, nalezy stosowac¢
wytacznie kable przediuzajace odpowiednie do uzytku na zewnatrz
pomieszczen. Zastosowanie kabla przediuzajacego odpowiedniego do uzytku
na zewnatrz pomieszczeri zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli nie mozna uniknaé eksploatacji maszyny w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowac wytacznik réznicowopradowy.

Zastosowanie wyfacznika réZnicowopradowego zmniejsza zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Nalezy postepowac uwaznie, zwracac¢ uwage na to, jakie czynnosci
sie wykonuje, i podchodzi¢ z rozsadkiem do pracy z uzyciem maszyny.
Nie uzywac¢ maszyny w stanie zmeczenia badz pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas pracy z uzyciem maszyny moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

b) Nalezy nosié¢ srodki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary
ochronne. Stosowanie sSrodkdw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyfowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub Srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania maszyny, zmniejsza
ryzyko obrazen.

c) Unikaé niezamierzonego uruchamiania urzadzenia. Przed podtacze-
niem maszyny do zrédta zasilania i/ lub podiaczeniem akumulatora
oraz przed jej podniesieniem lub przenoszeniem nalezy upewnic¢ sie,
Ze maszyna jest wytaczona.

Jesli podczas przenoszenia maszyny palec znajduje sie na wigczniku lub jesli

w momencie podfaczania maszyny do Zrodta zasilania maszyna jest wigczona,
moze dojs¢ do wypadku.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ narzedzia nastawcze

lub klucze do $rub. Narzedzie lub klucz znajdujacy sie w obracajacej sie czesci
maszyny moze spowodowac obrazenia.

e) Unikac nienaturalnej postawy ciata. Nalezy zadbac o stabilng pozycje
i utrzymywaé przez caty czas réwnowage.

Dzigki temu mozna lepiej kontrolowac maszyne w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub tez ozdob.
Nie zbliza¢ wiosow i odziezy do poruszajacych sie czesci.

LuZna odziez, ozdoby lub tez dtugie wiosy moga zostac pochwycone przez
poruszajgce sie czesci.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych i groma-
dzacych pyt, nalezy je podiaczyé i prawidiowo ich uzywac.
Zastosowanie urzadzenia do odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenie
powodowane przez pyt.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny
jest dobrze obeznany z jej dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku
sekundly doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa.

4) Uzytkowanie i obstuga maszyny

a) Nie przecigza¢ maszyny. Uzywac¢ wytacznie maszyny przeznaczonej
do danego celu. Przy zastosowaniu odpowiedniej maszyny mozna pracowac
lepiej i bezpieczniej w okreslonym zakresie parametréw roboczych.

b) Nie uzywaé¢ maszyny z uszkodzonym wiacznikiem. Maszyna, ktorej nie
mozna wigczy¢ lub wytaczyc, jest niebezpieczna i wymaga naprawy.

c) Przed przestapieniem do regulacji maszyny, wymiany elementéw
wyposazenia lub odtozeniem maszyny wyciagna¢ wtyczke z gniazda
oraz/lub wyjaé¢ akumulator.

Ten Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu maszyny.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy pozwalaé na uzywanie maszyny osobom, ktére
nie sa obeznane z jej obstuga lub nie przeczytaty niniejszych zalecen.
Maszyny sa niebezpieczne, jesli sq uzywane przez osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia.

e) Maszyny nalezy starannie konserwowac. Sprawdzié, czy elementy
ruchome dziatajg prawidtowo i nie zakleszczaja sig, a takze czy nie ma
peknigtych lub uszkodzonych czesci, ktére ograniczatyby dziatanie
maszyny. Przed uzyciem maszyny nalezy naprawi¢ uszkodzone czesci.
Nieprawidtowa konserwacja maszyn jest przyczyna wielu wypadkdw.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre oraz czyste.

Starannie zakonserwowane narzedzia tngce o ostrych krawedziach tngcych
rzadziej sie zakleszczajg i sq fatwigjsze w prowadzeniu.

g) Podczas uzywania maszyny, akcesoriow, narzedzi roboczych itd.
nalezy stosowac sie do niniejszych zalecen. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki pracy oraz wykonywane czynnosci.

Uzycie maszyn do zastosowarn innych niz przewidziane moze doprowadzi¢ do
sytuacji zagrozenia.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytéw powinny by¢ suche, czyste

i niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalaja na
pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.
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5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta. W przypadku tadowarki, przeznaczonej do okreslonego typu
akumulatordw, istnieje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana z innymi
akumulatorami.

b) W maszynach nalezy uzywaé¢ wytacznie przeznaczonych do nich
akumulatoréw. Uzycie innego akumulatora moze doprowadzi¢ do zranienia oraz
zagrozenia pozarowego.

c) Nieuzywane akumulatory nalezy przechowywa¢ z dala od spinaczy
biurowych, monet, kluczy, gwozdzi srub lub te innych metalowych przed-
miotow, ktére mogtyby doprowadzi¢ do zwarcia stykow.

Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub

tez do powstania ognia.

d) W przypadku nieprawidtowego uzytkowania z akumulatora moze
wycieka¢ ptyn. Unika¢ kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego
kontaktu sptukac¢ miejsce zetkniecia woda. Jesli ptyn dostanie sie do
oczu, zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze
powodowac podraznienia skory i oparzenia.

e) Nie uzywac uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatoréw.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg dziata¢ w sposob nieprzewi-
dywalny i moga by¢ przyczynag pozaru, wybuchu lub obrazeri ciafa.

f) Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia lub zbyt wysokich tem-
peratur. Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢ przyczyna wybuchu.
g) Przestrzegac¢ wszystkich zalecen dotyczacych tadowania akumulatora
i nigdy nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza
zakresem temperatury okreslonym w instrukgcji obstugi. Nieprawidfowe
fadowanie lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora lub zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy powierza¢ wylacznie wykwalifikowanym
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Nigdy nie przeprowadza¢ konserwacji uszkodzonych akumulatoréow.
Konserwacja akumulatoréw powinna zostac przeprowadzona wyfgcznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

Krajowe przepisy moga ogranicza¢ uzywanie sekatora do gatezi.

Przed uzyciem produktu, a takze po upadku lub mocniejszym uderzeniu pro-
duktu, nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem istotnych uszkodzen i usterek.

1.2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace sekatora do gatezi:

a) Nie nalezy zbliza¢ zadnej czesci ciata do noza. Nie nalezy prébowaé
usuwac scietego materiatu przy pracujacym nozu lub tez przytrzymywac
cigtego materiatu. Po przetaczeniu wytacznika noze nadal si¢ poruszaja.
Chwila nieuwagi podczas uzywania sekatora do gatezi moze doprowadzic do
ciezkich obrazeri ciafa.

b) Podczas przenoszenia sekator do gatezi nalezy trzymac za rekojes¢,
néz powinien by¢ nieruchomy, a palce powinny spoczywac z dala od
wytacznika.

Prawidfowy sposob przenoszenia sekatora do gatezi ogranicza ryzyko niezamie-
rzonego uruchomienia narzedzia i wynikajagcego z niego zranienia ciata przez noz.

c) Podczas transportu lub przechowywania sekatora do gatezi nalezy
zawsze zaktadacé ostony na noze. Wtasciwe obchodzenie sie z sekatorem do
gafezi zmniejsza ryzyko zranienia przez noz.

d) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego scietego materia-
tu lub do prac konserwacyjnych upewnic¢ sie, ze wszystkie wytaczniki
zostaly przetaczone, a blok akumulatora zostat wyjety lub odtaczony.
Niezamierzone uruchomienie sekatora do gafezi podczas usuwania zakleszczone-
go Scietego materiatu lub podczas prac konserwacyjnych moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazeri ciafa.

e) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego $cietego mate-
riatu lub do prac konserwacyjnych upewnic sig, ze wszystkie wytaczniki
zostaly przetaczone, a wtacznik z blokada do pracy ciagtej jest aktywny.
Niezamierzone uruchomienie sekatora do gatezi podczas usuwania zakleszczo-
nego scietego materiatu lub podczas prac konserwacyjnych moze doprowadzic
do powaznych obrazen ciata.

f) Sekator do gatezi nalezy trzymac wytacznie za izolowane powierzch-
nie uchwytéw, gdyz n6z moze wej$é w kontakt z ukrytymi przewodami.
Kontakt nozy z przewodem przewodzgcym prad moze przenies¢ napiecie na
metalowe czesci urzgdzenia, co z kolei moze prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

g) Wszelkie przewody powinny znajdowac sie poza obszarem ciecia.
Przewody moga by¢ ukryte w Zywoptocie lub krzakach, w zwiazku z tym moze
dojs¢ do ich niezamierzonego uszkodzenia przez noz.

h) Nie uzywa¢ sekatora do gatezi podczas ztej pogody, zwlaszcza
podczas zagrozenia wytadowaniami atmosferycznymi.

Pozwoli to ograniczy¢ ryzyko uderzenia pioruna.

1.2.3 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace sekatora do gatezi
o zwigekszonym zasiegu:

a) Aby unikna¢ ryzyka smiertelnego porazenia pradem, sekatora do
gatezi o zwiekszonym zasiegu nigdy nie uzywac w poblizu linii elektro-
energetycznych. Zetknigcie z linig elektroenergetyczng lub uzywanie narzedzia
w poblizu linii elektroenergetycznych moze doprowadzi¢ do cieZkich obrazer ciata
lub Smiertelnego poraZenia pradem.

b) Sekator do gatezi o zwigkszonym zasiegu obstugiwaé zawsze
oburacz. Sekator do gafezi o zwiekszonym zasiegu nalezy trzymac oburgcz,

aby ograniczyc ryzyko utraty kontroli nad narzedziem.
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c) Podczas prac ponad gtowa z uzyciem sekatora do gatezi o zwiekszo-
nym zasiegu uzywac srodkéw ochrony gtowy.

Spadajace fragmenty moga spowodowac ciezkie obraZzenia.

- Sprawdzi¢, czy w zywoptocie lub krzakach nie ma ukrytych obiektéw

(np. ogrodzenie z drutu lub przewody).

- Uzywad wytacznika réznicowopradowego o pradzie uptywu 30 mA lub mniej-
szym.

- Sekator do gatezi trzymac oburacz za obie rekojesci.

- Podczas uzywania narzedzia nalezy sta¢ na ziemi, a nie na drabinie lub innej

niestabilnej powierzchni.

- Przed uzyciem sekatora do gatezi upewnic sig, ze mechanizmy blokujace na

wszystkich ruchomych czgsciach (np. przedtuzonym trzonku i elemencie obroto-
wym) sg w pozycji zablokowanej.

1.3 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
1.3.1 Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Sekator do gatezi GARDENA przeznaczony jest do usuwania gatezi z drzew,
zywoptotéw, krzewow i bylin z gateziami o srednicy maks. 28 mm w prywatnych
ogrodach i ogrédkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania (profesjonalne
zastosowanie).

& NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
- Usuwa¢ gatezie czesciami, aby nie spadaly one na osobe pracujaca
lub nie odbijaty sie od ziemi.
- Podczas przycinania nie sta¢ pod gatezia.
- Sekatora do gatezi nie uzywacé do pielegnacji terenéw wokot stawow.

1.3.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace akumulatorow
i tadowarek

-> Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz

zalecenia. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazéwek bezpie-

czenstwa oraz zalecert moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru oraz/Iub ciezkich obrazen ciata.

- Niniejsze zalecenia nalezy starannie przechowywac. t adowarki nalezy
uzywac tylko wtedy, gdy uzytkownik jest w stanie w pemi oceni¢ wszystkie funk-
cje i moze korzysta¢ z nich bez ograniczen lub otrzymat odpowiednie zalecenia.

- Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzywania, czyszczenia lub konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantowac, ze dzieci nie beda bawic¢ sie tadowarka,.

- kadowac¢ tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18V. od pojemnosci 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napiecie akumula-
tora musi by¢é zgodne z napigciem tadowania tadowarki. Nie nalezy tado-
wac baterii jednorazowych.

W przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu.

> Nie nalezy narazac tadowarki na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Whikanie wody do urzgdzenia elektrycznego zwigksza zagrozenie pora-
zenia pradem elektrycznym.

- tadowarke nalezy utrzymywaé w czystosci.

Zabrudzenie zwiegksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

- Przed kazdym uzycie sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke.

W przypadku wykrycia uszkodzen nie uzywac tadowarki. Nie otwie-

ra¢ samodzielnie tadowarki, jej naprawe nalezy zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

- Nie uzywac tadowarki na tatwopalnym podtozu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sasiedztwie substanciji tatwopalnych. Ze wzgledu na
nagrzewanie sie tadowarki podczas tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiany kabla przytaczeniowego powinna
dokonac firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarzedzi
GARDENA.

- Nie uzywacé produktu podczas tadowania.

- Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa dotyczg tylko akumulatoréw
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL 18V.

- Akumulator wykorzystywa¢ tylko w produktach oferowanych przez
partnerow systemu POWER FOR ALL. Akumulatory 18V oznaczone symbo-
lem POWER FOR ALL sg w petni kompatybilne z nastepujacymi produktami:
wszystkie produkty 18V partneréw systemu POWER FOR ALL.

- Nalezy przestrzegaé¢ zalecen dotyczacych akumulatoréw, zawartych
w instrukcji obstugi danego produktu.

Zapewni to bezpieczng eksploatacje akumulatora i produktu, a takze uchroni
akumulatory przed niebezpiecznym przecigzeniem.

- Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta lub partneréow systemu POWER FOR ALL.

W przypadku tadowarki przeznaczonej do okreslonego typu akumulatorow
istnieje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana z innymi akumulatorami
(typ akumulatora: PBA 18V ... /kompatybilne tadowarki: AL 18...).

- Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowego natadowania.

Aby zapewni¢ petng wydajnos¢ akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem
catkowicie natadowac¢ akumulator w tadowarce.

- Akumulatory nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.

- Nie otwiera¢ akumulatora. Istnigje niebezpieczenstwo zwarcia.

- W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego uzytkowania akumu-
latora moze dojs¢ do wydzielenia sie oparéw. Moze dojs¢ do zaptonu lub
wybuchu akumulatora. Zapewni¢ doptyw Swiezego powietrza, a w razie wysta-
pienia dolegliwosci skontaktowac sie z lekarzem. Opary mogag spowodowac
podraznienie drog oddechowych.

65

04.10.22

13:28



- W przypadku nieprawidtowego uzytkowania lub uszkodzonego aku-

mulatora moze dojs¢ do wycieku tatwopalnego ptynu. Unikaé¢ kontaktu

z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetknigcia nalezy

optukaé¢ woda. W razie kontaktu ptynu z oczami nalezy skorzystac¢

z pomocy lekarskiej. Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze powodowac

podraznienia skory lub oparzenia.

- W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekajacy ptyn moze spo-

wodowacé zamoczenie przedmiotéw znajdujacych sie w poblizu. Nalezy

sprawdzi¢ narazone elementy.

W razie koniecznosci nalezy je wyczysci¢ lub ewentualnie wymienic.

- Nie doprowadzaé do zwarcia akumulatora. Nieuzywany akumulator

nalezy przechowywac z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy,

gwozdzi, Srub lub innych metalowych przedmiotow, ktére mogtyby

doprowadzi¢ do zwarcia stykow. Zwarcie na stykach akumulatora moze

doprowadzi¢ do oparzen lub powstania ognia.

- Po uzyciu styki baterii moga by¢ gorace. Podczas wyjmowania baterii

uwazacé na gorace styki.

- Kontakt z ostrymi przedmiotami, takimi jak gwozdzie lub wkretaki,

badz dziatalnie sity zewnetrznej moze spowodowac uszkodzenie akumu-

latora. Moze doj$¢ do wewnetrznego zwarcia, ktdre moze doprowadzi¢ do

zaptonu, dymienia, wybuchu lub przegrzania akumulatora.

- Nigdy nie przeprowadzaé¢ konserwacji uszkodzonych akumulatoréw.

Konserwacja akumulatoréow powinna zostac¢ przeprowadzona wytacznie przez

producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

- [, Chronié¢ akumulator przed goracem np. diugotrwatym dziata-
_Am niem promieni stonecznych, ogniem, brudem, woda i wilgocia.

Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

- Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywa¢ w temperaturze
otoczenia od -20 °C do +50 °C.

Nie pozostawia¢ akumulatora w samochodzie np. latem. Przy temperaturach

<0 °C moze w zaleznosci od urzadzenia dojs¢ do spadku wydajnosci.

- Akumulator tadowa¢ wytacznie w temperaturach otoczenia w zakresie
od 0 °C do +35 °C. Akumulator wyposazony w ztacze USB mozna tadowac¢
wylacznie przez to ztacze w temperaturze otoczenia w zakresie od +10 °C
do +35 °C. tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze dopro-
wadzi¢ do uszkodzenia akumulatora lub zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

- Po uzyciu odczekaé min. 30 minut do schtodzenia akumulatora,
aby go natadowa¢ lub przechowacé.

1.3.3 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa elektrycznego

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby uniknaé¢ ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne

przed uzyciem produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub producentem
implantu.

- Nie uzywac ani nie przechowywac uszkodzonych baterii. Uszkodzone baterie
natychmiast usuna¢ zgodnie z przepisami.

- tadowarke nalezy podtaczac wytacznie do napigcia przemiennego podanego
na tabliczce znamionowe;.

- Do produktu nie podigczaé zadnego uziemienia.
- Nie uzywac produktu, gdy istnieje prawdopodobieristwo burzy.
- Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia,.

1.3.4 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa osobistego

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka.

- Dzieci nalezy trzymac z dala od miejsca montazu produktu.

- Nie przecigza¢ produktu (uzytkowac zgodnie z instrukcjg obstugi).

- Nie uzywac w poblizu wody.

—> Sekatora do gatezi nalezy uzywac¢ wytacznie w przewidziany sposéb.
Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub zagroZenia innych
0S06b lub ich wiasnosci.

- Nalezy zwracac szczegoding uwage na zagrozenie 0sob trzecich przez zwigk-
szony promien roboczy przy wysunietym trzonku teleskopowym.

- Podczas pracy nalezy zatozy¢ odpowiednie ubranie, rekawice i solidne buty.

- Skontrolowac obszary, w ktdrych ma by¢ uzywany sekator do gatezi, i usunac
wszystkie druty, ukryte przewody elektryczne oraz inne przedmioty.

- Podczas wszystkich prac nastawczych (zmiana kata ustawienia gtowicy thacej
lub diugosci rury teleskopowej) nalezy natozy¢ ostone.

- Sekatora do gatezi nie stawia¢ na gtowicy tnacej.

- Przed uzyciem lub po silnym uderzeniu nalezy skontrolowa¢ maszyne pod
katem pekniecia lub uszkodzenia.

- W razie potrzeby zleci¢ wykonanie odpowiednich prac naprawczych.

- Nie uzywac niekompletnego produktu lub produktu, w ktérym wprowadzone
zostaty nieautoryzowane modyfikacje.

1.3.5 Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

Nalezy wiedzie¢, jak wytaczy¢ produkt w razie nagtego wypadku.
- Nigdy nie trzymac¢ sekatora do gatezi za ostone.

- Nigdy nie uzywac sekatora do gatezi z uszkodzonymi urzadzeniami zabezpie-
czajgcymi.
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- Nie uzywac sekatora do gatezi, stojac na drabinie.
- Uzywacé sekatora do gatezi, tylko stojac na twardym podtozu.
- Zdja¢ akumulator:
* przed pozostawieniem sekatora do gatezi bez nadzoru;
* przed usunieciem blokady;
* przed sprawdzeniem lub czyszczeniem sekatora do gatezi lub wykonaniem
prac przy nim;
* w przypadku napotkania na przedmiot. Sekatora do gatezi wolno ponownie
uzywac dopiero wtedy, gdy nie ma zadnych watpliwosci co do jego bez-
piecznego stanu;

* gdy sekator do gatezi drga nietypowo mocno. W takim przypadku nalezy go
natychmiast sprawdzi¢. Nadmierne wibracje moga spowodowac obrazenia.

¢ przed przekazaniem produktu innej osobie.

Wszystkie nakretki i Sruby musza by¢ mocno dokrecone, aby zagwarantowana
byta bezpieczna praca produktu.

- Jesli sekator do gatezi rozgrzat sie podczas uzywania, przed odtozeniem go
na miejsce przechowywania nalezy odczekac, az ostygnie.

- Nie przechowywaé sekatora do gatezi w temperaturze powyzej 35 °C lub
w bezposrednio nastonecznionym miejscu.

- Nie przechowywac sekatora do gatezi w miejscach natadowanych elektro-
statycznie.

- Nalezy uwazac na spadajacy $ciety materiat.
- Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub przy dobrej widocznosci.

2. MONTAZ

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko skaleczenia nozem.

Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosic¢ rekawice ochronne.

- Wyja¢ akumulator.

- Nasunac ostone na ndz.

2.1 Montaz sekatora do gafezi [rys. A1/A2]:

2.1.1 Bez przedtuzki (dotyczy tylko art. 14774):

1. Glowice tnacg ® nasunaé do oporu na rekojesé @.
Wypustka @ powinna przy tym by¢ wsunieta do otworu ©.

2. Dokrecic¢ nakretke @.

2.1.2 Z przedtuzka (dotyczy tylko art. 14776):

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko obrazen ciata!
Mozna zastosowac tylko 1 przedtuzke.
- Zastosowac tylko jedng przedtuzke.

1. Przediuzke M nasuna¢ do oporu na rekojes¢ @.
Wypustka ® powinna przy tym by¢ wsunieta do otworu ©.

2. Dokreci¢ nakretke @.

3. Glowice tnacg @ nasuna¢ do oporu na przedtuzke @.
Wypustka ® powinna przy tym by¢ wsunieta do otworu ©.

4. Dokreci¢ nakretke @.

2.2 Montaz haka do gafezi (dotyczy tylko art. 14774/ 14776)
[rys. A3]:

Hak do gatezi ma utatwia¢ usuwanie $cietych gatezi z korony drzewa lub
krzewu.

2.2.1 Montaz haka do gatezi:

- Hak do gatezi ® wsuna¢ do oporu w uchwyt ® na gtowicy tnacej ®
az do styszalnego zatrzasnigcia zacisku @.
Upewnic sie, ze zacisk zatrzasnat sie.

2.2.2 Demontaz haka do gatezi:

1. Najpierw pociagna¢ zacisk @ do gory.

2. Nastepnie wysunac hak do gatezi ® z uchwytu ® na gtowicy
tngcej @.
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3. OBSLUGA

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosic¢ rekawice ochronne.
- Wyjac¢ akumulator.
- Nasuna¢ ostong na noz.

3.1 tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

Napiecie pochodzace ze zrédta pradu musi by¢ zgodne z napieciem
okreslonym na tabliczce znamionowej tadowarki.

- Zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe.

W przypadku sekatorow akumulatorowych do gatezi GARDENA
art. 14772-55/14774-55/14776-55 akumulator i tadowarka sie sq
zawarte w zestawie.

W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora zosta-
nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-
malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury
i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktéry w przypadku przechowywania
w fadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ® i wyja¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

2. Podigczy¢ tadowarke akumulatoréw © do gniazda zasilania siecio-
wego.

3. Wsuna¢ tadowarke akumulatoréw © na akumulator ®.
Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce miga na zielono,
akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale swieci sie
na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany
(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).

4. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.
5. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtaczy¢ aku-

mulator ® od tadowarki ©.
3.2 Znaczenie symboli na wyswietlaczu:
3.2.1 Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu nata-

stanu natadowania ©@ dowania ©.
Y Wskazowka: proces fadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-
u = tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur fadowania,

patrz 7. DANE TECHNICZNE.

State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ©

—0/g

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania © sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury tadowania i dlatego
akumulator nie moze by¢ tadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie
sie po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury tadowania.

Jesli akumulator nie jest podtaczony, state $wiecenie wskaznika stanu
natadowania © sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona

w gniazdku i tadowarka jest gotowa do pracy.

3.2.2 Wskazanie stanu naladowania akumulatora ® na
produkcie [rys. 04/01]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania
akumulatora @ jest wyswietlane przez 5 sekund.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora Stan natadowania akumulatora

Diody @, @ i © $wieca si¢ na zielono Stan natadowania 67 — 100 %

Diody @ i @ $wieca sie na zielono Stan natadowania 34 — 66 %

Dioda © $wieci sig na zielono Stan natadowania 11 - 33 %

Dioda @ miga na zielono Stan natadowania 0- 10 %

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowaé¢ akumulator.
Jesli dioda usterki @ Swieci sie lub miga, patrz 6. USUWANIE USTEREK.
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3.3 Pozycja robocza [rys. O5]:

- Trzymac sekator do gatezi jedna reka za gorng powierzchnie
uchwytu @), a drugg — za rekojes¢ @®.

3.4 Wysuwanie uchwytu teleskopowego
(dotyczy tylko art. 14774/ 14776) [rys. O6]:

Rure teleskopowa @ mozna wysunaé bezstopniowo na diugosé
maks. 40 cm.

Q NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Podczas wysuwania uchwytu teleskopowego moze dojsé do zaklesz-
czenia dfoni pomiedzy tuleja zaciskowa i pomararczowa nakretka, gdy
sekator do gatezi jest skierowany do gory.

- Podczas wysuwania uchwytu teleskopowego sekator do gatezi
trzymac poziomo.

1. Poluzowac pomaranczowa nakretke @.
2. Wysuna¢ uchwyt teleskopowy @ na zgdang dtugosc.
3. Ponownie dokreci¢ pomararnczowa nakretke @.

3.5 Nachylanie gtowicy tnacej [rys. O7]:
Gtowice thgca ® mozna ustawia¢ w 4 pozycjach co 20° w zakresie
od 0° do 60°.

1. Nacisna¢ mechanizm regulacji przegubowej @ i ustawic¢ glowice
tngca @ pod zadanym katem.

2. Pozwoli¢ glowicy tnacej ® zatrzasngcé sie w wybranej pozyciji.
Upewnic sie, ze gfowica tngca zatrzasnefa sie.

3.6 Uruchamianie sekatora do gatezi [rys. O1]:

c NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni uruchamiajacej
produkt nie wytaczy sie.

- Nigdy nie mostkowac urzadzen zabezpieczajacych lub wytacznika.
- Na przyktad nie podwiazywac dzwigni uruchamiajacej na uchwycie.

3.6.1 Uruchamianie sekatora do gatezi:

Produkt jest wyposazony w podwadjny wytacznik bezpieczeristwa

(dzwignia uruchamiajgca i blokada bezpieczenstwa) zabezpieczajacy

przed niezamierzonym witgczeniem.

1. Wsung¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora © az do jego
styszalnego zablokowania.

2. Otworzy¢ zamkniecie @ ostony i zdja¢ ostone z noza.

3. Trzymac sekator do gatezi jedna rekg za gorng powierzchnie
uchwytu @), a drugg — za rekojes¢ ®.

4. Przesuna¢ blokade bezpieczenstwa ( do przodu i krétko pociagnac
dzwignie uruchamiajaca @ do rekojesci ®.
NGz nieznacznie sie zamknie, a nastepnie w petni otworzy sie w celu
inicjacji.
Sekator do gafezi jest gotowy do pracy.

5. Przesuna¢ blokade bezpieczeristwa @ do przodu i pociagnaé dzwignie
uruchamiajgcg @ do uchwytu ®.
Sekator do gaftezi zamknie sie i pozostanie zamkniety do chwili zwol-
nienia dzwigni uruchamiajacej. Jednoczesnie wskazanie stanu natado-
wania akumulatora ® bedzie wyswietlane przez 5 sekund.

6. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa .

3.6.2 Funkcja uspienia/wytacznika czasowego:

Jesli sekator do gatezi nie bedzie uzywany przez 15 minut, wytgczy sie.
Wowczas w celu ponownej inicjacji nalezy krétko pociagnaé dzwignie
uruchamiajacg do rekojesci.

3.7 Transport sekatora do gatezi:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajaca @.
Sekator zatrzyma sie.

2. Wyja¢ akumulator.

3. Nasuna¢ ostone na noz.
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4. KONSERWACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosic¢ rekawice ochronne.
- Wyjac¢ akumulator.
- Nasuna¢ ostong na noz.

4.1 Czyszczenie sekatora do gafezi:

Q NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody (zwtaszcza
pod cisnieniem).

- Nie uzywac do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub roz-
puszczalnikow. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne elementy
z tworzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢ zawsze czyste.

1. Sekator do gatezi wyczysci¢ wilgotng sciereczka.

2. Oczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomoca migkkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotéw).

3. W razie koniecznosci glowice tnaca wyczysci¢ za pomoca szczotki.

4.2 Czyszczenie akumulatora i tadowarki akumulatorow:
Przed podtaczeniem tadowarki akumulatordw powierzchnia oraz styki
akumulatora i fadowarki akumulatoréw powinny by¢ czyste i suche.

- Nie uzywac biezacej wodly.

4.2.1 Czyszczenie akumulatora:
Do czyszczenia akumulatora nie uzywac substancji chemicznych.

- Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz styki aku-
mulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

4.2.2 Czyszczenie tadowarki akumulatorow:

- Oczyscic¢ styki oraz elementy z tworzywa sztucznego przy uzyciu
miekkiej, suchej szmatki.

5. PRZECHOWYWANIE

5.1 Przerwa w uzywaniu:
Produkt przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

Wyjac¢ akumulator.
Nasung¢ ostone na noz.
Natadowac akumulator.

AN

Oczysci¢ sekator do gatezi, akumulator i tadowarke
(patrz 4. KONSERWACJA).

5. Przechowywac¢ sekator do gatezi, akumulator oraz tadowarke akumu-
latorow w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem
mrozu miejscu.

6. USUWANIE USTEREK

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosic¢ rekawice ochronne.
- Wyjaé akumulator.
- Nasuna¢ ostone na ndz.

68
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6.1 Tabela zaktécen:

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Nie mozna nacisna¢ dzwigni
uruchamiajacej

Przycisk Start zablokowany.

- Zwolni¢ dZwignie uruchamia-

Jaca.

Sekator do gatezi nie
uruchamia si¢ lub samo-
czynnie sie zatrzymuje.
Dioda © miga na zielono
[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

- Natadowac akumulator.

Sekator do gatezi nie
uruchamia si¢ lub samo-
czynnie sie zatrzymuje.
Dioda usterki @ $wieci
sig na czerwono

[rys. 04]

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekaé, az temperatura

akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °Cdo +35C°.

Migdzy styki akumulatora
dostaty sie krople wody lub
wilgog.

-> Usunag krople wody lub

wilgo¢ suchg szmatka.

Przeszkoda blokuje silnik.

-> Usunag przeszkode.

Sekator do gatezi nie
uruchamia si¢ lub samo-
czynnie sie zatrzymuje.
Dioda usterki @ miga
na czerwono [rys. 04]

Sekator do gatezi jest
uszkodzony.

-> Zwrécic sig do serwisu

GARDENA.

Sekator do gatezi nie
uruchamia si¢ lub samo-
czynnie sie zatrzymuje.
Dioda usterki @ nie
Swieci sig [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

- Umiesci¢ akumulator

w mocowaniu akumulatora
az do styszalnego zabloko-
wania.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Sekator do gatezi jest
uszkodzony.

- Zwrdcic sie do serwisu

GARDENA.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik stanu natado-
wania © $wieci si¢ stale
na zielono [rys. 03]

Akumulator nie jest prawidtowo
wsuniety na tadowarke.

- Wsuna¢ akumulator prawi-

dfowo na tadowarke.

Styki akumulatora sa zabru-
dzone.

= Oczysci¢ styki akumulatora

(np. poprzez kilkakrotne wsu-
niecie i wysuniecie akumula-
tora. Ewentualnie wymienic¢
akumulator).

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

-> dczekag, az temperatura

akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +35C°.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik stanu natadowa-
nia © nie $wieci si¢

[rys. 03]

WSKAZOWKA:

Wtyczka tadowarki nie jest
prawidtowo podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke catkowicie

do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
fadowarka jest uszkodzona.

-> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty serwisowe GARDENA
lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

- W przypadku wystapienia innych usterek prosimy o kontakt z serwisem

GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Sekatory do gatezi Jednostka Warto$é Wartosc Wartos$c
(art. 14772)  (art. 14774)  (art. 14776)
Maks. $rednica gatezi mm 28 28 28
Maks. liczba cigé na jednym
tadowaniu
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Zakres wysuwania
uchwytu teleskopowego cm - 215-255 320360
Maks. wysokos$¢
(przy wysunigtym uchwycie cm 110 255 360
teleskopowym)
Waga (bez akumulatora) kg 19 34 41
Poziom ci$nienia
1)
al_(ustyczng:qo LM_ dB () 65 63 57
Niepewnos$¢ pomiaru kp,l 3 3 3
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10. UTYLIZACJA

Sekatory do gatezi Jednostka Wartos¢ Wartosé Wartosé
(art. 14772)  (art. 14774)  (art. 14776)

Poziom mocy

akustycznej L, »:

zmierzony/ gwarantowany B ) 76/79 77/80 77/80

Niepewnos¢ pomiaru k, 3 3 3

Wibracje dtori/rami¢ a, " /s <25 <25 <25

Niepewnos¢ pomiaru k,, 1,5 1,5 1,5

Metoda pomiarowa zgodnie zz  "EN IEC 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

znormalizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania

elektronarzedzia z innymi narzedziami tego typu. Warto$c¢ ta moze by¢
stosowana rowniez do wstepnej oceny ekspozyciji. Poziom emisji wibracji moze rézni¢
sig podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od sposobu
zastosowania maszyny. Ze wzgledow bezpieczeristwa maszyna powinna pracowac nie-
przerwanie maksymalnie przez 1 godzine.

2 WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze

Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (art. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Napiecie akumulatora V (DC) 18
Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2,0
Liczba ogniw 5
(litowo-jonowych)
Odpowiednie tadowarki aku- AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
mulatoréw systemowych AL 1830 CV/ AL 1880 CV
POWER FOR ALL
tadowarka akumulatorow  Jednostka Wartosc (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60
Moc znamionowa w 26
Napiecie tadowania
akumulatora v (o0) 18
Maks. prad tadowania
akumulatora mA 1000
Czas tadowania akumulatora
(ok.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min 228
Dopuszczalny zakres oc 0-35
temperatury tadowania
Ciezar podany zgodnie K 047
z procedura EPTA 01:2014 "9 ’
Klasa zabezpieczenia g/l
Odpowiednie akumulatory PBA 18V

systemowe POWER FOR ALL

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

10.1 Utylizacja sekatora do gatezi
(zgodnie z Dyrektywg 2012/19/UE / S.I. 2013 nr 3113):

hid

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.

Produktu nie wolno utylizowaé razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

10.2 Utylizacja akumulatora:

)i

Li-ion

Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwiazku z tym nie
moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami komunalnymi,
lecz powinien zosta¢ przekazany do utylizacji.

WAZNE!

1. Catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac sie
z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przed zwarciem.

3. Ogniwa litowo-jonowe zutylizowa¢ za posrednictwem lokalnego
zaktadu utylizacji odpaddw.

hu EasyCut 110/18V P4A akkumulatoros
agvago ollo/HighCut 250/18V P4A/
HighCut 360/18V P4A Osszecsusztathato
akkumulatoros fa- és bozotvago

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK. &« o o oo 69
2.SZERELES . . . oottt 72
BUKEZELES . . e 72
4. KARBANTARTAS . . oo 73
5. TAROLAS . e 73
6. HIBAELHARITAS . ... 73
7. MUSZAKI ADATOK. o o o 74
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . . ..o 74
Q. SZERVIZ. o 74
10. ARTALMATLANITAS . . ..o 74

Az eredeti utmutato forditasa.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

1.1 A hasznalt jelképek magyarazata:

©

Veszély! - Tartsa tavol a kezét a késtol.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Ne tegye ki a terméket esének.

Przedtuzka GARDENA Do przedtuzania art. 14774 lub jako art. 14772-20.630.00
cze$¢ zapasowa. artykut dostepny
za posrednictwem
serwisu GARDENA
Ostona GARDENA do Zapewnia ochrone akumulatoréw przed  art. 14800-00.600.36
akumulatorow Power+ wilgocia. artykut dostepny
za posrednictwem A
serwisu GARDENA N
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy
systemowy dodatkowy czas pracy. '%
P4A PBA 18V/45 art. 14903 %
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora art. 14901
tadowarka akumulatorow systemowego POWER FOR ALL PBA
AL 1830 CV P4A 18V..W-..
9. SERWIS

Prosimy skorzystac z adresu zamieszczonego na zataczonej karcie

gwarancyjne;j.
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Viseljen szem- és fejvédot.

R
[~

Tartson tavolsagot.

Aramiités okozta életveszély!
Tartson egy legkevesebb 10 m-es tavolsagot az elektro-
mos vezetékektol!
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Tisztitas vagy karbantartas el6tt vegye le az akkumulatort.

1.2 Altalanos biztonsagi ttmutatasok

1.2.1 Altalanos biztonsagi Utmutatasok gépekhez

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a szoban forgé géphez adott valamennyi biztonsagi titmuta-
tast, utasitast, képanyagot és miiszaki adatot.

Ha nem tart be minden lenti utasitast, dram(ités érheti, tz (thet ki és/vagy sulyos
személyi sérilések kévetkezhetnek be.

Orizzen meg minden biztonsagi titmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra. A biztonsagi Gtmutatasokban alkalmazott, ,gép” fogalom a (csatlakozo-
kabellel) halozatra csatlakoztathatd gépekre és (haldzati kabel hasznalata nélkdil)
akkumulatorral (zemeltetett gépekre egyarant vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A rendezetlen vagy
sdtét, nem kelléen megvilagitott munkateriiletek a balesetek gyakori forrasai.

b) Ne dolgozzon a géppel robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Mikédésik kézben
a gépek szikrakat keltenek, amelyektdl a por vagy a g6zék meggyulladhatnak.

c) A gép hasznalata alatt ne engedjen gyermekeket és masokat a kéze-
lébe. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a gép feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép csatlakozédugdjanak bele kell illenie a dugaszoloaljzatba. Soha
ne alakitsa at semmilyen médon a csatlakozédugét. Védéfoldeléssel ella-
tott gépekkel egyiitt ne hasznaljon adaptercsatlakozékat.

A nem madositott csatlakozddugok és megfeleld csatlakozd aljzatok hasznélata
csOkkenti az elektromos dramuités kockazatat.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt felliletekkel, mint a cs6vezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.
NG az aramlités kockdzata, ha a féldelt készlilékekhez ér.

c) Ovja a gépeket az esé6tdl vagy nedvességtol.
A gépbe jutd viz fokozza az aramlités kockazatat.

d) A csatlakozévezetéket csak a kijel6lt célra hasznalja! Ne cipelje,
l6gassa a gépet, vagy hiizza ki a csatlakozét a csatlakozoéaljzatbol annal
fogva! Tartsa tavol a kabelt felheviilt targyaktol, olajtol, éles peremektdl
vagy mozgo géprészektol.

A sérilt vagy megtekeredett kabel megndveli az aramlités kockazatat.

e) Ha a géppel szabadban fog dolgozni, csak kiiltéri hasznalatra is
alkalmas hosszabbité vezetékeket hasznaljon. A szabadtéri hasznalatra
szant hosszabbito kabel hasznalata csOkkenti az dramUités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a gépnek nedves kornyezetben torténé hasznalata,
hasznaljon hibaaram-véddékapcsolot.
A hibaaram-véddkapcsold (RCD) alkalmazasa csokkenti az aramlités kockdzatat.

3) Személyi biztonsag

a) Mindig legyen figyelmes, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja

a jozan eszét, amikor géppel dolgozik. Ne hasznaljon gépeket, ha faradt,
vagy kabitdészer, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt all. A gép hasznala-
ta soran mar egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sértilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést és mindig hordjon védészem-
liveget. A gép fajtajatdl és alkalmazasatdl fiiggden az olyan egyéni véddfelszere-
lések hasznalata, mint a porvédd maszk, csuszasmentes biztonsagi cipd, véddsi-
sak, vagy hallasvédd, csdkkenteni fogja a személyi sértilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék véletlen lizembe helyezését. Gy6z6djon meg
réla, hogy a gép ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatna az aramforrasra
és/vagy az akkumulatorra, felemelné vagy egyik helyrél a masikra vinné.
Ha a gépet Ugy viszi egyik helyrdl a masikra, hogy kézben az ujja rajta van

a kapcsolon, vagy a gépet bekapcsolt dllasban csatlakoztatia az dramforrasra,

ez balesetekhez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat, miel6tt
bekapcsolna a gépet.

A gép forgo részében hagyott szerszam vagy csavarkulcs sértilésekhez vezethet.
e) Keriilje a rendellenes testtartast. Ugyeljen arra, hogy biztos labakon
alljon, és hogy ne veszitse el az egyensulyat.

Ezaltal még varatlan helyzetekben is kénnyebben fogja tudni ellendrizni a gépet.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé ruhazatot vagy ékszereket.
Mozgo alkatrészektdl tartsa tavol a hajat és ruhazatat.

A laza ruhat, az ékszereket vagy a hosszu hajat elkaphatjiak a mozgo alkatrészek.

g) Ha az eszkozre porelszivo és porgylijté eszk6zok szerelhetdk ra,

akkor azokat megfelel6 médon kell csatlakoztatni és hasznalni.

Porelszivo hasznalata csdkkenti a porral kapcsolatos kockazatokat.

h) A biztonsag tekintetében ne ringassa magat hamis illizioba, és ne
bagatellizalja el a gépekre vonatkozo biztonsagi szabalyokat, még

akkor sem, ha a gyakori hasznalata révén mar jol tud banni a géppel.

A hanyagsag a masodperc téredéke alatt sulyos sértilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz mindig az adott helyzetnek
medfelel6 gépet hasznalja. A hozzillé géppel jobban és biztonsagosabban
tud dolgozni a megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznalja a gépet, ha meghibasodott a kapcsoloéja.

Ha a gépet mar nem lehet be- és kikapcsolni, az veszélyes, és javitast igényel.
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c) Huzza ki a csatlakozodugot a halézati aljzatbol, és/vagy vegye ki
az akkumulatort, mielé6tt beallitasokat végezne, tartozékokat cserélne,
vagy elrakna a gépet. Ezzel az dvintézkedéssel megakadalyozhatja, hogy

a gép akarata ellenére elinduljon.

d) Tartsa olyan helyen a nem hasznalt gépet, ahol gyerekek nem férhet-
nek hozza. Ne hagyja, hogy olyanok hasznaljak a gépet, akik nem ismerik
a miikodését, vagy akik nem olvastak el ezeket az utasitasokat.
Gyakorlatlan személyek szamara a gépek veszélyt jelentenek.

e) Apolja kell6 gonddal a gépeket. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikédnek-e és nem szorulnak-e, nincsenek-e torétt alkat-
részek, vagy nem sériiltek-e meg annyira, hogy mar hatranyosan befolya-
solnak a gép miikodését. Még a gép hasznalata elétt javittassa meg

a megrongalodott alkatrészeket.

Szamos baleset oka a rosszul karbantartott gépben keresendd.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan karbantartott, éles vagoélekkel rendelkezé vagoszerszamok kevésbé
akadnak meg, és kénnyebben vezethetdk.

g) A gépet, a tartozékokat, tartalék szerszamokat stb. a k6zolt utasita-
soknak megfelel6en hasznalja. Ennek soran vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és az elvégzendé munkat. A gépeknek az eldiranyzattdl eltérd
hasznalata veszélyes helyzetek kialakuldsahoz vezethet.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban. Cstszos fogantyukkal és fogantyu felliletekkel varat-
lan helyzetekben nem lehet biztonsagos mdodon kezelni és ellendrizni a gépet.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulator feltoltéséhez csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilé-
ket hasznalja. Mas t6lt6késziilék hasznalata esetén az akkumulatorok ténkreme-
netnek, és tlzveszély is fennall.

b) A gépekben csak a szamukra el6irt akkumulatorokat hasznalja.
Mas akkumulatorok hasznélata sértilésveszéllyel és tlzveszéllyel jarhat.

c) A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az iratkapcsoktél,
érméktol, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyak-
tol, melyek az érintkezék athidalasat okozhatjak. Az akkumulator érintkezdi-
nek révidre zarasa kévetkeztében tliz vagy égési sértilés keletkezhet.

d) Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbol folyadék tavozhat. Ne
érjen hozza ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletleniil a bérére keriilne,
mossa le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilne, a vizzel valé lemosas
utan forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bdrirritaciot vagy égési sértilést okozhat.

e) Ne hasznalja az akkumulatort, ha sériilt vagy deformalédott.

A sérdlt vagy deformalddott akkumuldtorok kiszamithatatlanul mdkddhetnek,

és tlzet, robbanast vagy személyi sériilést okozhatnak.

f) Akkumulatorokat ne tegyen ki tliz vagy magas hémérséklet hatasa-
nak. A tliz és a 130 °C-nal nagyobb hémérséklet robbanast idézhet eld.

g) Kovessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros eszkozt, ha a hémérséklet a hasznalati utasitas-
ban megadott tartomanyon kiviil van.

A helytelen médon, vagy az engedélyezett hémérsékleti tartomanyon kivil végzett
toltés tonkre teheti az akkumuldtort, és névelheti a tliz kockazatat.

6) Szerviz

a) A gépét csak szakképzett szakemberekkel, és kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa.

Ez a biztositék arra, hogy a gép tovabbra is biztonsagos modon fog mukddni.
b) Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantar-
tasnak. Az akkumuldtorokon mindennemd karbantartast lehetéség szerint
csak a gyartonak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

Az agvago hasznalatat orszagos eléirdsok korlatozhatjak.

Hasznalat el6tt, és amennyiben esetleg lejtette, vagy ha kilonféle ttések érték,
vizsgdlja ki, hogy nem keletkeztek-e benne komolyabb karok vagy hibak.

1.2.2 Biztonsagi utmutatasok az agvagé hasznalatahoz:

a) Vagas kozben a kés ne keriiljon kézel a testéhez. A kés jarasa kézben
ne probalja eltavolitani a vagalékot, vagy megfogni a levagandé anyagot.
A kések még a kapcsolé kikapcsolasa utan is tovabb forognak.

Az agvago hasznalata soran mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sérdilé-
sekhez vezethet.

b) Az agvagot allé helyzetben 1évé késsel, a fogantyujanal fogva vigye,
az ujjait pedig tartsa tavol a teljesitménykapcsoloktol.

Az 4gvago helyes hordozasa csékkenti az akaratlan mikodés, és igy a kés okozta
sériilések kockazatat.

c) Az agvago szallitasa vagy elrakasa el6tt mindig hiizza ra a védéburko-
latot a késekre. Az agvdgo szakszer( kezelése csdkkenti a kés okozta személyi
Sériilések veszélyét.

d) Miel6tt eltavolitana a kés ala szorult vagalékot, vagy karbantartasi
munkaba fogna, bizonyosodjon meg arrol, hogy kikapcsolta az 6sszes
teljesitménykapcsolot, és kivette vagy levalasztotta az akkumulator egy-
séget. A beszorult vagalék eltavolitasa, vagy a karbantartas végzése kbzben aka-
ratlanul bekapcsolédé agvago sulyos személyi sérilésekhez vezethet.

e) Miel6tt eltavolitana a kés ala szorult vagalékot, vagy karbantartasi
munkaba fogna, bizonyosodjon meg arrdl, hogy az 6sszes teljesitmény-
kapcsolo ki van kapcsolva, és a bekapcsolaszar miikédésbe van hozva.
A beszorult vagalék eltavolitasa, vagy a karbantartas végzése kézben akaratlanul
bekapcsolddd agvago stlyos személyi sériilésekhez vezethet.

f) Az agvagoét kizarolag a szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
mivel a kés érintkezésbe keriilhet a zéldben megbuvé vezetékekkel.

A késnek a feszliltség alatt allé vezetékekkel tdrténd érintkezéskor azeszkdz fém
részei feszUltség ala kertilhetnek, és aramditést okozhatnak.
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g) Az eszkozzel ne kozelitse meg a lenyirandé sévény teriiletén lévo
vezetékeket. A sévényekben és bokrokban vezetékek bujhatnak meg, amelyekbe
a kés véletlentil belevaghat.

h) Rossz idében, de kiilondsen villamcsapas veszélye esetén ne hasz-
nalja az agvagot. £zzel cs6kkenhet a kockazata, hogy villamcsapas éri.

1.2.3 Biztonsagi utmutatasok a nagyobb kinyulasu agvago haszna-
latahoz:

a) Soha ne hasznalja a nagyobb kinyulasu agvagot aramvezetékek koze-
lében, csokkentve ezzel a halalos aramiitések kockazatat.

Aramvezetékek megérintése, vagy az ilyenek kézelében végzett sévénynyirds
sulyos sériilésekhez vagy akar halalos aramditéshez vezethet.

b) A nagyobb kinyulasu agvagot mindig két kézzel hasznalja. A nagyobb
kinyulasu agvagot mindig két kézzel tartsa, nehogy elveszitse felette az uralmat.

c) Amikor fej felett dolgozik a nagyobb kinyulasu agvagoval, viseljen fej-
védét. A lepotyogo letért darabok sulyos sértilésekhez vezethetnek.

- Nézze at a sdvényeket és bokrokat, hogy nem bujnak-e meg bennik rejtett
targyak (pl. drétkerités és rejtett vezetékek).

- Hasznéljon 30 mA-es vagy anndl kisebb kioldddramu hibadram védékapcsoldt.
- Az 4gvagot mindig a két fogantyujanal fogva, két kézzel hasznélja.

- Az 4gvagot mindig a foldon allva haszndlja. Létrardl vagy egyeb ingatag felllet-
rél nem szabad dolgozni vele.

- Mielétt hasznalni kezdené az agvagot, gy6zédjon meg arrdl, hogy a mozgd
alkatrészek (pl. a nyélhosszabbitd és az elforduld elem) reteszelészerkezetei rete-
szeld alldban vannak.

1.3 Tovabbi biztonsagi utmutatasok
1.3.1 Rendeltetésszerti hasznalat:

A GARDENA agvago magéanhazak zoldjében és hobbikertekben llo fak,
sovények, bokrok és cserjék max. 28 mm atmérdéjli againak levagasara készult.

A termék hosszu ideig tartd mikddtetésre nem alkalmas (hivatdsszer(i hasznélat).

A VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

- Az agakat darabokban tavolitsa el, nehogy a lezuhan6 agak eltalal-
hassak, vagy a leesett agak visszapattanhassanak.

- Vagas kozben ne alljon az ag ala.
- Tavak apolasahoz ne hasznalja az agvagot.

1.3.2 Biztonsagi utmutatasok akkumulatorokhoz és tolt6kés-
ziilékekhez

]

- Orizze meg jol ezt a hasznalati utasitast.

Csak akkor hasznélja a toltd készUléket, ha az dsszes funkcid hasznalhatdsagat
telies mértékben meg tudja itélni és azokat el is tudja végezni.

- A késziilék hasznalata, tisztitasa és karbantartasa kézben tartsa rajta
a szemét a gyerekeken. Igy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak
jatszani a tolt6 készulékkel.

- Csak POWER FOR ALL rendszeri, PBA 18V tipusu, 1,5 A6-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltson vele. Az
akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6 késziilék akkumulator-
t61t6 fesziiltségével. Ne toltson vele nem tolthet6 akkumulatorokat.
Maskdilénben tlz és robbanas veszélyének teszi ki magat.

> Ugyeljen ra, hogy a tolt6 késziiléket ne érje esé vagy nedvesség.
Ha viz jut az elektromos készUlékek belsejébe, megné az dramutés
kockazata.

- Tartsa tisztan a tolt6 késziiléket. Az elkoszolodas dramiités veszélyével jar.

- Hasznalat el6tt vizsgalja at a tolt6 késziiléket, kabelt és csatlakozédu-
got. Ha sériiléseket tapasztal, ne hasznalja a t61t6 késziiléket. Sajat
kezlileg ne nyissa fel a tolt6 késziiléket! Ha javitani kell, csak képzett
szakemberrel, és csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval végeztes-
se el a munkat. A megrongalodott toltd készllékek, kdbelek és csatlakozddu-
gok miatt megnd az aramtuités kockazata.

- Ne hasznalja a tolt6 késziiléket gyulékony feliileten (pl. papiron, texti-
liakon stb.), ill. éghet6 kornyezetben.

A toltd készllék a toltés soran felmelegszik, igy tlizveszély keletkezik.

- Ha szlikségesseé vélik a csatlakozovezeték cseréje, akkor azt a GARDENA-
nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszam forgalmazok hivatalos Ugyfél-
szolgdlatanak kell elvégeznie a biztonsagi kockazatok elkerllése érdekeében.

- Toltés alatt ne lizemeltesse a terméket.

- Ezek a biztonsagi Utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszer

18 V-os Li-lon akkumulatoraira vonatkoznak.

- Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszer partnerei altal
készitett termékekben hasznalja. A POWER FOR ALL jeldléssel ellatott

18 V-o0s akkumulatorok az alabbi termékekben is telies mértékben hasznélhatok:
a POWER FOR ALL rendszer partnerei altal készitett minden 18 V-os termék.

- Az akkumulator tekintetében vegye figyelembe a termékének lizemelte-
tési utmutatojaban ajanlottakat. Csak igy lehet biztonsagos médon Uizemeltetni
az akkumulatort, és megkimélni az akkumulatorokat a veszélyes tulterheléstdl.

- Csak a gyartd, vagy a POWER FOR ALL rendszer partnerei altal ajan-
lott toltékésziilékekkel toltse az akkumulatorokat. Amennyiben a meghata-
rozott tipusu akkumuldtorok toltésére tervezett tolté késziléket mas akkumuléto-
rokkal haszndlja (az akkumulator tipusa: PBA 18 V... /hasznélhato toltokészuilé-
kek: AL 18...), tlizveszély all eld.

Olvasson el minden biztonsagi utmutatast és utasitast.
A biztonsagi Utmutatasok és utasitasok be nem tartasa aramdtést,
tlizet és/vagy sulyos sérliléseket okozhat.
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- Az akkumulator részben toltétt allapotban keriil a polcokra.
Az akkumuldtor csak akkor tudja leadni a teljes teljesitményét, ha az elsé haszna-
lat el6tt teljesen feltolti a toltd készulékkel.

- Tartsa olyan helyen az akkumulatorokat, ahol nem férhetnek hozza
gyermekek.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

- A megrongalédott, vagy szakszeritlen médon hasznalt akkumulator-
bél g6zok Iéphetnek ki. Az akkumulator meggyulladhat vagy szétdurran-
hat. Hagyja, hogy friss levegd érje. Ha pedig panaszai vannak, forduljon orvos-
hoz. A g6zok izgatd hatassal lehetnek a légutakra.

- A helyteleniil hasznalt, vagy megrongalédott akkumulatorbdl égheté
folyadék juthat ki. Keriilje a folyadékkal val6 érintkezést. Ha véletleniil
mégis hozzaért, oblitse le a helyét vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilt,
orvos segitségét is vegye igénybe. Az akkumulatorbdl kilép6 folyadék bérirri-
taciohoz vagy égési sérlilésekhez vezethet.

- A meghibasodott akkumulatorbol folyadék juthat ki, amely a vele
szomszédos targyakra is rakeriilhet. Vizsgalja at az érintett részeket.
Tisztitsa meg, vagy adott esetben cserélie ki 6ket.

- Ne zarja révidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.

Az akkumulator érintkezdi kozott fellépd zarlatnak égési sérllés vagy tlz lehet a
kovetkezmeénye.

- Hasznalat utan az elem forr6 lehet. Ezért az elem kivételekor szamol-
jon vele a forro feliiletek megérintésekor.

- Eles targyak, mint pl. sz6gek vagy csavarhiizok, vagy kiilsé er6k meg-
rongalhatjak az akkumulatort. Az akkumulator belsejében zarlat keletkezhet,
igy az meggyulladhat, flstolhet, szétdurranhat vagy tulhevilhet.

- Megrongalodott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantar-
tasnak. Az akkumulatorokon mindennemu karbantartast lehetéség szerint csak
a gyarténak vagy a hivatalos tgyfélszolgalatoknak szabad végezni.

Ar>, Ovja az akkumulatorokat hétél, igy tobbek kozott pl. tartés
napsugarzastal, tiiztél, piszoktol, viztél és nedvességtol.

Robbanas és zarlat veszélye fenyeget.

- Az akkumulatort csak —20 ° C és +50 ° C kozotti kornyezeti hémérsék-
leten szabad lizemeltetni és tarolni.

Nyaron pl. ne hagyja az akkumulatort az autdban. O °C alatti hémérsékleteken

az ilyen készllékekre jellemzd teliesitménykorlatozasok jelentkezhetnek.

- Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kozotti kornyezeti homérsék-
leten szabad télteni. Az USB csatlakozasu akkumulatort kizarélag ezzel
a tipussal toltse, + 10 °C és +35 °C kozotti kérnyezeti hémérsékleten.

A megadott hémérsékleti tartomanyon kivlli toltés karosithatja az akkumulatort,
vagy novelheti a tliz kockazatat.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt tolteni kezdené, vagy elrakna.

1.3.3 Tovabbi arambiztonsagi Utmutatasok

A VESZELY!
Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikédési médjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telii sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszélje-
nek err6l az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

- Megrongélddott elemeket ne haszndljon vagy taroljon. A meghibasodott ele-
meket azonnal artalmatlanitsa megfelelé médon.

- Atoltékésziléket csak a tipustablan megadott valtéfeszUiltségre csatlakoztassa.
- Foldelést ne kdsson ré a termékre.

- Zivatarveszély esetén ne haszndlja a terméket.

- Ovja az akkumulator érintkez6it a nedvességtél.

1.3.4 Tovabbi személybiztonsagi Utmutatasok

A VESZELY!
Fulladasveszély!
Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacsko miatt kis-
gyermekeknél fulladas veszélye fenyeget.
- Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.
- Aterméket ne terhelje tul (hasznélja a kezelési Utmutatd szerint).
- Viz kdzelében ne haszndlja.

- Az &gvagot csak az eldiranyozott Uton-maédon hasznalja.
A kezeld vagy felhasznald felel mas személyeknek okozott balesetekért,
és az Sket vagy vagyontargyaikat fenyegetd veszélyért.

- Kihuzott teleszkdpos nyél esetén kiildndsen figyelien, mivel a munkavégzes
megndvekedett hatdsugara masokat is veszélybe sodorhat.

- Mindig viselien megfeleld rundzatot, véddkeszty(it és labbelit.

- Vizsgdlja &t a terlleteket, ahol az dgvagdval majd dolgozni fog, és tavolitson el
minden drétot, megbujt elektromos kabelt és mas, oda nem valo targyat.

- Az 6sszes bedllitasi tevékenység (vagofej megdontése, teleszkdpnyél hossza-
nak modositasa) soran hizza ra a véddburkolatot.

- Az 4gvagot soha ne a vagofejre allitott helyzetben tegye le.

- Hasznalat elétt és erés Utés esetén vizsgalia meg, hogy vannak-e a gépen
torésre vagy rongalédasra utalé nyomok.

- Szlkség esetén végeztesse el a megfeleld javitasi munkalatokat.

- Ne prébaljon dolgozni a termékkel, ha hianyzik réla valami, vagy ha jéva nem
hagyott médositasokat végeztek rajta.
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1.3.5 A motoros késziilék hasznalata és kezelése
Lehetseg szerint sajatitsa el, hogy vészhelyzetben miként tudja lekapcsolni
a termeéket.
- Soha ne tartsa az agvagot a védéburkolatnal fogva.
- Ne haszndlja az 4gvagot, ha a véddberendezések megrongalodtak rajta.
- Létran allva ne dolgozzon az agvagoval.
- Az 4gvago csak szilard talajon dllva hasznalhato.
- Huzza le az akkumulatort, miel&tt:
* az agvagot felligyelet nélkul otthagyna valahol;
* eltavolitana egy mikodésgatlo elemet;
* atvizsgalna vagy megtisztitana az agvagot, vagy azon munkalatokat végezne;
* vagy eltaldlna vele valamilyen targyat. Az 4gvagot csak akkor szabad Ujbdl

hasznalatba vennie, ha mar telies mértékben megbizonyosodott arrdl, hogy az
egész agvago Uzembiztos dllapotban talalhato;

* abban az esetben, ha az agvago szokatlanul erés razkédasba kezd. Ebben
az esetben azonnal at kell vizsgaini.
A tulzott mérték razkodas sértiléseket okozhat.

* mielétt odaadna valakinek a terméket.

A készUlék biztonsagos Uizemallapotahoz elengedhetetlen, hogy valamennyi
anya és csavar szorosan meg legyen huizva.

- Amennyiben az agvagod hasznélatban volt, elébb hagyja lehdini, és csak utana
tegye el.

- 35 °C-nal melegebb, vagy kdzvetlen napsugarzas hatdsanak kitett helyen ne
tartsa az agvagot.

- Sztatikus elektromossaggal teli helyen ne tartsa az agvagot.
- Ugyelien a lepotyogd vagalékra.
- Csak nappali fényben és jo latasi viszonyok kdzétt végezzen munkat.

2. SZERELES

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi sérllések kockazatat.
- Viselien védékeszty(it.

- Vegye ki az akkumulatort.

- A véddbburkolatot csusztassa ra a késre.

2.1 Agvagé 6sszeszerelése [abra A1/A2]:

2.1.1 Hosszabbit6 csé6 nélkiil (csak a 14774. sz-u terméknél):

1. Csusztassa ra a ® vagofejet a @ fogantyl egységre Utkdzésig.
llyenkor az ® peceknek az © nyildasba kell becstsznia.

2. Huazza meg erésen a @ anyat.

2.1.2 Hosszabbit6 csével (csak a 14776. sz-u terméknél):

c VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Csupan 1 hosszabbitd csévet szabad hasznalni.
- Csupan egy hosszabbitd csévet hasznaljon.

1. Csusztassa ra az (D hosszabbité csovet a @ fogantyld egységre Utko-
zésig.
Ilyenkor az @ peceknek az © nyilasba kell becsusznia.

2. Huzza meg erésen a @ anyat.

3. Csusztassa ra a ® vagofejet az O hosszabbitd csére Utkozésig.
Ilyenkor az @ peceknek az © nyilasba kell becsusznia.

4. Huzza meg erésen a @ anyat.

2.2 Lefogo kampo felszerelése
(csak a 14774 / 14776. sz-u termékeknél) [abra A3]:

A lefogd kampd haszndlataval kdnnyebb eltavolitani a levagott agakat a
lombkoronabdl és a bokorbadl.

2.2.1 Lefogo kampo felszerelése:

- CsUsztassa be az ® lefogd kampdt a @) vagofej ® felfogd elemébe
Utkdzésig, amig a @ rogzitdszerkezet hallhatdan a helyére nem ugrik.
Gydzddjén meg arrdl, hogy a régzitészerkezet a helyére ugrott.

2.2.2 Agvagé kampé leszerelése:
1. El6szor hizza fel a @ rogzitdszerkezetet.
2. Majd htizza ki az ® lefogd kampdt a @ vagofej ® felfogd elemébdl.
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3. KEZELES

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa ndveli a vagasi sérllések kockazatat.

- Viselien véddkesztylit.
- Vegye ki az akkumulatort.
- A véddéburkolatot csusztassa ra a késre.

3.1 Akkumulator feltéitése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

Az aramforras feszlltségének egyeznie kell a toltd készUlek tipustabla-
jan szerepld adatokkal.

- Figyelien a haldzati fesziltségre.

A GARDENA 14772-55/14774-55/14776-55 termékszamu akkumu-
latoros agvagok tartozékai k6zt nem szerepel az akkumulator és
a toltékésziilék.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator t6l-
tottségi szintjét, és az akkumulator hdmérsekletétdl és fesziltségétd! flg-
gben mindenkor optimalis toltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a t6ltében t6rténd tarolas esetén is min-
dig teliesen feltoltott marad.

1. Nyomja meg az ® kioldd gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulatortartébal.

2. Dugja be a © akkumulatortoltd-készlléket a haldzati csatlakozdaljizatba.
3. CsUsztassa ré a © akkumulatortoltd készlléket a ® akkumulatorra.
Ha a t6lt6 késziiléken l1évo © akkumulator toltésjelzé lampa z6lden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator t6ltése folyamatban van.

Ha a t61t6 késziiléken lévo © akkumulator toltésjelz6 lampa allando
z6ld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van
toltve (Toltési idd, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

4. Atoltés soran rendszeres idékdzonkent vizsgalja meg a toltési allapotot.

5. Ha a ® akkumulator teljesen feltoltddott, ki lehet huzni a ® akkumula-
tort a © toltékészulekbdl.

3.2 A kijelzé elemek jelentése:

3.2.1 Kijelzés a tolt6 késziiléken [abra O3]:

Akkumulator villogé
toltésjelzo fény ©

A toltési miivelet folyasat az © akkumuldtor t6ltésjelz6 villogasa jelzi.

Utmutatas: Toltési miivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulator
hémérséklete a megengedett toltési homérséklettartomanyban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Akkumulator allando
toltésjelzo fény ©

Az © akkumulator toltdsjelzo allando fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy a hdmérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartomanyon kiviil van, és ezért nem végezhetd toltés.
Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatddik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumulator, az @ akkumulator toltésjelzé allandé
fénye azt jelzi, hogy a halézati csatlakozd be van dugva a halézati aljzat-
ba, és a toltd késziilék lizemkész.

3.2.2 ® akkumulator toltéttségi allapot kijelzé a terméken
[abra O4/011:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ® akkumulator
toltottségi allapot kijelzo.
Akkumulator toltottségi allapot kijelzo

©, @ és © zold fénnyel vilagit

Akkumulator toltottségi allapot
67 — 100 %-ig feltdltve
34— 66 %-ig feltdltve
11— 33 %-ig feltdltve
0- 10 %-ig feltdltve

@ és @ zold fénnyel vilagit

© zold fénnyel vilagit

© z0ld fénnyel villog

Ha az @ LED zold fénnyel villog, fel kell tolteni az akkumulatort.

Ha a @ hibajelz LED vilagit vagy villog,
lasd a 6. HIBAELHARITAS.
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3.3 Munkahelyzet [abra O5]:

- Egyik kezével a @ felsd fogantyu fellileténél, mig a mésik kezével
a @ fogantyunal fogva tartsa meg az agvagot.

3.4 A teleszkdpcsé kihuzasa
(csak a 14774/ 14776. sz-u termékeknél) [abra O6]:

A teleszkdpcesovet @ fokozatmentesen 40 cm-ig ki lehet hdzni.

c VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Az 6sszecsUsztathato csé kihuzasakor, felfelé tartott agvago esetén
eléfordulhat, hogy a keze beszorul a szoritohlvely €s a narancssarga
csavaranya kozeé.

- Az dsszecsusztathatd csé kinlzasakor tartsa vizszintes helyzetben
az agvagot.

1. Lazitsa meg a @ narancssdrga csavaranyat.
2. Tolia ki az @ teleszkopnyelet a kivant hosszra.
3. Huzza meg ismét a @ narancssarga anyat erésen.

3.5 Vagofej megdontése [abra O7]:

A ® vagdfej 20°-os Iépésekben 0° és 60° kozott 4-féle helyzetbe donthetd.

1. Nyomja meg a @ csukldallitd elemet, és dllitsa be a ® vagofejet kézi-
kart a kivant szogbe.

2. A kivant szog elérésekor hagyja helyére ugrani a ® vagoéfejet.
Gydzddjén meg arrdl, hogy a vagofej rogziilt a helyén.

3.6 Agvagé elinditasa [4bra O1]:

c VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Noveli a sérlilések veszélyét, ha a termék az inditokar elengedésekor
nem all le.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsolokat.

- Példaul, ne roégzitse hozza az inditokart a fogantyuihoz.

3.6.1 Agvago elinditasa:
A termeék kétszeres biztonsagi szerkezettel (inditdkarral és biztonsagi

zarral) van felszerelve, amely megakadéalyozza a termék akaratlan bekap-
csolasat.

1. Rakja be a ® akkumulatort a ® akkumulator-felfogd elembe annyira,
hogy az hallhatéan a helyén rogzUlion.

2. Nyissa fel a védéburkolat (@ csappantyujat, és vegye le a késrdl
a véddburkolatot.

3. Egyik kezével a felsé @ fogantyu fellletnél, masik kezével a @ fogantyu-
nal fogva tartsa meg az agvagot.

4. CsuUsztassa elére a @ biztonsagi zarat, és a @ fogantyu felé réviden
hiizza meg a @ inditokart.
Csekeély mértékben zar a kés, majd utana a kezddallas felvételéhez
teliesen szétnyilik.
Az agvago immar (izemkész allapotba kertilt.

5. Tolja elére a @ biztonsagi zérat, és hizza oda a @ inditokart
a @ fogantyuhoz.
Zar az agvago, és mindaddlig zart helyzetben marad, amig el nem
engedi az inditokart. Ezzel egylitt 5 masodpercre jelzést ad az akku-
mulétor téltéttségi allapotanak ® kijelzdje.

6. Engedie el a @ biztonségi zarat.

3.6.2 Nyugalmi idékapcsolé funkcio:

Ha 15 percig nem hasznaltak az agvagot, az agvago kikapcsol. Utana
Ujbdl kezdéallasba kell allitani: ehhez réviden meg kell hizni az inditékart
a fogantyu felé.

3.7 Agvagé szallitasa:
1. Engedje el a @ inditdkart.
Az 8qVégo ledll
2. Vegye ki az akkumulatort.
3. A védbburkolatot csUsztassa ra a késre.
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4. KARBANTARTAS

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi sérllések kockazatat.

- Viselien véddkesztydit.
- Vegye ki az akkumulatort.
- A véddéburkolatot csusztassa ra a késre.

4.1 Agvagé megtisztitasa:

c VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Sérllésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (hagynyomasu vizsu-
garral klléndsen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy olddsze-
reket sem. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos mlanyag
alkatrészeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennitik.

1. Tisztitsa meg az agvagot nedves kenddvel.
2. Alégréseket puha kefével tisztitsa meg (éles targyakat ne hasznaljon).
3. Esetleg tisztitsa meg a vagofejet kefével.

4.2 Az akkumulator és az akkutolto-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutoltd-készullek felllete és érint-
kez&i mindig tisztak és szarazak legyenek, miel6tt az akkutoltd-készlléket
a haldzatra csatlakoztatna.

- Ne hasznaljon folydvizet.

4.2.1 Az akkumulator tisztitasa:
Az akkumulator vegyszeres eljarassal nem tisztithato.

- Esetenkeént tisztitsa meg az akkumulator szelldzéréseit €s csatlakozoit
puha, tiszta €s szaraz ecsettel.

4.2.2 Akkumulatortolté késziilék tisztitasa:

- Az érintkezdket és a mlanyag részeket puha, szaraz kenddvel tisztitsa
meg.

5. TAROLAS

5.1 Uzemen kiviil helyezés:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

Vegye ki az akkumulatort.
A véddburkolatot csUsztassa ra a késre.
Toltse fel az akkumulatort.

Tisztitsa meg az agvagot, az akkumulatort és a toltékeszileket
(lasd a 4. KARBANTARTAS).

5. Az agvagot, az akkumulatort és az akkumulatortéltd készlléket szaraz,
zart és fagymentes helyen tarolja.

Bl R AR

6. HIBAELHARITAS

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi serllesek kockazatat.
- Viselien véddkeszty(it.

- Vegye ki az akkumulatort.

- A véddéburkolatot csusztassa ra a késre.
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6.1 Hibajelzé tablazat:

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

Inditokar nem nyomhato le

Az inditokar szorul.

-> Oldja ki az inditokart.

Agvigo Egység Erték Erték Erték

(cikksz. 14772) (cikksz. 14774) (cikksz. 14776)
Kéz/kar rezgés a,, " mys? <25 <25 <25
Bizonytalansag k ,,,, 15 15 15

Az agvago nem indul el,
vagy leall.

Az © LED zold fénnyel villog
[abra 04]

Akku lemeriilt.

-> Toltse fel az akkumuldtort.

Az agvago nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzo LED piros
fénnyel vilagit

[abra 04]

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

- Vérjon, amig az akkumula-
tor hémérséklete ismét
0°C- +35 °C kdzé nem
esik.

Az akkumuldtorérintkezok kozé
vizcseppek vagy nedvesség
keriilt.

- Tévolitsa el a vizcseppeket
vagy nedvességet szaraz
kenddvel.

Az agvago nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzo LED
pirosan villog [abra 04]

Az agvago nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzd LED nem
vilagit [abra 04]

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az © akkumulator
toltésjelzo allandéan
zolden vilagit

[abra 03]

VEN IEC 62841-4-2 »RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

Mérési eljaras:
UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott

A vizsgalati eljarasnak megfelelé médon mértiik meg, igy az eredmény alkal-
mas elektromos szerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Ez az
érték a kitettség elozetes megitélésére is felnasznalhato. Az elektromos szerszam tény-
leges hasznalata soran — a gép alkalmazasatol fiiggoen - valtozhat a rezgéskibocsatasi
érték. Biztonsagi okokbol 1 éranal hosszabb ideig nem célszerii folyamatos munkat
végezni a géppel.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az akkumulator © toltés-
jelzé fénye nem vilagit
[abra 03]

UTMUTATAS:

Rendszer-akkumulator Egység Erték (cikksz. 14902)
Akadaly akadalyozza a motor > Tavolitsa el az akadalyokat. PBA 18V 2,0Ah W-B
jarasat.
! Akkumulator fesziiltség V (DC) 18
Az 4gvéagé meghibasodott. -> Forduljon a GARDENA szer- . "
vizhez. Akkumulator kapacitas Ah 2,0
A (Li-lon) cellak darabszama 5
Az akkumulator nincs — Rakja be teljesen az akkumu- z::lsT::ﬁPa?(‘a’lmlfg?olr“t-;ltﬁ AL 1810 CV /AL 1815 CV/AL 18V-20/
teljesen berakva az Iatort az akkumulgtortartéba Késziilékek AL 1830 CV/AL 1880 CV
akkutartd rekeszbe. annyira, hogy hallhatoan
a helyén rogziiljon.
PR A . Akkumulator tolté késziilék Egység Erték (cikksz. 14900)
%
Az akkumuldtor hibas. Cserélje le az akkumuldtort. AL 1810 CV P4A
Az 4gvago meghibasodott. —> Forduljon a GARDENA szer-
gragomeg Vithor HalGzati feszilltség VA  220-240
Az akkumulator helytelen - Huizza ra az akkumulétort Halozati frekvencia Hz 50-60
mq_dpn lett rahtizva a toltokeé- a r].e[yes modon a toltéké- Névleges teljesitmény W %
szlilékre. sziilékre.
Az akkumuldtor érintkezok el > Tisztitsa meg az akkumulgtor  kkumulator t9Ht5 feszliltség V (DC) 18
vannak koszolddva. érintkezéket (pl. az akkumula- Max. akkumulator tolté aram mA 1000
tor tobbszori bedugésaval és —
kihtzaséval. Esetleg cserélie Akkumulator toltési idd (kb.)
le az akkumulatort). PBA 18V 2,0Ah W-B perc 115
——— - - - PBA 18V 2,5Ah W-B perc 136
Az akkumulator hémérséklete - Vérjon, amig az akkumula- PBA 18V 4,0Ah W-C perc 228
a megengedett tartomanyon tor hdmérséklete ismét
kivill van. 0 °C - +35 °C kozé nem Megengedeit toltesi oc 0-35
esik. hémeérséklettartomany
Az akkumuldtor hibas. - Cserélje le az akkumuldtort. Tomeg az EPTA-Procedure
N N 01:2014-nak megfeleléen kg 0.17
A toltokésziilék haldzati csatla- —> Dugja be teljesen a haldzati
kozéja nem jol van bedugva. csatlakoz6t a haldzati aljzatba. Erintésvédelmi osztaly g/l
A hélézati aljzat, halozati - Vizsgdlja meg a halézati Alkalmas POWER FOR ALL PBA 18V

kébel vagy t6lt6 késziilék
meghibasodott.

fesziiltséget. Esetleg vizs-
galtassa meg a téltékészii-
léket valamelyik hivatalos
markakereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

Javitédsokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA
szerz6dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

- Egyéb lzemzavarok esetén forduljon a GARDENA szervizkdzpontjahoz.

7. MUSZAKI ADATOK

rendszerii akkumulatorok

8. TARTOZEKOK/ POTALKATRESZEK

GARDENA Hosszabbito cs6 A 14774. sz-0 termék meghosszab-  cikksz. 14772-20.630.00
bitdsahoz vagy lecseréléséhez. beszerezhet a GARDENA

szervizen keresztil
GARDENA Védoboritas Az akkumulatorok nedvesség elleni  cikksz. 14800-00.600.36

beszerezheté a GARDENA
szervizen keresztil

Power+ akkumulatorokhoz  védelméhez.

GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz m(ikddési ido
i | i | akkumulator érdekében vagy cseréhez.
Agvigo Egység Erték Erték Erték P4A PBA 18V/45 cikksz. 14903
(cikksz. 14772) (cikksz. 14774) (cikksz. 14776) P4A PBA 18V/72 cikksz. 14905
Max. agatmérd mm 28 28 28 GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszeri cikksz. 14901
; . gyorstolto készillek PBA 18V..W-.. akkumulatorok gyors

Egy akkumulator tdltéssel AL 1830 CV P4A feltdltésshez.
végezhetd vagasok max.
szama

PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400

PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500

PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600 9. SZERVIZ

PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800 S

PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000

PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200 Kérjuk, hogy a mellékelt garancialevélen feltlintetett cimre irjon nekunk.
A teleszkopnyél hossza cm - 215-255 320 - 360
gnsas);e?:t'lgsazst:?ﬁa(tl;lzlsléﬂgl) cm 110 255 360 10 ART ALMATLAN I'T AS
Tomeg (akkumulator nélkiil) kg 1,9 3,4 41
Hangnyomasszint L ," B A 65 63 57 10.1 Az agvago artalmatlanitasa
Bizonytalansag L 3 3 3 (a 2012/19/EU / S.I. 2013 3113 sz. jelli iranyelv szerint):
ang;;eljesit;\]ﬁny szintL,,2: 76/79 1780 71780 Nem szabad a terméket a normal héztartasi hulladékkal egyUtt
mert/ garanta kidobni. A hatélyos helyi kdrnyezetvédelmi eléirdsoknak megfele-
Bizonytalansag k,,, a8 (A) 3 3 3 4 y Y 9
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FONTOS!

- A terméket a helyileg illetékes Ujrahasznositd kdzponton keresztil, vagy
annak kdzremlkodeésével artalmatlanitsa.

10.2 Az akkumulator artalmatlanitasa:

A akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, amelyeket €élettarta-

E muk végén a normal haztartasi hulladéktol elkllonitve kell artal-
matlanitani.

Li-ion

FONTOS!

1. Meritse le teljesen a litium-ion cellakat (ezzel kapcsolatban forduljon a
GARDENA szervizhez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit rovidzar ellen.

3. Alitium-ion cellakat artalmatlanitsa szakszerten, a helyileg illetékes
Ujrahasznosité kézponton keresztll, vagy annak kézremUkodésével.

cs Akumulatorové nlizky na vétve

EasyCut 110/18V P4A / Akumulatorové
teleskopické nlizky na stromy a kefre
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A
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Preklad originalnich pokynt.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Vysvétleni symbolii:

©

Nebezpeci - udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od noze.

>

Prectéte si navod na provoz.

L4

Nevystavovat desti.

Nosit ochranu zraku a sluchu.

1
[

Pred ¢isténim nebo udrzbou vZdy odpojit akumulator.

Udrzovat odstup.

B P @&

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
Drzte se minimalné 10 m od elektrickych vedeni.

(>
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1.2 Obecné bezpecnostni pokyny

1.2.1 Obecné bezpecénostni pokyny pro stroje

A VYSTRAHA!

Prectéte vSechny bezpecénostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické
udaje, kterymi je tento stroj opatren.

Nedodrzeni vsech nize uvedenych pokynt mize vést k trazu elektrickym prou-
dem, poZaru a/nebo tézkému zranéni.

Ulozte vSechny bezpecénostni pokyny a nafizeni tak, aby byly k dispozici
i v budoucnu. Pojem ,Stroj“ pouZity v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
stroje napéajené ze sité (se sitovym kabelem) a na stroje napdjené z akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) UdrZujte své pracovisté cisté a dobre osvétlené.

Neporddek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k trazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostorech ohrozenych explozi, ve kterych
se vyskytuiji horlavé kapaliny, plyny nebo prachy.

Stroje vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) UdrZujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostatec¢né
vzdalenosti. Pri rozptyleni pozornosti miZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka stroje musi byt do pouzité zasuvky vhodna. Zastréka nesmi
byt Zadnym zplisobem upravovana. U stroji s ochranou zemnénim nepo-
uzivejte Zadné adaptéry. Neupravovana zastrcka a vhodna zasuvka snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni,
sporaky a chladnicky.

Pokud je Vase télo uzemnéno, je vysSi riziko trazu elektrickym proudem.

c) Nevystavujte stroje desti nebo vihku.

Vhiknuti vody do stroje zvysuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

d) Napajeci kabel nepouzivejte k jinému téelu - stroj nenoste a nezavé-
Sujte za kabel a nevytahujte zastrcku ze zasuvky tazenim za kabel. Nevy-
stavujte kabel horku, oleji, ostrym hranam nebo pohyblivym dilim stroje.
Voda uvnitr elektrického naradi zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete se strojem ve venkovnim prostredi, pouzijte jen takové
prodluzovaci kabely, které jsou také uréeny do venkovniho prostredi.
Poskozeny nebo zamotany kabel zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu stroje ve vilhkém prostoru, pouzijte
proudovy chrani¢ s chybovym proudem. PouZiti prodiuzovaciho kabelu
ur¢eného pro venkovni prostredf sniZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorny, dbejte na to, co délate, a pf¥i praci se strojem postu-
pujte s rozumem. Nepracujte se strojem, pokud jste unaven nebo jste
pod vlivem drog, alkoholu nebo 1éku.

Chvilka nepozornosti pfi praci se strojem mdze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochrannou vystroj a vzdy ochranné bryle. Nosen/ osobni
ochranné vystroje, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni boty, ochranna
helma nebo ochrana sluchu, vZdy podle druhu a pouZiti stroje, snizuje riziko Urazd.
c) Zabrante nahodnému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je stroj
vypnut dfive nez jej pfipojite k elektrickému napajeni a/nebo akumula-
toru. Pokud stroj nosite s prstem na spinaci nebo pripojite zapnuty stroj

k elektrickému napajeni, miZe to vést k trazdm.

d) Odstraiite sefizovaci naradi nebo kli¢e na Srouby, dfive nez stroj
zapnete.

Nastroj nebo Kii¢ zapomenuty v otacejicim se dilu stroje mizZe zpusobit zranéni,

e) Vyhnéte se abnormalnimu drzeni téla. Postarejte se o bezpecny
postoj a neustale udrzujte rovnovahu.

Tak mUZete stroj Iépe kontrolovat v necekanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Vlasy, a odév
udrzujte dale od pohybuijicich se dili.

Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

g) Pokud maji byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani
prachu, musi byt pripojena a spravné pouzita.

Pouziti odsavani prachu mdze snizit ohroZeni prachem.

h) Nepodlehnéte pocitu faleSné bezpecnosti a dodrzujte bezpecnostni
pravidla pro stroje, i kdyz jste s nimi po mnoha pouzitich dobfe seznameni.
Nepozorna manipulace miize vést béhem zlomku viteriny k tézkym poranénim.

4) Vyuziti stroje a manipulace s nim

a) Stroj nepretézujte. Pro Vasi praci pouzijte jen k tomu urceny stroj.

S vhodnym strojem se pracuje lépe a bezpecngji v dané vykonové oblasti.

b) Nepouzivejte stroj, jehoz spinac je vadny.

Stroj, ktery nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyndejte akumulator drive, nez
budete provadét nastaveni stroje, ménit pfislusenstvi nebo stroj ukladat.
Toto opatreni zabrariuje nahodnému spusténi stroje.

d) Nepouzivané stroje ukladejte mimo dosah déti. Nenechavejte pouz-
ivat stroj osoby, které s nim nejsou seznameny nebo které necetly tyto
pokyny. Stroje jsou nebezpecné, pokud je pouZivaji nezkusené osoby.

e) Stroje peclivé osetrujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji, zda nejsou dily prasklé nebo tak poSkozené, ze je funkce stroje
omezena. Pfed pouzitim stroje nechte poSkozené dily opravit.

Mnoho nehod je zplisobeno Spatné udrZovanymi stroji.
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f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé osetiované fezné néstroje s
ostrymi hranami méné vaznou a lépe se vedou.

g) Pouzivejte stroj, prisluSenstvi, vkladané nastroje atd. v souladu

s témito pokyny. Pritom respektujte pracovni podminky a ¢innost,

ktera ma byt provadéna.

Poufiti strojd pro jiné neZ uréené Ucely mdze vést k nebezpecénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, cisté a bez oleje a tuku
Kluzké rukojeti a ichopové plochy neumoZzriuji bezpec¢nou obsluhu a kontrolu
stroje v nepredvidanych situacich.

5) Vyuziti akumulatorového naradi a manipulace s nim

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuc¢eny
vyrobcem. Nabijjecka, kterd je urcena pro urcity druh akumulatord, mdze

pri pouZiti s jinymi akumuldtory zptsobit poZar.

b) Ve strojich pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.

Poutiti jinych akumulatord mdze zpUsobit poranéni a poZar.

c) Nepouzivané akumulatory udrzujte dale od kancelarskych svorek,
minci, kliéa, hiebikt nebo jinych drobnych kovovych predmétu, které by
mohly zpUsobit pfemosténi (zkrat) kontaktu.

Zkrat mezi kontakty akumulatorG muze mit za nasledek spaleniny nebo oheri.

d) Pfi nespravném pouziti mizZe z akumulatort vytékat kapalina. Vyhnéte
se kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu omyt zasa-
Zené misto vodou. Pokud se dostane tato kapalina do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtord mize vést k podrazdéni kiize nebo popaleni.

e) Nepouzivejte zadny poskozeny nebo pozménény akumulator.
Poskozené nebo pozménéné akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné

a mohou zpUsobit poZar, explozi nebo mohou zvysit nebezpeci poranéni.

f) Akumulator nevystavujte ohni nebo prili$ vysoké teploté.

Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumula-
tor nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
na provoz. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny rozsah teplot mdze
akumulator zni¢it nebo zpdsobit poZar.

6) Servis

a) Vase stroje nechte opravovat pouze kvalifikovanym odbornym per-
sonalem a pouze s vyuzitim originalnich nahradnich dild.

Tim je zajisténo, Ze zUstane zachovédna bezpecnost stroje.

b) Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu. Veskerou
udrzbu akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

Néarodni predpisy mohou vyuziti nlizek na vétve omezovat.

Pokud produkt spadl nebo byl vystaven jinym razdm, tak ho pred pouZitim
ddikladné prohlédnéte, abyste zjistili pfipadné poskozeni nebo nedostatky.

1.2.2 Bezpecénostni pokyny pro niizky na vétve:

a) UdrZujte vSechny c¢asti téla dal od noze. Nezkousejte pri béZicim nozi
odstranovat fezany material nebo drZzet material, ktery ma byt fezany.
Noze se i po vypnuti vypinaée pohybuji dale. Chvilka nepozornosti pri pouzi-
vani ndzek na vétve muZe zpUsobit tézka zranéni.

b) NGzky na vétve prenasejte za rukojet pfi stojicim nozi a prsty nedavej-
te do blizkosti vykonového spinace. Spravné noseni nizek na vétve snizuje
nebezpeci nahodného spusténi a tim i poranéni zplsobeného noZem.

c) PFi transportu nebo uskladnéni nGZzek na vétve nasadte vzdy na nGz
kryt.

Odborna manipulace s nizkami na vétve snizuje nebezpeci poranéni nozem.

d) Nez zacnete odstranovat vklinéné kousky po stfihani nebo provadét
udrzbarské prace, ujistéte se, Ze jsou vSechny vykonové spinace vypnuty
a akumulatorovy blok je vyjmut nebo oddélen.

Necekané zapnuti ndZek na vétve béhem odstrariovani vkiinénych kouskd po
strihani nebo béhem Udrzby miZe vést k tézkym poranénim.

e) Nez zacnete odstranovat vklinéné kousky po strihani nebo provadét
udrzbarské prace, ujistéte se, Ze jsou vSechny vykonové spinace vypnuty
a ze je aktivovano blokovaci zafizeni zapnuti.

Necekané zapnuti ndZek na vétve béhem odstrariovani vklinénych kouskd po
stfihani nebo béhem ddrzby mize vést k tézkym poranénim.

f) NGZky na vétve drzte vyhradné za izolované Gchopové plochy, protoze
se niiz muze dostat do kontaktu se skrytym elektrickym vedenim.
Kontakt noZe s vedenim pod napétim mize zpUsobit napéti na kovovych dilech

a vést k Urazu elektrickym proudem.

g) UdrZujte vSechna vedeni mimo oblast strihani. VV Zivych plotech a kerich
mohou byt skryta vedeni a nedopatfenim mohou byt noZem poskozena.

h) Nuzky na vétve nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zejména pfi nebez-
pedi uderu blesku. Tim se snizuje riziko zasahu bleskem.

1.2.3 Bezpeénostni pokyny pro ntizky na vétve s prodlouzenym
dosahem:

a) Zmensete nebezpedi Urazu elektrickym proudem tim, Zze nebudete
pouzivat niizky na vétve s prodlouzenym dosahem v blizkosti elektric-
kych vedeni.

Kontakt s elektrickym vedenim nebo pouZiti v blizkosti elektrickych vedeni mize
Vvést k tézkym poranénim nebo smrtelnému urazu elektrickym proudem.

b) Nuzky na vétve s prodlouzenym dosahem ovladejte vzdy obéma
rukama. NUzky na vétve s prodlouzenym dosahem drzte obéma rukama,
abyste vyloucili ztratu kontroly.

c) PFi praci s nizkami na vétve s prodlouzenym dosahem nad hlavou
noste ochranu hlavy. Padajici Ulomky mohou zptsobit t€Zka poranéni.
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- Zivé ploty a kefe prohledejte, zda se v nich nevyskytuif skryté objekty

(napr. draténé ploty a skryta vedeni).

- Pouzijte proudovy chrani¢ s vypinacim proudem 30 mA nebo méné.

- NUzky na vétve drzte obéma rukama za obé drzadla.

- P¥i pouzivani stljte na zemi a ne na Zebriku nebo jiné nestabilni plose.

- Pred pouZitim ndZek na vétve se ujistéte, Ze jsou blokovaci zafizeni vSech
pohyblivych dilt (napf. prodlouzené nasady a kyvného elementu) v zablokované
poloze.

1.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny
1.3.1 Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

Nuzky na vétve GARDENA jsou urdeny k vyvétvovani stromd, Zivych plot,
kefl a kiovi s vétvemi do prdméru max. 28 mm na soukromé domaci nebo
hobby zahradé.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (profesionalni provoz).

A NEBEZPEGi!
Poranéni!

- Vétve odstranujte po malych kouscich, aby Vas padajici vétve neza-
sahly nebo by se na Vas padajici vétve mohly odrazit od zemé.

- P¥i stfihani nestdjte pod vétvi.

- Nepouzivejte nlizky na vétve na udrzbu rybnika.

1.3.2 Bezpecnostni pokyny pro akumulatory a nabijecky

> @ Prectéte vSechny bezpecénostni pokyny a narizeni.
Zanedbani dodrzovani bezpednostnich pokynl a nafizeni mdze
m mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
zranéni.
- Dobre tyto pokyny uchovejte. Nabijecku pouzivejte, pouze pokud méte
v8echny funkce plné pod kontrolou a miZete je provadét bez omezeni nebo jste
obdrzeli odpovidajici pokyny.
- Pfi pouzivani, ¢iSténi a udrzbé dohlizejte na déti.
Tim je zajisténo, Ze si déti s nabijeckou nebudou hrat.
- Nabijejte pouze akumulatory Li-lon typ PBA 18V systému POWER FOR
ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych élankt). Napéti akumula-
toru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky. Nenabijejte akumula-
tory, které k nabijeni nejsou uréeny. Jinak hrozi nebezpedi pozéru a exploze.

= Nevystavujte nabije¢ku desti nebo vihku. Vniknuti vody do elektric-
kého pfistroje zvysuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

- Nabijecku udrzujte v Eistoté.

Znecisténi zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a konektor. Pokud

zjistite néjaké poskozeni, nabije¢ku nepouzivejte. Sami nabijec¢ku neotvi-

rejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a

pouze s pouzitim originalnich nahradnich dilii. Poskozené nabijecky, kabely

a konektory zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

- Nabijecku neprovozujte na snadno zapalném podkladu (napf¥. papir,
textil atd.) resp. v hoflavém prostredi.

Teplo, které se pfi nabijeni vyviji, znamena riziko pozaru.

- Pokud je nutna vyména napajeciho kabelu, musi byt provedena servisem
GARDENA nebo servisem autorizovanym pro elektrické pfistroje GARDENA,
aby bylo vylou¢eno ohroZeni bezpecnosti.

- Pokud se produkt nabiji, nepouzivejte ho.

- Tyto bezpeénostni pokyny plati pouze pro akumulatory 18V Li-ion
systému POWER FOR ALL.

- Akumulatory pouzivejte pouze v produktech partner( systému
POWER FOR ALL. Akumulétory 18V oznacené POWER FOR ALL jsou pIné
kompatibilni s nasledujicimi produkty: véechny 18V produkty partner(i systému
POWER FOR ALL.

- Dodrzujte doporuéeni tykajici se akumulatort uvedené v navodu na
provoz Vaseho produktu. Jen tak mohou byt akumulator a produkt bezpeéné
provozovany a akumulatory jsou chranény pred nebezpecnym pretizenim.

- Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které jsou doporuce-
ny vyrobcem nebo partnerem systému POWER FOR ALL. Nabijecka, ktera
je vhodna pro urcity druh akumulatord, mize pii pouziti s jinymi akumulétory zpU-
sobit pozar. (akumulator typ: PBA 18V ... /kompatibilni nabijecky: AL 18...).

- Akumulator je expedovan ¢asteéné nabity. Pro zajisténi plného vykonu
akumulatoru, nabijte akumulator pred prvnim pouzitim Uplné v nabijecce.

- Akumulatory udrzujte mimo dosah déti.

- Akumulator neotvirejte. Mohlo by dojit ke zkratu.

- Pfi poskozeni a neodborném pouziti akumulatoru z néj mohou vycha-
zet pary. Akumulator mize horet nebo explodovat. Pii potiZich privedte Ger-
stvy vzduch a vyhledejte Iékare. Pary mohou podrazdit dychaci cesty.

- PFfi nespravném pouziti nebo poskozeném akumulatoru mize z aku-
mulatoru vytékat horlava kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto kapali-
nou. V pripadé nahodného kontaktu omyt zasazené misto vodou. Pokud
se dostane tato kapalina do oéi, vyhledejte Iékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatort méze vést k podrazdéni kiize nebo popaleni.
- P¥i vadném akumulatoru mize kapalina vytékat a smogéit okolni pred-
méty. Dotéené dily zkontrolujte. VycCistéte je nebo je pripadneé vymeérnite.

- Akumulator nezkratujte. Dohlédnéte, aby nebyly nepouzivané akumu-
latory v blizkosti kancelarskych svorek, minci, kliéd, hfebik nebo jinych
drobnych kovovych predmétu, které by mohly zplsobit pfemosténi
(zkrat) kontaktu.

Zkrat mezi kontakty akumuldtoru mdze mit za nasledek popaleniny nebo ohen.

- Po pouziti mohou byt kontakty baterie horké. Pfi odstranovani baterie
dejte pozor na horké kontakty.
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- Akumulator mizZe byt poskozen $pi¢atymi pfedméty, jako napf. hiebi-
kem nebo $roubovakem nebo plisobenim vnéjsi sily.
MdZe dojit k internimu zkratu a akumulator mdze zacit hotet, koutit, méize explo-

dovat nebo se prehrivat.

- Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu.
Veskerou Udrzbu akumulator by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
servis.

zarenim, ohném, necistotami, vodou a vihkosti.

Nebezpedi exploze a zkratu.

- Akumulator provozujte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
-20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napr. v Iété lezet v auté. Pri teplotach
<0 °C muze byt v zavislosti na pfistroji omezen vykon.

- Akumulator nabijejte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu 0 °C az

+35 °C. Nabijejte akumulator pomoci USB pripoje jen pfi teplotach okoli
v rozsahu +10 °C az +35 °C. Nabijeni mimo uvedeny rozsah teplot mtize aku-
mulator poskodit nebo zvysit riziko pozaru.

- Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim
alespon 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dodatecné elektrické bezpecénostni pokyny

A NEBEZPEGI!
Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékarskych implantati. Aby se vylougily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZzkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

- Nepouzivejte nebo neskladujte Zadné poskozené baterie. Vadné baterie ihned
fadné zlikvidujte.

- Nabijecku pripojujte jen ke stfidavému napéti uvedenému na typovém &titku.
- K produktu nepfipojujte zadné zemnici veden.

- Produkt nepouZivejte, pokud se bliZi boure.

- Kontakty akumulatoru chrante pred vihkosti.

1.3.4 Dodatec¢né osobni bezpeénostni pokyny

A NEBEZPEGi!

Nebezpeci uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. PFi pouziti polyetylénovych
sacku hrozi malym détem nebezpeéi uduseni.
- Déti se musi béhem montaze zdrZzovat v dostate¢né vzdalenosti.
- Produkt nepretézuijte. (Pouzivejte podle navodu k obsluze).
- Nepouzivejte v blizkosti vody.
- Nuzky na vétve pouzivejte jen takovym zplsobem, pro ktery jsou uréeny.
Obsluha nebo uZivatel maji odpovédnost za Urazy jinych osob a za nebezpeci,
kterému jsou vystaveny jiné osoby nebo jejich majetek.

- Hlavné dbejte na moZnost ohrozeni tietich osob vzhledem k zvétsenému
pracovnimu rozsahu pfi vysunutém teleskopu.

- Vzdy noste vhodny odév a bezpecnou obuv.

- Zkontrolujte oblasti, kde maji byt ntizky na vétve pouZity, a odstrarite veskeré
draty, skryté elektrické kabely a jiné cizi objekty.

- Nasadte ochranny kryt pfi vSech nastavovacich pracich (naklapéni stiihaci
hlavy, zména délky teleskopicke trubky).

- Nlzky na vétve nepokladeijte na stihaci hlavu.

- Pred pouzitim a v pfipadé, ze doslo k silnému nérazu, zkontrolujte, zda stroj
nevykazuje lomy nebo poskozen.

- V pfipadé potreby nechte provést prislusné opravy.
- Nezkousejte pracovat s nelplnym produktem nebo produktem, na kterém
byly provedeny neautorizované zmény.

1.3.5 Pouziti a udrzba elektrického naradi

Meéli byste védét, jak mizete produkt vypnout v nouzovém pripade.

NUzky na vétve nikdy nedrzte za ochranny kryt.

NUZky na vétve nepouzivejte, pokud je poskozeno néjaké bezpecnostni zafizeni.
Nepouzivejte nlizky na vétve na zebriku.

NUGZky na vétve pouzivejte jen na pevné pade.

Sundejte akumulétor:

« dfive nez budou nlzky na vétve ponechany bez dozoru;

¢ drive nez bude odstranéno blokovan;

« drive nez budou ntizky na vétve kontrolovany nebo cistény nebo na nich
budou provadény prace;

 pokud doslo ke srazce s néjakym predmeétem. NGzky na vétve smi byt opét
uvedeny do provozu az tehdy, kdyZ je absolutné jisté, Ze jsou celé v bezpec-
ném provoznim stavu;

* pokud zacaly nlizky na vétve neobycejné silné vibrovat. V takovém pfipadé
musi byt ihned zkontrolovany. Nadmérmé vibrace mohou zplsobit poranéni.
« dfive nez produkt predate jiné osobeé.

VSechny matice a Srouby musi byt pevné dotazeny, aby byl zaru¢en bezpecny
provozni stav produktu.

- Pokud se ntzky na vétve za provozu zahfeji, nechte je ochladit drive, nez

je uskladnite.

- Nuzky na vétve nesmi byt skladovany pii teploté nad 35 °C nebo na pfimém
slune¢nim svétle.

ey
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Akumulator chraiite pred horkem, napf. i pfed trvalym slune¢nim

- NUzky na vétve neskladujte na mistech se statickou elekttinou.
- Pozor na padajici odrezky.
- Pracuijte jen pfi dennim svétle nebo pfi dobré viditelnosti.

2. MONTAZ

c NEBEZPECI!
Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci reznych poranéni v dlsledku nedimysiného spustént.
-> Noste ochranné rukavice.

- Akumulator vyndejte.

- Nasurite ochranny kryt na n(iz.

2.1 Montaz nazek na vétve [obr. A1/A2]:

2.1.1 Bez prodluzovaci trubky (jen pro ¢.v. 14774):

1. Posunte stfihaci hlavu ® aZ na doraz na jednotku rukojeti @.
Pritom musi byt nos ® zasunut do otvoru @.

2. Dotahnéte matici @.

2.1.2 S prodluzovaci trubkou (jen pro ¢.v. 14776):

NEBEZPECI!
A Poranéni!
Smi byt pouzita pouze 1 prodluzovaci trubka.
- Pouzijte jen jednu prodluzovaci trubku.

1. Posunte prodiuzovaci trubku @ aZ na doraz na jednotku rukojeti @.
Pritom musi byt nos @ zasunut do otvoru Q.

2. Dotahnéte matici @.

3. Posunte stfihaci hlavu ® az na doraz na prodiuzovaci trubku @.
Pritom musi byt nos @ zasunut do otvoru Q.

4. Dotéhnéte matici @.

2.2 Montaz haku na vétve (jen pro ¢.v. 14774/ 14776)
[obr. A3]:

Hak na vétve slouzi ke snadnému odstranovani odstfizenych vétvi z korun
stromU a z kefd.

2.2.1 Montaz haku na vétve:

- Posurite hdk na vétve ® az na doraz do uloZeni ® na stfihaci hlavé @
az aretace @ slysitelné zaklapne.
Ujistéte se, Ze aretace opravdu zaklapla.

2.2.2 Demontaz haku na vétve:
1. Nejprve zatdhnéte aretaci @ nahoru.
2. Potom vytahnéte hak na vétve ® z ulozeni ® na stiihaci hlavé @).

3. OBSLUHA

Q NEBEZPECI!
Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedimysiného spustént.
-> Noste ochranné rukavice.

- Akumulator vyndeijte.

- Nasurite ochranny kryt na n(iz.

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

Napéti zdroje proudu musi odpovidat idajiim na typovém stitku
nabijecky.
- Dbejte na sitové napéti.

7
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U akumulatorovych ntzek na vétve GARDENA typy 14772-55/
14774-55/14776-55 nejsou akumulator a nabijecka soucasti-
dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.

1. Stlacte odblokovaci tlacitko ® a akumulator ® vyndejte z Gchytu aku-
mulétoru @.

2. Nabijecku © pripojte do sitové zasuvky.

3. Nasunte nabijecku akumulator( © na akumulator ®.

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijecce zelené,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijecce trvale
zelené, je akumulator piné nabit
(trvani nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA).

4. P¥i nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

5. Kdyz je akumulator ® piné nabit, mze byt akumulator ® oddélen od
nabijecky ©.

3.2 Vyznam indikacénich prvku:
3.2.1 Indikace na nabijec¢ce [obr. O3]:
likajici svétlo

kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

=

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulatoru ©.

Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota akumula-
toru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumulatoru @ signalizuje, Ze je
akumulator plné nabit nebo Ze je teplota akumuldtoru mimo pfipustny
rozsah teplot pro nabijeni a nemtiZe byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosazeni pripustného rozsahu teplot, akumulator se zacne nabijet.
Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumulétoru @), Ze je sitova zastréka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

3.2.2 Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu
[obr. 04/01]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.

Indikator stavu nabiti akumulatoru Stav nabiti akumulatoru

©, @ a© sviti zelené 67 — 100 % nabito

© a @ sviti zelené 34 - 66 % nabito

@© sviti zelené 11— 33 % nabito

© blika zelené 0- 10 % nabito
Pokud LED @ blika zelené, musi byt akumulator nabit.

Pokud sviti nebo blika chybova LED @,
viz 6. ODSTRANOVAN( CHYB.

3.3 Pracovni poloha [obr. O5]:

- Nuzky na vétve drzte jednou rukou za horni ichopovou plochu @
a druhou rukou za rukojet @®.

3.4 Vysunuti teleskopickeé trubky (jen pro ¢.v. 14774/ 14776)
[obr. O6]:

Teleskopicka trubka @ muze byt plynule vysunuta az o 40 cm.

c NEBEZPECI!
Poranéni!
Pri vyjeti teleskopické trubky mUize byt ruka seviena mezi svérné

pouzdro a oranzovou matici, kdyz jsou piitom nlzky na vétve drzeny
nahoru.

- Pi vyjeti teleskopickeé trubky drzte nlizky na vétve vodorovné.

1. Uvolnéte oranZovou matici @.
2. Vysurite teleskopickou trubku @ do pozadované délky.
3. Oranzovou matici @ opét dotahnéte.

78
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3.5 Naklonéni stfihaci hlavy [obr. O7]:
Stiihaci hlavu ® Ize skldpét v krocich po 20° v rozsahu 0° az 60°
ve 4 polohach.

1. Stisknéte nastaveni kloubu @ a nastavte stiihaci hlavu ® do pozZadova-
ného uhlu.

2. Pri dosazeni pozadovaného Uhlu nechte stiihaci hlavu @ zaklapnout.
Ujistéte se, Ze stiihaci hlava zapadia.

3.6 Spusténi nuzek na vétve [obr. O1]:

c NEBEZPECI!

Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pfi pusténi startovni packy
nezastavi.

- Nepremostuijte bezpecnostni zafizeni nebo spinac.
- Nepripevnuijte napriklad startovni packu k rukojeti.

3.6.1 Spusténi nlizek na vétve:

Produkt je vybaven dvojitym bezpecnostnim zafizenim (startovni packa
a bezpecnostni uzaver), které zbrariuje nelimysinému zapnuti produktu.

1. Nasadte akumulator ® do Uchytu akumulatoru @ tak, az zietelné
zaklapne.

2. Otevrete uzavér @ ochranného krytu a kryt z noZe sundejte.

3. Nuzky na vétve drzte jednou rukou za horni ichopovou plochu @
a druhou rukou za rukojet ®.

4. Posunte bezpecnostni uzaver @ dopredu, a kratce zatahnéte startovni
packu @ k rukojeti ®@.
Ndzky se minimalné zaviou a poté se Upiné otevrou pro inicializaci.
NUZky na vétve jsou nyni pripraveny k provozu.

5. Posurite bezpecnostni uzavér @ dopredu, a zatahnéte startovni
packu @ k rukojeti ®.
Ndzky na vétve se zavrou a zustanou zavieny, dokud neni pusténa
startovni packa. Pritom se na 5 sekund zobrazi stav nabiti akumula-
toru ®.

6. Pustte bezpecnostni uzavér (.

3.6.2 Funkce ¢asovace spanku:

Pokud se nlizky na vétve nepouziji 15 minut, tak se vypnou. Potom se
musi pro novou inicializaci opét kratce pritahnout startovni packa k rukojeti.

3.7 Transport niZek na vétve:

1. Pustte startovni packu @.
NGzky na vétve se zastavi.

2. Akumulator vyndejte.

3. Nasunte ochranny kryt na ndz.

4. UDRZBA

c NEBEZPECi!
Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci reznych poranéni v dlsledku nedimysiného spustént.
—> Noste ochranné rukavice.

- Akumulator vyndejte.

- Nasurite ochranny kryt na n(iz.

4.1 Gisténi nazek na vétve:

Q NEBEZPECI!
Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména ne pod
vysokym tlakem).

- Necistéte chemikaliemi, vCetné benzinu nebo fedidel. Nektere
mohou znicit dllezité plastové dily.

Vétraci Stérbiny musi byt vzdy cisté.
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1. NUzky na vétve Cistéte vihkym hadrem.
2. VyCistéte vzduchoveé steérbiny meékkym kartdcem (nepouzivejte zadné

ostré predméty).

3. Stiihaci hlavu Cistéte v pripadé potreby kartacem.

4.2 Gisténi akumulatoru a nabijecky:

Nez pripojite akumulator k nabije¢ce, musi byt povrch a kontakty akumula-

toru a nabijecky Cisté a suché.
- Nepouzivejte tekouci vodu.

4.2.1 Cisténi akumulatoru:

Na ¢isténi akumulatoré nesmi byt pouzivany zadné chemické substance.

- Prilezitostné vycistéte vétraci Stérbiny a kontakty akumulatoru mékkym,

Cistym a suchym stétcem.

4.2.2 Gisténi nabije¢ky akumulator:
- Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym suchym hadrem.

5. SKLADOVANI

5.1 Vyrazeni z provozu:

Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

o A~

Akumulator vyndeijte.

Nasunte ochranny kryt na ntiz.
Akumulator nabijte.

Vygistéte niizky na vétve, akumulétor a nabijecku (viz 4. UDRZBA).
Nlzky na vétve, akumulétor a nabijecku skladujte na suchém, uzavre-

ném miste, zajisténém proti mrazu.

6. ODSTRANOVANI CHYB

A

NEBEZPECI!
Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v disledku neimysiného spusténi.
- Noste ochranné rukavice.

- Akumulator vyndejte.

- Nasunte ochranny kryt na ndz.

6.1 Tabulka chyb:

Problém

Mozna pri¢ina

Naprava

Startovni packu nelze
stlaéit

Spoustéci packa seviena.

-> Pustte startovni packu.

Niizky na vétve nelze

spustit nebo se zastavily.

LED © blika zelené
[obr. 04]

Akumulator je vybity.

- Akumuldtor nabijte.

Niizky na vétve nelze

spustit nebo se zastavily.

Chybova LED @ sviti
cervené
[obr. 04]

Teplota akumulétoru je mimo
pripustny rozsah.

- Pockejte, aZ se teplota aku-

mulatoru dostane opét
do rozsahu 0 °C — +35 °C.

Mezi kontakty akumulatoru jsou
kapky vody nebo vihkost.

- Odstrarite kapky
vody nebo vihkost suchym
hadrem.

Prekazka blokuje motor.

-> Odstrarite prekazku.

Niizky na vétve nelze

spustit nebo se zastavily.

Chybova LED @ blika
cervené [obr. 04]

Nlzky na vétve jsou vadné.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Niizky na vétve nelze

spustit nebo se zastavily.

Chybova LED @ nesviti
[obr. 04]

Akumuldtor neni spravné
nasazen do Uchytu akumula-
toru.

- Nasadte akumulator Uplné
do tchytu akumulatoru tak,
az slysitelné zaklapne.

Akumuldtor je vadny.

- Akumulator vymétite.

Niizky na vétve jsou vadné.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

Problém

Mozna pficina

Naprava

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru © sviti trvale zelené
[obr. 03]

Akumulator neni nasunut
na nabijecku spravng.

- Nasurite akumulator
na nabijecku spravné.

Kontakty akumulatoru jsou
znecistény.

-> VlyCistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenasobnym
nasazenim a vyjmutim aku-
mulatoru. popf. akumulétor
vyméiite).

Teplota akumuldtoru je mimo
pripustny rozsah.

-> Pockejte, az se teplota aku-
mulatoru dostane opét
do rozsahu 0 °C — + 35 °C.

Akumulator je vadny.

- Akumulator vyméite.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru © nesviti

[obr. 03]

POZNAMKA:

Sitova zastrcka nabijecky neni
spravné zastréena.

-> Sitovou zéstréku zastréte
(ipIné do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

-> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijecku autorizovanym
smluvnim prodejcem nebo
servisem GARDENA.

Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni prodejci,
ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

- P¥i jinych poruchach se prosim obratte na servisni centrum GARDENA.

7. TECHNICKA DATA
Niizky na vétve Jednotka  Hodnota Hodnota Hodnota
(6v.14772)  (6.v.14778)  (G.v. 14776)

Max. primér vétve mm 28 28 28

Max. pocet stfihli na jedno

nabiti akumulatoru
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Rozsah teleskopickeé trubky cm - 215-255 320 - 360

Max. vy$ka (pfi vysunuté

teleskopickeé trubce) cm 10 295 360

Hmotnost (bez akumultoru) kg 19 34 41

Hladina akustického

tlaku L ," dB (A) 65 63 57

Nejistota k , 3 3 3

Hladina akustického

vykonu L, 2:

naméfena/zarucena dB (&) 76/79 77/80 77/80

Nejistota k,,, 3 3 3

Vibrace ruky-paze a,,," s <25 <25 <25

Nejistota k,,, 15 15 1,5

Metoda méfeni podle:

VEN IEC 62841-4-2

2RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701

metody méfeni a mize tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pfistroji

2 POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zméfena podle normované

navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni
expozice. Hodnota emise vibraci se miize pfi realném pouzivani elektrického naradi
ménit podle toho, jak je stroj pouzivan. Kviili bezpecénosti byste méli pracovat se stro-
jem maximalné 1 hodinu bez preruSeni.

Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota (€.v. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B

Napéti akumulatoru V (DC) 18

Kapacita akumulatoru Ah 2,0

Pocet ¢lanki (Li-lon) 5

Vhodné nabijecky AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
akumulatoru systému AL 1830 CV/ AL 1880 CV
POWER FOR ALL

Nabijecka akumulatori Jednotka  Hodnota (€.v. 14900)

AL 1810 CV P4A

Sitové napéti V (AC) 220 - 240

Sitova frekvence Hz 50 - 60
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Nabijecka akumulatord Jednotka  Hodnota (€.v. 14900)
AL 1810 CV P4A
Jmenovity vykon w 26
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 18
Max. nabijeci proud aku-
mulatoru mA 1000
Doba nabijeni akumulatoru
(asi)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min 228
Pfipustny rozsah teplotpro _
nabijeni C 0-35
Vaha podle procedury EPTA
01:2014 kg 0.17
Tida ochrany g/l
Vhodné akumulatory PBA 18V

systému POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

GARDENA Prodluzovaci Pro prodlouzeni €.v. 14774 nebo jako
trubka nahrada.

¢.v. 14772-20.630.00
Ize ziskat prostfednict-
vim GARDENA Service.

Ochranné pouzdro GARDENA Pro ochranu akumulétori pred vihkosti.  €.v. 14800-00.600.36
Ize ziskat prostrednict-

pro akumulatory Power+

vim GARDENA Service
GARDENA Akumulatorovy Akumuldtor pro pfidavny béh nebo na
systém vyménu.
P4A PBA 18V/45 ¢.v. 14903
P4A PBA 18V/72 ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijecka  Pro rychlé nabijeni akumulator PBA ¢.v. 14901

akumulatort AL 1830 CV P4A 18V..W-.. systému POWER FOR ALL..

9. SERVIS

Kontaktujte prosim adresu na pfilozeném zaruénim listu.

Smluvni servisni strediska CZ: Milan Zahumensky — JIRAMI
Lidicka 18

715 00 Ostrava-Vitkovice
tel.:596 615 037

NOBUR s.r.o.
Préimyslova 14/1515

DULEZITE!

1. Lithium iontové ¢lanky Uplné vybijte (obratte se kvili tomu na servis
GARDENA).

2. Kontakty lithium iontovych ¢lankU zajistéte proti zkratu.

3. Likviduijte lithium iontové ¢lanky pres nebo prostrednictvim Vaseho
mistniho recyklacniho sbérmého mista.

sk Akumulatorové noznice na konare
EasyCut 110/18V P4A / Akumulatorova
teleskopicka strihacia kopija na stromy
a kriky HighCut 250/18V P4A /

HighCut 360/18V P4A
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1.1 Vysvetlenie symbolov:

@ Precitajte si navod na obsluhu.

Nebezpecenstvo — NepribliZujte sa rukami k reznému nozu.

110 00 Praha 10

tel.: 242 405 291

fax: 242 405 293
email.: servis@nobur.cz
www.nobur.cz

mobil.: 603 519 774

fax: 595 626 557

email.: jirami@seznam.cz
WWW.jirami.cz

Nevystavujte posobeniu dazda.

KIS PLUS v.o.s. Noste ochranné okuliare a prilbu.
Ing. Tomas Vajéner Zeletickd 305/3 .
Vlarska 22 412 01 Litométice | ﬂ
627 00 Brno tel.: 416 715 511, 416 715 523 ®

DodrzZiavajte odstup.

tel.: 731 150 017
email.: prodej@egardena.cz
www.egardena.cz

fax: 416 739 115
email.; info@kisplus.cz
www.kisplus.cz

B >o® X[>

Riziko ohrozenia Zivota zasahom elektrického pruadu!
\D Dodrziavajte minimalnu vzdialenost 10 m od elektric-
kych vedeni.

-
10. LIKVIDACE [F]

Pred cistenim alebo vykonanim udrzby vyberte akumulator.

10.1 Likvidace nizZek na vétve
(podle smémice 2012/19/EU / S.I. 2013 ¢.3113):

E Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpa-

1.2 VSeobecné bezpecénostné upozornenia
1.2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre stroje

A UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie

a technické udaje, ktorymi je opatreny tento stroj.

Nedodrziavanie vsetkych uvedenych pokynov méZze spdsobit zasah elektrickym
prudom, poZiar a/alebo tazké poranenia.

Uschovaijte si bezpecénostné predpisy a navod na obsluhu aj pre budtc-
nost. Pojem ,stroj” pouZity v bezpecénostnych upozorneniach sa vztahuje

na stroje napdjané z elektrickej siete (so sietovym kablom) a na stroje napajané
akumulatorom (bez sietového kabla).

dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
predpist.

DULEZITE!
- Likvidujte produkt pres nebo prostrednictvim Vaseho mistniho
recyklacniho sbérného mista.

10.2 Likvidace akumulatoru:
Akumulator obsahuje lithium-iontove ¢lanky, které se na konci 1) Bezpecnost na pracovisku
jejich Zivotnosti likviduji oddélené od normalniho domaciho

a) Svoje pracovné miesto udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
odpadul.

i Neporiadok alebo neosvetleny pracovny priestor mézu viest k tGrazom.
i-ion
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b) So strojom nepracujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu, kde sa
nachadzaju horfavé tekutiny, plyny alebo prach.

Stroje spdsobuje iskrenie, ktoré méZe vznietit prach alebo vypary.

c) Nedovolte, aby sa v blizkosti prace so strojom zdrziavali deti a iné
osoby. Pri odvedeni pozornosti méZete stratit kontrolu nad strojom.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovacia zastréka stroja musi byt vhodna pre pripojenie

do zasuvky. Zastrcka sa nesmie v Ziadnom pripade menit. S uzem-
nenym strojom nikdy nepouzivajte zastrckové adaptéry.

Nezmenené zastrcky a vhodné zdsuvky zniZia riziko zasahom elektrického pradu.
b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi ako su rury,
vykurovacie telesa, Sporaky a chladnicky. Zvysené riziko zasahu elektrickym
prudom vznika v pripade, Ze je Vase telo uzemnené.

c) Nevystavujte stroj dazd'u alebo vihkosti.

Vniknutie vody do stroja zvySuje riziko zasahu elektrickym prdadom.

d) Pripojovaci kabel stroja nepouzivajte na jeho nosenie ¢i zavesenie
alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Chrante kabel pred vysokou
teplotou, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢astami stroja.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pokial pracujete so strojom vonku, pouzivajte len také predlZovacie
vedenia, ktoré su uréené pre exteriér. PouZitie predizovacieho vedenia
ur¢eného na pracu v exteriéri znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Pokial nemézete vylucit prevadzku stroja vo vihkom prostredi,
pouzite pradovy chrani¢. Pouzitie ochranného pridového spinaca znizuje
riziko zasahom elektrickym prdadom.

3) Bezpeénost osdb

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to ¢o robite a so strojom pracujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ak citite inavu, ochorenie alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZivani stroja méze viest k véZnemu zraneniu.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je protiprachova maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podia
druhu a nasadenia stroja, znizuje riziko poraneni.

c) Nedovolte, aby naradie bolo nekontrolovane uvedené do prevadzky.
Predtym ako pripojite stroj na zdroj pradu alebo akumulator, zdvihate
ho a/alebo ho prenasate, uistite sa, ze je vypnuté.

Pokial’ mate pri prenasani stroja prst na spinaci alebo pokial je stroj v zapnutom
stave pripojeny na zdroj pradu, méze ddjst k urazom.

d) Predtym nezZ zapnete stroj, odstrarte nastroje na nastavenie alebo
skrutkovace. Nastroje alebo kllce, ktoré sa nachadzaju v rotujucich castiach
stroja, méZu spésobit Uraz.

e) Vyvarujte sa neprirodzenému drzaniu tela. Dbajte vzdy na bezpecny
postoj a stale udrziavajte rovnovahu.

Tym méZete stroj v neocakdvanych situdciach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné obleéenie. Nepouzivajte Siroké oblecenie alebo
Sperky. Drzte vlasy a odev v dostato¢nej vzdialenosti od pohyblivych
dielov.

VoIné oblecenie, Sperky a dlhé viasy mézu rotujice diely zachytit.

g) Pokial je moZné namontovat zariadenia na vysavanie a zachytavanie
prachu, musia sa pripojit a spravne pouzivat.

Pouzitie vysavania prachu méze znizit ohrozenie prachom.

h) Aj ked’ ste po viachasobnom pouziti oboznameni so strojom, nene-
chajte sa ukolisat do faloSného pocitu bezpecia a neprestarite dbat na
bezpecénostné pravidla pre stroj.

Nepozorné konanie méZe v zlomku sekundly viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzitie a oSetrovanie stroja

a) Stroj nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte vzdy len na to uréeny
stroj. S vhodnym strojom sa vam v danom rozsahu vykonu bude pracovat lepsie
a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte stroj, ktory ma pokazeny spinac.

Stroj, ktory sa neda zapnut a vypnut, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odstrante akumulator v pripa-
de, Ze chcete vykonat nastavenie stroja, vymenit nahradné diely alebo
stroj odlozit. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému Startu stroja.

d) Nepouzivané stroje uskladnite mimo dosahu deti. Nedovolte, aby stroj
pouzivali osoby, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto
pokyny. Stroje st nebezpecné, pokial ich pouzivaju neskisené osoby.

e) Stroje starostlivo osetrujte. Kontrolujte, ¢i sa pohyblivé diely vol'ne
pohybuju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré diely ziomené alebo tak
poskodené, ze by mohli ovplyvnit funkciu stroja. Po§kodené diely stroja
nechajte pred pouzitim opravit.

Mnohé trazy su spbsobené nespravnou udrzbou stroja.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a gisté. Starostlivo osetrované rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

g) Stroj, prislusenstvo, vlozené nastroje a pod. pouzivajte podla navodu.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a postup, ktory treba vykonat.
Poutzitie strojov na iné ako urcené tcely mdZe viest k nebezpecnym situaciam.

h) Udrzujte rukovate a plochy rukovate v suchu, Cistote a bez oleja

a tuku. Kizké rukovéte a plochy rukovéte znemoZriuju bezpecnu obsluhu a kon-
trolu stroja v nepredvidatelnych situacidach.

5) Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktort odporuca vyrobca.
Pre nabijacku, ktora je urcena pre dany typ akumulatorov, vznika nebezpecie
poZiaru, ak sa pouZiva pre iné akumuléatory.
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b) V stroji pouzivajte len akumulatory, ktoré su pren uréené.

Pouritie inych akumulatorov méZe viest k zraneniu a nebezpeciu poZiaru.

c) Odkladajte nepouzivané akumulatory v dostatocnej vzdialenosti

od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sposobit premostenie
kontaktov.

Skrat medzi kontaktmi akumulatora by mohol spdsobit popalenie alebo byt
pricinou poZiaru.

d) Pri nespravnom pouzivani mdze z akumulatora vytiect kvapalina.
Vyvarujte sa kontaktu s riou. Pri nahodnom kontakte oplachnite postih-
nuté miesto vodou. Ak sa Vam kvapalina dostane do o¢i, vyhladajte
lekarske oSetrenie.

Kvapalina vytecena z akumuldtora méZe viest k podrdzdeniu koZe a popaleninam.
e) Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny akumulator.

Poskodené alebo zmenené akumulatory sa méZu spravat nepredvidatelne

a viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohnu ani prili§ vysokym teplotam.
Oheri alebo teploty nad 130 °C mézu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumu-

latorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného

v navode na obsluhu.

Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo pripustného teplotného rozsahu méze
znicit akumulator alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechaijte opravit iba kvalifikovanym, odbornym personalom

a pouzivajte len originalne nahradné diely.

Iba tak je mozné zaistit, aby bezpecnost stroja zostala zachovana.

b) Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte tudrzbu.

VSetku Udrzbu akumulatorov by mal vykondvat iba vyrobca alebo splnomocnené
servisy.

Vnutrostatne predpisy mdzu obmedzovat pouZitie strinacej kopije na konare.

Pred pouzitim a po spadnuti alebo inych narazoch prezrite vyrobok, ¢i nevykazuje
podstatné skody alebo nedostatky.

1.2.2 Bezpecénostné upozornenia pre strihaciu kopiju na konare:

a) Zostavajte v dostatocnej vzdialenosti od noza. Ked’ bezi n6z, nepoku-
Sajte sa odstranit rezivo ani pridrziavat rezany material. Po vypnuti spi-
naca sa noze dalej pohybuju. Chvilka nepozornosti pri zaobchéadzani so striha-
cou kopijou na kondre méZe mat za nasledok tazké poranenia.

b) Strihaciu kopiju na konare prenasajte len za rukovat, ked’ je nd6z zasta-
veny a ked’ nemate prsty blizko vykonovych spinacov.

Spravne prenasanie strihacej kopije na konare zniZuje nebezpecenstvo nedmysel-
nej prevadzky a poranenia, ktoré v désledku toho spdsobi néz.

c) Pri preprave alebo skladovani strihacej kopije na konare vzdy natiah-
nite na noze ochranny kryt. Spravne zaobchadzanie so strihacou kopijou

na konare zniZuje nebezpecenstvo zranenia nozom.

d) Pri odstranovani zakliesneného reziva alebo vykonavani prac udrzby
sa uistite, Ze st vypnuté vSetky vykonové spinace a zZe je vybraty alebo
odpojeny akumulatorovy blok.

Neumyselné zapnutie strihacej kopije na kondre pocas odstrariovania zakliesne-
ného reziva alebo pocas Udrzby méZe viest k tazkym poraneniam.

e) Pri odstranovani zakliesneného reziva alebo vykonavani prac udrzby
sa uistite, Ze st vypnuté vSetky vykonové spinace a Ze je aktivované blo-
kovanie zapnutia.

Netmyselné zapnutie strihacej kopije na konare pocas odstrariovania zakliesnené-
ho reziva alebo pocas udrzby méZe viest k tazkym poraneniam.

f) Strihaciu kopiju na konare drzte vyhradne za izolované plochy ruko-
vate, pretoZe n6z sa moze dostat do kontaktu so skrytymi vedeniami.
Kontakt noza s vedenim pod napétim méze uviest pod napétie kovové Casti

a spésobit zasah elektrickym pradom.

g) Vsetky vedenia drzte v dostato¢nej vzdialenosti od oblasti rezania.
N6z méZe nedopatrenim zarezat do vedeni skrytych v Zivom plote a krovi.

h) Strihaciu kopiju na konare nepouzivajte v zlom poc¢asi, zvlast pri riziku
bleskov. Znizuje to nebezpecenstvo zasahu bleskom.

1.2.3 Bezpecnostné upozornenia pre strihaciu kopiju na konare
s predizenym dosahom:

a) Znizte nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym pradom tym, Ze stri-
haciu kopiju na konare s prediZenym dosahom nebudete nikdy pouzivat
v blizkosti elektrickych vedeni. Kontakt noznic s elektrickymi vedeniami
alebo ich pouZivanie v blizkosti elektrickych vedeni méZe viest k poraneniam
alebo smrtelnému zésahu elektrickym pradom.

b) Strihaciu kopiju na konare s predizenym dosahom vzdy obsluhujte
obomi rukami. Strihaciu kopiju na kondre s predlZzenym dosahom drzte obomi
rukami, aby ste nad riou nestratili kontrolu.

c) Pri pracach so strihacou kopijou na konare s predizenym dosahom
vykonavanych nad hlavou noste prilbu.

Padajuce ulomky mézu spdsobit tazké poranenia.

- Prehladajte Zivy plot a krovie, ¢i v iom nie su skryté predmety (napr. ploty

z dréteného pletiva a skryté vedenia).

- Pouzivajte prudovy chrani¢ s vypinacim pridom 30 mA alebo mensim.

- DrZzte strihaciu kopiju na konare obomi rukami za obe rukovéte.

- Pri pouzivani stojte na zemi a nie na rebriku alebo inej nestabilnej ploche.

- Pred pouzitim strihacej kopije na konéare zabezpecte, aby sa blokovacie zaria-
denia vSetkych pohyblivych dielov (napr. prediZzenej nasady a otoéného prvku)
nachadzali v zablokovanej polohe.
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1.3 Dodatocné bezpecnostné upozornenia
1.3.1 Uréené pouzitie:

GARDENA Strihacia kopija na konare je ur¢end na odvetvenie stromov,
zivych plotoy, krikov a krovin s konéarmi az do priemeru max. 28 mm v zahra-
déch pri domoch a okrasnych zahradach.

Vyrobok nie je urc¢eny na dlhodobu prevadzku (profesionalna prevadzka).

A NEBEZPEGENSTVO!

Ublizenie na zdravi!
- Odstranujte konare po ¢astiach, aby vas nezasiahli ich padajuce casti
alebo aby vas nemohli zasiahnut konare odrazené od zeme.

- Pri rezani nestojte pod konarom.

- Nepouzivajte strihaciu kopiju na konare na starostlivost o zahradné
jazierka.

1.3.2 Bezpecnostné upozornenia k akumulatorom a nabijackam

-> Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.

Nedodrziavanie bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze

| spdsobit zasah elektrickym prudom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.

- Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabfjacku pouzivajte len vtedy,

ak vSetky funkcie dokazete v plnej miere odhadnut a vykonat bez obmedzeni

alebo ste dostali zodpovedajuce pokyny.

- Pri pouzivani, ¢isteni a udrzbe dohliadajte na deti.
Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou.

- Nabijajte iba Li-ion akumulatory systému POWER FOR ALL typu

PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 ¢lankov akumulatora). Napatie akumu-
latora sa musi zhodovat s nabijacim napatim akumulatora nabijacky.
Nenabijajte akumulatory, ktoré nie su dobijatelné.

V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

= @ Nevystavujte nabijacku dazdu alebo vlhkosti. Vniknutie vody

do elektrického pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
- UdrzZiavajte nabijacku v Cistote.
Jej znecistenim hrozi nebezpecenstvo zdsahu elektrickym pradom.
- Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku, kabel a zastr¢ku.
Ak zistite poskodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku neotvarajte
sami a nechajte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom
a iba s originalnymi nahradnymi dielmi.
Poskodené nabijacky, kable a zastréky zvysuju riziko zasahu elektrickym pridom.
- Nabijacku neprevadzkujte na l'ahko horlavom podklade (napr. papier,
textilie atd’), resp. v horlavom prostredi. \V dosledku zahriatia, ku ktorému
dochéadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poziaru.
- Ak je potrebnd vymena pripojovacieho kébla, tak ju musi vykonat spoloc-
nost GARDENA alebo autorizovany servis pre elektrické naradie GARDENA,
aby sa predislo ohrozeniam bezpecénosti.

- Vyrobok neprevadzkujte, ked’ sa nabija.

- Tieto bezpecénostné upozornenia platia len pre 18 V Li-ion akumulatory
systému POWER FOR ALL.

- Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch partnerov systému POWER
FOR ALL.

18 V akumulatory oznac¢ené POWER FOR ALL su plne kompatibilné s nasleduju-
cimi vyrobkami: vSetky 18 V vyrobky partnerov systému POWER FOR ALL.

- Dbajte na odportcania pre akumulatory v navode na obsluhu vasho
vyrobku. Len tak je mozné akumulator a vyrobok bezpecéne prevadzkovat

a akumulatory su chréanené pred nebezpecnym pretazenim.

- Akumulatory nabijajte len nabijackami, ktoré st odporucéané vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL.

Ak sa nabijacka, ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov, pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi nebezpecenstvo poziaru (typ akumuldtora: PBA 18 V... /
Kompatibilné nabijacky: AL 18...).

- Akumulator sa dodava ¢iastocne nabity.

Aby bol zaru€eny piny vykon akumuldtora, pred prvym pouzitim nabite akumu-
lator v nabijacke na jeho pInu kapacitu.

- Uchovavajte akumulatory mimo dosahu deti.

- Neotvarajte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

- Pri poskodeni a nespravnom pouziti akumulatora mézu unikat pary.
Akumulator méze horiet alebo vybuchnut.

Privedte Cerstvy vzduch a v pripade tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

Pary mézu spdsobit podréazdenie dychacich ciest.

- Pri nespravnom pouziti alebo poSkodenom akumulatore méze z aku-
mulatora vytekat horlava kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s fiou. Pri
nahodnom kontakte oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kva-
palina dostane do o¢i, poziadajte o dalSiu lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajlca z akumulatora moéze viest k podrazdeniu koze a popaleni-
nam.

- Z chybného akumulatora méze vytekat kvapalina a zmacéat susedné
predmety. Skontrolujte postihnuté diely.

Pripadne ich vyCistite alebo vymerite.

- Neskratujte akumulator. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
toénej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, klti¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spéso-
bit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora méze mat

za nasledok popdleniny alebo poziar.

- Kontakty batérie mézu byt po pouziti hortice. Pri odstranovani batérie
davajte pozor na horuce kontakty.

- Spicaté predmety, ako napriklad necht alebo skrutkovaé, ako aj von-
kajSie pésobenie sily, mézu akumulator poskodit. Moze dojst k internému
skratu a akumulator méze horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.
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- Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte udrzbu. VSetku
udrzbu akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomocnené servisy.

= [A0 Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym sineénym
! @ Ziarenim, ohiiom, necistotami, vodou a vihkostou.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

- Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator lezat v aute. Pri teplotach
<0 °C mbze v zavislosti od pristroja dojst k obmedzeniu vykonu.

- Akumulator nabijajte iba pri teplote okolia od 0 °C do +35 °C. Akumu-
lator s USB portom nabijajte len cez tento port pri teplotach okolia medzi
+10 °C a +35 °C. Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze poskodit akumula-
tor alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspoii na 30 minut,
az potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 Dodatocné elektrické bezpecnostné upozornenia

A NEBEZPECENSTVO!

Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpe¢né
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali

by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

- Nepouzivajte ani neskladujte poskodené batérie. Chybnu batériu ihned’
riadne zlikvidujte.

- Nabijacku pripdjajte len na striedavé napatie uvedené na typovom stitku.
- K vyrobku nepripdjajte uzemriovaci kébel.

- Nepouzivajte vyrobok pri hroziacom nebezpecenstve burky.

- Chrarite kontakty akumulatora pred vihkostou.

1.3.4 Dodatoc¢né osobné bezpecnostné upozornenia

A NEBEZPEGENSTVO!
Nebezpecenstvo zadusenia!
Mensie diely je mozné 'ahko prehitnit. Obaly z umelych hmét predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia.
- Pri montazi drzte malé deti v dostato¢nej vzdialenosti.
- NepretaZuijte vyrobok (pouzitie podia ndvodu na obsluhu).
- Nepouzivajte ho v blizkosti vodly.
- Strihaciu kopiju na konare pouzivaijte len na uréeny Ucel.
Obsluha alebo pouZivatel je zodpovedny za nehody inych oséb a za nebezpe-
censtvo, ktorému su vystavené iné osoby alebo ich majetok.

- Obzvlast dévajte pozor na ohrozenie tretich oséb v dosledku zvacseného
pracovného radiusu, ked' je vysunuty teleskop.
- Vzdy noste vhodny odey, rukavice a pevnu obuv.

- Prekontrolujte oblasti, kde sa mé strihacia kopija na konare pouzivat
a odstrante vSetky droty, skryté elektricke kable a iné cudzie objekty.

- Nasadte ochranny kryt pri vSetkych nastavovacich pracach (naklonenie
strihacej hlavice, zmena dizky teleskopickej tyce).
- Nekladte strihaciu kopiju na kondre na strihaciu hlavicu.

- Skontrolujte stroj pred pouzitim a po kazdom silnom naraze, ¢i nevykazuje
znamky zlomenia alebo poskodenia.

- V pripade potreby nechajte vyrobok opravit.

- Nepokusajte sa pracovat s nekompletnym vyrobkom alebo s vyrobkom,
na ktorom boli vykonané neautorizované Upravy.

1.3.5 Pouzitie a udrzba elektrického nastroja

Mali by ste vediet, ako vypnete vyrobok v nidzovom pripade.
- Strihaciu kopiju na konare nikdy nedrzte za ochranny kryt.

-> Strihaciu kopiju na kondre nepouzivajte, ak si ochranné zariadenia
poskodené.

- Strihaciu kopiju na konare nepouZivajte na rebriku.
- Strihaciu kopiju na konare pouzivajte len vtedy, ked' stojite na pevnej zemi.
- Vytiahnite akumulator:
* predtym ako nechéate strihaciu kopiju na konare bez dozoru;
* predtym, ako odstranite blokovanie;
* predtym ako budete strinaciu kopiju na konare kontrolovat, Cistit alebo
vykonavat udrzbu;
« ak narazite na predmet. Strihaciu kopiju na kondre smiete opét pouzivat

az vtedy, ked ste absolutne presvedceni, ze sa kompletna strihacia kopija n
a kondre nachadza v bezpe¢nom prevadzkovom stave;

* ak zacne strihacia kopija na kondre neobvykle silno vibrovat. V tomto pripade
ju treba okamzite skontrolovat. Nadmerné vibracie mézu spbsobit zranenia.

* predtym ako vyrobok odovzdate inej osobe.

V8etky matice a skrutky musia byt pevne dotiahnuté, aby bol zabezpeceny
bezpecny prevadzkovy stav vyrobku.

- Pred uskladnenim strihacej kopije na konare ju nechajte vychladnut,
ak sa pocas prevadzky zahriala.

- Neskladujte strihaciu kopiju na kondre pri teplote nad 35 °C alebo pri pdsobeni
priameho slne¢ného Ziarenia.

- Neskladujte strihaciu kopiju na konare na miestach so statickou elektrinou.
- Déavajte pozor na padajlice rezivo.
- Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dobrych svetelnych pomeroch.
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2. MONTAZ

c NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v désledku neimyselného
nastartovania.

- Nos ochranné rukavice.
- Vyber akumulator.
- Nasun ochranny kryt na ndz.

2.1 Montaz strihacej kopije na konare [Obr. A1/A2]:

2.1.1 Bez predlzovacej rurky (len pre ¢€.v. 14774):

1. Nasurite strihaciu hlavicu ® aZ na doraz na jednotku rukovéte @.
Vystupok @ sa musi pri tom zasunut do otvoru ©.

2. Pevne utiahnite maticu @.

2.1.2 S prediZzovacou rarkou (len pre ¢.v. 14776):

NEBEZPECENSTVO!
A Ublizenie na zdravi!
Pouzit sa smie iba 1 predizovacia rirka.
- Pouzite len jednu predlzovaciu rdrku.

1. Nasurite prediZzovaciu rirku @ aZ na doraz na jednotku rukovéte @.
Vystupok @ sa musi pri tom zasunut do otvoru ©.

2. Pevne utiahnite maticu @).

3. Nasunite strihaciu hlavicu ® az na doraz na predizovaciu rdrku @.
Vystupok @ sa musi pri tom zasunut do otvoru ©.

4. Pevne utiahnite maticu @.

2.2 Montaz haka na konare (len pre ¢.v. 14774/ 14776)
[Obr. A3]:

Hak na konare sluzi na lahké odstranenie odrezanych konarov z koruny
stromu a kriku.

2.2.1 Montaz haka na konare:

- ZasUvajte hak na konare ® aZ na doraz do uchytenia ® na strihacej
hlavici ®, kym aretacia @ pocutelne nezapadne.
Uistite sa, Ze aretacia zapadia.

2.2.2 Demontaz haka na konare:
1. Najskor potiahnite aretaciu @ nahor.
2. Potom vytiahnite hék na konare ® z uchytenia ® na strihacej hlavici ®.

3. OBSLUHA

Q NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v désledku neimyselného
nastartovania.

- Nos ochranné rukavice.
- Vyber akumulator.
- Nasun ochranny kryt na néz.

3.1 Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/083]:

A POZOR!

Napéatie zdroja pridu sa musi zhodovat s Udajmi na typovom stitku
nabijacky.
- Dodrz sietové napatie.

Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovej strihacej kopije

na konare ¢.v. 14772-55/14774-55/14776-55 neobsahuje aku-
mulator ani nabijacku.
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Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy nabije
optimalnym nabijacim prddom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijaCke zostane vzdy plne

nabity.

1. Stla¢ odblokovacie tlacidlo ® a vyber akumulator ® z uchytenia
akumulatora @.

2. Pripoj nabijacku akumulatora © do sietovej zasuvky.

3. Nasun nabijacku akumuléatora © na akumulétor ®.

Ked’ indikator nabijania akumulatora © na nabijacke blika

na zeleno, akumulator sa nabija.

Ked' indikator nabijania akumulatora © na nabijacke svieti

neprerusovane na zeleno, akumulator je plne nabity

(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

4. Pri nabijani pravidelne kontroluj stav nabitia.

5. Ked je akumulator ® plne nabity, mdze sa akumuléator ® odpojit
od nabijacky ©.

3.2 Vyznam indikaénych prvkov:
3.2.1 Indikacia na nabijacke [Obr. O3]:

Blikajiice svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

NepreruSované svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

0L

Nabijanie signalizuje blikanie indikatora nabijania akumulatora ©.

Upozornenie: nabijanie je mozné, len ked je teplota akumulétora
v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

NepreruSované svetlo indikatora nabijania akumulatora @ signalizuje,
Ze akumulator je plne nabity alebo Ze teplota akumulétora je mimo pri-
pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemdze nabit. Akumulator
sa nabije hned,, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.

Bez zasunutého akumulatora nepreruSované svetlo indikatora nabijania
akumulatora © signalizuje, Ze sietova zastrcka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

3.2.2 Indikacia stavu nabitia akumulatora ® na vyrobku
[Obr. 04/01]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekund zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ®.

Stav nabitia akumulatora

nabity na 67 — 100 %

nabity na 34 - 66 %

nabity na 11 - 33 %

nabityna 0— 10 %

Indikacia stavu nabitia akumulatora

©, @ a © svietia na zeleno

© a @ svietia na zeleno

© svieti na zeleno

© blika na zeleno

Ked’ LED © blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.

Ked chybova LED @ svieti alebo blika,
pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.

3.3 Pracovna poloha [Obr. O5]:

- Drzte strihaciu kopiju na konare jednou rukou za hornu plochu
rukovate @ a druhou rukou za rukovéat @®.

3.4 Vysunutie teleskopickej rarky (len pre ¢.v. 14774/ 14776)
[Obr. O6]:

Teleskopicku rirku @ moéZete plynule vysunut na dizku 40 cm.

c NEBEZPECENSTVO!
Ublizenie na zdravi!

Pri vystvani teleskopickej rirky sa méze ruka priskripnit medzi upev-
novacie puzdro a oranzovu maticu, ked' sa strihacia kopija na konare
pri tom drzi nahor.

- Pri vysuvani teleskopickej rurky drzte strihaciu kopiju na konare
vodorovne.

1. Uvolnite oranzovd maticu @.
2. Vysurite teleskopickt rirku @ na pozadovant dizku.
3. Znova pevne utiahnite oranzovd maticu @.
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3.5 Naklonenie strihacej hlavice [Obr. O7 ]:
Strihaciu hlavicu ® je mozné naklonit v 20° krokoch od 0° do 60°
v 4 polohéach.

1. Stladte kibové prestavenie ® a nastavte strihaciu hlavicu @ na pozado-
vany uhol.

2. Nechajte strihaciu hlavicu @) zapadnut pri pozadovanom uhle.
Uistite sa, Ze strihacia hlavica zapadla.

3.6 Spustenie strihacej kopije na konare [Obr. O1]:
NEBEZPECENSTVO!

A Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo poranenia, ked sa vyrobok po pusteni Startovacej
paky nezastavi.

- Neobchadzaj bezpecnostné zariadenia alebo spinace.
- Neupevnuj, napriklad, Startovaciu paku na rukovat.

3.6.1 Spustenie strihacej kopije na konare:

Vyrobok je vybaveny dvojitym bezpeénostnym zariadenim (Startovacia
paka a bezpecnostna uzavera), ktoré zamedzuju nahodnému spusteniu
vyrobku.

1. Vloz akumulétor ® do uchytenia akumulatora @, kym pocutelne
nezapadne.

2. Odklopte sponu @ ochranného krytu a zloZte ho z noza.

3. Drzte strihaciu kopiju na konare jednou rukou za hornu plochu
rukovate @ a druhou rukou za rukovéat ®.

4. Posunte bezpecnostnu uzaveru @ dopredu a potiahnite kratko
Startovaciu paku @ k rukovati ®.
N6z sa zatvori minimalne a potom sa Uplne otvori na inicializaciu.
Strihacia kopija na konare je teraz pripravena na prevadzku.

5. Posun bezpecnostnu uzaveru @ dopredu a potiahni Startovaciu
péku @ k rukovati @.
Strihacia kopija na konare sa zatvori a zostane zatvorena, kym nepustite
Startovaciu paku. Pritom sa na 5 sekund zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ®.

6. Pusti bezpec¢nostnu uzaveru @.

3.6.2 Funkcia Sleep-Timer:

Ak sa strihacia kopija na konare 15 minut nepouziva, tak sa vypne.
Na opatovnu inicializaciu sa potom musf znova kratko potiahnut Starto-
vacia paka k rukovati.

3.7 Preprava strihacej kopije na konare:
1. Pusti Startovaciu paku Q.
Strihacia kopija na konare sa zastavi.
2. Vyber akumulator.
3. Nasun ochranny kryt na n6z.

4. UDRZBA

A

Nebezpecenstvo rezného poranenia v désledku neimyselného
nastartovania.

- Nos ochranné rukavice.

NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

- Vyber akumulator.
- Nasun ochranny kryt na néz.

4.1 Cistenie strihacej kopije na konare:
NEBEZPECENSTVO!

A UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy necisti vodou alebo pridom vody (obzviast nie pod
vysokym tlakom).

- Na Cistenie nepouzivaj chemikalie vratane benzinu alebo riedidiel.
Niektoré z nich mézu poskodit dolezité plastove diely.
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Vzduchové strbiny musia byt vzdy cisté.

1. Ocistite strihaciu kopiju na konare vihkou handri¢kou.
2. Ocisti vzduchové strbiny méakkou kefou (nepouzivaj ostré predmety).
3. Odistite strihaciu hlavicu pripadne kefou.

4.2 Cistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako sa akumulator pripoji k nabijacke akumulatora, povrch
a kontakty akumulétora a nabijacky akumulatora musia byt Cisté a suché.

- Nepouzivaj teClcu vodu.

4.2.1 Cistenie akumulatora:
Na Cistenie akumulétora sa nesmu pouzivat chemickeé Iatky.

- Obcas vycisti vzduchové strbiny a pripojky akumulatora makkym,
Cistym a suchym stetcom.

4.2.2 Cistenie nabijaéky akumulatora:
- Kontakty a plastové diely ocisti mékkou a suchou handriGkou.

5. SKLADOVANIE

5.1 Odstavenie z prevadzky:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné

detom.

. Vyber akumulator.

. Nasun ochranny kryt na ndz.

1
2
3. Nabi akumulator.
4

. Odistite strihaciu kopiju na konare, akumulator a nabijacku

(pozri 4. UDRZBA).

5. Skladujte strihaciu kopiju na konare, akumulator a nabijacku akumu-
l&tora na suchom, uzavretom mieste zabezpec¢enom voci mrazu.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

A

NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v désledku nedimyselného

nastartovania.

- Nos ochranné rukavice.

- Vlyber akumulator.

- Nasun ochranny kryt na n6z.

6.1 Tabulka chyb:

Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie

Startovacia paka sa neda
stlacit

Startovacia paka zostava
zablokovana.

-> Uvolnite Startovaciu paku.

Strihacia kopija

na konare nestartuje
alebo sa zastavuje.
LED © blika na zeleno
[Obr. 04]

Akumuldtor je vybity.

-> Nabi akumuldtor.

Strihacia kopija
na konare nestartuje

Teplota akumuldtora je mimo
pripustného rozsahu.

-> Pockaj, kym bude teplota
akumulatora opat medzi

alebo sa zastavuje. 0°C-+35°C.
Chybova LED @ svieti - - , . X
na éerveno Medzi kontaktmi akumuldtora - Odstran vodné kvapky
[Obr. 04] sa nachadzajui vodné kvapky alebo vihkost suchou
alebo vihkost. handrickou.
Prekazka blokuje motor. -> Odstran prekazku.
Strihacia kopija Strihacia kopija na konare -> Obréat sa na servis GARDENA.

na konare nestartuje
alebo sa zastavuje.

Chybova LED @ blika
na éerveno [Obr. 04]

je chybna.
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Problém

Mozna pricina

Odstranenie

Strihacia kopija

na konare nestartuje
alebo sa zastavuje.
Chybova LED @ nesvieti
[Obr. 04]

Akumuldtor nie je Upine
vioZeny do uchytenia
akumulatora.

-> Vloz akumulator dplne
do uchytenia akumulatora,
kym pocutelne nezapadne.

Akumuldtor je chybny.

- Vymed akumulator.

Strihacia kopija na konéare
je chybna.

-> Obrét sa na servis GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania
akumulatora © svieti
nepreruSovane nazeleno
[Obr. 03]

Akumuldtor nie je spravne
nasunuty na nabijacku.

-> Nasuf akumulator spravne
na nabijacku.

Kontakty akumulatora
st znecisteng.

> Vydisti kontakty akumulatora
(napr. viacnasobnym pripo-
jenim a odpojenim akumu-
latora. Pripadne vymerite
akumulator).

Teplota akumulétora je mimo
pripustného rozsahu.

-> Pockaj, kym bude teplota
akumulatora opét medzi
0°C-+35°C.

Akumulator je chybny.

- Vymed akumulator.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania aku-
mulatora © nesvieti
[Obr. 03]

UPOZORNENIE:

Sietova zéastrcka nabijacky
nie je spravne zasunuta.

-> Zasuf sietovu zastréku
liplne do zasuvky.

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka su chybné.

-> Skontroluj sietové napatie.
Pripadne nechaj nabijacku
skontrolovat autorizovanym
predajcom alebo servisom
GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediskda GARDENA alebo predajco-
via, ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

- Priinych poruchach sa, prosim, obrat na servisné stredisko GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (€.v. 14900)
AL 1810 CV P4A
Siefové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon W 26
Nabijacie napétie
akumulatora v (o0) 18
Max. nabijaci prid
akumulatora mA 1000
Doba nabijania akumulatora
(cca)

PBA 18V 2,0Ah W-B min 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min 228
Pripustny rozsah teploty o B
nabijania c 0-35
Hmotnost zodpoveda K 047
EPTA-Procedure 01:2014 g :
Trieda ochrany a/l
Vhodné akumulatory systému PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

PredlZovacia rirka Na predizenie €.v. 14774 alebo ako ¢.v. 14772-20.630.00

GARDENA nahrada. k dispozicii pro-
strednictvom
servisu GARDENA
Ochranny kryt GARDENA Na ochranu akumulatorov ¢€.v. 14800-00.600.36

pre akumulatory Power+ pred vihkostou. k dispozicii pro-

strednictvom

servisu GARDENA
Strihacia kopija na konare  Jednotka  Hodnota Hodnota Hodnota gﬁ:g?ﬁxy akumulator ﬁlzlgg L:]I:t\?yr rg;(:]ﬁrl’davnv chod
(€.v. 14772) (€.v. 14774) (€.v. 14776) P4A PBA 18V/45 &v. 14903

Max. priemer konara mm 28 28 28 P4A PBA 18V/72 ¢.v. 14905
Max. pocet rezov na nabitie Rychlonabijacka aku- Na rychle nabijanie akumulatora systému  ¢.v. 14901
akumulatora mulatoru GARDENA POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400 AL 1830 CV P4A

PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500

PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600

PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800

PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000

PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200 9. SERVIS
Rozsah teleskopickej rarky — cm - 215-255 320 - 360 ) ) . L )

— Kontaktujte, prosim, adresu na prilozenom zaru¢nom liste.

Max. vyska (pri vysunutej om 110 255 360
teleskopickej rurke)
Hmotnost (bez akumulatora) kg 19 34 41 Zmluvné servisné T-Lsro. DAES, s.r.o

- — strediska SK: Senkvicka cesta 12/F  Kosicka 4
Hladina slustickeho 65 63 57 902 01 Pezinok 010 01 Zilina
ogc:wfé‘a K dB (8) 3 3 3 tel.: 336 403 179, tel.: 415 650 881

L 903 825 232 fax: 415 650 880

Hladina akustického fax: 336 403 179 e-mail: servis@daes.sk
vykonu '/'wnn: tovand 76/79 77780 71750 e-malil: info@tlba.sk www.daes.sk
merana/ garantovana
Odchylka k,, dB (A) 3 3 3 www.tlba.sk
Vibracie prenasané
doramenaa, " /s <25 <25 <25
Odchylka k,, 1,5 1,5 1,5

Spdsob merania podra:

VEN IEC 62841-4-2

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

skusobnym spdosobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.

2 UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym

Tato hodnota moZe byt pouZita aj pre predbezné postdenie expozicie.
Hodnota vibracnych emisii sa moze pri skutoénom pouziti elektrického naradia menit
podra toho, ako sa stroj pouziva. Ako bezpecnostné opatrenie by ste mali so strojom
pracovat maximalne 1 hodinu bez prestavky.

Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (€.v. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B

Napétie akumulatora V(DC) 18

Kapacita akumulatora Ah 2,0

Pocet ¢lankov (Li-lon)

5

Vhodné nabijacky
akumulatora systému
POWER FOR ALL

14772-20.960.01.indd 85

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV

10. LIKVIDACIA

10.1 Likvidacia strihacej kopije na konare
(podiia smernice 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113):

hid

DOLEZITE!
- Vyrobok zlikviduj v miestnom zbernom a recyklacnom stredisku.

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.

10.2 Likvidacia akumulatorov:

pid

Li-ion

Akumulator obsahuie litium-idnoveé ¢lanky, ktoré je potrebné
na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného doma-
ceho odpadu.

85
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DOLEZITE!

1. Litiovo-idnové ¢lanky Uplne vybi (za tymto Gcelom sa obrat na servis
GARDENA,).

2. Zabezpe¢ kontakty litiovo-idnovych ¢lankov proti skratu.

3. Llitiovo-iénové ¢lanky odborne zlikviduj v miestnom zbernom
a recyklacnom stredisku.

el WaAidl KAGKOENATOG NTTATAPING

EasyCut 110/18 V P4A / TnAeokomiKO YaAidl
KAXOEUATOC SEVOPWV KXI OKUVWV UTTAXTXPIXG
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

T YMOAEIZEIZ AXPANEIAY ..o 86
2.2YNAPMOAOTHEH . ..o 88
S XEIPIEMOZ ..o 89
4 XYNTHPHEH . o 90
5. AMOOHKEYZH . ... 90
6. ANTIMETQIMIEH XPAAMATON. .. ..o 90
7. TEXNIKA XAPAKTHPIZETIKA . ... 91
8. EZEAPTHMATA/ANTAANAKTIKA. ..o 91
Q. 2EPBIZ. . 91
T10.ANOPPIWH Lo 91

MeT&PPXON TWV TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPAONG.

1. YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

1.1 Eme&rjynon Twv cuuBoAwv:

©

Kivduvog - KpaT&Te T XEPIK OXG HXKPIK XITO TO PO XKipl.

MeAeTnoTe TIG 0dnyieg Xpnong.

Mnv €KOETETE TO PUNXAVNHX OTN BPOXN.

DOopATE TMPOOTATEUTIKX YUXAIX KOI TTPOOTATEUTIKO KP&VOG.

i
[

Mpiv amd epyaoieg kKxOKPIOHOU 1) GUVTAPNONG XPAIPECTE
™ UMXTXPio.

KpaTtrote améoToon.

Kivduvog 6avaTou eExiTiag nAekTpomAngiag!
Tnpeite Touh&yxioTov 10 m amOOTAON KO PEUPAKTO-
(pOPOUG XYWYOUG.

B >o® X [>

[
e

1.2 leVvIKEG UTTOOEIEEIGC ATPAAEING

1.2.1 Mevikég UTTOJEIEEIG ACPAAEING VI HNXKXVAMOTO

A MPOEIAOMOIHZH!

MeAeThoTe OAeG TIG UTTODEIEEIG AOPAAEIXG, TIG 08NYieG, TIG EIKOVEG KX
TX TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKK TTOU QXVOYPXPOVTXI O XUTO TO PHNXAVNHX.
Ao mapaAeiyeig otnv TNenon 0Awv TV MXPAKATwW 0dnyIwV UTTdpXe! TO evoe-
Xopuevo nAektponAnéiag, mupKayiag Kai/n 0oBapwY TOAULATIOUWV.

Dul&ETE YIx TO pEANOV OAeG TIG UTTOBEIEEIG aoPaAEiag Kol TIG odnyieg.
O 600G «Mnxdvnuar» mou XoNoILOMIOIEITal OTIG UTOOEIEEIG HOPAAEIAG aVapE-
pEeTaI 08 UnXaviuaTa (ue KaAwdio Tpopod00IaG) TOU ASITOUPYOUV UE TTAPOXN
PEULATOC Kl OE UNXOVNUOTA LI UITATAPIA (XWPEIG KaAwOIO TOOpOod00Iag).

1) AoP&AEIX EPYXCIXG

o) No SIXTnPEITE TO XWPO EPYACIAG KAOXPO KX KAAXK PWTICUEVO.
Evac xwpog epyaoiag Xweic KAAO pWTIOUO KAl Xwei¢ Ta&n urmopel va odnynaoel
oe aTuxnNuaTa.

86
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B) Mnv epyadeoTe pe To pnXavnua oe mepiB&AAov ue Kivduvo €kpnEng
O1ToU BPICKOVTXI EUPAEKTX UYPA, XEPIX | OKOVEG. TOr LUnxavriuaTa dnui-
oUpPYyoUV OrmVONPEG MOU UITOPOUV VA QVAIPAEEOUV TN OKOVI) ) TOUG OTLOUG.
y) Kart& Tn Xprion Tou uNXaVAPXTOG KPXTATE HXKPIK TX TTISIX KX
&GAAX XTOUK. S€ TTEQIMTWON AMOCTIAONG TNG MEOCOXN UTOPEITE VA XAOETE
TOV EAEYXO TOU LINXAVALATOG.

2) HAekTPIKN GXOPAAEIX

o) To ¢Ig oUVEEONG TOU UNXAVAUKTOG TIPETEI VX TXIPIX{EI OTNV TIPIlX.
Agev emMTPEMETAI KXPIX TpOTTOMOINGN TOU PIG. MnV XpnoiyorrolgiTe PIg
TTPOCOPHOYEX UE HNXAVALUXTX TTOU SIKOETOUV YEIWON TTPOOTAOING.

Mn TpomomnoINuéva QIG Kol KATGMNAEG MPIdec LeIvVouV ToV KivOUVO NAEKTOO-
mnéiac.

B) N amopelyeTe TNV EMAPr) TOU CWHATOG HUE YEIWHEVEG EMIPAVEIEG
OMWG EMPAVEIEG CWANVWV, OEPUAVOEWV, NAESKTPIKWV KOUJIVWV KXI
yuyeiwv. Yopiotatail 1d1aitepod kivOuvog nhektoomnéiag ortav 1o owua

oagc eival yelwUevo.

y) MpooTaTeleTe T UNXAVAPXTA &XTTO TN BPOXA N TV UYPACix.

H eioxwpnon vepou oe eva unxavnua auéaver Tov Kivouvo nAeKTPomné&iag.
8) Mnv XpnoigoToIEiTE ABOKINX TO KXAWSIO OUVEEONG YIX VX UETXPEPE-
TE | VX KPEUKOETE TO PNXAVNHX ) VX XTTOCUVSECETE TO PIG KTTO TV
mpidx. MpooTaTelETE TO KAAWSIO XTTO TN OEPUOTNTX, AADIX, KIXUNPEG
OKMEG N KIVOUPEVX UEPN TOU UNXXVAHXTOG. FAQTTWUATIKG 1) pmepdeueva
KoAwdIa auédvouv Tov KivOuvo TNG nAeKkTpomnéiog.

€) 'OTav epy&{eoTe Pe £va NX&vNUX o UTIKiOpIo XwpPo, XPNOIHOTIoIEITE
ATTOKAEIOTIK&X KAXAWDIX TTPOEKTAONG KATXAANAX YIX UTIXiOPIO XWwpPO.

H xpnon evoc kataMnAou yia unmaiBpiouc XweouG Kahwdiou MpoeKTaonG
replopicel Tov KivOUVO NAEKTPOMANEIOG.

o1) E&v 8ev eivail SUVATOV VX AITOPUYETE TN XPHON TOU MNXXVAUXTOG OE
uypo TePIBAAAOV, XPNOIUOTIOIEITE SIKKOTITN TTPOOTAGIAG AKITO PEUHATO
Sixpporig.

H xpnon evog S1aKATITN AoPaAeiad Lieiwvel ToV KivOUVO NAEKTOOTANEIOG.

3) ACPEAEIX ATOPWV

o) EioTe TTpOOEKTIKOI, TIPOGEXETE TI KAVETE KO EPY&IECTE YE OUVEGDH HE
€va unx&vnuo. Mnv XpNnoIHOTIOIEITE KAVEVX UNXAVNHX OTAV EI0TE KOUPX-
OMEVOI I} UTTO TNV ETTNPEIX VPKWTIKWY, KAKOOA 1 pAPUAKWV.

Mia oTiyun anpooediaG KATA TO XEIPIOUO TOU LINXAVALATOG UMOPE! VA TTOOKO-
Aeoel coBapouc TOAULATIOLOUG.

B) N XpNOIUOTIOIEITE TX MECK XTOMIKNG TIPOOTROING KXI VX POPATE
TAVTX TIPOOTATEUTIK& YURAI&. Me TN X0onon EOwV aTOUIKIG MPOOTOOIaG
OIMWG LIOG UAOKAG OKOVNG, AvTIOAOONTIKWY UTOBNLUATWY 0PaAEIAG, OO~
OTATEUTIKOU KPAVOG N WTOAOTTIOWY, avaAoyar e To €i00G Kail T xprion Tou
LNXQVNUOTOG, TTEPIOPICETAI O KIVOUVOG TOQULOTIOUWYV.

y) Na amo@euyeTe pix KaTé A&OOG eKKivnon. BeBaiwveoTe 0TI TO pnX&-
VNHX iVl KITEVEPYOTTOINUEVO TIPOTOU TO CUVSECETE OTNV TIXPOXI PEUNX-
TOG KXI/N HE TN UTTATXPIX I} TIPOTOU TO ONKWOETE I} TO HETXPEPETE.

EQv KaTa TN UETAPOPEG TOU LNXAVALIOTOG EXETE TO OAKTUAO OQG OTO OIQKOITTN
n eqv oUVOEOETE TO LNXAVNLIA EVELYOITOINUEVO OTNV TTAPOXN PEULATOGC, UITO-
00UV VO TIODOKUWOUV QTUXNUATA.

8) ATIOHOKPUVETE TX EPYXAEi pUOMIONG ) TX KAEISIX TIPOTOU EVEPYOTIOI-
AOETE TO UNX&VNHA. Eva epyaleio ) eva kAeidi mou BpiokeTal oe eva Trepi-
OTPEPOLEVO LUNXAVNLQ, UTTOPE] VO MOOKAAEDE! TOAULATIOLOUG.

€) No armop&uyeTe Hia pun PpUCIOAOYIKI) OTXGN TOU CWHATOG. NMpocedTe
KOT& TNV EPYNOIX (OTE TTAVTX VX OTEKECTE OE XOPAAEG HEPOG KO VOX
SIXTNPEITE TNV IGOPPOTTIX CXKG.

EToI urmopeite va eASyXETE TO UNXAVNLUQ OE EKTAKTEG MEPIOTACEIG.

o1) Nax pop&Te MAVTAX KATXAANAG pouxa. NaX pun pop&Te Papdi pouxo

N KOOUNUOXTX. PPovTileTe WOTE TK HOXAAIX KXI TX POUXX VX EIVXI HXKPIX
MmO KIVOUUEVX EEXPTANATX. TOr papOIc POUX, KOOLNUATA KOI LIOKOIK LIOA-
NG prmopel va mooTouv armd KIVOULIEVA TUNUOTA.

Q) E&v purmopoulV V& EYKXTXOTXOOUV GUOTHHATA AVapPOPNonG Kol
OUAMNOYNG OKOVNG, XUTH TTPETTEI VX GUVSEOVTAI KXI VX XPNOILOTIOIOUVTXI
OWOTH&. H X0r0On OUOTALIATOG QVaPPOPNONG OKOVNG LIMTOPE! VO LIEIWOE! KIV-
SUVOUG amd OKovN.

n) Mnv Bewpeite eoPaAUEVA OTI €i0TE XOPAAEIG KAl PNV TXPABAETTETE
TOUG KXVOVEG XOPAAEING YIX TX HNXOVIHOTX, XKOHN KXI OTAV EXETE
€E0IKEIWOEI e TO PNXAVNHX UCTEPX KTTO EMAVEIANUPEVN XPRON.

O ampOOEKTOC XEIPIOUOC UTTOPEI VO EXEI WG ATTOTEAEOLIA TNV TTOOKANON
00BAPWY TOAUUATICUWY LECO O Alyar OeuTELOAETTTAL.

4) Xprion Kol XEIPIGHOG TOU MNXAVAHXTOG

o) Mnv uIEPPOPTWVETE TO PNXAVNHUX. XPNOIPOTIOIEITE TO KATXAANAO

YIX ThV €PYACIX OXG MNXAVNHX. Me TO KATAMNAO Lnxavnua epyadeore
QTTOTEAEOLIATIKOTEQO KOl AOPAAECTELO OTO AVAPEPOLIEVO TTedIO I0XUOGC.

B) Mnv XpNOIUOTIOIEITE EVAX MNXAVNPX UE EAXTTWHATIKO SIXKOTITN.

Evar unxavnua mou dev uropei Aov va evepyorioinbei 1 va amevepyoroinoel,
eival emKIVOUVO Kol TIOETTE! VO EMIOKEUAOTEL

Y) ANOGUVSE£0TE TO PIG QO TV TPIJX KXI/ XPAIPECTE TH HITATXPIX
TPOTOU S1EEXYETE PUOMIOEIC OTO PNXAVNUX, AVTIKATXOTHOETE TTAPEAKO-
HEVX I ATTOOECETE TO PNXAVNHUXK.

AUTO TO LIETPO MMPOPUAAENG QITOTPETTE! TNV TUXAIQ EKKIVINON TOU UNXAVILATOG.
8) DUAKCOETE TA PN XPNOIHOTTOIOUHEVX UNXOVAMXTX HOXKPIX KTTO TTXISIX.
Mnv emITPEMETE 0 KTOUX TTIOU JEV Eival EEOIKEIWPEVX HE TO UNXAVNMX

n dev £xouv diaB&oel UTEG TIG 0dNYieg, VX XPNGIMOTIOIOUV TO HNX&VNHX.
Ta unxavnuata givai emkivouva OTav T XPNOoILOTOIOUV OTOLO XWPIG eUnel-
pia.

€) MepimoieioTe GXOAAOTIKA T unxavApoTa. EAEyxeTe av AeiToupyouv
AYOYX T KIVOUUEVA EEXPTHUATX KX SEV TXPOUGIXIOUV EPTTAOKI, OV
KXTTOIX E§XPTAPATA EiVOI OTIXCUEVX ) £XOUV UTTOOTEI TOGO COBAPEG
{nuieg woTe va utoBadpideTan n AeiToupyia Tou pnxaviuarog. MNpiv
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IO TN XPNON TOU UNXXVANXTOG SPOUOAOYEITE TNV ETTICKEUN TUXOV
EAXTTWHATIKWV EEXPTNURTWV.
TToMA aTuxiuaTO OQEINOVTAI OE KOKI OUVTIENON TWV UNXAVNLATWV.

o1) Na 31aTnpeiTE TX KOTITIKX EPYXAEIX TPOXIOUEVA KO KXOXPX.

To MOOOEYLIEVO KOTTTIKG EQYAAEIQ LIE TOOXIOUEVEG AGLEG LUTTAOKAPOUV AlyOTELO
Kol 0OnNyouvTal EUKOAOTEPAQ.

) XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHA, TX TTAPEAKOPEVX, TX TIPOCOETA EPYXX-
Agiot KATI. CUPPWVA PE TIG TApouoeg odnyieg. Not AauBaveTe mMAvTo
unblpn TIG OUVGI']KEQ Kol TO €id0g ™mg epyuoiaq

H xpnon LNXaVNUATWV Vi GAMEG Xonoeig SKTOC aro TIG MOOPAETOLIEVEG
UITOPEI VO OOKOAEDE! EMIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) Aixtnpeite TIG AXBEG KA TIG EMPAVEIEG TWV AXBLV OTEYVEG,
KXOXPEG, KA XWwPiG A&dI KXI YP&OO.

O1 oAioBnpec AaBeg kai empavelieg AaBwv Oev EMTOEMOUV TOV AOPaAr)
XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU LUNXAVALIATOG O€ APOBAENTEC KATAOTAOEIG.

5) Xpron Kai XEIpICUOG TOU EPYXAEIOU HMTATAPIXG

o) Nox QopTIi(eTE TIG UTATAPIEG MOVO OE POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTXI KITO
TOV KATXOKEUXOTH).

EvaG popTIoTNG Mou IMPOOPICETA! VIl OPICLIEVO €I00C UMTATAPIWV LUTOPET VO
MMOOKOAEDE! KIVOUVO TTUPKAYIAG AV Xonoiuoroinbei Ladi ue GMeg umatapieg.
B) XpnoiyoToIgiTE ATTOKAEIOTIKX TIG TTPOBAETTOPEVEG YIX TO OKOTIO QXUTO
UTITOTAPIEG OTK UNXXVAMKT.

H xpnon aMwv UmaTapiwv UTOPEl Vo MOOKAAEOE! TOAULATIOLOUG KOl KIVOUVO
TTUPKAYIAG.

y) Na KpaT&Te Tn pn XPNOIMOTIOIOUHEV HITATXPIX HAKPIX AXTTO GUVSETH-
PEG, VOUIOUXTX, KASIBIX, KXPPIX, BidEG ) XTTO KAAX HETXAANIKE MIKPOOVTI-
KEeipeva TTou 6 JITopoUoav VX TIPOKXAECOUV YEPUPWGON TWV ETTXPLIV.
Eva BooxuKUKAWUO LETAEU TWV EMAPWY TNG UTTATAPIAG UTTOpEl var odnynaoel
0g PWTIG KOl EYKAULOTA.

8) Ze mepimTwon ECPAAPEVNG XPAONG UTToPEi v EEEAOEI UYPO oTTd Tn
pmarapia. N arropeuyeTe TV eMaPn Ue To eEEPXOUEVO UYPO. Z€ TIEPi-
TITWON EMXPNG, EEMAUVTE pe vepod. E&V To uypo €1IGEAOEI OTX HATIX,
OULBOUAEUBEITE KA1 EVOV YIXTPO.

To e&epxOLEVO UYPO UTTATOPIOC UTTOPE! VO TOOKOAEOE! OEPLATIKOUG £0€0I-
OLOUG KOl EYKAULATO.

€) Mnv XpnoIPOTIOIEITE EAXTTWUXTIKEG I TPOTIOTTOINUEVEG HTTATXPIEG.

O1 EAATTWUATIKEG 1) OI TOOTTOITOINUEVEG UMTATAPIEG UTTOPOUV VO TTAPOUCIAO0UV
QrmPOLAETITN CUUITELIPOPA KOl VA TTOOKAAECOUV KIVOUVO TTUPKAYIAG, EKONENG
N TOQULIATIOLOU.

o1) MnVv eKO£TETE TN PITATXPIX OE PWTIX 1) UTTEPBOAIKEG OEPHUOKPATIEG.
H @wrid n Beppokpaoiec dvw Twv 130 °C umopouv va MooKaAEoouv €Kpnén.
Q) Tnpeite 0Aeg TIG 0dNyieg Ko UNV POPTICETE TN UMTATAPIX 1) TO EPYXX-
Agio PITATAPING EKTOG TWV XVAPEPOUEVWV OTIG 03nYieg XpRong opiwv
OEPHOKPACIAG.

H so<p0{)\usvn popTIoN N N YoOpTIoN aKToc TWV ETMTOENTWV 0PIV OEOLOKO-
0laG UMopEl var KATOOTPEWE! TN UMTATAPION KAl VO AUENOE! TOV KIVOUVO TTUPKA-
VIAG.

6) Z£pBRig

o) AVOXOETETE TNV EMOKEUN TOU UNXAXVAPXTOG OXG XITOKAEIOTIKX OE
EKTTAISEUPEVO EIGIKEUPEVO TIPOCWITIKO KOXI HOVO PE XPFON YVAOIWV XVTOA-
AOXKTIK®WV.

Me Tov 1p01mo auTO SIACPOANICETAl N AOPAAEIN TOU LINXAVALATOG.

B) Mnv ouvTnpeiTe MOTE EAXTTWHATIKEG MTTATXPIEG.

H 0An ouvrripnon Twv umaTapiwy MEeel Vol YivETal AITOKAEIOTIKA QT ToV
KOTOOKEUOOTN 1) €E0UCIOO0TNEVA TUNUATA eEUTTNOETNONG TTEAATWV.

EBVIKEC TIPOSIAYPOPES EVOEXETAI VO TTEPIOPICOUV TN XProN Tou WaAISIoy
KAOOEUOTOC.

E&eTdioTe TO MPOIGV TIPIV OO TN XPAON KO UETA OO TITWON ) GAAG XTUTTHUOTA,
yIo Vo SIAMOTWOETE TUXOV ONUOVTIKEG {NUIEG ) eAAeipeIG.

1.2.2 Yrodei&eig aopaleiag yix YaxAidix KAXKSEPXTOG:

o) AIXTNPEITE OAX TX HEAN TOU OCWHATOG HXKPIX KTTO TO Haxaipl. Mnv
EMIXEIPEITE VX XPAIPECETE TO UAIKO KOTTNG I} VX KPXTHOETE UAIKX TTOU
TIPOKEITAI VX KOYETE OTAV EIVXI EVEPYOTTOINUEVO TO PXXXipl. Tt poxaxipio
£E0KOAOUBOUV VX KIVOUVTXI METX TO KAEIOIUO TOU SIXKOTITH.

Mia oTiyun ampooediag KaTa Tn xpnon Tou WoAidioU KAAGELATOG UITOpE!

VOl MOOKAAEDE! 00LBaPOUG TOAULATIOUOUG.

B) MeTagépeTe To YaAidI KAXKSEPXTOG OO TN AXBN HE XKIVNTOTIOINUEVO
HaXXipI KXl XWPIG VX £XETE TX SAKTUAX OOG KOVTX OTO SIXKOTITN pEUHX-
T0G. H 0wOoTr LeTapopd Tou WaAidioU KAAOELATOG mepiopilel TOV KIVOUVO TNG
TUXOIOG ASITOUPYIOG KOl EVOG EVOEXOLIEVOU TOAULATIOLIOU OO TO OO,

y) Kar& Tn peTapop& 1 TNV amoOnkeuon Tou YoAidioU KAKSENATOG
TOTIOOETEITE TTAVTOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAXAUHPPX ETTAVE XTTO TX HOXXXi-
pIx.

O 0woTOC XeIPIoUOC ToU WaAidIoU KAAOELATOG Tepiopidel ToV KIVOUVO TPOU-
LOTIOUOU QIO TO LIaXApL.

8) BeBauwveoTe OTI ivail KAEIOTOI OAOI 01 SIKKOTITEG PEUPKTOG KXI EXEI
aPpaIPeOEi | AKTMTOCUVSEOEI N CUCTOIXIX PITATAPIWV OTAV APAIPEITE
EVOPNVWHEVO UNIKO KOTING N EKTEAEITE Epynaoieg cuvTAPNONG.

H Tuxaia evepyorroinon Tou WoAidioU KAAOELIATOG KATA T apaioedrn evopn-
VWLEVOU UNIKOU KOTTNG 1 TN CUVTIENON UITOPEI VA EXEl WG QTTOTEAEOLIA TNV
MOOKANON COBAPWV TOAULUATIOUWV.

€) BeBaiwveoTe OTI €ival KAEIOTOI OAOI OI SIKKOTITEG PEUPATOG KXI EXEI
EVEPYOTTOINOEI N XCPAAEIX EVEPYOTIOINONG OTAV XPXIPEITE EVOPNVWHEVO
UAIKO KOTING N EKTEAEITE EpYXCieg cUVTAPNONG.

H Tuxaia evepyorroinon Tou WoAidioU KAAOELIATOG KATA T apaioean evopn-
VWUEVOU UNKOU KOTTIG 1) Tr) OUVTNENON UIMTOPEI VO EXEI WG ATIOTEAEOLIO TNV
MOOKANON COBAPWV TOAULATIOUWV.
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01) KpaTaTe To YaAidl KAASEPXTOG KTTOKAEIOTIKK XTTO TIG JOVWUEVEG ETTI-
Q&veleg AaBnG, d10TI TO HOXXXiPI UTTOPEi VX £POEI OE ETTAYPN UE KPUPUEV
KaAWSIo.

H emagr) Twv LoXapioV e PEULATOPOPO Aywyod LITOPE] va ToopodoTnoe!
LIETOMIKA LIEON TNG OUOKEUNG LE TAON KAl VO TIOOKOAEOE! ETOI NAEKTOOTANEIA.
Q) AlaxTnpeitTe OAX T KXAWSIX EKTOG TNG TIEPIOXNG KOTING.

Ta KaAWOIa UTTopEl var eiVall KOULLEVD O€ PPAXTEC KAl BALIVOUG Kol VO KOTTOUV
KATA AdBo¢ aro To paxaiol.

n) Mnv xpnoiporolieitTe To YaAidl KAAKSEPATOG OE KAKEG KXIPIKEG GUVOI-
KEG, 18iwG 0TV UTTI&PXE! KiVOUVOG KEPXUVWV.

Etor mepiopiletan o kivouvog nAekTponinéiag.

1.2.3 Yodei&eig aopaAeing yix YoAidio KAAKSEMATOG HE TIPOEKTAON
euBEAEIOG:

o) MepropileTe TOV Kivouvo BavaTOU *1Td NAEKTPOTANEiX PE XpnoiyoTTol-
WVTOG TTOTE TO WYOAISI KAXDEUXTOG UE TIPOEKTAON EUREAEING KOVTX OE
NASKTPIKA KOXAWSIX.

H emaen pe i n xonon Kovrd oe NAEKTPIKG KaAwdia urmopei va kaTaAné&er otnv
MOOKANON COBAPWY TOQAUUATIOUWY 1) BAVACILNG NAEKTOOMANEIOG.

B) XelpileoTe TO YaAidI KAXSEPXTOG HE TTPOEKTAON EUREAEING TTAVTOTE
KOl Je T dU0 XEPIa. KoaTaTe TO WaAidI KAAOELATOC Lie TOOEKTAON eLBEAEI-
oG Le Ta OUO XEPIA VIO VO AITOQUYETE TNV ATTWAEIX EAEYXOU.

y) KoT& Tnv eKTEAEON EPYNOCIWV ETTAVK ATTO TO UYOG TNG KEPAANG PE TO
WoAid KAXSEPATOG Mit PE TIPOEKTAON EUBEAEING POPATE TIPOOTATEUTIKO
KP&VOG. Ta BpaUoLATA ITOU ITEYTOUV UITOPOUV VA TIOOKAAEOOUV 0OLBaPOUC
TOQUUATIOUOUG.

- EAEyxeTe TOUG PPAXTEG KOl TOUG BAUVOUG IO KQUUHEVD QVTIKEILEVL

(TT.X., CUPUATIVOUG PPAXTEG KOl KQUHHEVD KOAQSIQY).

- XpnolgonoifoTe eval SIGKOTTN TPOOTACIAC and peupaTa diappong 30 mA
KOl KATW.

- KpoaTdre To PaAidl KAAGEUOTOG Kal he Ta dUO XepIa oo TiG SU0 AaRBeq.

- KaTd T Xprion OTEKEOTE OTO £D0POG KAl OXl EMAVW 08 OKGAA 1) GAAN aoTa-
or) emeavelo.

- [piv amo TN xpnon Tou WakidioU KAASEUOTOC eE0KPIBWVETE OTI Of SIATAEESIC
AOPANIONG OAWV TWV KIVNTWV PEPWV (1. X., TNG TIPOEKTOIONG GEOVAL KOl TOU OTOI-
Xeiou MePIoTPOPNG) BpiokovTal aTn B€0n aoPAAIONG.

1.3 [1p006eTEG UMTODEIEEIC AOPAAEING
1.3.1 MpoBAemopevn xpnon:

To WaAid1 khadEparog GARDENA 1poopileTail yia To KAADeD DEVOPWY,
PPOXTRV OTTO BAUVOUG, BAUVWY KOl HAKPOBIWY UTWY e KAADIX gy, diaue-
TPOU £WG 28 mm o IBIWTIKOUG KO EPOCITEXVIKOUG KNTTOUG.

To TPoidv dev evdeikvuTal yia ASITOUPYIa HEYAANG BIGPKEING (ETTOYYEAUATIKT
xpnon).

A KINAYNOS!
MpokAnon cwPaTIKAG BAKBNG!

- ANOHAKPUVETE TX KAXSIX OE HEPIKK KOPPATIX WOTE VX PNV XTUTINOEiTE
o0 KAXSIX TTOU TTEPTOUV OUTE VX PTTOPOUV VX YiVOUV XITIX XTUTTAPXTOG
Ndn MEOPEVA KAODIX.

- MnV OTEKEOTE K&XTW OO TO KAXSI OTAV TO KOBETE.

- Mnv xpnoiporrolgitTe To PaAidl KAASEUATOG YIX TNV TIEPITIOINCN AIPVV.

1.3.2 Yrod¢ei§eIg aOPpARAEIRG YIX UTATAPIEG KON (POPTIOTEG

Aqu('xcrre OAeg TIg uTTodeigeig (xov.pq)\siqc KXI TIG 0dnyieg.
Y& MEPITTWOoN TTAPCGASIPEWV KATA TNV THENCN TwV UModeiEewv elelbiel
| Aelag Kai Twv 0dnyiwv dev amokAsiovTal NASKTPOMANEIQ, TTUPKOyI&
Kail/f) 0OBaPOI TOAUUOTIOHOI.
- DUAKETE QUTEG TIG 08NYiEG 08 XOPAAEG HEPOG. XPNOILOTTOINOTE TO
(POPTIOTN POVOV OTAV UTIOPEITE VO &IOAOYAOETE OTO EMOKPO OAEG TIG ASITOUP-
yieg Kail vat TIG eKTEASITAI XWwPIC TTEPIOPICUOUGC 1 exeTe AGRBel OXeTIKEG odnyieg.
- EmBAéneTe T MAUSIX KXTX TN XPAON, TOV KAOXPIOUO KXI T OUVTHPN-
on. Mpokeipevou va SiooaAileTal 0TI Ta TTaidId dev Mai{ouV e TO pOPTIOTH).
- ®DopTI(ETE KMOKAEIOTIK& UTTXTAPIEG IOVTWV AIBiOU TOU TUTIOU GUGTH-
HaTog POWER FOR ALL PBA 18V. am6 pia xwenTikoTnTx 1,5 Ah (arré 5
OTOIXEIx PTAXTAPIXG). H T&ON TNG PITATAPING TTPEMEI VX TRUTIJETOI PE TV
TAON POPTIONG UITATXPIXG TOU POPTIOTH. MNV POPTI{ETE KAUIX un eMX-
vaQopPTICOPEVN MITATOPIX. AANIGOGC UTTGPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIAG KOl €KPNENG.
-> Mnv €kO£TETE TO POPTIOTH OTN BPOXN 1} OTNV UYPACIx.
H digioduon vepou oe NAEKTPIKO £pyaeio au&dvel Tov Kivouvo
NAekTPOMANEIOG.
- AIXTNPEITE TO POPTIOTH KXOXKPO.
H pumoavon sykupovel Kivduvo nAekTpomAngiag.
- Mpiv amo K&Oe XPHoN EAEYXETE TO POPTIOTH TO KXAWSIO KXl TO BUCHX.
Mnv XpnoIPOTIOINCETE TO POPTIOTH EAV diaMOTWoeTE {npieg. Mnv avoi-
YETE 01 i5101 TO POPTIOTH KX AVAXOETETE TNV ETTIOKEUN TOU KITOKAEIOTIKX
0€ EKTTXISEUPEVO EISIKEUPEVO TIPOCWITIKO KXI HOVO UE YVIAOIX XVTOXAAG-
KTIK&. O pOPTIOTEG, TO KOAWDIO KOl TG BUCHATO TTOU £X0UV UTTOOTE! {nuieg
augavouv Tov KivOuvo NASKTPOTANEIAG.
- Mnv ASITOUPYEITE TO POPTIOTI EMAVK OE EUPAEKTN EMPAVEIX
(T7. X., XXPTi, UPAKOPATX KATT.) I} 0€ EUPAEKTO TIEPIBXAAOV.
AOYw TNG BEPPAVONG TTOU TIPOKUTITEI KAT& TN pOPTION TOU POPTIOTN UTIAPXE!
KivOUVOG TTUPKAYIAG.
- Av QMoITEITAI AVTIKOTAOTOON TOU KaAwSIou cUvdeoNnG, auTr TTEETE! Vol
yivetai ard Tnv GARDENA 1| e£0UcI080TNUEVO TUAWA EEUNTNPETNONG TTIEAATWV
yio NAeKTPIKG epyaleiat GARDENA MPOKEIIEVOU VOl AIOQEUyovVTal Kivduvol
ToU UMoRaBRICOUV TNV BOPAAEIA.
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- Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO TIPOIOV OTAV TO POPTI{ETE.

- AUTEG o1 UTTOJEIEEIG ACPAAEING IGXUOUV HOVO YIX UTTATXPIEG 1IOVTWV
NiBiou 18 V Tou cuoThuaTtog POWER FOR ALL.

- XPNOIUOTIOINOTE TH MITATXPIX HOVO OE TTIPOIOVTA TWV CUVEPYXTWV TOU
ouotRuato¢ POWER FOR ALL. Oi pratopieg 18 V pe onuoavon POWER

FOR ALL givail armoAUTOl GUUBOTEG UE TO TIAPAKATW TTROIOVTO: OAX TG TTROIO-
vTa 18 V Twv ouvepyaTwy Tou ouoThuaTog POWER FOR ALL.

- A&BeTe UTTOYN TIG CUCTAOEIG YIX T UITXTXPIX TWV 03NYIWV XPAoNg
TOU TIPOIOVTOG OKG.

MOovo £TOI UTIOPEITE VO XPNOIMOTIOINCETE XWPIG KIVOUVOUG TN UTTATOPIO KOl

TO TIPOIOV Kall OI UMOTaPIES TIPOCTATEUOVTA Ao EMIKIVOUVN UTIEPPOPTWON.

- ®PopTI{ETE TIG UMTATAPIEG XTTOKAEIOTIKX UE POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTXI
IO TOV KATXOKEUXOTN I} TOUG OUVEPYXTEG TOU cuoTnuatog¢ POWER
FOR ALL. Evoc QpOPTIOTHG TTOU eVOEIKVUTAI VIO EVO CUYKEKPILEVO TUTTO TTO-
TOPIWV EYKUPOVET KIVOUVO TTUPKAYIAG, OTAV XPNOILOTIOIEITAl e GMEC UmaTapi-
€C (TUMo¢ umoTapiog: PBA 18 V... /ZupBaToi popTioTeg: AL 18...).

- H pmaTapia mMxpadideTal HEPIKWG POPTICHEVN.

Mpokelpgvou va JIGoPANZETAI N TTANENG 10XUG TNG UTIOTAPIAC, TN popTileTe
eVTEAWG TIPIV OO TNV TIPKTN XPNON OTO POPTIOTH.

- DUAXCOCETE TIG UTATAPIEG OE HEPOG OTTOU SV £XOUV TPOORACN TXISIX.
- Mnv avoieTe Th PmaTapic. Yapxe! KivOuvog BROXUKUKAWUOTOG.

- Ze mepinTwon {NUILV KX adOKIUNG XPRONG TNG HTATXPIG UTTOPOUV
va eKAUBOUV avaOupiaoeiG. H pmatapia propei v avagpAeyei i va ekpo-
Yei.

Mapéexete KABAPO EPA Kal (NTACTE TN CUUBOUAN I0TPOU Og TIePINTwon evo-
¥Anoewv. O avaBUpIROEIC PTTOPOUY VO peBICOUV TIG AVATIVEUOTIKEG 000UG.
- Ze mepinTwon e0PaAUEVN XPAONG N EAXTTWHATIKAG NTTATXPING UTTOPET
va d1pPEUCEl EUPAEKTO UYPO KTTO TN UITATAPIX. ATTOPEUYETE TNV ETTAPI
UE To e§EPXOUEVO UYPO. Z€ TIEPITITWON EMAPNG, EEMAUVETE pe vepo. Eav
TO UYPO £pOel OE ETTAPN JE TX PATIX {NTAOTE TTIPOCOETN IXTPIKN BONOEIX.
To e€epyOPevo Uypo UMaTapiog Pmopel va POoKaAEoe! OEpUATIKOUG £0g0I-
OPOUG KO EYKOUUOTAL.

- E&v n umoTapia eival EAXTTWHXTIKI, UTTOPEi Vi SIXppeUCEl UYPO Kol
va S1BPEEEI TX TTXPAKEIUEVX XVTIKEINEVX. EAEYETE TX EEXPTAUXTX TTOU
€xouv Anyei. KaBapioTe Ta ) QVTIKATOOTAOTE KOTA MePIMTwon.

- MnV BPXXUKUKAWVETE TN UMXTaPix. DUAKCOETE TN PN XPNOIPOTIOIoU-

HEVN PITXTAPIX HXKPIK XTTO CUVOETAPEG, KEPUATA, KAEISIX, KXPPIX, BidEG

N &AAX HETXAAIKK HIKPOXVTIKEIUEVX TTOU O MTTOPOUCHV VX TTPOKXAEGOUV

YEPUPWON TWV ETAPWV. Eva BPaXUKUKAWUO LETAEU TWV EMAPWY TNG UTTATO-

pIOG Uropei Vo TPOKOASOE! SYKAUUOTA 1) TTUPKAYIA.

- O1 EMXPEG TNG UMTATAPING UTTOPET VX £XOUV avamTUEEl UYPNAR Bgppo-

Kpooio ueT& Tn Xpnon. NMpoc£&Te TIg {eOTEG EMAPEG OTAV XPAIPEITE TN

pmaTapic.

= AIXUnp& AVTIKEIPMEVX, OTIWG, TT.X., KXPPIX I KXTOXBISIX | K’OKNoN £§w-

TEPIKN SUVAHNG HTTOPOUV VX TIPOKXAECOUV {NHIEG OTN MITXTXPIXK.

Mropei va TPoKANBE! E0WTEPIKO BPOXUKUKAWUG KA N LTTOTOPIC VO QVOIPAE-

VEI, VO eKAUBEI KOTIVOG, VO EKPAYEL I var UriepBepUOVOEi.

- MnVv ouvTnPEIiTE TOTE EAXTTWHATIKEG UTTXTAPIEG.

H OAn ouvTrAPNON TWV PTTATAPIQV TTPETE! VO YIVETOI OTTOKAEIOTIKA OTTO TOV

KOTOOKEUOOTH 1 €£0UCI0S0TNUEVA TUNUATA EEUTTNPETNONG TIEAXTGV.

> @ MPooTATEUETE TN UMTATAPIX KTTO TN OEPUOTNTX, TT.X., TXPATETK-
uévn €kOeon oTNV NAIXKN XKTIVOBOAIX, PuTIX, KKXOXPGIEG,

VEPO KOl UYPOACix.
Yrdipxel Kivduvog €KpNnENG Kol BPOKUKUKAQUATOC.

- XPNOIYOTIOIEITE KAXI KIMTOONKEUETE TH MITATAPIX HOVO OE OEPUOKPATIOK
mepIB&AAOVTOG METAEU —20 °C Kal +50 °C. Mnv agrveTe TN UmoTapia 6To
QAUTOKIVNTO, TT.X., TO KOAOKaipI. e Beppokpacieq <0 °C umopsi va mpokUyel
TEPIOPIOUOG TNG AMOS00NG 0 CUYKEKPIUEVEG CUOKEUEG.
- DopTi{eTE TN PMATAPIX KTTOKAEICTIK& OE OEPPOKPATiEG TIEPIBXAAO-
vtog peTa&U 0 °C kau +35 °C. dopTideTe Tn pmaTapia ue cuvdeon USB
KTTOKAEIOTIK& OE OUTEG TIG OepuoKpacieg mepIB&ANovTOG peTagu +10 °C
Kol +35 °C. H pOPTION €KTOG TWV 0piwV BEPUOKPOCIOG UTTOPE] VO TTOOKOAEDE!
{nuieg oTn pmoTapia 1 va augnaoel Tov Kivduvo TTUPKAYIAG.
- AQROTE TN PITXTAPIX VX KPUWOEI HETX TN XPHON YIX TOUAKXIOTOV
30 AenT& TIPOTOU TN POPTICETE ) TNV ATTOONKEUCETE.

1.3.3 MNp060OeTEG NAEKTPIKEG UTODEIEEIG AOPAAEING

A KINAYNOS!

Kapdiakn avakorr!

AuTO TO TIPOIOV dnpIoUpyei NAEKTPOHUAXYVNTIKO TIESi0 KXTH TN AEITOUPYiX.
AuTO TO TIEdio UTTOPEi UTTO OPICUEVEG GUVONKEG VX ETTNPEXGCEI TN AEl-
ToupYiO EVEPYNTIKWV I TXONTIKWV IXTPIKWV EJPUTEUPATWV. M v armo-
KAEIOTEI 0 KiVOUVOG KATXOTXOEWV TTOU HTTOPOUV V& KAXTXAREOUV 0E GoBx-
POUG i} OAVACIPOUG TPRUUATIGHOUG, TX XTOPX TTOU (PEPOUV IXTPIKO EUPU-
TEUPX TTPETTEI VX GUHBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG N} TOV KATXOKEUXOTH TOU
EUPUTEUUATOG TIPOTOU XPNOIPOTIOICOUV TO MNXKVNMX.

- MnV XpNoILOMOIEITE OUTE OMOBNKEUETE EAATTWHATIKEG UTTATAPIEG. AMOPPI-
TITETE GPECQ TIG EAATTWHATIKEG UTTATOPIEG OUHPWVA e TOUG KOVOVIOUOUG.

- JUVOEETE TO POPTIOTH OTIOKAEIOTIKA OTNV QVAPEPOUEVN OTNV TTIVOKIOO
TUTTOU TIOPOXN EVOANGCOOUEVNG TAONG.

- MnV OUVOEDETE KATIOI0 KAAWDIO YEIWONG OTO MPOTOV.
- MnV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV OTAV UNAPXE! KIVOUVOG KOTAIlYIDOG.
- [1pooTOTEUETE TIC EMAPES TNG UMATAPIAC GO TNV UYPOCIAL.

1.3.4 MNp60OeTEG TMIPOOWTTIKEG UTTOBEIEEIG AOPAAEIG

A KINAYNOS!
Kivduvog aopugiag!

Mikp& EEXPTAUATX MITOPOUV VX KAXTATTOO0UV EUKOAX. H TTAXOTIKA
OOKOUAX EYKUHOVEI KivOUVO XOQUEING YIX HIKPX TTXISIX.
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- ATIOJOKPUVETE TX TTXISIX KXTX TN SIXPKEIX TNG CUVXPHOAGYNONG.

= Mnv UMEPPOPTWVETE TO TTPOIOV (XPNON CULPWVA PE TIC 0dNyYieC xeIpIoHOoU).
- MnV XPNOILOTOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O VEPO.

- Xpnolporoieite To WA KAOGOEUOTOG GIMOKAEIOTIKA e TOV TTIPORAETOUEVO
TPATIO XPrONG TOU.

O XelpIOTNC 1} XPNoTNG eivail UTeUBUVOC VIO ATUXNLOTO GAMWV ATOLWV KO YIo
TOV KIVOUVO OTOV OI10I0 EKTIOEVTAI QUTA Kol 1 TTEPIOUCIA TOUG.

- AapBaveTe 15iwG UMOWn KATA TO XEIPIOUO KA TN HETOPOPA TOV KivOUVO TToU
TTPOKUTITE! yIot GG Ao AOYW TNG AUENUEVNG OKTIVOIG £PYACIAg OTaV O TNAe-
OKOTTIKOG UNXAVIOHOG VAl EKTETAPEVOG.

= TavTa va popaTe KATAAMNAG POUXD, YAVTIO KAl OKANEG TTAMOUTOIO.

- EA&yxeTe TIG IEPIOXEC OTTOU TTPOKEITOI VOl XpNolporoindei To Wohid KAadE-
HOTOG, KOI OTTOHAKOUVETE OAC TOL CUPUOTO, KPUHHEVO NAEKTPIKA KOAWSION KOl
AN EEva avTIKeipeva.

- TomoBeTEITE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUO KATA TNV EKTEAEON OTTOIOOONTTOTE
£pYaoiag pUBHIONG (KAIoN TNG KEPOAANG KOTNG, GAACIYT) TOU JAKOUG TOU ThAe-
OKOTTIKOU OWANVO).

- Mnv oTnpileTe TO WPOAISI KAAOEUOTOC OTNY KEPOAR KOTTAG.

= EAéyxeTe mpiv amod Tn xenon Kol UoTepa o PIa IoXUPr KpoUaon To unxavn-
pa yia evoeigeic Bpauong 1 CNUIGV.

- EA&v xpelaleTal, SpOHOANOYNOTE TIC OXETIKEG EQYOOIEG ETIOKEUNG.

= Mnv €MIXeIPNOETE VA EQYOCTEITE PE EVa NUITEAES TTPOIOV 1 €Val TPOIOV OTOV
OTT0I0 £X0UV YIVEI PN EYKEKPIUEVEG TPOTIOTIOINGEIG.

1.3.5 Xpron Kai ¢povTida NAEKTPIKWVY EPYXAEIWV

Mpénel va yWwPIleTe TIWE VO ArevepyoroIgiTe TO TTPOIOV 08 TEPITITWON
EKTOKTNG GVAYKNG.

- Mnv KPOTATE TOTE TO PAAISI KAADEUATOG QMO TO TTPOOTATEUTIKO
K&AUHHOL

- Mnv xpnolporoinoete To WaAidI KAASEUATOG €AV ival EAATTWHATIKEG
0l TIPOOTATEUTIKEG OIOTAEEIG.

- Mnv xpnolporoleite To Wahidl KAASEUATOG OTAV BPIOKEDTE EMAVW O
OKOAQL

- Xpnolporoieite To POAIDI KAAGEUOTOG OITOKAEIOTIKG OTOV OTEKEOTE OE
oTOBEPO £5OPOGC.
- AQalipeiTe TN pmaTopia:

* TIPOTOU OPrOETE TO WOAISI KAGDEUOTOC XWPIC Vo TO mBAETETE,

* TIPOTOU QVTIUETWITIOETE PIO EUTTAOKT,

* TIPOTOU eAEVETE ) KaBapioeTe TO WPOAISI KAGSEUOTOG 1 TRV ard TNV eKTE-
AE0N £PYOCIWV OE QUTO,

* OTOV KTUTNOETE £V eUmodIo. To WOAISI KAODEUATOG EMITPEMETAI VOl XPN-
olporoinBei Eavd HOvov apoU eEaKPIBWOETE OTI EiVal OAOKANPO 08 GOPOAN
AEITOUPVIKI KOTAOTOON,

e OTOV TO WPOAISI KAODSUOTOG apxilel Vo TapousIdlel aouvnBIoTa I0XUPOUG
KPaBOOPOUG. ITNV MEPIMTWoN GUTHA TTPETTE! VO eAsyXBei AUe0a.
O1 10XUPOI KPASACLIOI UTTOPOUV VO TIPOKOAECOUV TOAULIATIOLIOUG.
* TIPOTOU MOPABWOETE TO TTPOIOV 0 GANO AITOUIO.
ONax Ta TOEIUADIa Kol OASC o1 Bideg mperel va BISWO0UV OPIXTA, WOTE VO
SIOPANIOTE N GOPOANG KATROTAON ASITOUPYIAC TOU TTIPOIOVTOC.
- A@rjoTe TO YOAIDI KAADEUOTOG VO KQUWOE! TIPOTOU TO OMOONKEUOETE,
€AV AUTO exel BEPUAVOET KATA TN AEIToupyia.

- Mnv amnoBnkeUeTe TO WPOAISI KAGSEUATOC O BEPUOKPATIO Gvw TWV
35 °C 1) ekTeBeIpgvo armeuBeiag oTnv NAIAKN aKTIVOBOAID.

- Mnv omobnkeUeTe TO WOAISI KAGOEUOTOC O ONUEIa e OTATIKO
NAEKTPIOUO.
- [NpooexeTe To eEePXOUEVO UNIKO KOTTAG.

- Noa epyaleoTe POVO PE TO PWEC TNG NUEPOGC ) 08 KAAEG OUVONKEG 0POTO-
TNTOG.

2. 2YNAPMOAOI'HzH

KINAYNOZX!
A OAXOTIKOG TPXUPKTIOPOG KTTO TO HaXXipi!
Kivouvog BAa0TIKOU TPQUHGTIOUOU aro pn nsAnuevn ekkivnaon.
- DopAaTe MPOOTATEUTIKA YAVTIO.
- AQOIPEDTE TN UMATAPIX.
- STPWETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAULLO TTAVG MO TO HOXAP!.

2.1 ZuvapuoAoynon Tou walAidiou KAGSEUATOG
[Eik. A1/A2]:
2.1.1 Xwpi¢ OWARVX TTPOEKTAONG (MOVO YIX TO TTIPOIOV
pe api16. 14774):
1. Smpwé&Te TNV KePOAr Korm g @ pexpl va TepUaTios! 0T Hovada

AaBrg @.
210 m\aiocio auTto, n yAwTtTida @ moermer va eioaxOei otnv orm ©.

2. Zpi&te 10 MOEINAdI @.
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2.1.2 Me cwARVa TTPOEKTAONG (MOVO YIX TO TIPOIOV e
api6. 14776):

c KINAYNOZ!
MpokAnon cwuaTIKAG BA&RNG!

EmTpeneTal va XpnolpormoinosTe Hovo 1 0wANvVa MpoeKTaong.
- XpNOoIPOTIOINOTE POVO EVO CWAINVA TTPOEKTAONG.

1. Impwé&Te To owANVa MpogkTaong M UEXPI VO TEPUATIOE! OTN HOVAdO
Aoprc @.
570 nmAaioio auTo, n yAwttida @ mpenel va sioaxdei otnv orn ©.

2. S@iETe TO MOEILAGO! @.

3. IMPWETE TNV KEPAAr KOTAC (@) PEXP! VO TEPUATIOS! GTO OWANVL
npogkTaong @.
210 maioio auTto, n yAwtTida @ mperer va eioaxOei otnv orm ©.

4. Z@i€te To MA&ILAOI @.

2.2 ZuvaploAoynon oykioTpou KAxSIwV (LUOvo yix To
npoiov ue api16. 14774/ 14776) [Eik. A3]:

To AykIoTPO KAGSIWV SEUTTNEETE TNV SUKOAN OPAIPECN TWV KOPPEVWY
KAQGBIQV Ao TNV KOpuQr) Tou EVOPOU Kal TO BAPVO.

2.2.1 ZuvapuoAdynon Tou yKioTpou KAGSIwv:

- MPWETE TO AyKIOTPO KAGDIWV B PEXP! VO TepUaTios! 0TNV
unodoxn ® TNG KEPAANG Kot G uexp! Vol aopaAioe! pe
XOPOKTNPIOTIKO NX0 N aopoAsia @.

BeBaiwbeite OT1 €xe1 aopalioel n aopaAeid.

2.2.2 ATTOGUVOPHOAOYNON TOU XYKIOTPOU KAGSIWV:

1. TpaBn&te mpwta TNV copaieia @ TIPOC TA EMAVW.

2. 3TN ouvexela TPaRNETE To AyKIoTPo KAadIwv ® oo Tnv urodoxn ®
NG KepaAng kormg @.

3. XEIPIZMOz

A KINAYNOZ!

OAXOTIKOG TPXUPATIOHOG XTTO TO HoxXoXipi!

Kivouvog BAQOTIKOU TPQUHIGTIOUOU Ao pn nsAnuevn ekkivnon.
- DopAaTe TPOCTATEUTIKA YAVTIO.

- AQOIPEOTE TN UTTOTAPIAL.

- JTPWETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAULUC TIGVE GO TO HOXAIPI.

3.1 @oprion umarapiog [Eik. 01/02/03]:

A NMPOZOXH!

H Té&on TNG TNYNAG PEUATOC TIPETE! VO TAUTICETO e Tl OTOIXEIk
TTOU avayP&@POVTaAl OTNV TMVAKIOO TUTTOU TOU (POPTIOTH.

- AdBeTe umown TNV TaoN SIKTUOU.

Z1x YaAidix KAadEpaTog urmatapiag GARDENA pe api6. mpoiovrog
14772-55/14774-55/14776-55 dev mepIAGUBAVOVTAI N PTTATAPIX
oUTE 0 POPTIOTNG OTOV MAPASOTEO EEOTTAIGUO.

X&pn otnv e€umvn pebodo POPTIONG QVIXVEUSTAI N KATAOTOON
POPTIONG TNG UTTATAPIOG KOl N pOETION DIEERYETAI QVANOYO g
TN 6EPUOKPACIA KOl TNV TAON TNG UMATAPIGG JOG TO EKAOTOTE
BEATIOTO peUa POPTIONG.

'ETOI TPOOTOTEUETA N UMATAPION KOl SIATNEEITAI TTAVTOTE TANPWG
(POPTIOPEVN KATA TNV OMOBNMKEUON OTO GOPTIOTN.

1. TaThoTe To TANKTPO amacpaAIong @ Kol ApaIpEoTe TN UToTapia
arnd Tnv unodoyr urnaTtapiog @.

2. JuvdeoTe To popTioTn © oe pia rpida.

3. Zmpwéte 10 PopTioTn © endvw oTn uroTapia @.

H prmarapix gpopTifeTal 6TAV N €vaeIEn pOPTIONG TNG UrmaTapixg ©@
OTO POPTIOTN AVAXBOCRAVEI UE TTPAROIVO XPWHX.

H umarapix €xe1 popTIoTEI EVTEAWG OTAV N €VAEIEN POPTIONG TNG
UmaTapicg ©@ OTO POPTIOTH AVABEI CUVEXWG HE TIPAOIVO XPWHX
BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).
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4. EASYXETE KOTA TOKTA OICOTAUOTA TNV KATAOTAON POPTIONG KATA TN
PoOpTION.

5. OT1av exel popTIoTEl eVTEAWG N praTapia ®, n proTapio ® propei
VOl amoouvoEeBel amod To popTIoTr ©.

3.2 Znuaocio Twv oroixeiwv evaei&ng:

3.2.1 'Evdei&n oto popTioTh [Eik. O3]:

AvaAapmouoa H d1091Ka0ion POPTIONG ONUOTODOTEITON e AVAAGHTI TNG EVEIENG
£vdeIEn gpopTiong (popTionG pmoTapiog ©@.
unarapiac © YnodeiEn: H dladikaoia pOpTIONG sivan SUvaTr HOVOV OTAV N BEPHOKNO-

0i0 TNC pmoTapiaG BPIOKETAI EVTOC TRV EMTPENTWV 0PIV BEPHOKPAOING
@opmiong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA.

<

JUVEXWC QVOPHEVN 0 ouvexng PWTIoPOC TS EVOSIENG POPTIoNG pmoTapiog @ onparodotei
£vdeIgn popTiong 0TI N pmoTapia £xel PopTIoTSl SVTEAGC 1) OTI 1) BEPUOKPOTI TNG PMOTaPIAG
pnarapiag ©@ €IVOI EKTOC TWV EMTPENTOV 0PIV BEPHOKPAOING POPTIONC KOI OUVENKIC

Oev pmopei va digEoBei popTion. H pmoTapia popTieTan HoAIC emTeuyOsi
TO EMTPENTO £UPOC BEPHOKPATIAG.

OTov dev eival ouvdEdEPEVN N PTOTOPIO, 0 GUVEXAG PWTIOPOG TNG Evdel-
Enc popriong pmoTapiag @ onpoTodoTei 0T To BUOHG TOU NAEKTPIKOU
KoAwdiou eival ouvdEdEPEVO e TNV TIPIC Kl 0 POPTIOTIAC ival 08 Agi-
TOUPYIKI| ETOINOTNTOL.

—0/g

3.2.2 'Evdei§n KXaTXoTaoNnG pOPTIoONG TNG UmaTapiag ® oTo
mpoiov [Eik. 04/01]:

MeT& TRV évapén AsiToupyiag Tou MPoiovToG TTPoBEAAETOI
Yix 5 deuTepOAENTA N EVOEIEN KATROTAONG POPTIONG TNG HITX-
Tapiag @.

'EvdeIEn KaTaoTaoNG POPTIONG TNG HNaTapiog Kardoraon (opTiong TG pnaTapicg

01 huyvieg ©, @ Kkai @ avaBouv e TPAGIVO XPOHN 67 — 100 % gopTiopévn

01 Auyvieg © koi @ avaBouv e TPROIVO XPWHX 34— 66 % popTiopevn

H Auyvia © avaiBe! pe Tpaoivo Xpwpo 11— 33 % gopTiopévn

H Auyvia @ avaBoaBrvel pe TpacIvo Xpoua 0- 10 % gopTiopévn

'Otav 1o LED @ avaxBooBRvel e TPAOIVO XPWHX, TIPETIEI VX
(POPTIOTEI N UMTATAPIA.

‘Otav 1o LED op&AuaTog @ avaBel n avaBooBnvel,
BA. 6. ANTIMETQMIZH ZPAAMATQON.

3.3 O¢on epyaoiag [Eik. O5]:

= Kpatdre To WoAidI KAGOEUATOC HE TO €Val XEPI OTNV ETTAVK ETTIPAVEIX
AaBnc @ kai pe To GAO xEp! oTn AaBr ®.

3.4 EméKTaGN TNAEGKOTTIKOU CWARvVA
(uovo yiax To ripoidv ue xpi6.14774/14776) [Eik. O6]:

O TNASOKOTTIKOC OWAMVOG @ propei va empnkuveei adioBaduITa £0G
kair 40 cm.

c KINAYNOZ!
MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!

KoTa Tnv e€aywyn Tou TNAEOKOTTIKOU OWANva propei va eyKAwBIoTel
TO XEPI UETAEY TOU XITWVIOU CUOPIENG KO TOU TTOPTOKOAI T IUaL-
SIoU, OTaV KOTA TN JIAOIKOOIG QUTH KQOTATE TO WOAIDI KAGDSLIATOC
TTPOC TG EMAV®.

- Kporare To Wohidl KAASEUOTOG 0g 0pICOVTIO BE0N KATA TNV
eEQYWYI TOU TNASOKOTTIKOU CWANVO.

1. AaoKapeTe TO TIOPTOKOA TAEILGD! (.
2. EEayeTe TOV TNAEOKOTTIKO OWANva @ 0To €MOUNTO LNKOG.
3. Zi&Te kal TIGAI TO TTOPTOKOA TTA&IAS! @.

3.5 KAion Tng kepaAng korrng [Eik. O7]:
H kepoaAn kormg @ pmopei va puBpioTei o BAuaTa Twv 20°ard 0° £wG
60° oe 4 KekAipgveg Beoelq.

1. Theote Tn diGTaén puBuIoNg TNG Gpbpwong @ kol pubpuioTte TNV
Ke@aAn Korm g @ oTnv emouunTr YWVia.

2. ApnoTe TNV Ke@aAr Korc @) va acpaiios! oTnv emeuunTr) Yvia.
BeBaiwbeite OTI N KEYAA) KOTING EXEI AOPANIOEL.
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3.6 Ekkivnon Tou waAidiou kAadeuarog [Eik. O1]:
KINAYNOZ!

4.2 KaOapiouog UITaTopioG Kol (popTIOTH NTTATAPIOG:

H em@aveia Kol Ol EMOPEG TNG PTIOTOPING KO TOU GOPTIOTA TTPETTEN VO
gival KaBaPEG Kol OTEYVEC TTPOTOU ouVOEBEl N UMaTapia OTO POETIOTH.

A MpokAnon owpaTIKNG BA&BNG!

Kivduvog TpaUUGTIOUOU OTAV TO TTPOIOV OEV OTOUOTA eVk OTeAsuBe-
PWVETE TO HOXAO EKKIVNONG.

- MnV MOPAKAUTITETE TIC OIGTAEESIC AOPAAEIAG ) TOUC OICKOTITEG.
= MnV OTepEWVETE, VIO TIOPADEIYUA, TO HOXAO EKKIvnoNG aTn Aar.

3.6.1 Ekkivnon Tou yoA1d310U KAASEPATOG:

To 1poidv diadeTel DIMAR DIGTAEN AOPOASIAC (LOXAOG EKKIVNONG Kol

PPOYH COPAASIOG) TIOU AMOTEETE! TNV TUXXIO EVEQYOTTOINON TOU.

1. TormoBeTtnoTe TN unaTapio ® otnv unodoxr unatapiag @ uexp!
QUTI VO G0POAICE! g XPOKTNPIOTIKO MXO.

2. AvoiETe Tnv apridyn @ TOU TTPOOTATEUTIKOU KAAUMHOTOG KOl
APAIPEOTE TO QMO TO UOXAIPI.

3. KpamoTe To yahidl KAAOEUOTOC e TO VO XEQI OTNV EMAVE ETIPA-
vela AaBng @ kal pe To GAo xepl otn Aapn @.

4. ImpwETe TN POy GoPaAeiac (@ mMPog Ta eurmpOC Kail TPoRRETe
oUVTOUO TO HOXAO ekkivnong @ pog T Aapn @.
To poaxaipl kKAeiver oe eAaxioTo Babuo Kai UETA Avoiyel EVTEAWG VIX
TNV apXIKOTTOINON.
To WwaAid! KAAOEUATOC eival TAEOV O& ASITOUPYIKI ETOILOTNTA.

5. IMpwETe TN POy aoPaieiag @ mPog Ta eurpogc, Kal TOGRAETE ToV
HOXAG exkivnong @ mmpog Tn Aapn @.
To waAidI KAadEUATOC KASIVEI KOl TTAPOLIEVE! KAEIOTO LIEXO! VA QTTE-
AeuBepwbei 0 LHOYAOC ekkivnong. 2To mAaioio auTd mooBareTar
n evdeién karaoraong epopTiong urarapioc ® yia 5 deutepoAerra.

6. AmeAsuBepwoTe TN ppayr aopaleiag .

3.6.2 AeiToupyia XpovodiakomTn Sleep:

To YoAISI KAAGEPOTOC aevepyoTToleiTal OTav dev XPNOoILOoTMoINOe! yia
15 Aernrd. Kamormv auTou Tpemel va TpaRNXTel EavA yIa vea aipxIKOTTO-
non o HoxAOG eKKivnoNng TIPo¢ TN AaBn.

3.7 MeTo(popc& TOU WoAIdI0U KAXSELXTOG:

1. AmeAeuBepwoTe To HOXAO ekkivnong @.
To WoAid! KAadELATOC OTOLIOTA.
2. AQQIPEDTE TN UMOTOPIO.
3. ZMPWETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUHHO TTAVE OO TO HOXAiPL.

4. 2YNTHPHZzH

KINAYNOZ!
A OAXOTIKOG TPXUMKTIOUOG XTTO TO payaipi!
Kivouvoc BAaOTIKOU TPQUHGTIOUOU Ao pn neAnuevn ekkivnaon.
- DOoPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL.
- AQOIPEOTE TN UTTOTAPIO.
- JTPWETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAULIUC TIGVE GO TO LOXAIPI.

4.1 KaBapiouog Tou waAidioU KAXSEUATOG:
KINAYNOZX!

A MpokAnon cwuaTIKNG BA&BNG!

KivOuvog TPOUUOTIOHOU KOl TIPOKANONG (NUICG OTO TTPOIOV.

- Mnv KaBapileTe TO MPOIOV pe vepo 1 pIMr) vepou (1I8iwg PIT
vepoU UWNANG meong).

- Mnv KoBaPICETE Pe XNUIKG TTPOIOVTA OULTTIEQIAAUBAVOUEVKY Bev-
divng N dIoAUTRV. OPICUEVA AMO QUTA TA TTPOIOVTAl UTTOPOUV VAl
KOTOIOTPEWOUV ONUOVTIKG TTAQIOTIKG EERPTAUATA.

To OTOMIX XEPICHOU TIPETEI VX SIXTNPOUVTAI TIAVTOTE KXOXP K.

1. KoBapilete To Wahidl KAADEUOTOG Pe uypo Tawvi.

2. KoBapileTe TIG OXIOUEC OEPIOPOU PE HOAOKN BOUPTOO (UNV XPNOIHO-
TTOIEITE QIXUNEG QVTIKEIUEVQ).

3. KabapileTe TNV KEPOA KOTTNG KATA MepinTwon pe BoupToa.

90
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- Mnv xpnolyoriolgiTe TPEXOUUEVO VEPO.

4.2.1 KaOaxpIoHOG TNG UITXTAPIXG:
ot TOV KOOOPIOUO TNG JMATOPICG OTIOYOPSUETA N XPNON XNHIKWV

OUCIGV.

- KobapileTe MepIoTAOIAKA TIG OXIOUESG OEPIOHOU KOl TIC ETTAPES TNG
UTTOTOPICG HE PHOAOKO, KOBOPO KOl OTEYVO TTIIVEAO.

4.2.2 KaOaxpIopoG TOU popPTIOTH:
- KabapileTe TIG eMaPES KAl Ta TAGOTIKG eEQPTAUOTA LE UOAGKO,

OTeyvO TTavi.

5. ANOOHKEYZH

5.1 ©€on €KTOG AgiTOUPYiOG:

To TpoidV MPETEl VX PUAKCOETOI OE UEPOG OTO OTI0I0 SEV £XOUV

mpocBaon mMxIdic.

. AQaIpeoTE TN PMaTaPIaL.

. 2TTPWETE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUUUO TTAVK OTIO TO HOXAip!I.

1
2
3. ®opTioTe TN PmnaTopio.
4

. KoBapilete TO Wahidl KAGSEUATOG, TN UMATAPIN KAl TO GOPTIOTN
(BA. 4. SYNTHPHSH).

5. ®uhdooeTe TO WOAIDI KAGOEUATOC, TN UMATAPIC KAl TO POPTIOTH
0g OTEYVO, KAEIOTO KOl OO(PCAN O TOV TTAYETO XWPO.

6. ANTIMETQIMIZH ZAAMATQON

KINAYNOZ!

A OAXOTIKOG TPXUPATIOUNOG XTTO TO poyoipi!

Kivduvoc BAAOTIKOU TPRUHGTIOUOU Ao pn nsAnuevn ekkivnon.
- DOoPATE MPOCTATEUTIKA YAVTIOL.
- AQaIpeoTe TN UTOTAPIAL.

- ITPWETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPHG TTAVK OTIO TO UOXAPI.

6.1 MivokoG OPaAUXTWV:

NpopAnpa Artia AvTigeTomion
0 poxA6g ekkivnong dev 0 poyAdc ekkivnong KoMdel. = AneheuBepwoTe To PoxAO
namgTal €KKIVNOnG.

To wahidl kAadEparog dev
EKKIVEITAI I} OTAPATA.

To LED © avaBooBiivel pe
MPAOIVO XPOHK

[Eik. 04]

Adela pmoTopio.

- OoprtioTe TN pMoTOPIO:.

To wahidl kAadEparog dev
EKKIVEITAI I} OTOHOTA.

To LED apéApatog
avapel pe KOKKIVO XpOHK
[Eik. 04]

H Beppokpagia TG UMoTOPIoG
£IVOll EKTOC TV EMTPENTOV
opiwv.

-> MMepIPgveTe PEXPI N BepUOKPO-
0i0 TNG HMOTOPIOG VOt SIVOL KOl
mahi 0 °C — +35 °C.

MeTaED TV EMOQOV TG
pmoTapiag umdipxouv
oTayovidia vepoU ) uypaaia.

- AQaIPEOTE TO OTOYOVIdIOK
vepOoU N TNV uypacio pe
OTEYVO TIAVi.

‘Evar epmodio pmhokdipel Tov
KIVNTNpO.

- ATOPOKPUVETE TO EUTTODIO.

To wahidl kAadeparog dev
€KKIVEITAI I} OTAHOTA.

To LED opaAparog
avaBooBivel e KOKKIVO
XpPOHa [Eik. 04]

To wohidl khadEPOTOG Eivan
EAOTTOUOTIKO.

- AneuBuvBeite oo XEPPIC TNG
GARDENA.

To waidl kAadEparog dev
EKKIVEITAI I} GTOHOTA.

To LED @) opahpatog

dev avaper [Eik. 04]

H pmomopion dev £xel £10a-
XOei MANpw¢ oTnv umodoxn
pmoTapiog.

-> Elo0oyayeTe TN pmaTopion evre-
A@G 0TV UMTOBOY[) HMOTORIOG
LEXPI VO 6OQaINIE! PE XOPQi-
KTNPIOTIKO 0.

H pmorapio vl EAATTOOTIKI).

= AVTIKATOOTOTE 1) pmoTopia.

To wohidl khadEPOTOG Eivan
eAOTTOUIOTIKO.

- AneuBuvBeite oo XEPPIC TNG
GARDENA.
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NpopAnpa Artia AvtigeT@mon @oprioTiic prarapiac Movada Tipn (Kwd. 14900)
— — : ; AL 1810 CV P4A
H diadikagia popTiong H pmarapia Oev Exel TomoBetn-  —> TomobeTHOTE 0WOTA T o=
dev eivau duvariy. Bei 00OTA GTO POPTIOTH. TOPICt OTO POPTIOT. Téon dikTUoU V (AC) 220 - 240
H évdeiEn @popmiong ; . . . . ,
pnarapiag © avapel 01 emapeg TIC pmaTapiog eivoal - —> KaBopioTe TIG emopeg e ZuxvoTnTa SIKTUOU Hz 50-60
GUVEXOIC LIE TIDAOIVO OKOBapTEC. HmaTapiog (I. ., TOMoBeTo- 3 3
Xpﬁu)fx [C El:K. (;)3] \TOC KO aPCVTOG EMTOVEl- lox0g Biktlou w 26
Anupéva Tn pmoTapio. Ko Téwon wooTio arapia vV (DC 18
TIEPITWON QVTIKATAOTHOTE M (POpTIONG kmaraplag 0oy
N umaTapio). Méy. pelpa popTiong mA 1000
. . . ) pmoTopiag
H Beppokpaocio TG pmoTapiog = Mepipévete PexpI n BepHOKPQ-
€ivol EKTOG TWV EMTPENTOV 0i0 TG PMoTapiaiG Vot eivo Kot Xpovog popTIoNG pmaTOPig
opiwv. mohi 0 °C — +35 °C. (mep.)
. K PBA 18V 2,0Ah W-B Aemto 115
H pmorapio givan -> AVTIKATOOTTOTE TN PBA 18V 2.5Ah W-B Ao 136
ehaTTQUATIKE. pmoTopia. PBA1BV40ANW-C  Aemmd 228
H diadikacia @opTiong To BUopx Tou NAEKTPIKOU -> EioaydyeTe po Buopa Tou E & oia 0 j
dev eivau duvariy. KaAwdiou Tou QopTIOTY) dev NAeKTPIKOU KaAwDiou a?&?;gﬁ.ﬁg? FpHoed °C 0-35
H évdeIEn popTiong pmata-  £xel ouvdedei 0WOTG. svTeA®C 0NV TIPIT0.
iag © dev avapel Bépog cUppwva pe
‘[)Euf. 03] B H mpicar, To nAekTpIKO KaXAWdIO  —> EAEyETE TNV Tdon DikTUOU. m glcfm;::gquP‘lqA- kg 017
1} 0 QOPTIOTNG €ival 0 EAATTE- AvaB£0TE KOTG TIEPITTWON TOV Procedure 01:2014 '
HIOTIKN KaTGOTO0N. $\eyX0 ToU (QOpTIOTN OE £50U- ’
01030TNHEVO OUPBEBANpEVO Karnyopia npooTaciag @/l
£Umopo N oTo ZEPRIC TG - -
GARDENA. KataAnAeg pnatapieg PBA 18V
ouotpatog¢ POWER FOR ALL
YMNOAEI=H:

ETMOKeUSC STTPEMETON VO SKTEAOUVTO UOVO GO TOL KEVTRO 08PRIC TNG
eTaipeiac GARDENA kaBw¢g Kol armd eEEIDIKEUPEVOUC QVTITOOOWITOUG
eEouoiodoTnUEVoUG oTid TNV eTalpeia GARDENA.

= o &GMeg {npieg, ameubuvBeite 0To KevTPOo 2epRIC TNG GARDENA.

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Yalidr kAadéuarog Movada Tipg Tipg Tipg
(Kwd. 14772)  (Kwd. 14774)  (Kwd. 14776)
Mgy. diapeTpog kAadiou mm 28 28 28
Mey. apiBpog Komov ava
PopTio pnaTapiag
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Nedio peyéduvon Tou _ _ B
TNAEOKOMKOU OWANVO cm 215-255 320 - 360
Méy. Upog (pe TNAEOKOMIKO
owAijva oe B¢on eEaywyng) 110 25 360
Bapog (xwpi¢ pmatapio) kg 1,9 34 41
ZTGOHN NXNTIKAG mieong L," dB (A) 65 63 57
ABepatomra k , 3 3 3
Z1épn nxnTIKiG 10x0og L, 2:
npoadiopIopevn/eyyunpévn dB (A) 76/79 77/80 77/80
AeBononra k, 3 3 3
Tahavraon Xepiot Ko
Bpaxiova a, " ms? <25 <25 <25
ApeBanomnrak, 1,5 15 1,5

MgBodog petpnong kord To mpoTumo:  VEN IEC 62841-4-2  2RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701

Ppeva pe TRV TpoTumm pEBodo eAEYXOU Kal pmopei va Xpnoiponomdei yia Tn

oUYKpIon NAEKTPIKGOV epyaAeiov pETAED Toug. AUTi N TIHR PIOPEI VX XPNOIHO-
mom@ei emiong yix TRV mpocwpiviy agloAdynon Tng £kBeong. H Tipr eKmopmic Kpadaouov
pmopei va Sia@épel KaTa T SIGPKeIa TNC MPAYHATIKIG XProNG Tou NAEKTPIKOU epyaAei-
ou avaAoya e TOV TPOTIO XPTIONG TOU PNXQVAPATOC. ¢ PHETPO aopaleiag Ba mpénel va
epyadeaTe Pe To PNXGvNpa To MOAU yia 1 Gpa XWPiG dlaKomn.

2 YMOAEIZH: H ava@epopevn Tip EKTOPMAG KPadAoPGV MpoodlopioTnke oUM-

Mmarapia ouotijparog Movada Tipn (Kwd. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B

Téon pnatapiog V(DC) 18

X@PNTIKOTNTA pPmaTapicg Ah 2,0

ApIBUOC TV OTOIXEIOV

(16vTwv Li) 5

KaraAAnAol qpopTioTéQ
UMATAPING GUOTAPATOG
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV
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8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

ZWMVOG MPOEKTAONG Tt TNV TPOEKTOON TOU TPOIOVTOC Kwd. 14772-20.630.00

GARDENA pe opiB. 14774 1 G AVTAAOKTIKO. B ToV BpeiTe 0TO THAKA
sEuTMPETNONG MEAXTOV
¢ GARDENA

MpooTareuTiko mepiBAnpa T TRV TPoOTaACia TG HMOTIOG Kwd. 14800-00.600.36

GARDENA yia pmaTapieg amo TV uypaaia. B Tov BpeiTe 0TO TUAPA
Power+ £EUMNPETNONG MEAXTAV
G GARDENA

MnaTapia guoTpaTog MmaTapio yio TpoeBeT ouTOVOio
GARDENA 1] YIOf OVTIKOTAOTOON.

P4A PBA 18V/45 Kwd. 14903

P4A PBA 18V/72 Kwd. 14905
Taxu@opTioTAG pmaTapiag  MmoTapisg yia Tn ypryopn QopTIon Kwd. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A Tou ouoTnpotog POWER FOR ALL

PBA 18V..W-..

9. ZEPBIZ

EmmkoivwvnoTte pe Tn Sielbuvon TIoU avaypaQETAl OTN CUVOJSUTIKN
KOPTA £YyUNONG.

10. ANNOPPIVH

10.1 Ai@son Tou WaAidioUu KAGSEUATOG
(ouppwva pe Tnv odnyia 2012/19/EE/S.I. 2013 api6. 3113):

)3

ZHMANTIKO!
- AnoppiyTe TO MPEOIOV PECW TNG UTTNPE0IG AVOKUKAWONG TNG
TEPIOXNG OOG.

To 11p0oidV dev EMTEETIETAI VO AMOPPITITETOI OTA KOV OIKIOKA
amoppPipuaTa. Mpernel va amoppImTeTal CUUQWVE UE TOUG 10XU-
OVTEG TOMKOUG KOVOVIOLIOUG TIPOOTAOIAG TOU TTePIBAAOVTOC.

10.2 Amréppiyn TNG UMTXTAPING:

)i

Li-ion

H pmaTapia mepiexel oToIxeia 10vTwv AIBIoU Ta OTToial TTPETE! VO
QTTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA OTIO TA KOV OIKIOKA GTTOPPIUUOTA
oT0 TEAOC TNG SIGpKeIag (WNG TOUG.

ZHMANTIKO!

1. EkpopTioTe evieAwg Ta oTolxeia 10vTwV AiBiou (ammeubuvOeiTe yia To
OKOTTIO QUTO To 2€pRIg TNG GARDENA,).

2. Ac@alioTe TIC ETIOPEC TWV OTOIXEIWV 1OVTWY AIBIOU eVavTI BRaUKU-
KAWUOTOG.

3. AmoppiyTe Ta GTOIKEIN 10VTWV AIBIOU CUHPWVOL g TIC TIPOSIOYPOPES
M HEOW TNG UTTNPECIOG OVAKUKAWONG TNG TIEPIOXNG OOG.

91

04.10.22 13:28



ru AKKYMYNATOPHbIN ceKaTop

EasyCut 110/18V P4A / AKKYyMynATOPHbIN
TenecKonuuYeCcK1Umn cyuykopes u Kyctopes
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. YKABAHNA TEXHWKW BE3SOMACHOCTU .. ..o 92
2.MOHTAXK. Lo 94
S.OKCTUIYATALINA .o 95
4. TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE. .. .. ... 96
S.XPAHEHME . .. o 96
6. YCTPAHEHVIE HEMCMPABHOCTEN . ... ... 96
7. TEXHUMECKME OAHHBIE . ... ..o 97
8. MPNHAONTEXXHOCTW/BAMNACHBIE YACTA . ..o 97
Q.CEPBNC . ... 97
T0.YTUIIMBALIMA o 97

MepeBon OpUrMHaNbHbBIX UHCTPYKLIUM.

1. YKASAHUA TEXHUKU BESOMNACHOCTHU

1.1 O6bACHEeHne CUMBOJIOB:

A

L4

MpouunTaitTe MHCTPYKLMIO MO IKCMnyaTauum.

OnacHo - He npubnunxainte pyku K HOXy.

Bepeub oT goxan.

nOﬂbayﬁTer uHaMBuayasnbHbIMKU CpeaCcTBaMU 3allUThbI rnas
W ronosbl.

A
ANT

Mepea YNCTKOW UM TEXHUYECKMM O6Cny)XXMBaHUEM CHATb
aKKymynarTop.

Cobnioaatb paccToAaHue.

OnacHOCTb ANA XXWU3HW OT ANEKTPUYECKOro Toka!
[lep)Xutecb Ha pacCToOAHMU He meHee 10 m oT
9NEeKTPONpPOBOAOB.

[
]

1.2 O6wymne yka3aHunsa no TexHnke 6esaonacHocTu

1.2.1 O6wue ykasaHuA no TexHuke 6esonacHocTu npu paborte
C MawuHamm

A NPEAYNPEXOEHUE!

UsyuuTte BCce yka3aHUA TEXHUKM 6e30NacHOCTU, UHCTPYKLUMKU, UNNIOCTpa-
MU U TEXHUYECKUE XapaKTePUCTUKMN, OTHOCALLMECA K AAHHON MallUHe.
HebpexxHoCTb B COO/I0AEHNN BCEX HIYKEMNEPEYNCTIEHHBIX MHCTRYKLIMI MOXET
MPUBECTU K TOPAKEHUIO STIEKTPUYECKUM TOKOM, MOXapy v/ TAXKE/TbIM TPaB-
Mam.

CoxpaHuTe BCe yKka3aHMA TeXHUKM 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLIMU Ha
Gyaywee.

Vlcrnionb3yembivi B yKa3aHWAX Mo TexHKe 6e30MacHOCTY TEPMUH «MalLHa»
OTHOCUTCA K MalLUMHam C ruTaHmuemM oT ceTu (C ceTeBbiM Kabesiem) 1 K Malum-
HaM C rTaHneM oT akkyMy/1aTopHovi 6atapeu (6e3 ceTeBoro Kabesis).

1) BesonacHocTb Ha pabouem mecTte

a) Conepxute cBolo pabouyto 30HY B uMcToTe U obecneubte xopouwee
ocBeleHne. 5ecriopanoK Mv rnioxo 0CBeLLEHHbIE paboymne 30HbI MOryT
MPUBOANTL K HECYACTHBIM C/Ty4YaaM.

b) He ucnonb3yite mawnHy BO B3pbIBOOMACHbIX MECTaXx, rAe HaxoAATCA
roproumne X1AKOCTH, rasbl NN Nbinb. MaLuHb 06pa3yroT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BbI3BaTb BO3ropaHue by 1 rnapos.

c) Mpu ucnonb3oBaHMM MaLIUHbI HEe NognyckanTe 6nusKo aeten

u Apyrux nuu. OTB/IEKLLNCh, Bbl MOXXETE MOTEPATL KOHTPO/Ib Ha4 MaLLMHOM.

2) dnekTpuyeckas 6esonacHocTb

a) Bunka mawiunHbl AONXHA NOAXOAUTb K po3eTke. Hu B Koem cny4yae
HeJlb3A 3aMeHATb WTeKep. He ucnonbayv'lre BUJIKU-NMEepPexXoaHUKHU
COBMECTHO C MallMHamMu, UMEeLUMU 3alUTHOE 3a3eMiieHue. O[)I/II'MHa/'Ib*
HbIV LUTEKep v rnoaxoAALumne POIETKN CHMXKatOT PUCK yaapa 3/1eKTPOTOKOM.
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b) Us6eraiiTe NPMKOCHOBEHUA YAaCTAMM Tena C 3a3eMJIeHHbIMU NOBepX-
HOCTAMM, Hanpumep, ¢ Tpy6amu, HarpeBaTenfiMm, Ne4amm U XoNoANNbHU-
KaMmu. Ec/iv Balue Tes10 3a3eM/IEHO, CyLLECTBYET MOBbILLIEHHAA ONacHOCTb OT
yaapa a/1eKTPOTOKOM.

c) ObeperaiTe MalWuWHbl OT AOXAA WU BNaru.
lMonanaHwe BoAkbl B MalLvHY MOBLILLIAET PUCK MOPaKEHUA INIEKTPUYECKUM
TOKOM.

d) He ucnonb3yinte coeAUHUTENbHbIN Kabenb He No Ha3Ha4YeHUIo, Hanpu-
Mep, ANA NepeHOCKU MallUHbl, ee NoABeUBaHUA UK ANA U3BJNIeYeHUA
BUNIKM U3 po3eTku. Ob6eperaite kabenb OT Xapbl, Macna, OCTPbIX KPOMOK
WU ABUXYLLMUXCA YacTen MallvHbI.

[NoBpexaeHHbIE W NepeKpyYeHHbIE Kabesm MoBbILLIAKOT PUCK yaapa
O/1IEKTPOTOKOM.

e) Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ MalWMHOW Ha OTKPLITOM BO34yXe, UCMONb3ynUTe
TONbKO YANMHUTENbHbIE Kabenu, KoTopbie NOAXOAAT ANA HAPYXHOro
NPUMEHEeHUA. /ICro/ib30BaHmNe MoaxXOAALLEro /19 HaPYKHOIO NPUMEHEHUA
YIMHUTENIbHOIO Kabes1a CHMKAET PUCK MOPAXKEHUA S/TEKTPUYECKUM TOKOM.

f) Ecnu Henb3A u3bexarb aKcnnyaTauumu MalluHbl B YCIOBUAX BRaXHO-
CTH, UCNONb3YNTE YCTPOWUCTBO 3ALMTHOIO OTKIIOUEHMUS.

Vlcrions30BaHme yCcTpoKCTBa 3aLUMTHOMO OTK/IIOYEHMA CHIKAET PUCK yaapa
O/IEKTPOTOKOM.

3) BesonacHocTb nogen

a) ByAbTe BHMMAaTenbHbI, CieAUTE 3a TEM, UTO Bbl AenaeTe U PyKOBoA-
CTBYWTECH 3APaBbiM CMbICIIOM Mpu paboTe ¢ mawunHoi. He nonbayiTech
MaLUMHOMN, €CNU Bbl YCTaNM WM HAXOAUTECH NOA BIMAHUEM HAPKOTUKOB,
ankorona UM MeaNKaMeHTOB. Masielilas HEOCTOPOXHOCTb 1Py UCMO/b30-
BaHMM MaLLVHbl MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

b) Monb3yhTech MHAMBMAYANbHBIMM CPeACTBaMM 3alUUThl M BCeraa
HOCUTE 3alUUTHbIE OUKWU. HOLLEHME MHANBUIYA/IbHBIX COEACTB 3aLLUTE,
Harpumep, Pecnmparopa, HeCKO/Ib3ALLEN 3alumMTHOM 00yBu, 3aLUMTHOIO L/lemMa
WM CPEACTB 3aLLUnThI C/lyxa B 3aBUCUMOCTY OT TUMa MaLLMHbI 1 BbIMOTHAEMbIX
pabor, CHKaeT PUCK TpaBmaT3ma.

c) Usberante HeoXxxmaaHHOro BBoaa B gercteue. Mpexae yem nogknio-
YUTb MALIUHY K 3N1IeKTPOCETU U/UNKN aKKYMYNATOPY, B3ATb UNIU NEepeHecTn
ee, ybeauTechb, UTO MaLIMHa BbIKNIOUYEHAa. £C/11 rpu nepeHoCKe MalLvHbl
Bbl AEOXKUTE NasieL Ha MepeKIYaTesie Wi rMoaxk/IYaeTe MalluvHy K MiTaHuio
B MO/IOKEHMUN «BK/TIOYEHO», TO 3TO MOXET MPUBECTU K HECYACTHBLIM C/Ty4aaM.

d) Mepea BKNOYEHUEM MaLLUHbI YAANUTE PEryMpPoOBOYHbI€ NPUCTOCO-
6neHUA UK raeyHbln KNOY. VIHCTPYMEHT U/in ra@yHbIN K/KY, HAXO4ALUMVCA
BO BpaLL@roLLEeViCA YacTy MaLLIMHbI, MOXXET MPUBECTY K TpaBMam.

e) UsberanTe HeHOpManbHOro NonoXxeHuAa Tena. CoxpaHAnTe yCTONUM-
BOE MOJIOXKEHUe U BCceraa yaepxusanTe paBHoBecue. biarogapa stomy
Bbl CMOXETE JTyYLLEe KOHTPO/IMPOBATL MaLUMHY B HEOXKUAAHHBIX CUTYaLMAX.

f) Hocute noaxoaswyio ogexay. He Hagesaiite cBo60aHyl0 ogexay
unu ykpaweHua. He npubnuxaiTecb BOnocamMmu u oaexaou K ABUXKY-
wmmcA yactam. Ceob04Hada oaexaa, yKpaLlueHnsa v J/IMHHbIEe BO/IOCH!
MOryT ObITb 3aXBaYE€Hb! ABVKYLUMMUCA YaCTAMM.

g) Ecnu mMoryT yctaHaBnMBaTbCA YCTPOMCTBA ANA yAaNneHUa 1 ynaenvsa-
HUA NbIAW, NOAKAIOYUTE U UCMOSb3YITE MX Haanexawmm obpasom.
[prMeHEHVEe OTCOCa MBI MOXET CHUSUTb YIrPO3y OT ML,

h) He Hapewutecb Ha abconioTHylo 6e3onacHOCTb U He NpeHebperanTe
npaBunaMmu TexHMKu 6e3onacHOCTU ANA MallWH, Aa)ke ecnu nocne
MHOrOKPaTHOro MCMNOSb30BaHMA Bbl XOPOLLO U3YUYUIIM AAHHYIO MaLIUHY.
HeocToposkHoe obpalleHe MOXET B 40/IM CeKYHAbI MPUBECTU K TAXKE/bIM
YBEYLAM.

4) Ucnonb3oBaHue 1 o6Ccny)XXuBaHMe Mall MHbI

a) He neperpyxaiTte mawuHy. Ucnonb3ymnTe ana csoen pabotbl npea-
HaSHa4YeHHYI0 AJIA 3TOro MallUuHY.

C COOTBETCTBYIOLLEIO 1A AaAHHOM Chepbl AEATE/IbHOCTU MalLMHOV Bkl byaeTe
paborarts /y4we v besonacHee B ykasaHHOM AMana3oHe MOLUHOCTEN.

b) He ucnonbayite mawuHy, nepeknioyaresib KOTOPOW UCMOPUYEH.
MaluvHa, KoTopyto Hesb3A 60/bLIE BK/IOYaTb M BbIK/IKOYaTL — OnacHa,
1 ee HeobXoAMMO OTPEMOHTHPOBATb.

c) Mpexae, Yem 3aHATLCA HACTPOMKAMM MaLIUHbI, 3aMEHOW AeTanemn
WAW OTNOXWUTb MallUHY B CTOPOHY, BbITalMTE BUNKY U3 PO3ETKU U/ Unu
oTCoeAUHUTE aKKyMynATop. O7a Mepa 6e301acHOCTY MpeaoTBpallaeT
HerpeaHamepeHHbIN 3aryck MaLvHbl.

d) XpaHuTe Hencnonb3yeMbie MalUHbl B HEAOCTYMHbIX ANA AeTen
MmecTax. He no3BonAnTe nonb30BaTbCA MallMHON NULLAM, KOTOPbIe
He 03HAaKOMMJIUCb C HElO UK He NPOoYMUTANU 3TU UHCTPYKLUK.
MaluvHbI NpeacTaBIAT OIaCHOCTb B PyKax HEOIMbITHLIX M0/Ib30BATE/1EN.

e) TwaTtenbHO yxaxuBanTe 3a MmawnHamu. MpokKoHTponupyinTe 4To6bI
ABMXYLMecA YacTu 6e3ynpeyHo (hyHKLMOHMPOBaNU U He 3aleMnANucCh,
yTo6bl AeTanu He 6binu cnoMmaHbl UNKU NOBpeXAeHbl TaKUMM obpasom,
YTO 9TO HapyWUT paboTy Maw uHbl. OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEeHHbIE
4yacTu nepej UCMNOJIb30BaHUEM Mall UHbI.

[pUYMHOM MHOIMMX HECHYACTHbIX C/ly4aeB AB/IAETCA HeHaanexallee TexHuYe-
cKoe 06C/y)KnBaHNE MalLH.

f) Moapep)xuBanTe 3aTOUKY M UUCTOTY PEXYLUX UHCTPYMEHTOB.
YXOXKEHHbIE PEXXYLLNE MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLUMMU KDOMKaMU MEHbLLE
3aefarot 1 mux sierye BeCcTul.

g) UcnonbayiTe mawmnHy, KOMNNEKTyoWwme, paboune MHCTPYMEHTbI

W T.A. B COOTBETCTBMM C AAHHbIMU UHCTPYKLMAMMU. YUuUTbIBaUTE NpU

9TOM ycnoBuA paboTbl U MCNONHAEMble onepaumm. /1cro/ib308aHNe MaLlmH
He M0 Ha8HaYEeHWO MOXKET MPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLMAM.

h) MoanepxuBanTte pyKOATKM U MOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXUMM, YACTbIMMU
¥ cB060AHbLIMY OT Macna u CMasku.

CKo/b3KMe PYKOATKU M MOBEPXHOCTU 3axsBara He 00eCrneymBaroT HaAEKHOro
YrpaBaeHnaA v KOHTPO/IA 38 MaLUMHOV B HEMPEeABUAEHHbIX CUTYaLMAX.
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5) Ucnonb3oBaHue u o6cnyXXuBaHMe akKyMysIATOPHOrO MHCTPYMEHTa

a) 3apfAxanTe aKKyMyNnAaTOPbl TONIbKO B 3apALAHbIX YCTPOMCTBAX, PEKO-
MEeHAOBaHHbIX UrOTOBUTENEM. Y 3apAAHOI0 YCTPOUCTRA, NMpeaHasHaYeH-
HOIro /1A 3apAAKM ONpeaeIeHHoro Tmna akKyMy/IAaTopOB, My UCob30Ba-
HWM C APYrMum TUramm akkyMy/IATOPOB CyLLECTBYET OMacHOCTb BO3ropaHuA.

b) Ucnonb3yiTe B MawMHaxX TONbKO NpeaHasHa4yeHHble 417 HUX aKKy-
MYRATOPBbI. /ICr0/1630BaHNe APYrix aKKyMyTATOPOB MOXET MPUBOANTL

K TpaBMam v yrpose BO3ropaHuA.

c) Oepxute HEUCNonb3yeMbli aKKyMynATOP BAANU OT CKPEnokK, MOHeT,
Kntouen, reo3gen, BUHTOB U APYrMX MeNKUX MeTannM4yeckux npeameTos,
KOTOpbl€ MOTYT Bbi3BaTb 3aMblKaHWe KOHTaKTOB.

KopoTkoe 3ambikaHue MEexy KOHTaKTaMu aKKyMyaTopa MOXeT NpuBecTy

K OXOram uiv K BO3ropaHuio.

d) Mpu HenpaBUNbHOM NPUMEHEHUN U3 aKKYMYNATOPa MOXET BbiTeYb
»uakocTtb. U3berante KkoHTakTa ¢ Heu. Mpu cnyyanHom KOHTakTe
NPOMONTe NopaxeHHoe MmecTo BogowW. Ecnu xuakocTtb nonana B rnasa,
obpaTtutechb K Bpauy. BuiTeKkLuan 13 akkyMy/IAaTopa XMAKOCTb MOXXET BbI3BaTb
pPasnpaxxeHne KOXXu uam XuMmM4eCKme OXoru.

e) He ucnonbayiite noBpeXxAeHHbIe UM U3MEHEHHbIE aKKYMYNIATOPbI.
[oBpEXXAEHHbIE WM NBMEHEHHBIE aKKYMY/IATOPbI MOTYT BECTU CebA Hernpea-
CKasyeMo v MpUBOANTL K BO3rOPaHMI0, B3PLIBY WM TPABMaM.

f) He noaBepraiite akKkymynATop BO3AEWCTBUIO OTHA WU CIULLKOM
BbICOKMUX TEMMeparyp.
OroHb nnm Temneparypsi cabilue 130 °C MOoryT Bbi3BaTk B3PbIB.

g) CnenyinTe MHCTPYKLMAM MO 3apAfAKe M HUKOrAa He 3apfAXanTe akKy-
MYNATOP UM aKKyMYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHe AManasoHa Temneparyp,
yKa3aHHOro B MHCTPYKLMK MO IKCryaTaumn. HernpasuibHaa 3apAnka

Wi 3apAaKa BHe AOMyCTMMOro AuanasoHa TeMneparyp MOXeT MpuBecT

K MOBPEXAEHNIO aKKyMY/IATOPAa W/ MOBLICUTH PUCK BO3rOpaHuA.

6) CepBuc

a) PeMOHT MaluHb! npou3BoauTe TOJIbKO cunamu KBaan)MLlMpOBaHHOFO
rnepcoHana c ucnoJsib3oBaHUueM OpuUruHasbHbIX 3anacHbIX yacrtewn. braro-
AapAa sTomy 6e30r1acHOCTb MalLVHBbI COXpaHAeTCA Ha Haa/iexxallemM ypoBHe.

b) Hukorga He peMOHTUPYHTE NOBPEXAEHHbIe aKKYMYNIATOPbI.

JToboe TexHn4eckoe 00C/1yKnBaHNE aKKyMYIATOPOB AO/MKHO MPON3BOANTLCA
TO/IbKO U3rOTOBUTENIEM WU/IN YITO/THOMOYEHHBIMU UM CTAHLMAMU TEXHNYECKOrO
obcryKmBaHMA.

HaupoHanbHble npeanncaHna MoryT orpaHnynTb NpUMeHeEHMe cekaropa.

[Nepen npuMmeHeHneM, Nocne NageHna BelCoTopesa 1ian CUIbHOMOo yaapa rno
HeMy NpoBepbLTe N3AeNNe Ha Hannyme Cepbe3HbIX MOBPEXAEHUN UK Hedo-
CTaTKOB.

1.2.2 Yka3aHuA TexHuKu 6e3onacHOCTU ANA cekaTopa:

a) He npubnuxanTe 4yacTtu Tena K nes3suam. He nbiTaiTech yaanaTtb
cpe3aHHbI MaTepuan unu NpMAepXMBaTb cpe3aembli MaTepuan B 30He
ABUXXYLLErocA HoXa. Mocne BbIKNIOUEHUA HOXM elle NPOAOKaOT
ABUMXXeHue. Masieliiuaa HEOCTOPOXKHOCTb Mpu paboTe C CeKaTopoOM MOXET
MPUBECTU K TAXKE/TbIM TPaBMaM.

b) MepeHocuTe cekaTop 3a PYKOATKY, C HEMOABUXXHbIM HOXXOM U Nanb-
uamu, y6paHHbIMMU OT CMJIOBOrO BbiKJllOUaTenA.

[NpaBubHasA nepeHocKa cekatopa CHMKaeT 0racHOCTb HEOXKUAAHHOMO
3arycKa v BbI3BaHHbIX 9TVM PaHEHWM, HAHECEHHbIX HOXOM.

c) Mpu TpaHCNOPTUPOBKE UK XPaHEeHMM ceKaTopa Bceraa HagesanTe
Ha HOXM KOXYX. Haziexallee obpalleHne ¢ CeKatopoM CHKAET ONacHOCTb
TPABMUPOBAHMA HOXOM.

d) Mepena Tem, Kak yAanuTb 3aleMIeHHbIA CPe3aHHbIA MaTepuan unm
Npou3BecTn TexHMUeckoe obcnyxueatue, Yoeaurechb, Uto BCE CUNOBbIE
BbIKJIlOUaTENN BbIKJIIOUEHbI M aKKYMYNATOPHbIN 610K CHAT Uin oTcoeau-
HeH. CrlyyariHoe BK/IKYEHME cekatopa BO BPEMS yAalleHNA 3alleM/IeHHOro
CPesaHHOro Marepuasa Wi BbiMONHEHNA TEXHUYECKOrO OOCIY)KMBAHUA MOXET
MPUBECTU K TAXKE/TBIM YBEYLAM.

e) Mepen Tem, Kak yaanuTb 3aLy i{HbI Cpe3aHHbIA MaTepuan unm
npou3BecTn TexHu4eckoe obcnyxusaHue, Yoeaurechb, 4To BCe CUNOBbIE
BbIK/lOYaTeNM BbIK/IIOYEHbl U KHOMKa 6110KMPOBKY BKNIOYEHUA aKTUBUPO-
BaHa. C/lyyaliHoe BK/IIOYeHVe cekatopa BO BPEMA yAaeHVA 3aLLeMIeHHOro
Cpe3aHHOro marepuana Wi BbifO/THEHNA TEXHUYECKOro 06C/Ty)KMBaHNA MOXET
MPUBECTU K TAXKE/TbIM YBEYLAM.

f) HepxuTe cekaTop TONIbKO 32 M30JIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU 3axBara,
TaK KaK HOXX MOXXET 3aeTb CKpbITbie 3IeKTponpoBoAa.

[py KOHTaKTE HOXEVI C HaXOAALUMMCA 04 HarpAXXeHWEM MPOBOAOM 3TO
HarpAXeHe MOXXET PacrpOCTPaHUTLCA Ha META/ITINYECKUE AeTaIn MHCTRY-
MEHTa 1 MPUBECTY K MOPAXKEHMIO S/TEKTPUNYECKMM TOKOM.

g) Y6upaiite niobble npoBoAa U3 30HbI NPOU3BOACTBA paborT.

[poBoaa MOryT CKpbIBarbCA B 3€/1€HOV USroPOAU 1 KyCTax v X MOXHO
C/y4aviHo MoBPEANTb HOXOM.

h) He nonb3yintecb cekaTropom B rioxyto norogy, oco6eHHO npu onacHo-
CTU NOpaXeHUA MONHUEN. OTO CHMKAET OrMacHOCTb yaapa MOSTHUM.

1.2.3 YkasaHuA TeXHUKu 6e30nacHOCTU ANA CEKaTOPOB C YBeNUYEeH-
HoW pabouen 30HOMI:

a) MUHMMU3MPYIITE ONAacCHOCTb CMEPTU OT ANIEKTPUUECKOro TOKa, HUKoraa
He NPUMEHAA ceKaTop ¢ yBenn4yeHHoin pabouen 3o0HOM B6N1M3U OT anek-
Tpuyeckunx kabenew. [Ip1KOCHOBEHNE K MCTOYHMKY TOKa /I UCOL30BaHNe
WHCTPYMEHTa BO/IN3U HErO MOXET MPUBECTU K TAXKE/TBIM YBEYLAM W/ K CMep-
TE/IbHOMY MOPAXKEHMIO SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

b) Monb3yiTecb cekaTopom C yBennmyeHHon pabouen 30HON, Bceraa
yAep)XuUBafA ero ABYMA PyKaMW. YIepxuBauTe ceKkarop C yBeInYeHHON
paboyeri 30HOU ABYMA pyKamu, YTOObl HE MOTEPATE KOHTPO/Tb HaL HYM.
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c) Mpu pabote c cekaTopom C yBenuMyeHHou pabouen 30HOM HaA rosno-
BOM MCMONb3yNTe 3aLUTY roNoBbI.

lNanaroLme 06pesKu MOryT MPUBECTU K TAXKE/TbIM YBEYLAM.

- [MpoBepkTe, HET NN B 3E1EHON M3ropoam N KyCcTax CKPbITbIX OO BEKTOB
(Hanpumep, NPOBOIOYHOrO OrPaYKAEHNA UV MPOBOAOB).

- IcnonbaynTe yCTPOMCTBO 3aLUMTHOIO OTK/IKOUYEHWA C TOKOM OTKJTIOUYEHMA
30 MA nnu menee.

- [epxuTte cekatop AByMA pykamu 3a 06e pPyKOATKU.

- [Npu NONb30BaHNN CEKATOPOM CTONTE Ha 3EMAIE, @ He Ha NIECTHWLE UK
WNHOW HEeyCTOMYMBOWN OMope.

- [epea 1CNONbL30BaHNEM Cekatopa ybeauTecs, YTo 6nokupytoLme
YCTPOMCTBA BCEX MOABWKHbIX YacTel (Hanpumep, YAIMHEHHOW WTaHM

1 NMOBOPOTHOIO 3/1eMEHTa) HaxoAATCA B 3a6/10KMPOBaHHOM MOSIOXKEHNN.

1.3 lononHutenbHbie yKa3aHUA M0 TEXHUKE
6e3onacHocTH

1.3.1 NpumeHeHne B COOTBETCTBUU C HABHAYEHUEM:

GARDENA-cekaTop npeaHasHaveH ana 06peskin AepeBbeB, XKNBbLIX N3ropo-
e, KYCTOB ¥ TPaBAHUCTbIX MHOIONETHUKOB Ha NpuycaaebHbIX 1 YacTHbIX
CafoBbIX y4acTkax, MakCMasbHbI AvaMeTp cpe3aemblX BeTBeN — 28 MM.

V3genve He NnpefHasHaYeHo 4/1A NPOAOHKUTENbHOW PaboThl
(NpoheccroHanbHaA aKcnyatauma).

Q OIMACHO!
OnacHoOCTb MoNy4eHUA TPaBMbli!

- YnanauTe BeTKU NO YacTaAM, YTob6bl OHM He ynanu Ha Bac, u uto6bl
He nocTpafaTh OT HEOXXMUAAHHbIX YAAPOB NPU HAaCTYNaHUU Ha KOHLbI
neXxawmx Ha 3emne ANUHHbIX BETOK.

- Bo Bpemsa 06pe3Kun He CTo1Te NMoj CyKOM.
- He ucnonb3yiiTe cekaTop ANA yxoaa 3a BOgOeMaMu.

1.3.2 Yka3aHuA TexHUuKn 6e30nacHOCTU ANA aKKyMyNnATOpPOB
U 3apAAHbIX YCTPOUCTB

MpouuTtaiiTe BCe yKka3aHUA No TexHuke 6eaonacHocTn

U UHCTPYKLMU. HeOPEXHOCTb B COBMOAEHNN YKAZaHWUIA TEXHNKN
6€e30MaCHOCTU Y MHCTPYKLMIN MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO
QNEKTPUUECKNM TOKOM, NOXAPY W/MUNU TAXENbIM TPaBMaM.

- BepexHo XpaHUTe 3TU MHCTPYKLIUK.

Monb3ynTeck 3apAAHbLIM YCTPOWCTBOM TOSILKO MPW YCIOBUK, YTO Bbl MOXETE
MOSIHOCTBIO OLEHWTb BCE (hYHKLWIN U BBINOHUTL UX 6€3 OrpaHnyeHnin unm
MOAYYNIN COOTBETCTBYIOLLNE UHCTPYKLIMN.

- MMpu Nonb30BaHUU, UNCTKE U TEXHUUECKOM O6CNYXUBAHUM KOHTPONU-
pyinTe AeTen.

OT1uM Bbl 06ecneunTe, YTO AeTN He ByayT UrpaTh C 3apAAHBIM YCTPONCTBOM.
- 3apfAXanTe TONbKO IMTUN-UOHHbIE aKKymMynAaTopbl cuctembl POWER
FOR ALL Ttuna PBA 18V emkocTbio He meHee 1,5 Au (5 u 6onee akkymyna-
TOPHbIX 3nemeHToB). Hanpa)xxeHne akkymynsaTopa AOMKHO COOTBETCTBO-
BaTb HaNPAXXEHUIO 3apPAAKU aKKYMYNATOPa, BbiAaBaeMoMy 3apAAHbIM
ycTporcTBoM. He 3apfA)anTe HenepesapAXaemble aKKyMyNATOPbI.

B NpoT1BHOM Crlyuae CyLIeCTByeT OMacHOCTb NMoxapa 1 B3pbiBa.

-> Ob6eperanTe 3apaaHoe YCTPOUCTBO OT AOXAA UK CbIPOCTH.
MonagaHve BOAbl B 3/1EKTPUYECKOE YCTPONCTBO MOBbILLAET PUCK
NMOPaXeHNA 3NEKTPUYECKNM TOKOM.

- lMoaaepXuBanTe YUCTOTY 3aPARHOIO YCTPOMCTBA. B criyyae 3arpAsHe-
HMA CYLLECTBYET OMACHOCTb MOPAXEHNA INEKTPUUYECKNM TOKOM.

- MMepea KaxabiM UCNONb30BaHMEM NPOBEPANTE 3apAAHOE YCTPOWCTBO,
kabenb u wWTekep. He nonb3ynTech 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, €CNU Hali-
AeHbl nospexaeHua. He nponseoanTe camocToATeNbHOE BCKPbITUE
3apAAHOro YCTPOMCTBA U NPOU3BOAMUTE €ro PEMOHT TONbKO CUNaMm KBa-
NMGUUMPOBaHHOrO NepcoHana ¢ UCNosib30BaHMEM OPUrMHaNbHbIX 3anac-
HbIX YacTen. MoBPEXIeHHbIE 3apAaHbIE YCTPOMCTBA, Kabenu 1 LTEKePb
MOBLILIAIOT PUCK MOPAKEHNA DNEKTPUHYECKNM TOKOM.

- He akcnnyaTupyiTe 3apAaaHOE YCTPOWCTBO Ha NIErKOBOCTIaMEHAIO-
WMXCA NOBEPXHOCTAX (Hanpumep, 6ymara, TEKCTUIIb U T.M.) UK B ropio-
yen cpepe. 113-3a Harpesa 3apAAHOIO YCTPOMCTBA B MPOLECCe 3apAaKM
CYLLECTBYET OMAcHOCTb BOZrOpaHuA.

- Ecnu TpebyeTca 3ameHa CoeaNHUTENbHOrO Kabena, TO BO n3bexaHne
CHWKEHWA YPOBHA HaAEXHOCTU CNeayeT BbINOMHUTL 3Ty ONepaLmio cunamm
cneumnanmuctoB GARDENA nnv B aBTOPN30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE, 06Ciy-
XUBatoLLEeM 31eKTPonHCTPYyMeHTsl GARDENA.

- He nonbayiTecb U3genuem Bo BPEMA €ro 3apaaku.

- 3TH yKasaHUA TeXHMKKU 6e30MacHOCTU OTHOCATCA TONbKO Kk 18-BonbTo-
BbIM IMTUNA-UOHHBIM aKKymynAaTopam cuctembl POWER FOR ALL.

- MMpumMeHANTe aKKyMyNATOP TONbKO B U3AENUAX NapTHepa CUCTEMbI
POWER FOR ALL. 18-BonbTOBblE akKyMynATOPbI C Mapkmposkort POWER
FOR ALL nOAHOCTBIO COBMECTMMbI CO CneayowymMmn naagenvamm: sce 18-Bonb-
ToBble N3aenuna napTHepos cuctembl POWER FOR ALL.

- Cobniopante pekomeHAaumm No obpalleHnIo ¢ akKymynaTopamm,
coAepXalWmmMUCA B MHCTPYKLIMM MO SKCMyaTauuy Bawero uasae-

nuA. ToNbKo TaknM 06pasoM MOXHO obecnednTs 6e30MacHyto aKCrlyaTaLmio
aKKyMynATopa 1 13AeNNA 1 3aLUUTUTL X OT ONMAaCcHOW NeperpysKku.

- 3apfAxanTe aKkKyMynATOPbl TONIbKO B PEKOMEHAOBAaHHbIX UrOTOBUTE-
nem unu naptHepammn cuctembl POWER FOR ALL 3apsaaHbix ycTpon-
cTtBax. OT 3apAAHOro yCTPONCTBA, NPeAHa3HaYeHHOro AnA ONpeaeseHHoro
TNa akKyMysIATOPOB, MCXOAMT ONAcHOCTb BO3ropaHuA Npu ero ncnosb3osa-
HWW ¢ ApyruMmn akkymynatopamu (Tun akkymynatopa: PBA 18V.../CosmecTu-
Mble 3apAgHble ycTporictea: AL 18...).
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- AKKYMYNATOpP NOCTaBAAETCA B YaCTUYHO 3apAXEHHOM COCTOAHUM.
YT06bl 006UTECA MakcManbHOM ahheKTUBHOCTI akKyMyIATOPa, Nepes,
NMepBbIM NCNONB30BaHMEM MOSIHOCTBIO 3aPAANTE aKKyMYNIATOP B 3apALHOM
YyCTPOWNCTBE.

- Xpanre AKKYMYNATOPbI B HEAOCTYNHbIX AnA aeTen mecrax.

- He BCcKpbiBaiTe aKKyMynAaTop.

CylLEeCTBYET 0OMacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHuA.

- MMpu noBpexaeHUn U HeHaanexauem UCMOoNTb30BaHUN aKKYMYNATOPOB
W3 HUX MOTYT BbIAENATLCA Napbl. AKKYMYNATOP MOXET 3aropeTbCs Unu
B3opBaTbcA. O6ecneybTe AOCTYN CBEXEro BO3dyxa 1 B Clydae HedoMoraHua
obpatutech K Bpady. Napbl MOryT pasapakars AbIXaTeslbHbIe MyTu.

- MMpu HenpaBuUNbHOM NPUMEHEHUU UK MOBPEXAEHUUN U3 aKKYMYNATOpa
MOXET BbITeUb ropiouasn xuakocTtb. Usberaitte KoHTakTa c Helt. Mpu cny-
YanHOM KOHTaKTe NPOMOWTEe nopaxeHHoe MmecTto Boaon. Ecnu xuakoctb
nonana B rnasa, obparurechb 3a AOMONHUTENbHOW Bpaye6HOW nomoLybio.
BbITeKLaA 13 akkyMynAaTopa XXUAKOCTb MOXET Bbl3BaTh PasapaXeHue Koxm
NIV XUMUYECKME OXKOTU.

- Ecnu akKymynaTop noBpeXaeH, M3 Hero MOXeT BbiTeUb XXUAKOCTb
U HaMouunTb coceaHue npeameTbl. [IpoBepbTe NOpaX€HHble YacTu.
OuuncTute UX NN 3ameHnTe B clydae HeOBXOAMMOCTU.

- He nonyckaiTe KOPOTKOro 3ambiKaHUA akKymynatopa. [lepxxute
Hencnonb3yeMbl aKKyMyNATOP BAANU OT CKPEMNOK, MOHET, KIo4en,
rBo3aen, BUHTOB U APYrux MenKux MeTannmyeckux npeameToB, KoTopble
MOFYT BbI3BaTb 3aMblKaHWe KOHTAKTOB. KOPOTKOE 3aMblKaHWe Mexay
KOHTaKTaMy akkKyMyJIATopa MOXET MPUBECTU K OXOram 1Uan K BO3ropaHuto.

= ﬂpu UCNOJIb30BAHUU KOHTAKTbI GaTapeM MOryT HarpeBaTbCA. anI
CHATUU 6a'rapeu nomHuTe o6 ee ropAYUX KOHTaKTax.

- AKKYMYNATOP MOXeT 6bITb NOBpEeXAEH OCTPbIMU NpeaAMeTamMu, Hanpu-
Mep, rBO3AEM UM OTBEPTKOM, NM60 BO3AeNCTBUEM BHELLHEN HArpy3Ku.
OTO MOXET NMPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO 1 aKKyMyIATOP
3aropuTcA, 3aAbIMUTCA, BBOPBETCA UM NEperpeeTca.

- Hukorga He peMOHTUPYITE NOBpPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

Jioboe TexHu4eckoe 06CnyKMBaHNE akKyMyATOPOB AO/MHKHO NMPONIBOANTLCHA
TONBKO M3rOTOBUTENIEM WM YNONHOMOYEHHBIMY UM CTaHUMAMU TEXHUYECKOrO
obcnyxumBaHuA.

? 3awmuante akKyMynaTop oT Xapbl, HaNnpumep, oT ANUTENb-
HOrO HaxOX[EeHUA Ha COJHLEe, OTKPbITOro NIaMeHu, FPA3M,
BOAbI U BRAru.

CylecTByeT ONacHOCTb B3PbIBA U KOPOTKOIO 3aMblKaHNA.

- 3KcnnyaTupymTe U XpaHuTe akKyMynAaTOp TONbKO NPpU TeMneparypax
o1 -20 °C go +50 °C. He ocTaBnante akkymynatop B asToMobune, Hanpu-
Mep, netom. Mpu Temnepatypax < 0 °C y oTAeNbHbIX TUMOB YCTPOWCTB BO3-
MOXHO CHIKEHWNE NMPONSBOANTENBHOCTY.

- 3apfAXanTe aKKyMyNATOP TONbKO NMPU OKPYXalowWwux Temneparypax
B AnanasoHe ot 0 °C o +35 °C. 3apaanTe akKyMmynaTop ¢ nogknto4e-
Huem USB TonbKo yepes 3TO NoAKIIOUEHUE Npu TemnepaTypax oKpy-
»atowero sosayxa ot +10 °C go +35 °C.

BapAgka BHe 3TOro AvanasoHa TeMrnepaTtyp MOXET MPUBECTU K MOBPexae-
HUIO aKKYMYSIATOPA UK MOBLICUTH PUCK BOSrOpaHuA.

- MMocne ucnonb3oBaHUA AanuTe aKKyMyNATOPY OCTbITb B TEYEHUE He
MeHee 30 MUHYT, NpeXxae YeM HayaTb 3apAAKY UM OTIIOXKUTb ero Ha
XpaHeHue.

1.3.3 [lononHutenbHble YKa3aHUA Mo aneKTpobesonacHoCTH

A OMACHO!

OcTaHoBKa cepaua!l
310 uspenue cospaeT BO BpeMa paboTbl aneKTpomMarHuTHoe none.

B onpepeneHHbix 06CTOATENbCTBAX 3TO MOJie MOXET NOBAUATbL Ha (PYHK-
LMOHMPOBaHNE aKTUBHbIX UM NAaCCUBHBIX MEAULIMHCKUX UMMNAHTaTOB.
Bo nsbexxaHue onacHOCTU BOBHUKHOBEHUA CUTyaLUi, KOTOpble MOTYT
NPUBECTU K TAXKENbIM UK CMepPTeNbHbIM TPaBMaM, ULa, Nonb3yowWwmueca
MeAVLMHCKMMM UMNNaHTaTaMu, nepea UCMonb30BaHMEM 3TOro U3aenua
JAOJKHbI NPOKOHCYNIbTUPOBATLCA CO CBOUM BPa4OM U M3roTOBUTENEM
WMnnaHTara.

- He nonbayntech NOBpexaeHHbBIMU 6aTapeAMmn 1 He XPaHUTE KX.
HemenneHHo yTunmsnpyinTe HemcnpasHble Hatapen Haanexalim o6pasom.

- [oakntovainTe 3apALHOE YCTPONCTBO TOMbKO K CETU NEPEMEHHOIO ToKa
C HanpmXeHeM, ykasaHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnnyke.

- He nogkntovanTe K U3Oenmnio 3a3eMneHmne.
- He pabotanTe ¢ nsgenvem npun yrpose rpossi.
- 3BawmulanTe KOHTaKTbl akKyMynATopa oT Biaru.

1.3.4 JononHuTenbHble YKasaHUA No NM4YHon 6e3o0nacHOCTH

A OMACHO!
OnacHoCTb 3a40XHyTbCA!

Menkue netanu moryt 6bITb erko npornoyexol. U3-3a NoNUITUNEHOBOrO
nakeTa AnfA maneHbKUX AeTel CylecTByeT onacHOCTb 3aA0XHYTbCA.

- Bo Bpemsa MOHTaXa He nognyckaute 61M3ko ManeHbKuxX AeTeu.

- He neperpyxante nsgenve (NMpUMeHeHne B COOTBETCTBUN C PyKOBOLACTBOM
nonb3oBarens).

- He nonb3yntech nagennem 6131 BOAbI.

- lcnonbaynTe cekaTop TOMbKO MO NPedyCMOTPEHHOMY AJ1A Hero HasHave-
HWIO 1 NpeanucaHHbiM cnocobom. Orepatop mau ro/b3oBareslb HeceT OTBET-
CTBEHHOCTb 3@ Hec4YacTHble C/lyvau C ApyriumMu JII0AbMU 1 38 OMacHOCTb, KOTO-
POVi 10ABEPratoTCA OHU WM X COOCTBEHHOCTb.

- [MomHuTe 06 yrpose ana TPeTbUX 1L, OCO6EHHO MPW BblABUHYTON Tene-
CKOMUYECKoW YacTu.

- Bcera HocuTe NMOAXOAALLYIO OASKIY, NepyaTki U Kpenkmne 6OTUHKN.
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- TPOKOHTPOAMPYITE NPeaBaPUTENILHO 30HY UCMOL30BaHNA cekatopa
1 yaanuTe BCIO MPOBOJIOKY, CKPbITLIE 3NEKTPOKaben 1 Apyrme NoCTopoHHWE
NPeameThl.

- Hapgesawite 3aLMTHBIA KOXYX NpW BbINMOAHEHUM NtoObIX paboT no
HaCTpOWiKe (HaKMOH PEexXyLLEen roIoBKK, NBMEHEHWE ASIMHbI TeNleckonuye-
CKoW Tpy6bl).

- He cTaBbTe CEKaTop Ha PEXYLLYIO MOSIOBKY.

- I_Iepe/:L MCMNOIb30BaHMEM U MOCie CUJTbHBIX yOAaPOB NPOBEPLTE NHCTPRYMEHT
Ha Hann4ne n3sioMoB 1 Apyrmnx I'IOBpe)K,D.eHl/II;I.

- B cnyyae HeobxoaMMOCTV caanTe nsaenvie A1A NPOBeAeHVA COOTBETCTBY-
IOLLMX PEMOHTHbBIX PaboT.

- Hukoraa He nbitanteck paboTart HEKOMIMIEKTHBIM Ui 3MEHEHHbIM 6e3
COOTBETCTBYIOLLEr0 PasgpeLleHa N3AeIVeMm.

1.3.5 dkcnnyaTtauua 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB U YXO4 3a HUMMU

Bbl AOMKHBI 3HATb, K&k MOXHO BbIK/IIOUUTbL U3AENME B Cllyvae aBapum.
- Hukorga He OepXunTe cekatop 3a 3aLUNTHBIA KOXYX.
- He vcnonbayiTte cekatop ¢ NOBPEXAEHHBIMU 3aLUMTHBEIMU YCTPOMCTBAMM.
- He nonb3yntecb cekatopoMm C IECTHULbI.
- [lonb3ynTech CekaTopoM TOSIbKO CTOA Ha MPOYHOM OCHOBAHWN.
- OTcoeamHNTE aKKyMynATOpP:
* Npexae Yem OCTaBUTb cekatop 6e3 MPUCMoTPa;
* npexge Yem ByaeT cHATa 610KMPOBKA;

* riepef, NPOBEPKON UM OUYMCTKON cekaTopa, a Takxe nepes Apyrumu
paboTtamu C HUM;

* 6C/V Bbl 3afieHeTe Kakon-H1byas npeamet. CHoBa MCMob30BaThL CeKa-
TOP MOXHO TOSBKO MPY aBCOMOTHON YBEPEHHOCTH, YTO BECH CEKATOP
Haxo4MTCA B HAAEKHOM pabovem COCTOAHUN;

* eC/V CEeKaTop Ha4YHeT HeobbIYHO CUIbHO BMOGpUpOBaTh. B 3TOM Criyyae
ero Heobxo4YMO HeMEeIEHHO NMPOBEPUTb.
W36bITOYHBIE BUGPALIMM MOTYT BbI3BATH TPABMbI.

* riepef Tem, Kak Bbl Nepeaaante N3aenve Apyromy L.
[na obecneyeHna 6e3onacHon paboTsl USAENNA BCE raku U BUHTbI JAOMKHbI
ObITb XOPOLWO 3aTAHYTHI.

- Ec/u cekatop Harpesica B npolecce paboTsl, AanTe CeKatopy OCTbITb,
npexae Yem ykiaabiears ero Ha XpaHeHve.

- He xpaHuTe cekartop npw Temnepartypax cbille 35 °C vav nog Bo3aen-
CTBMEM MPAMOrO COSHEYHOrO CBETA.

- He xpaHuTe cexatop B MECTax Ha/IMYMA CTATUYECKOrO dNIEKTPUYECTBA.
- OcTeperanTecs NnagatoLero cpesaHHoro marepvana.
- PabotaiiTe TobKo Npv AHEBHOM CBETE WM JOCTaTOYHO BUAVMOCTH.

2. MOHTAX

OMACHO!
Mopesabl oT HoXa!
OnacHOCTb MOPE30B MPY HEOXKMAAHHOM 3anyCKe.
- [lonb3ynTECh 3aALUUTHBIMU MEepYaTKaMMU.
- CHUMUTE akKKyMynAaTop.
- HagBuHbTe 3aLUUTHBIN KOXYX Ha HOX.

2.1 MoHTax cekatopa [Puc. A1/A2]:

2.1.1 bes yanuHutenbHom Tpy6bl (Tonbko ana apt. 14774):

1. HamBuHesTe pexylyto ronosky @ Ao yrnopa B y3en pyyuku @.
Tpu atom BeicTyn ® gomkeH nonacts B otBepcTre ©.

2. BataHuTe ranky @.

2.1.2 C yanuHutenbHon Tpybon (Tonbko ana apt. 14776):

A OMNACHO!
OnacHoCTb Nosly4YeHUs TpaBmbi!

Paspeluaetca ncnonsdosartb TOMbKO 1 yaMHUTENBHYIO TRYOY.
- /Icnonb3ymTe TOAbKO YANHNTENbHYO TPYOY.

1. HanpuHesTe yonmHuTensHyto Tpydy O fo ynopa B y3en pyukn @.
Mpw aTom BbicTyn ® Ao/mkeH ronacts B oteepcTie ©.

2. BartaHuTe raky @.

3. HapgsuHbTe pesxyluyio ronosky @ 40 ynopa B yAJIMHUTENBHYHO
Tpyby .
[Mpwn aTom BeICTYr1 ® AoskeH nonacTs B oTeepcTue (.

4. BataHuTe ranky @.
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2.2 MoHTa)X Kpro4Ka 4/fl 0oTBOA4a BETOK
(Tonbko ana apt. 14774/ 14776) [Puc. A3]:

Kptovok Ana oTBOAA BETOK CAYKMT AJS1A SIErKOro yaaneHna obpesaHHbIX
BETOK 13 KPOHbI AepeBa 1 KycTa.

2.2.1 MoHTax KplouKa ana oTsofa BeToK:

- HapgpuranTte kptodok 4nAa otBoda BeTok ® Ao ynopa B kpenneHve ®
Ha pexyLen ronoske @), noka He zatlenkHeTca dukcatop @.
Ybenurecs, 4TO (hrKcaTop 3allesiKHY/ICA.

2.2.2 [leMOHTa)XX KpIOYKa ANA oTBOAA BETOK:
1. CHavana sbitAHUTE hrkcaTtop @ BBEPX.

2. 3aTem BbITAHWTE KPIOYOoK AnA oTBoda BeTok ® ma kpenneruna ® Ha
pexyLen ronoske @.

3. OKCIUTYATALUMA

c OMACHO!
Mopesbl oT HoXa!

OnacHOCTb MOPE30B MPU HEOXKMAAHHOM 3aryCcKe.

- [lonb3yMNTECh 3alUMTHLIMX NEepYaTKaMM.
- CHUMUTE aKKyMyIATOP.
- HaaBYHbTE 3ALUMUTHBIN KOXYX Ha HOX.

3.1 3apagka akkymynaropa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

HanpmxeHne NcTouHnKa Toka A0/MKHO COOTBETCTBOBATb AaHHbIM Ha
hrpMeHHON Tabnmyke 3apAAHOro YCTPOUCTBA.

- YuuntblBanTe HanpAXeHne ceTu.

B cocTtaB noctaBku GARDENA AKKYMyNATOPHbIX CEKaTOPOB
apt. 14772-55/14774-55/14776-55 akkymynaTop u 3apAgHoe
YCTPOMCTBO He BXOAAT.

BnarofapA npodymaHHoM npoLeaype 3apAnku aBToMaTnyecku
onpeaenAeTcA ypoBeHb 3apAna akKyMysiATopa v B 3aBMCUMOCTY
OT TeEMMepaTypbl 1 HANPAKEHNA aKKyMYNIATOPa 3apaaKa Nponseo-
OWTCA C ONTUMasIbHOW Ha AaHHbIA MOMEHT CUION TOKa.

3a c4yeT atoro AKKYMYJTATOP COXPaHAETCA WU, OCTaBfIEHHbIN B 3apAgHOM
\/CTDOVICTBG, BCeraa sapmxaetcAa A0 MakCrMaslbHOIro ypOBHA.

1. HaxmuTe KHOMKY pasbaokmMpoBki @ 1 USBEKUTE akKyMylATOP
13 rHesna ona akkymynatopa ©.

2. MoaknounTe 3apaaHoe YyCTPoncTBo akkymynatopa © K ceTeBoi
poseTke.

3. HapeHbre 3apagHoe ycTponcTBO akkymynaTopa © Ha akkymyna-
Top ®.

Koraa uHamkaTop 3apaaku akkymynatopa © Ha 3apagHOM yCTPOiA-
CTBE MUraeT 3efieHbiM LIBETOM, aKKyMyJIATOP 3apfAXKaeTcA.

Korpa uHavkarop 3apaaku akkymynatopa (© Ha 3apAAHOM YCTPOWA-
CTBE HernpepbiBHO CBETUTCA 3e/IeHbIM LiBETOM, aKKyMyNATOpP non-
HOCTbIO 3apsxeH (Bpema sapagku, cm. 7. TEXHUYECKUME JAHHBIE).

4. PerynapHO NpoBepAnTe COCTOAHME 3apAaa Npn 3apaaxe.

5. Korga akkymynatop ® MosHOCTLIO 3apAKeH, akkyMynaTop ® MOXHO
0TCOeAMHUTL OT 3apAaHoro ycTpoicTsa ©.

3.2 3HaueHne 3neMeHTOB UHANKALUN:
3.2.1 UnaukaTtop Ha 3apagHom yctpoictee [Puc. O3]:
Muratowmii cBeT

MHANKATOPa 3apAaKu
akkymynartopa ©

0 npoLecce 3apAKI CUrHANM3VPYeT MUraHNe MHAVKATOpa 3apAaKu
akkymynatopa ©.

Ykasanue: Mpouecc 3apAAKIM BO3MOXEH MWL NP YCNIOBUM, UTO
Temneparypa akkyMyniAaTopa HaxoauTcA B 0NYCTMMOM [iManasoHe
Temnepartyp 3apAaku cM. 7. TEXHUYECKWE JAHHbIE.
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HenpepbiBHOE CBEUEHME HAVKATOpa 3apANKM akkymynatopa ©
CUTHANU3NPYET 0 TOM, YTO aKKYMYSIATOP NOJIHOCTLIO 3apAXEH WK

yTO TEMMEPATYpa aKKYMyNIATOpa HAX0aWTCA 3a Npeaesiamin 10MyCTMOro
[ManasoHa Temneparyp 3apAKu v No3TOMY OH HE MOXET ObiTb 3apAXEH.
KaK To/bKo TeMneparypa OKaxeTcs B JOMyCTUMOM AuanasoHe Temnepa-
TYP, aKKYMYNIATOP 3apAKAETCA.

Be3 BCTaBNeHHOr0 akKyMy/IATopa HenpepbIBHOE CBEYEHNe HaMKaTopa
3apAMIKN akkymynaropa © curHanusmupyet o ToM, uTo CeTeBas BUIKa
BCTaB/IeHa B PO3ETKY 1 3apAIHOE YCTPOVCTBO FOTOBO K pabore.

HenpepbiBHoe cBeyve-
HUe MHANKaTopa
3apAAKN akKymy-
natopa ©

3.2.2 UnaukaTop ypoBHA 3apAaAKu akkymynaTtopa ® Ha
napenun [Puc. 04/01]:

Mocne sanycka usaenusa HAUKATOP YPOBHA 3apAAKU aKKyMy-
natopa ® akTUBMpYeTCA Ha 5 CeKyHA.

WNHAvKaTop YpoBHA 3apAAKM aKKyMynaTopa  YpOBEHb 3apAAKN aKKyMynaTopa

©, @ n @ cBeraTCcA 3eMeHbIM LIBETOM 3apaxeHo Ha 67 — 100 %

© 1 @ cBeTaTCA 3NEHbIM LIBETOM 3apaxeHo Ha 34 — 66 %

@© cBeTuTCA 3e/1eHbIM LIBETOM 3apaxeHo Ha 11— 33 %

© muraet 3eneHbIM LIBETOM 3apaxeHoHa 0- 10%

Ecnu ceetognoa © mMuraeT seneHbIM LBETOM, Heo6xoaAnMo
3apAAUTb aKKYMYNATOP.

Ecnn ceetoavon Ownbka @ ceetutca nnv muraer,
cMm. 6. YCTPAHEHWE HENCTPABHOCTEW.

3.3 Pabouas no3uymna [Puc. O5]:

- YoepkunBanTe Cekatop O4HOWN PYKOW 3a BEPXHIOK MOBEPXHOCTb
gaxsata @), a Apyron — 3a pyyky @.

3.4 BoigBuikeHne Teneckonnyeckom Tpy6bbl
(Tonbko ansa apt. 14774/ 14776) [Puc. O6]:

Teneckonuyeckyto Tpydy @ MOXHO 6ECCTYNeHYaTo BblABUIraTh Ha
onvHy go 40 cm.

c OMACHO!
OnacHOCTb Nony4YeHUs TpaBMbi!

[MpK BbIABMKEHWN TENECKOMNYECKOW TPYObl PyKa MOXET ObiTb 3axKa-
Ta MEXMY 32KUMHOWN BTYSIKOW 1 OPaHXEBOW rankon, eCan npu 3Tom
ceKatop yaepXunBaeTcA BBEPX.

= [pw BbIOBMKEHUM TENECKOMNYECKON TPYObI AEPXKNTE CEKATOP
rOPU3OHTANBHO.

1. OTBUHTUTE OpaHXeByto ravky @.
2. BblOBUHbETE Teneckonuyeckyto Tpyby @ Ha Tpebyemyto OnnHy.
3. CHoBa 3aTtAHNTE OpaHeByto raky @.

3.5 HaknoH pexxywjein ronosku [Puc. O7]:
Pe)KyLLI,aH rosioBka @ MOXET HaK/IOHATLCA Waramm no 20° B 4 nonoxe-
HuAx ot 0° go 60°.

1. HaxkmuTe Ha perynatop wapHupa (@ 1 ycTaHOBUTE PEXYLLYHO
ronosky @ Ha Tpebyembii yron.

2. BahukcupynTe pexyLLyto ronosky @ nof HyXXHbIM YrioM.
Y6eamtecs, YTo pexyluas rosoBKa 3aphKCupoBaHa.

3.6 3anyck cekaropa [Puc. O1]:

OMNMACHO!
OnacHOCTb Nony4YeHUs TPaBMbli!

OnacHocTb TpaBMMpoOBaHMA, ecnin nsgenmne He octaHaBIMBaeTCA
Mpwn OTryckKaHnn rnycKoBOro pbivara.

- He obxoauTe npenoxpaHnTesbHbIe YCTPOMCTBA MW Mepeksova-
Tenu.

- Hanpumep, He 8aKpenAnTe MyCKOBOW phivar Ha PyKOATKE.

3.6.1 3anyck cekaTtopa:

Manenve ocHallleHO NpeaoXpaHnTeIbHbIM YCTPOMCTBOM (MyCKOBOW
pblYar 1 NpeaoxXpaHnTENbHbIN CTOMOP), KOTOPOE NPEefoTBPaLLasT CIly-
YaHoe BKJIIoUeHVe naaenua.

1. Bcrasbre akkymynatop ® B rHe340 AnAa akkymynaTopa @ oo
Lwenyka urkcaropa.
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2. OTKDOI;ITG 3allenky 3alLNTHOIO KOXXyXa 1 CHUMUTE ero C HOXa.

3. YoepuBanTe cekatop OA4HOW PYKOW 3a BEPXHIOK MOBEPXHOCTb
gaxsata @), a Apyron — 3a pyyky @.

4. COBuWHBTE NpefoxpaHuTesnbHbI cTonop @ Brepes 1 KpaTkoBpe-
MEHHO MPUTAHWUTE MYyCKOBOW pblyar @ K pyyke ®.
Hoxx MUHUMAaIbHO 3aKPLIBAETCA, a 3aTEM MOTHOCTLIO OTKPLIBAETCA
LU1A MHUUMam3aLmn.
lNocne aToro cekatop roTos K pabore.

5. COBWHbTE NpefoxpaHuTensHbln ctonop @ srepea v NpUTAHUTE
nyckoBow pbiyar () K pykoatke @.
Cekatop 3aKpbIBAETCA 1 OCTAETCA 3aKPbIThIM, 110Ka He 6yaeT oTmy-

LEH MYCKOBOW pbiyar. [py 3TOM MHAMKATOP YPOBHA 3apAaa aKKymy-

naropa ® oTobpaxxaeTcH B TedeHe 5 CeKyH/.
6. OTnycTuTe NpenoxpaHnTenbHbIi cTonop @).

3.6.2 dyHKUMA TaiMepa aBTOBbIK/TIOUYEHUA:

Ecnn cekatop He ncnonbayetcA B TeueHmne 15 MUHYT, TO OH BbIK/IKOYa-
eTcA. [Nocne aToro NyckoBOW pblvar HEOOXOAMMO KPaTKOBPEMEHHO
MOTAHYTb K pyYKe /1A MOBTOPHOW NHULIMANN3aLMN.

3.7 TpaHcnopTupoOBKa ceKaTopa:

1. OTnyctute nNyckoBon pblyar .
CekaTtop ocTraHaB/IMBaETCA.
2. CHUMUTE akKyMysIATop.

3. HagBuvHbTe 3alUMTHBIN KOXYX Ha HOX.

4. TEXHUWYECKOE OBCITY)XXUBAHUE

4.2.2 OuucTKa 3apAQHOro yCTpomMcTBa aKKyMmynaTopa:

- O4nCTUTE KOHTaKTbl 1 M1aCTMacCoBble AeTann MArKOn CyXOI;I
TKaHbHO.

5. XPAHEHUE

5.1 BoiBOA 13 aKkcnnyaTayunm:
Uapnenue Heob6xogumo XpPaHUTb B HEAOCTYNHOM AnA neTen mecre.

CHUMUTE aKKyMynAaTop.
HaapuHbTE 3aLUMTHBIN KOXYX Ha HOX.
3apaauTe akkyMynAaTop.

A OMNACHO!

Mopesbl oT HoX¢a!

OnacHOCTb MOPE30B MPY HEOXKMAAHHOM 3aryCcKe.
- [Nonb3ynTech 3alMTHBIMU NepyaTkamu.

- CHUMUTE aKKyMyAaTop.
- HagBuHbTE 3alUTHBIN KOXYX Ha HOX.

4.1 YUnctka cekaropa:

OMACHO!
OnacHOCTb NONy4YeHUs TPaBMbli!
OMacHOCTb TPAaBMUPOBAHNA U PUCK MOBPEXOSHUA U3OENA.

- He ouunlante nanenvie BOAOW Uan CTpyen Boabl (0COBEHHO
CTpyew BoAbl MOA BbICOKMM AABAEHUEM).

- He vcnosbayinTe Npu YMCTKE XMMUYECKME BELLEeCTBa, BKIoYad
6EH3MH 1K pacTBOpPUTENU. HEKOTOPbIE BeLleCTBa MOTYT pagpy-
LLIWNTb BaXKHbLIE M/1aCTMACCOBbIE ASTaM.

BeHTUNALMOHHbIE Wenu AOMKHbI 6bITb NMOCTOAHHO YUCTbIMU.

1. OuncTnTe cekatop BAAKHOM TPAMKOWN.

2. OuvwanTte BO3OyLLIHbIE MPOPE3N MATKON LETKON (He MOnb3ynTech
OCTPbIMW MpeamMeTamn).

3. Mpw HEOBXOAMMOCTN OUUCTUTE PEXYLLYHO FOIOBKY C MOMOLLIbIO
WETKM.

4.2 Ynctka akkymynaTopa u 3apAa[Horo yCTpoucTea
aKKymynaropa:

MOBEPXHOCTL M KOHTaKTbl akKyMyiATopa 1 3apAaHOro ycTponcTea
AKKYMYNATOPa A0MKHbI BbiTh YNCTBIMU U CyXMMUK Nepeq, NoaKIIoYe-
HVeM akKyMynATopa K 3apAaHOMY YCTPOWCTBY.

- He ncnonbayiTe NPOTOUHYHO BOAY.

4.2.1 OuncTtKa akKymynatopa:

Mpu YMCTKe akKyMyniATopa 3anpeLLaeTca MCnob30BaTh XMMUYecKmne
peakTuBbl.

- BpemaA oT BpeMeHn oumnLanTte BEHTUIALMOHHBIE OTBEPCTUA
N KOHTaKTbl aKKyMysiATOpa MAFKOW, YMCTOW 1 CyXOW LLETKOMN.
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OunCTUTE CcekaTop, akKyMySIATOP 1 8apAdHOe YCTPONCTBO
(cM. 4. TEXHNYECKOE OBCITY>XVBAHWE).

5. XpaHute cekaTtop, akkymynAaTop 1 3apAaHoe YyCTPOUCTBO AS1A
aKKyMy/IATOpa B CyXOM, 3aKPbITOM 1 3aLUMLLEHHOM OT MOPO3a

mMecTe.

6. YCTPAHEHME HEMCMNPABHOCTEM

c OMNACHO!
Mopesbl oT HoX¢a!

OnacHocTb NOopPe30B MNP HEOXNAOAAHHOM 3arlycke.

-> |_|OJ'Ib3yl7ITer SalUNTHBIMW/ NepYaTkamu.

- CHUMUWTE aKKyMynATop.

- HaaBuHbTE 3aLLMTHBIN KOXYX Ha HOX.

6.1 Tabnuya ownb6okK:

Mpobnema

Bo3amoxxHaa npuunHa

YctpaHeHue

MyckoBoii pbluar He
HaXuUMaetca

TyCKOBO pblyar KnHWT.

-> 0TnycTuTe NYCKOBOIA phblyar.

Cekarop He sanyckaetca
WM OCTaHaBNBAETCA.
Ceetoanon © muraet
3€/1eHbIM LIBETOM

[Puc. 04]

AKKYMYTIATOP PaspsxeH.

-> 3apAauTe akkyMynaTop.

Cekartop He 3anyckaetca
WM 0CTaHAB/IMBAETCA.
Ceetoauoa Ownbka
CBETUTCA KPacHbIM LIBETOM
[Puc. 04]

Temneparypa akkymynaropa
BHe [10MyCTMOr0 AvanasoHa.

—> [loxauTeck, noka remne-
partypa akkymynaropa
0°Cn+35°C.

Mexay KoHTaKTamm akkymy-
NIATOPA MMEIOTCA Karnnu Bobl
nw nara.

- Ynanute Kaniu Bofisl Wi
BNIary CyXoi TKaHbHo.

MpenAatcTaue 6noknpyet
moTop.

-> YcTpaHuTe NpenaTcTsme.

Cekarop He sanyckaetca
WM OCTaHaBNNBAETCA.
Ceetoavon Ownbka @
MUFaeT KPacHbIM LBETOM
[Puc. 04]

Cekarop cnomaH.

— Q6parutecs B GARDENA
CEPBUCHIIA LIEHTP.

Cekartop He 3anyckaetca
WM 0CTaHAB/IMBAETCA.
Ceetoavop Ownbka @ He
csetutca [Puc. 04]

AKKYMYNATOP BCTABMEH
B aKKYMYNATOPHOE rHEe3no
He MOJHOCTbHO.

—> TM0/IHOCTbIO BCTaBbTE
6arapeto B rHe3ao anA
aKKymynaTopa o
wwenyka (ukcaropa.

AKKYMYNIATOP HENCTIPABEH.

-> 3ameHuTe akKyMyNAaTop.

Cekarop cnomaH.

—> Q6parutec B GARDENA
CEePBUCHBII LIEHTP.

Mpouecc 3apaakn
HEBO3MOXEH.

WHavkaTop 3apaaKu akky-
mynaropa © HenpepbIBHO
CBETUTCA LeNIEHbIM LIBETOM
[Puc. 03]

AKKYMYNIATOP HENPaBUIbHO
BCTaB/IEH B 3apAAHOE YCTPOiA-
CTBO.

-> MpaBusbHO BCTaBLTE aKKy-
MYNATOP B 3aPAAHOE YCTPOIi-
CTBO.

KoHTaKTbI akkymynaTopa
3arpAsHeHbl.

—> QuMCTTE KOHTAKTbI aKKy-
MynATopa (Hanpumep,
HECKO/IbKO pa3 BCTaBuB
11 BbIHYB aKKyMyNATOP.

B cnyyae HeobxoaumocTi
3aMEHUTE akKyMynaTop).

Temneparypa akkymyiaTopa
BHE [10MYCTUMOr0 inanasoHa.

- [loxauTecs, noka Temne-
parypa akkymynaropa
0°Cn+35°C.

AKKYMYNATOP HEMCTIpaBeH.

- 3ameHuTe akkyMynartop.
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Mpobnema Bo3amo)xHaa npuumHa YctpaHnenue

Mpouecc 3apaakun
HEBO3MOXEH.
WHavkaTop 3apAaaKu akky-

CeTeBas BU/IKa 3apAAHONO
YCTPOIiCTBA BCTaB/IEHA Henpa-
BUJIbHO.

—> MONHOCTbIO BCTABLTE CETEBYHO
BUIIKY B PO3ETKY.

mynaropa © He ceeTutcaht

[Puc. 03] Pogerka, ceTesoii kabesb

WM 3apAAHOE YCTPOIACTBO
HeMCcrnpasHo.

- poBepbTe CETEBOE HaNpAXe-
Hue. Mpn HeobxoaumocTn
OTAaliTe 3apAaHOE YCTPOii-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPU30-
BaHHOMY TOProBOMY Npea-
crasutento un 8 GARDENA
CEepPBUCHBII LIEHTP.

YKASAHME:

PemoHT pagpeluaetca npondsoanTb Tonbko B GARDENA cepBUCHbIX
LIeHTpax, a Takxe y AnnepoBs, aBTopuaoBaHHbIX B GARDENA.

- B cnyyae BO3HMKHOBEHWA OPYryX HeMcrnpaBHocTen obpatntech
B GARDENA cepBUCHbIN LIEHTP.

7. TEXHUWYECKUE OAHHbIE

Cekarop En.nam. 3Hauenue 3Hauenue 3Hauenue
(apt. 14772)  (apr. 14774)  (apr. 14776)

Makc. anameTp BeTKu MM 28 28 28
Makc. K-Bo cpe3oB npu non-
HOM 3apAfe akKymynaTopa

PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400

PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500

PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600

PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800

PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000

PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Teneckonuueckaa Tpyba _ _ _
BbIABUraeTCcA Ha JIMHY o 215-255 320-360
Makc. Bbicota
(Npu BLIABMHYTOI TENe- cM 110 255 360
cKonuueckoii Tpy6e)
Bec (6e3 akkymynaTopa) Kr 1,9 3,4 41
YpoBeHb 3ByKOBOI0
nasnexua L " 65 63 57
norpemuoc;: L el 3 3 3
YpoBeHb 3ByKOBO
MowHocTu L, 2:
n3MepeHHbIN / 76/ 77/ 77/
rapaHTUPOBaHHbIi b (A) 79 80 80
MorpewHocts k,,, 3 3 3
Bubpauwa Ha pykoatke a,, " M/Cer? <25 <25 <25
MorpewHocts k, 1,5 1,5 1,5

MeTon namepeHua cornacHo:  "EN IEC 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

BETCTBUU CO CTAHAAPTHLIM METOZIOM UCTILITAHWIA N MOXXET UCNONb30BATLCA

NPy CPaBHEHUN INEKTPOMHCTPYMEHTOB APYr C APYrom. 3T0 3HaueHne MoXeT
TaKXKe MCNo/b30BaTbCA ANA NPeABapUTEIbHOI OLEHKW NOJABEPKEHHOCTN BO3AEICTBIIO.
3HaueHune BUOPO3IMUCCHM MOXKET N3MEHATLCA BO BPEMA PeasibHOro UCnosb30BaHNA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa B 3aBUCUMOCTH OT TOF0, KaK MCNo/b3yeTca MaiumHa. B kauectse
Mepbl NPeA0CTOPOXKHOCTH Bbl AOMKHLI PaboTaTh ¢ MawmHoii He 6onee 1 uaca 6e3 nepe-
pbiBa.

2 YKA3AHUE: MpuseaeHHoe 3HaueHne Bubpoammuccun 6bi10 M3mepeHo B cOOT-

CuCTeMHbII aKKYMyNATOP En.nam. 3Hauenue (apr. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
HanpaxeHue akkymynatopa B (nocr.) 18
EMKOCTb aKKymynaropa Au 2,0
KonunuectBo aueex (Li-lon) 5
MoaxoaAwme 3apaaHbie
M AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20
YCTPOIiCTBa aKKyMy/IATOPOB AL 1830 CV? AL 1880 CV/ /
cucrembl POWER FOR ALL
3apagHoe ycTpoiicTBo En.nam. 3Hauenue (apt. 14900)
aKKymynaropa
AL 1810 CV P4A
Hanpaxenue B (nep.) 220 - 240
Yacrora cetn i 50 -60
HomuHanbHasa MOWHOCTL Bt 26
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3apagHoe ycTpoiicTBo En.nam. 3Hauenue (apt. 14900)
aKKymynaropa
AL 1810 CV P4A
Hanps)xeHue 3apaaku akky-
MynATopa B (nocr.) 18
Makc. TOK 3apAaKn akKymy- WA 1000
naropa
Bpema 3apaaku akkymyna-
TOpa (npumepHo)
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 115
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 136
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 228
JlonycTUMblii ANanNasoH Tem- oc 0-135
neparyp 3apaakn
Bec B cooTBeTCTBUM C NpoLe- K 017
aypoi EPTA 01:2014 ’
Knacc saumtel g/l
MopaxoaAwme akKymynaTopbl PBA 18V

cuctembl POWER FOR ALL

8. MIPUHAJIEXXHOCTWU/3AMNACHbIE YACTU

GARDENA Yanuuutenohaa 1A ynauHenuna apt. 14774 nnn apt. 14772-20.630.00
Tpy6a B KQUECTBE 3aMeHbl. L0CTyNeH uepes ntoboro
ouunansHoro annepa
GARDENA
GARDENA 3awutHas [na 3awmTel akkymynatopa ot snar.  aprt. 14800-00.600.36
obonouka ana [N0CTyMNeH yepea Ntoboro
akkymynaTopos Power+ odmumanbHoro aunepa
GARDENA
GARDENA CucTemHblii AKKYMYNATOP 1A [OMONHUTENBHOR
aKKyMynaTop paboThbl WIN Ha 3aMeHy.
P4A PBA 18V/45 apr. 14903
P4A PBA 18V/72 apr. 14905
GARDENA 3apsaaHoe [inA 6bicTpoil 3apAnkmM akkymynatopa  aprt. 14901

cucrembl POWER FOR ALL
PBA 18V..W-..

ycTpoiicTBo ana beicTpoit
3apAAKK aKKyMynaTopa
AL 1830 CV P4A

9. CEPBUC

ObpatuTech, noXanymncra, No ykasaHHOMy B npuaaraemMomn rapaHtui-
HOW KapTe agpecy.

9.1 OhuymanbHbIN MNopTep Ha TepputTopuro Poccun:

00O «XyckBapHa»,

141400, Mockosckasa 061acTb, . XUMKM,
yn. JleHnHrpaackan, BnaaeHue 39,
CTpOeHue 6,

nomeuleHre Ne OB02_04

(@) GARDENA

CepuitHbin Homep: 02233

0 22% 33

0-1 cepum (MHAEKC
npon3BoaCTBa)

log Bbinycka KaneHngapHaa Henena

BbIMycKa

* MNocnepnvie age umdpbl roga Boinycka 2022 (TPETUIN 1 YETBEPTbIN 3HAK).

10. YTWINSALUA

10.1 YTunusayma cekaropa
(cornacHo [Anpektuse 2012/19/EU / S.I. 2013 Ne 3113):

He ponyckaetca BblbpacbiBaTh n3genme ¢ 06bl4HbIM ObITOBbIM
E MycopoM. Ero Heobxoanmo yTunnanposaTtk B COOTBETCTBUM

C OEeNCTBYIOLLMMY MECTHBIMW MPEANMCaHNAMK MO 3aluTe

OKpy»Katolllen cpeasl.
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BAXXHO!
- YTUnuanpynTe nsaenme 4epes MecTHbI NMyHKT NPUeMKM BTOPCbIPLA.

10.2 YTunusayna akkymynarTopa:

KOTOpaA Mo UCTEYEHUNIO CPOKa CY)KObl OMKHA YyTUANINPO-

E AKKYMyNATOp NpeacTaBnAeT cobon NUTUN-MOHHYIO baTapeto,
BaTbCA OTAENBbHO OT 06bIMHOIO BHITOBOrO Mycopa.

Li-ion

BAXXHO!

1. TlonHOCTBIO pagdpAamTe MNTUN-NOHHBIE BaTapewn (AnA 3Toro
obpaTuTeck B cepBUCHYIO Cnyx0y GARDENA,).

2. 3awmtnte KOHTaKTbl TUTUI-NOHHbBIX 6aTapert 0T KOPOTKOro
3amMblKaHuA.

3. YTununanpymnte nuTuin-noHHsle 6atapen AomKHbIM 06pa3om
Yepes MECTHbIN MyHKT NPUEMKM BTOPCbIPbA.

sl Akumulatorske skarje za veje

EasyCut 110/18V P4A / Akumulatorski
teleskopski obrezovalnik dreves in grmovja
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. VARNOSTNI NAPOTKI .« o v et e e oo 98
2.MONTAZA o oo 100
BLUPORABA .« . vt 100
4. VZDRZEVANJE. . . ..o 101
5.SHRANJEVANUE . . oo 102
6. ODPRAVLIANUE NAPAK . . . oo oo 102
7. TEHNICNI PODATKI . o o oo 102
8. PRIBOR/NADOMESTNIDELL . v vveoo e 103
9. SERVISNA SLUZBA . . . oo oo oo e 103
10. ODSTRANITEV. . o vt e e et 103

Prevod izvirnih navodil.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

1.1 Razlaga simbolov:

©

Nevarnost - rok ne pribliZujte rezilom.

>

Preberite navodila za uporabo.

L4

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Nosite zascito oci in glave.

1
[

Pred cis¢enjem ali vzdrzevanjem odstranite akumulator.

Ohranjajte varno razdaljo.

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!
Ohranjajte najmanj 10 m razdalje do elektri¢nih
napeljav.

BB ® e

(>
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1.2 Splosni varnostni napotki

1.2.1 Splosni varnostni napotki za stroje

A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slikovne informacije in
tehniéne podatke, ki so navedeni za ta stroj.

Nedosledno upostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroCi elektricni
udar, poZzar in/ali tezke telesne poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo rabo.

Pojem »stroj«, ki se uporablja v varnostnih napotkih, se nanasa na stroje z omrez-
nim napajanjem (z omreZnim kablom) in na stroje z akumulatorskim napajanjem
(brez omreZnega kabla).

1) Varstvo pri delu

a) Ohranjajte svoje delovho obmocje Cisto in dobro osvetljeno.

Nered in neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrece.

b) S strojem ne delajte v okolju z nevarnostjo eksplozije, v katerem so
gorljive tekocine, plini ali prah.

Stroji povzrocajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Med uporabo stroja ne dovolite, da se stroju priblizajo otroci in druge
osebe. V primeru odvracanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad stroje.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ stroja mora biti primeren za vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati na noben nacin. Skupaj z zas¢itno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vticev.

Nespremenjeni vtici in primerne vticnice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.
b) lzogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami, npr. povrSinami
cevi, radiatorjev, Stedilnikov in hladilnikov.

Obstaja povecano tveganje elektricnega udara, e je vase telo ozemijeno.

c) Stroj hranite zunaj vpliva dezja in viage.

Vdor vode v stroj poveca tveganje elektricnega udara.

d) Prikljuéne napeljave ne uporabljajte v nepredvidene namene, za pre-
nasanje ali obeSanje stroja ali za vle€enje vti¢a iz vtiénice. Kabla ne prib-
lizujte vrogini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se delom stroja.
Poskodovani ali zviti kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce stroj uporabljate za delo na prostem, uporabljajte samo podaljSe-
valne napeljave, ki so primerne tudi za uporabo na zunanjem obmocju.
Uporaba podaljsevalne napeljave, primerne za zunanje obmocje, zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

f) Ce se delovanju stroja v viaznem okolju ne morete izogniti, uporabite
zasc¢itno stikalo za okvarni tok. Uporaba zascitnega stikala za okvarne tokove
Zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj po¢nete, in se dela s strojem lotite
razumno. Stroja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom

drog, alkohola ali zdravil.

Trenutek nepazijivosti pri uporabi stroja lahko privede do resnih telesnih poskodb.
b) Nosite osebno zaséitno opremo in vedno tudi zaséitna ocala.

Nosenje osebne zascitne opreme, kot je maska za prah, nedrseca varovalna
obutev, zascitna Celada ali zasCita sluha v odvisnosti od vrste in uporabe stroja
zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. PrepriCajte se, da je stroj izkljucen, pre-
den ga prikljucite na oskrbo z elektriénim tokom in/ali akumulator, ga
poberete ali prenasate. Ce imate pri noSenju stroja prst na stikalu ali stroj vklo-
plien prikijucite na oskrbo z elektricnim tokom, to lahko privede do nesrece.

d) Preden stroj vklopite, odstranite nastavitvena orodja ali izvijace.
Orodje ali izvija¢, namescen v vrteCem se delu stroja, lahko privede do telesnih
poskodb.

e) lzogibajte se nenavadni drzi telesa. Poskrbite za varen polozaj in ves
¢as ohranjajte ravnotezje.

Na ta nacin lahko stroj v nepricakovanih situacijah bolje nadzorujete.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita.

Las in oblacil ne priblizujte premikajo¢im se delom.

Premikajoci se deli lahko zajamejo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce lahko namestite naprave za sesanje in prestrezanje praha, jih
prikljucite in jih pravilno uporabiljajte.

Uporaba naprave za sesanje praha lahko zmanjSa nevarnost zaradi praha.

h) Ne bodite iz napaénih razlogov prepri¢ani o svoji varnosti in ne
ravnajte v nasprotju s pravili varnosti za stroje, tudi ¢e stroj pogosto
uporabljate in ga dobro poznate.

Brezskrbno ravnanje lahko v nekaj sekundah privede do resnih telesnih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje s strojem

a) Stroja ne preobremenijujte. Za svoje delo uporabljajte zanj predvideni
stroj.

Delo s primernim strojem je boljSe in bolj varno v navedenem obmocju moci.

b) Ne uporabljajte stroja z okvarjenim stikalom.

Stroj, ki ga ni ve¢ mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) lzvlecite elektric¢ni vti¢ iz vtinice in/ali odstranite akumulator, preden
zacnete izvajati nastavitve stroja, menjavati dele pribora ali stroj odlozite.
Ta previdnostni ukrep preprecuje nenamerni zagon stroja.

d) Stroje, ki jih ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi stroj uporabljaje osebe, ki niso seznanjene z njegovo uporabo ali
niso prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, ce jih uporabljajo neizkusene osebe.
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e) Stroje skrbno negujte. Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo
in niso zataknjeni ali deli niso zlomljeni ali tako poSkodovani, da bi to
neugodno vplivalo na delovanje stroja. Pred uporabo stroja dajte posko-
dovane dele popraviti. Mnogo nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih strojev.
f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in ista. Skrbno negovana rezalna orodja
Zz ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in laZje vodijo.

g) Uporabljajte stroj, pribor, delovno orodje itd. v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga zelite izvesti. Uporaba
strojev za druge namene od predvidenih lahko privede do nevarnih situaci.

h) Ohranjajte rocaje in povrsine ro¢ajev suhe, Ciste in brez prisotnosti
olja in masti. Drseci rocaji in povrsine rocajev ne omogocajo varne uporabe in
nadzora stroja v nepredvidenih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Pri polnilniku, Ki je primeren za doloceno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost
poZara, e se uporablia z drugimi akumulatorji.

b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje. Uporaba
drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poskodb in nevarnosti pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne priblizujte pisarniskim spon-
kam, kovancem, kljuéem, Zebljem, vijakom ali drugim manj$im kovinskim
predmetom, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov.

Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogeny.

d) Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekocina. Izogibajte
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce teko¢ina
zaide v o¢i, dodatno poiséite zdravniSko pomogé.

Izstopajoca akumulatorska tekocina lahko privede do razdraZenja koZe ali opeklin.
e) Ne uporabljajte poskodovanega ali spremenjenega akumulatorja.
Poskodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenyj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumulator-
skega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega obmocgja, navedene-
ga v navodilih za uporabo. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovolienega
temperaturnega obmocja lahko unici akumulator in poveca nevarnost poZara.

6) Service

a) Svoj stroj dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam,
ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.
Tako je zagotovijeno, da se ohrani varnost stroja.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

Uporabo $karij za veje lahko omejujejo drzavni predpisi.
Pred uporabo izdelek preglejte, ravno tako, ¢e vam je padel na tla ali pri drugih
vrstah udarcey, da odkrijete bistvene poskodbe ali pomanjkljivosti.

1.2.2 Varnostni napotki za skarje za veje:

a) Delov telesa nikoli ne priblizujte rezilu. Nikoli ne poskusajte med delo-
vanjem rezila odstranjevati odrezanega rastlinja ali pridrzati materiala

za rezanje. Po izklopu stikala se rezila Se naprej premikajo. Trenutek nepa-
Zljivosti pri uporabi Skarij za veje lahko privede do tezkih telesnih poskodb.

b) Prenasajte Skarje za veje za rocaj, pri tem naj rezilo miruje, prstov pa
ne imejte v blizini moénostnega stikala.

Pravilno prenasanje Skarif za veje zmanjSa nevarnost nehotenega zagona delova-
nja in telesnih poskodb, ki jih pri tem lahko povzroci rezilo.

c) Pritransportu ali shranjevanju skarij za veje vedno na rezila namestite
pokrov. Primerno ravnanje s Skarjami za veje zmanjsa nevarnost telesnih poskodb
zaradi rezila.

d) Prepricajte se, da so vsa mocénostna stikala izkljuéena in je akumula-
torski blok odstranjen ali lo¢en, preden za¢nete odstranjevati zataknjeno
odrezano rastlinje ali izvajati vzdrzevalna dela.

Nenameren vklop Skarij za veje med odstranjevanjem zataknjenega rastlinja ali
vzdrZevanjem lahko povzrocCi resne telesne poskodbe.

e) Prepricajte se, da so vsa moc¢nostna stikala izklju¢ena in je zapora
vklopa aktivirana, preden zacnete odstranjevati zataknjeno odrezano
rastlinje ali izvajati vzdrZevalna dela.

Nenameren vklop skarij za veje med odstranjevanjem zataknjenega rastlinja ali
vzdrZevanjem lahko povzrocCi resne telesne poskodbe.

f) Skarje za veje drzite izkljuéno za izolirane povrsine roéajev, ker rezilo
lahko pride v stik s skritimi kabli.

Stik rezil z napeljavo pod napetostjo lahko napetost prenese na kovinske dele
naprave in privede do elektricnega udara.

g) Na obmocju rezanja ne sme biti nobenih napeljav.

Napeljave so lahko prekrite z Zivo mejo in grmiceviem ter jih lahko nehote pre-
reZete z rezilom.

h) Skarij za veje ne uporabljajte v slabem vremenu, $e posebej ne pri
nevarnosti strele Tako obstaja manjsa nevarnost udara strele.

1.2.3 Varnostni napotki za Skarje za veje s podaljSanim dosegom:

a) Omejite nevarnost smrti zaradi elektricnega toka, tako da skarij za
veje s podaljSanim dosegom nikoli ne uporabljate v blizini elektri¢nih
napeljav. Dotik elektricnih napeljav ali uporaba v blizini napeljav lahko privede do
resnih telesnih poskodb ali smrtnega udara elektricnega toka.

b) Skarje za veje s podaljanim dosegom vedno uporabljajte z obema
rokama. DrZite Skarje za veje s podaljsanim dosegom z obema rokama, da ne
izgubite kontrole nad njimi.
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c) Kadar skarje za veje s podaljSanim dosegom uporabljate nad glavo,
nosite zaséito glave.
Padajoci odlomijeni deli lahko povzrocijo resne telesne poskodbe.

- Preglejte Zivo mejo in grmovje glede skritih predmetov (npr. zi¢natih ograj in
prekritih napeljav).

- Uporabljajte zascitno stikalo za okvarni tok z diferenénim tokom 30 mA ali
manj.

- DrZite Skarje za veje z obema rokama za oba rocaja.

- Med uporabo stojte na tleh, ne pa na lestvi ali drugi nestabilni povrsini.

- Pred uporabo Skarij za veje zagotovite, da so priprave za zaporo kakrsnih koli
premicnih delov (npr. podaljSanega droga in vrtiinega elementa) prestavijene na
poloZaj zapore.

1.3 Dodatni varnostni napotki
1.3.1 Predvidena uporaba:

GARDENA Skarje za veje so predvidene za obrezovanije vej na drevesih, zivih
mejah, grmih in grmicevju z vejami do najve¢ 28 mm premera na zasebnih vrtovih
hi§ in vrtovih za prezivijanje prostega casa.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (poslovno uporabo).

A NEVARNOST!

Telesne poskodbe!

- Odstranite veje po delih, da vas padajoce veje ne zadenejo in vas veje,
ki so padle na tla, ne morejo veé¢ udariti.

- Pri obrezovanju ne stojte pod vejo.
- Skarij za veje ne uporabljajte za vzdrzevanje ribnikov.

1.3.2 Varnostni napotki za akumulatorje in polnilnike

> Preberite vse varnostne napotke in navodila.
Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzrodi

elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

- Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, ¢e lahko v celoti oceni-
te vse njegove funkcije in jih izvajate brez omeijitev ali ste prejeli ustrezna navodila.

- Otroke pri uporabi, ¢iS¢enju in vzdrzevanju nadzorujte.

Tako je zagotovlieno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Nape-
tost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulatorja polnil-
nika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.

Drugace obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

= Polnilnik hranite zunaj vpliva dezja ali vlage.
Vdor vode v elektriéno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

- Polnilnik ohranjate ¢ist.
Obstaja nevarnost elektricnega udara zaradi umazanije.

- Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vti¢. Polnilnika ne
uporabljajte, ¢e ugotovite poskodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upora-
bljajo samo originalne nadomestne dele.

Poskodovani polnilniki, kabli in vtici povecajo tveganje elektricnega udara.

- Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju,
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.

Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost pozara.

- Ce je treba prikljuéno napeljavo zamenijati, mora to storiti podjetie GARDENA
ali pooblascena servisna sluzba za elektricna orodja GARDENA, da ne pride do
ogrozanja varnosti.

- lzdelka med polnjenjem ne uporabljajte.

- Tivarnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje 18 V
sistema POWER FOR ALL.

- Akumulator uporabljajte samo v izdelkih partnerjev sistema POWER
FOR ALL. Akumulatorji 18 V z napisom POWER FOR ALL so popolnoma zdru-
Zljivi z naslednjimi izdelki: vsi izdelki 18 V partnerjev sistema POWER FOR ALL.

- Upostevajte priporocila za akumulatorje v navodilih za uporabo
vasega izdelka.

Samo tako je mogoce akumulator in izdelek uporabljati brez nevarnosti, aku-
mulatorji pa so zasciteni pred nevarno preobremenitvijo.

- Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporo¢a proizvajalec
ali partnerji sistema POWER FOR ALL.

Pri polnilniku, ki je primeren za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, Ce se uporablja z drugimi akumulatorji (tip akumulatorja: PBA 18 V... /
zdruZljivi polnilniki: AL 18...).

- Akumulator se dobavi delno napolnjen.

Za zagotavljanje polne zmogljivosti akumulatorja pred prvo uporabo akumulator
popolnoma napolnite v polnilniku.

- Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.
- Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

- Pri poskodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi.
Akumulator lahko zagori ali eksplodira. Dovajajte svezi zrak in v primeru
teZav poiscite zdravnisko pomo¢. Hlapi lahko drazijo dihala.

- V primeru napacne uporabe ali poSkodovanega akumulatorja lahko iz
akumulatorja uhaja gorljiva tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri nehote-
nem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekocina zaide v o¢i, poiscite dodat-
no zdravni§ko pomog. Izstopajoca akumulatorska tekocina lahko privede do
razdrazenja koze ali opeklin.

- Iz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja tekocina, ki omoci predmete
v okolici. Preverite zadevne dele. Dele ocistite ali jih po potrebi zamenjajte.
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- Akumulatorja ne zvezite na kratko. Akumulatorja, ki ga ne uporabljate,
ne pribliZujte pisarniSkim sponkam, kovancem, klju¢em, zebljem, vijakom
ali drugim manj$im kovinskim predmetom, ki bi lahko povzroéili premo-
stitev kontaktov.

Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogen;.

- Kontakti baterije bi lahko bili po uporabi vrog¢i. Pri odstranjevanju
baterije bodite pozorni na vro¢e kontakte.

- Akumulator se lahko poskoduje zaradi koni¢astih predmetov kot npr.
Zebljev ali izvijacev ali zaradi zunanjih vplivov sile.

Pride lahko do notranjega kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi,
eksplodira ali se pregreje.

- Nikoli ne vzdrZujte poSkodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblas¢ena servisna sluzba.

> % Akumulator zasc¢itite pred vro¢ino, npr. tudi pred trajno sonéno
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

— Akumulator uporabljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med
—20 °C in +50 °C. Akumulatorja ne pustite npr. poleti lezati v avtomobilu. Pri
temperaturah < 0 °C lahko pride do specifi¢nih omejitev zmogljivosti naprave.

- Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +35 °C.

Akumulator z USB-prikljuckom polnite samo s tem priklju¢kom pri tem-
peraturi okolice med +10 °C in +35 °C.

Polnjenje izven tega temperaturnega obmocja lahko akumulator poskoduije ali pa
povecda nevarnost pozara.

- Po uporabi akumulator pustite ohlajati najmanj 30 minut, preden ga
polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatni varnostni napotki za elektriko

A NEVARNOST!

Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroc¢i nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih, ki
bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe z

medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

- Ne uporabljajte in ne hranite poskodovanih baterij. Okvarjene baterije takoj
odstranite na pravilen nacin.

- Polnilnik prikljucite le na izmeniéno napetost, navedeno na napisni ploscici.
- Na izdelek ne prikljuCujte ozemljitvene napeljave.

- lzdelka ne uporabljajte v primeru nevarnosti nevihte.

- Zascitite kontakte akumulatorja pred viago.

1.3.4 Dodatni varnostni napotki za osebe

A NEVARNOST!
Nevarnost zadusitve!
Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok.
- Majhni otroci naj se vam med sestavljanjem ne priblizujejo.
- lzdelka ne preobremenjujte (uporabljajte ga v skladu z navodili za uporabo).
- Ne uporabljajte ga v blizini vode.
- Skarje za veje uporabliajte le v skladu z nacinom, ki je zanje predviden.

Upravijavec ali uporabnik je odgovoren za nesrece drugih oseb in za nevarnost,
kateri so te osebe ali njihova lastnina izpostavijene.

- Se posebej pa upostevajte ogrozenost tretjih oseb zaradi povedanega delov-
nega radija, ko je teleskopska cev pomaknjena ven.

- Vedno nosite primerno obleko, rokavice in moc¢ne Cevlje.

- Preverite podrodja, na katerih Zelite uporabiti Skarje za veje, in odstranite vse
Zice, skrite elektricne kable in druge tuje objekte.

- Namestite zad¢itni pokrov pri vseh delih za nastavitev (nagibanje rezalne glave,
spreminjanje dolZine teleskopske cevi).

- Skarij za veje ne postavijajte na rezalno glavo.

- Pred uporabo in kadar je bil stroj izpostavlien mo¢nemu udarcu, ga preverite
glede znakov loma ali poskodbe.

- Po potrebi dajte izvesti ustrezna popravila.

- Ne poskusajte delati z nepopolnim izdelkom ali izdelkom, na katerem so bile
izvedene nepooblascene spremembe.

1.3.5 Uporaba in oskrba elektri¢nih orodij

Vedeti morate, kako lahko izdelek izklopite v primeru sile.
- Skarij za veje nikoli ne drzite na zad&itnem pokrovu.
- Skarij za veje ne uporabljajte, e so njihove zasditne priprave poskodovane.
- Skarij za veje ne uporabljajte na lestvi.
- Skarje za veje uporabljajte le, ¢e trdno stojite na tleh.
- Povlecite akumulator dol:
* preden Skarje za veje ostanejo brez nadzora;
* preden zacnete odstranjevati blokado;
* preden Skarje za veje zaCnete preverjati ali Sistiti ali na njih izvajati dela;
* e zadenete ob predmet. Skarje za veje je dovolieno znova uporabiti Sele,

ko je absolutno zagotovljeno, da so Skarje za veje v celoti v varnem stanju
obratovanja;

* ¢e Skarje za veje za&nejo nenavadno moc¢no vibrirati. V tem primeru jih je
treba takoj preveriti. Prekomerno vibriranje lahko povzroCi telesne poskodbe.

* preden izdelek predate drugi osebi.
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Vse matice in vijaki morajo biti trdno priviti, da je zagotovljeno varno obratovanje
izdelka.

- Pustite Skarje za veje ohladiti, preden jih shranite, Ge so se Skarje za veje
med obratovanjem segrele.

- Skarij za veje ne hranite nad 35 °C ali pod vplivom neposredne sonéne
svetlobe.

- Skarij za veje ne hranite na mestih z lokalno statiéno elektriko.
- Pazite na padajoc¢e odrezano rastlinje.
- Dela izvajajte samo pri dnevni svetlobi oziroma dobri vidljivosti.

2. MONTAZA

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zascitne rokavice.

- Odstranite akumulator.

- Potisnite zascitni pokrov na rezilo.

2.1 Montaza Skarij za veje [slika A1/A2]:

2.1.1 Brez podalj$ka cevi (samo za art.-st. 14774):

1. Potisnite rezalno glavo ® do omejevalnika na enoto rocaja @.
Pri tem morate nastavek @ potisniti v odprtino ©.

2. Zategnite matico ®.

2.1.2 S podaljSkom cevi (samo za art.-st. 14776):

A NEVARNOST!

Telesne poskodbe!

Uporabiti je dovolieno samo 1 podaljSek cevi.
- Uporabite samo en podaljSek cevi.

1. Potisnite podaljSek cevi @ do omejevalnika na enoto rocaja @.
Pri tem morate nastavek @ potisniti v odprtino ©.

2. Zategnite matico @.

3. Potisnite rezalno glavo ® do omejevalnika na podalj$ek cevi .
Pri tem morate nastavek @ potisniti v odprtino ©.

4. Zategnite matico ®.

2.2 Montaza kavlja za veje (samo za art.-St. 14774/ 14776)
[slika A3]:

Kavelj za veje je namenjen za lazje odstranjevanje odrezanih vej iz krosnje
drevesa ali iz grma.

2.2.1 Montaza kavlja za veje:

- Potisnite kavelj za veje ® do omejevalnika v sprejemni nastavek ®
na rezalni glavi ®, tako da se zaskoc¢na zapora @ slisno zaskoci.
Preverite, ali se je zasko¢na zapora zaskocila.

2.2.2 Odstranitev kavlja za veje:
1. Najprej povlecite zaskocno zaporo @ navzgor.

2. Potem povlecite kavelj za veje ® iz sprejemnega nastavka ® na rezalni
glavi ®.

3. UPORABA

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zascitne rokavice.

- Odstranite akumulator.

- Potisnite zascitni pokrov na rezilo.
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3.1 Polnjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

A POZOR!

Napetost vira toka se mora ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.
- Upostevajte omrezno napetost.

Pri GARDENA akumulatorskih skarjah za veje art.-st. 14772-55/
14774-55/14776-55 akumulator in polnilnik nista del obsega
dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane
v celoti napolnjen.

1. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.

2. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.

3. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja ©@ na polnilniku utripa
zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku trajno
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen
(za Cas polnjenja glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

5. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, akumulator ® lahko locite od
polnilnika ©.

3.2 Pomen elementov prikaza:
3.2.1 Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Postopek polnjenja oznacuje utripanje prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©.

Napotek: Postopek polnjenja je mozen le, e je temperatura
akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmogju za polnjenje
glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Utripajoca luc
prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja © oznacuije, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmodje dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez namescenega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti
akumulatorja @ oznacuje, da je omrezni vti¢ vtaknjen v vticnico in da

je polnilnik pripravljen za delovanje.

Trajna luc prikaza
napolnjenosti
akumulatorja ©

of Illy

3.2.2 Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ® na izdelku
[slika O4/01]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja Stanje napolnjenosti akumulatorja

©, @ in ® svetijo zeleno 67 — 100 % napolnjen

© in @ svetita zeleno 34— 66 % napolnjen

@© sveti zeleno 11— 33 % napolnjen

@© utripa zeleno 0- 10 % napolnjen

Kadar LED-lucka © utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lu¢ka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

3.3 Delovni polozaj [slika O5]:

- Drzite Skarje za veje z eno roko na zgorniji povrsini rocaja @, z drugo
roko pa na rocaju ®.

3.4 Iztegnitev teleskopske cevi
(samo za art.-$t. 14774/ 14776) [slika O6]:

Teleskopsko cev @ lahko brezstopenjsko iztegnete do 40 cm.

14772-20.960.01.indd 101

c NEVARNOST!
Telesne poskodbe!
Pri pomikanju teleskopske cevi ven se vam lahko roka zatakne med

vpenjalnim tulcem in oranzno matico, ¢e pri tem Skarje za veje drzite
navzgor.

- Pri pomikanju teleskopske cevi ven skarje za veje drzite vodoravno.

1. Odvijte oranzno matico @.
2. Iztegnite teleskopsko cev @ do Zelene dolZine.
3. Znova zategnite oranzno matico @.

3.5 Nagibanje rezalne glave [slika O7]:
Rezalno glavo ® je mogoce nagniti v korakih po 20° od 0° do 60° in
v 4 polozaje.

1. Pritisnite na nastavitveni sklep @ in nastavite rezalno glavo ® na
zeleni kot.

2. Rezalno glavo ® pustite, da se zaskodi pri zelenem kotu.
Preverite, ali se je rezalna glava zaskocila.

3.6 Zagon Skarij za veje [slika O1]:

c NEVARNOST!

Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek pri spustitvi zagonske rocice
ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
- Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na rocaju.

3.6.1 Zagon Skarij za veje:

Izdelek je opremljen z dvojno varnostno napravo (zagonska rodica in
varnostna zapora), ki preprecuje nenameren vklop izdelka.

1. Vstavite akumulator ® v nastavek za akumulator @, tako da se sliSno
zaskodi.

2. Odprite zapetje @ zascitnega pokrova in ga snemite z rezila.

3. Drzite Skarje za veje z eno roko na zgorniji povrsini roc¢aja @, z drugo
roko pa na roc¢aju @®.

4. Potisnite varnostno zaporo @ naprej in na kratko povlecite zagonsko
ro¢ico @ do rocaja @®.
Rezilo se malce zapre in se potem v celoti odpre za zacetek uporabe.
Skarje za veje so zdaj pripravijene za obratovanje.

5. Potisnite varnostno zaporo @ naprej in povlecite zagonsko rocico @
do rocaja ®.
Skarje za veje se zaprejo in ostanejo zaprte, dokler ne spustite
zagonske rocice. Pri tem se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

6. Spustite varnostno zaporo @.

3.6.2 Funkcija ¢asovnika mirovanja:

Ce 8karij za veje 15 minut niste uporabljali, se Skarje za veje izklopijo.
Potem je treba za vzpostavitev stanja za zacetek uporabe zagonsko
rocico znova na kratko potegniti do rocaja.

3.7 Transport Skarij za veje:

1. Spustite zagonsko rocico @.
Skarje za veje se zaustavijo.

2. Odstranite akumulator.

3. Potisnite zasc¢itni pokrov na rezilo.

4. VZDRZEVANJE

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zascitne rokavice.

- Odstranite akumulator.
- Potisnite zasScitni pokrov na rezilo.
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4.1 Ciséenje skarij za veje:
NEVARNOST!

A Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- Izdelka ne distite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne z vodnim
curkom pod visokim tlakom).

- Cis¢enja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali topili.
Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

1. Skarje za veje odistite z viazno krpo.

2. Ogcistite zracne odprtine z mehko krtac¢o (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

3. Rezalno glavo po potrebi oistite s Scetko.

4.2 Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:
Povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumulatorjev morajo vedno
biti Cisti in suhi, preden akumulator prikljucite na polnilnik akumulatorjev.

- Ne uporabljajte tekocCe vode.

4.2.1 Ciéenje akumulatorija:

Za &is¢enje akumulatorja ni dovolieno uporabljati kemiénih snovi.

- Obcasno ocistite zracne odprtine in kontakte akumulatorja z mehkim,
¢Gistim in suhim Gopicem.

4.2.2 Ciséenje polnilnika akumulatorjev:

- Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi z mehko, suho krpo.

5. SHRANJEVANJE

5.1 Konec uporabe:
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

Odstranite akumulator.
Potisnite zaScitni pokrov na rezilo.
Napolnite akumulator.

Eal SR AR

Ocistite Skarje za veje, akumulator in polniinik
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

5. Shranite Skarje za veje, akumulator in polnilnik akumulatorjev na suhem,
zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK
c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!
Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zascitne rokavice.

- QOdstranite akumulator.
- Potisnite zascitni pokrov na rezilo.

6.1 Napaka tabele:

Tezava Mogo¢ vzrok Pomo¢

Zagonske rocice ni mogoce
pritisniti

Zagonska rocica se je
zataknila.

-> Sprostite zagonsko rocico.

Skarje za veje se ne zaze-
nejo ali pa se zaustavijo.
LED-lucka © utripa zeleno
[slika 04]

Akumulator je prazen. -> Napolnite akumulator.

Skarje za veje se ne zaze-
nejo ali pa se zaustavijo.
LED-lu¢ka za napake @
sveti rdece [slika 04]

- Pocakajte, da je tempera-
tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +35 °C.

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmogja.

Med kontakti akumulatorja so
vodne kapljice ali vlaga.

—> Odstranite vodne kapljice ali
vlago s suho krpo.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomoé

Skarje za veje se ne zaze-
nejo ali pa se zaustavijo.
LED-lucka za napake @
utripa rdece [slika 04]

Skarje za veje so okvarjene.

-> Obrnite se na GARDENA
sluzbo za stranke.

Skarje za veje se ne zazenejo
ali pa se zaustavijo.
LED-lu¢ka za napake @

ne sveti [slika 04]

Akumulator ni v celoti
vstavljen v nastavek za
akumulator.

—> Akumulator v celoti vstavite
v nastavek za akumulator,
tako da se sliSno zaskoci

Akumulator je okvarjen.

- Zamenjajte akumulator.

Skarje za veje so okvarjene.

—> Obrnite se na GARDENA
sluzbo za stranke.

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja © trajno
sveti zeleno

[slika 03]

Akumulator ni pravilno
potisnjen na polnilnik.

-> Potisnite akumulator pravilno
na polnilnik.

Kontakti akumulatorja so
umazani.

—> Ocistite kontakte akumula-
torja (npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmogja.

- Pocakajte, da je tempera-
tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +35 °C.

Akumulator je okvarjen.

- Zamenjajte akumulator.

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja © ne sveti
[slika 03]

NAPOTEK:

Omrezni vti¢ polnilnika ni pra-
vilno vtaknjen v vtiénico.

- OmreZni vti€ v celoti vtaknite
v vtiénico.

Vitiénica, omreZni kabel ali
polnilnik je okvarjen.

-> Preverite omrezno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredisca ter speciali-
zirani trgovci, pooblasceni od podjetia GARDENA.

- V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno

sredisce.

7. TEHNICNI PODATKI

Skarje za veje Enota Vrednost Vrednost Vrednost
(art.-St. 14772) (art.-st. 14774) (art.-St. 14776)
Maks. premer vej mm 28 28 28
Maks. rezov z eno napolnje-
nostjo akumulatorja
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Obmocje izpeljave za _ _ _
teleskopsko cev cm 215-255 320 - 360
Maks. viSina (ko je teleskop-
ska cev pomaknjena ven) cm 110 255 360
Teza (brez akumulatorja) kg 19 34 41
- 2
Raven zvocnega tlaka '-.m dB () 65 63 57
Negotovost k , 3 3 3
Raven zvoéne modi L,
izmerjena/zagotovljena dB (A) 76/79 77/80 77/80
Negotovost k ,, 3 3 3
Tresljaji v dlani in rokia,, " s <25 <25 <25
Negotovostk,, 1,5 1,5 1,5

Merilni postopek po:

A

VEN IEC 62841-4-2

2RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701

NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standar-
dnem preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo
elektri¢nih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zaéasno oceno izpo-

stavljenosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektriénega
orodja razlicna, odvisno od nacina uporabe stroja. Iz varnostnih razlogov stroj brez pre-
kinitve uporabljajte najvec 1 uro.

Sistemski akumulator Enota Vrednost (art.-$t. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B

Napetost akumulatorja V (DC) 18

Kapaciteta akumulatorja Ah 2,0

Ovira blokira motor. —> QOdstranite oviro.

Stevilo celic (litij-ionskih)

5
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Sistemski akumulator Enota
PBA 18V 2,0Ah W-B

Vrednost (art.-St. 14902)

Primerni polnilniki AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

hr Baterijske skare za grane

EasyCut 110/18V P4A / Baterijski teleskopski
obrezivac drvecai grmlja

HighCut 250/18V P4A/ HighCut 360/18V P4A

1. SIGURNOSNE NAPOMENE . . . .o oo oo 103
D MONTAZA oo e e 105
3. RUKOVANUE ..o 106
4, 0DRZAVANUE .« ..o 107
5. SKLADISTENUE . . ..ot 107
6. OTKLANJANJE SMETNUL. © o oo oo e 107
7.TEHNICKI PODACI. .« o o oo 107
8. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI . . v v v oo 108
9.SERVIS. © oot 108
10. ODLAGANJE U OTPAD .« . .\ v e e e e e 108

Prijevod originalnih uputa.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

akumulatorjev sistema AL 1830 CV / AL 1880 GV
POWER FOR ALL
Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (art.-§t. 14900)
AL 1810 CV P4A
Omrezna napetost V (AC) 220 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna moé w 26
Napetost polnjenja
akumulatorja v(oo) 18
Maks. tok polnjenja
akumulatorja mA 1000
Cas polnjenja akumulatorja
(pribl.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min 228
Dovoljeno temperaturno oC 0-35
obmocje za polnjenje
Teza po postopku
EPTA-Procedure 01:2014 9 017
Razred za$¢ite @/l
Primerni akumulatorji PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

art.-t. 14772-20.630.00
Na voljo pri GARDENA
servisu

GARDENA PodaljSek cevi Za podaljSek art.-§t. 14774 ali kot

nadomestilo.

art.-St. 14800-00.600.36
Na voljo pri GARDENA

GARDENA Zascitni ovoj za Za za$Cito akumulatorjev pred vlago.

akumulatorje Power+

Servisu
GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja
akumulator ali art.-$t. 14903
P4A PBA 18V/45 za zamenjavo. art.-§t. 14905
P4A PBA 18V/72
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja art.-st. 14901

akumulatorjev sistema POWER FOR ALL
AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..
9. SERVISNA SLUZBA

Obrnite se na naslov na priloZzeni garancijski kartici.

10. ODSTRANITEV

10.1 Odstranitev Skarij za veje
(v skladu z Direktivo 2012/19/EU / Ur. 2013 §t. 3113):

|zdelka ne smete odstraniti v obicajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
0 varstvu okolja.

POMEMBNO!

—-> Izdelek odstranite pri ali s pomodjo svojega krajevnega zbiralis¢a
odpadkov za recikliranje.

10.2 Odstranitev akumulatorja:
Akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih je treba ob koncu
njihove Zivlienjske dobe oddati lo¢eno od obicajnih gospodinjskin
odpadkov.

Li-ion

POMEMBNO!

1. Litij-ionski akumulator dokon¢no izpraznite (v zvezi s tem se obrnite
na GARDENA sluzbo za stranke).

2. Zascitite kontakte litij-ionskega akumulatorja pred kratkim stikom.

3. Odstranite litij-ionski akumulator na ustrezen nacin pri ali s pomocjo
svojega krajevnega zbiralis¢a odpadkov za recikliranje.
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1.1 Tumacenje simbola:

©

Opasnost - ruke drzite podalje od noza.

Progéitajte upute za uporabu.

Uredaj ne izlazite kisi.

Nosite zastitne naocale i kacigu.

R
o
[

@ Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja izvadite bateriju.

Odrzavajte razmak.

B> ©® X [>

Opasnost po Zivot od strujnog udara!
Udaljite se na najmanje 10 m od elektri¢nih kabela.

1.2 Opce sigurnosne napomene

1.2.1 Opce sigurnosne napomene za strojeve

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, ilustracije i tehnicke podatke
priloZene uz ovaj stroj. Propusti pri uvaZavanju svih uputa navedenih u nastavku
mogu prouzrociti strujni udar ili izbijanje poZara odnosno ozbiljne ozljede.
Sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za kasnije. Pojam ,stroj”

u sigurnosnim napomenama odnosi se na strojeve koji se napajaju sa strujne
mreZe (putem kabela) ili elektroalate koji rade na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Postarajte se da Vase radno okruzje bude ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili nedostatna osvijetlienost radnog okruzja mogu dovesti do nesre¢nih
slucajeva.

b) Nemojte raditi strojem u podrucjima u kojima postoji opasnost od
eksplozije odnosno u onim podrucjima u kojima se nalaze zapaljive teku-
¢ine, plinovi ili prasina. Strojevi mogu iskrenjem zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Postarajte se da se tijekom uporabe stroja djeca i druge osobe nalaze
na sigurnoj udaljenosti.

Oadvlacenje pozornosti moZe dovesti do gubitka kontrole nad strojem.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje stroja na elektricnu mrezu mora odgovarati
utiénici. Utika¢ se ni na koji na¢in ne smije mijenjati. Ne rabite prilagodne
utikace sa strojevima koji imaju zastitno uzemljenje.

Nemodificirani utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao $to su
cijevi, grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako Vam je tijelo uzemijeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.
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c) Ne izlazite strojeve kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u stroj povecava rizik od strujnog udara.

d) Prikljuéni kabel nemojte zloupotrebljavati primjerice za nosenje ili
kvacenje stroja ili za izvla¢enje utikaca iz utiCnice. Zastitite kabel od
visokih temperatura, ulja, ostrih bridova te pomicnih dijelova stroja.
Osteceni ili upleteni kabel povecava rizik od strujnog udara.

e) Kad strojem radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Uporaba produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad stroja u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite diferenci-
jalnu strujnu zastitnu sklopku.
Koristenje zastitnog uredaja diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, radu sa strojem pristupajte
razborito. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem narkotika,
alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
stroja moZe izazvati ozbiline ozljede.

b) Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu na radu, poput respi-
ratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno

o vrsti i nac¢inu uporabe stroja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je stroj isklju¢en
prije nego ga prikljuéite na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko napa-
janje, a posebice prije nego ga uzimate i premjestate.

Moguci su nesretni sluCajevi ako prilikom nosenja stroja drzite prst na sklopki ili
ako prikijucite ukljuceni stroj na mrezu.

d) Prije ukljuéivanja stroja uklonite alate za namjestanje i odvijace.
Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu stroja, mogu izazvati

ozljede.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi.

Na taj Cete nacin imati bolju kontrolu nad strojem u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu niti nakit.
Drzite kosu i odje¢u dovoljno daleko od pomicnih dijelova.

Pomicni dijelovi uredaja mogu zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako se na uredaj mogu montirati dodaci za usisavanje i sakupljanje
prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koristenjem usisavaca za prasinu smanjuje se opasnost od ostecenja koja mogu
nastati uslijed djelovanja prasine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zane-
marivati sigurnosna pravila koja se odnose na stroj ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne uporabe, upoznali s radom stroja.

Nemarno rukovanje moZe u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad sa strojem

a) Ne preopterecujte stroj. Za svoje radove rabite stroj koji je upravo za
to i namijenjen. Odgovarajucim strojem u propisanom podrucju opterecenja
radit ¢ete bolje i sigurnije.

b) Ne koristite stroj, ako mu je sklopka neispravna.

Stroj koji se vise ne da ukijuciti ili iskljuciti opasan je i treba ga popraviti.

c) lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto
pristupite podesavanju stroja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego
§to stroj sklonite na stranu.

Ove mjere opreza sprjecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje stroja.

d) Nekoristene strojeve ¢uvajte izvan dohvata djece. Osobama koje nisu
upoznate s na¢inom uporabe ili koje nisu procitale ove upute nemojte
dopustiti rukovanje strojem.

Strojevi su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.

e) O strojevima se brinite s paznjom. Provjerite rade li pomicni dijelovi
besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potrgani
ili osteceni tako da to moze utjecati na ispravan rad stroja. Prije uporabe
stroja postarajte se za popravak eventualno ostecenih dijelova.

Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrzavanje
stroja.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Propisno odrzavani rezni alati
s ostrim sjecivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite stroj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Pritom
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba
strojeva za svrhe za koje nisu predvideni moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili
masti. Skiiske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad strojem
u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od pozara u slucaju da se u njima pune baterije nekog dru-

gog tipa.

b) U strojevima koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati ozljede, a moZe nastati
i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, kovanice,
kljucevi, ¢avli ili vijci, dalje od nekoristenih baterija, kako biste
izbjegli mogucée premostenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekline ili poZar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koristenja moze doci do istjecanja tekucine
iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehotiénog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekucina dospije u oc€i, zatraZite i pomo¢ lijec¢nika.
Tekucina koja istjeCe iz baterija moZe nadraziti koZu i izazvati opekline.
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e) Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili preinacena.

Ostecene ili preinacene baterie mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati
poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature vise od 130 °C mogu dovesti do eksploZije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih

u uputama za uporabu.

Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opse-
ga moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke stroja prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih rezervnih dijelova.

Na taj Cete nacin zajamciti trajno ocuvanje sigurnosti stroja.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija
treba obavijati iskljucivo proizvodac ili oviastena servisna sluzba.

Nacionalni propisi mogu ograniciti primjenu obrezivaca granja.
Ispitajte proizvod prije uporabe i nakon pada ili drugih udara kako biste otkrili
eventualna ostecenja ili nedostatke.

1.2.2 Sigurnosne napomene uz obrezivac granja:

a) Sve dijelove tijela drzite dalje od noZa. Ne pokusavajte uklanjati

ili pridrzavati rezani materijal dok je noz u pokretu. Nozevi su nakon
isklju¢enja prekidaca i dalje u pokretu.

Cak i trenutak nepaZnje pri rukovanju obrezivacem granja moZe dovesti do teskih
ozljeda.

b) Nosite obreziva¢ granja drzeci ga za ru¢ku dok noz stoji i nemojte
priblizavati prste sklopkama za napajanje.

Propisno nosenje obrezivaca granja smanjuje opasnost od nehoti¢nog pokretanja
i time izazvanih ozljeda noZem.

c) Prilikom transporta ili éuvanja obreziva¢a granja uvijek navucite stit-
nik na nozZeve.

Propisno rukovanje obrezivacem granja smanjuje opasnost od ozljeda noZzem.

d) Prilikom uklanjanja zaglavljenog rezanog materijala i radova odrzava-
nja pazite da su sve sklopke za napajanje isklju¢ene, a baterijski blok
izvaden ili odvojen. Nehoticno ukljucivanje obrezivaca granja tiiekom uklanjanja
zaglavlienog rezanog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrociti ozljede.

e) Prilikom uklanjanja zaglavljenog rezanog materijala i radova odrzava-
nja pazite da su sve sklopke za napajanje isklju¢ene, a blokada ukljuciva-
nja aktivirana. Nehoticno ukijucivanje obrezivaca granja tjekom uklanjanja
zaglavijenog rezanog materijala ili radova odrzavanja moZe prouzrociti ozljede.

f) Obrezivaé granja drzite iskljucivo za izolirane rukohvate, jer nozZ moze
doci u kontakt sa skrivenim kabelima. Kontakt noZa s kabelom pod naponom
moZe staviti metalne dijelove pod napon te tako prouzrocCiti strujni udar.

g) Udaljite sve kabele iz podrucja rezanja.

Kabeli mobu biti skriveni u Zbunju tako da ih noZ moZe nehoticno prerezati.

h) Nemojte raditi obrezivacem granja pri loSem vremenu i kada postoji
opasnost od udara munje. 7o smanjuje opasnost od ozljeda.

1.2.3 Sigurnosne napomene za teleskopski obreziva¢ granja:

a) Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara nemojte nikad koristiti
teleskopski obrezivac¢ granja u blizini elektri¢nih instalacija.

Dodiirivanje strujnih kabela ili rad u njihovoj blizini moZe prouzrociti teske ozljede ili
smrtonosni strujni udar.

b) Teleskopskim obrezivacem granja uvijek rukujte objema rukama.
DrZite teleskopski obrezivac granja objema rukama, kako biste izbjegli gubitak
kontrole nad njim.

c) Kada teleskopskim obrezivaéem granja orezujete rastinje iznad glave
nosite prikladnu zastitnu kacigu.
Padajuci prerezani materijal moZe izazvati teSke ozljede.

- Pretrazite Zbunje u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zicane ograde ili
skrivenih kabela).

- Koristite zastitni uredaj diferencijalne struje s okidnom strujom od 30 mA ili
manje.

- Drzite obreziva¢ granja objema rukama za obje rucke.

- Proizvod je predviden za radove pri kojima korisnik stoji na tlu, a ne na lje-
stvama i drugim nestabilnim uzviSenjima.

- Prije koriStenja obrezivac¢a granja uvjerite se da su zaporni mehanizmi svih
pokretnih dijelova (npr. produzne Sipke i zakretnog elementa) zakoceni.

1.3 Dodatne sigurnosne napomene
1.3.1 Namjenska uporaba:

GARDENA Obreziva¢ granja namijenjen je za rezanje granja maksimalne
debljine do 28 mm s drveca, Zivica, grmlja i Siblja u okuénicama ili vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (profesionalni rad).

A OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

- Velike grane mogu pasti na vas ili se pri padu odbiti od zemlje i ozlije-
diti vas te ih stoga nemojte rezati u komadu, nego dio po dio.

- Nemojte stajati ispod grane koju rezete.
- Nemojte rabiti obreziva¢ granja za odrZavanje ribnjaka.
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1.3.2 Sigurnosne napomene za baterije i punjace

> Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti pri uvazavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzrociti

strujni udar ili izbijanje pozara odnosno ozbiline ozliede.

- Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu.
Punja¢ koristite samo kada moZete u potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti
ih bez ogranicenja, pridrzavajuci se pritom odgovaraju¢ih uputa.
- Nadazirite djecu prilikom koristenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog proi-
zvoda. Time Gete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem.
- Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa PBA
18V kapaciteta 1,5 Ah i vise (od 5 baterijskih ¢elija). Napon baterije mora
odgovarati naponu punjenja punjac¢a. Nemojte puniti baterije koje nisu
punjive. U suprotnom postoji opasnost od poZzara i eksplozije.
~ Ne izlaZite punjac kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.
- Odrzavajte punja¢ u ¢istom stanju.
U slucaju oneciscéenja postoji opasnost od strujnog udara.
- Prije svakog koristenja provijerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Nemoijte koristiti punja¢ ako na njemu uocite ostec¢enja. Popravke punja-
¢a prepustite samo kvalificiranim struénjacima uz primjenu iskljucivo
originalnih rezervnih dijelova.
Osteceni punjaci, kabeli i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.
—> Nemojte drzati uklju¢eni punja¢ na zapaljivim podlogama
(npr. na papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruzenju.
Postoji opasnost od poZara uslijed zagrijavanja punjaca tijgkom punjenja.
- Ako se prikljuéni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora
obaviti GARDENA ili ovlastena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.
- Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.

- Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije od
18 V sustava POWER FOR ALL.

- Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sustava POWER
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V s naznakom POWER FOR ALL potpuno su
kompatibilne sa sliedecim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sustava POWER
FOR ALL koji rade na 18 V.

- Slijedite preporuke za punjive baterije sadrzane u uputama za upora-
bu vaseg proizvoda. Samo tako baterija i proizvod mogu sigurno raditi, a bate-
rije se Stite od opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuju proizvodac ili
partneri sustava POWER FOR ALL.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od pozara u sluc¢aju da se u njima pune baterije nekog drugog
tipa (tip baterije: PBA 18V... /kompatibilni punjaci: AL 18...).

- Baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena. Prije prve uporabe napu-
nite bateriju do kraja u punjacu, kako bi dobila punu snagu.

- Baterije ¢uvajte izvan dohvata djece.

—> Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U sluc¢aju ostecenja i nestruéne uporabe baterije moze doci do izbija-
nja isparenja. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izidite na svjezi zrak i potrazite pomo¢ lijecni-
ka. Ta isparenja mogu nadraziti diSne putove.

- Iz nepropisno koristenih ili oStecenih punjivih baterija moze iscuriti
zapaljiva tekuéina. Nemojte ju dodirivati. U sluéaju nehoti¢énog kontakta
isperite vodom. Ako tekucina dospije u oc€i, zatrazite i pomo¢ lijecnika.
Tekudina koja istjeCe iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

- lz neispravne baterije moze iscuriti tekué¢ina i namociti okolne pred-
mete. Provjerite neposredno okruzje. Ocistite i zamijenite po potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. NekoriStene punjive baterije drzite
podalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata bate-
rije. Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati opekline ili pozar.

- Kontakti baterije mogu nakon koristenja biti vruéi. Pazite na vruce
kontakte kada uklanjate bateriju.

- Baterija se moze ostetiti primjenom sile kao i Siljastim predmetima
poput ¢avala ili odvija¢a. Moze doci do unutarnjeg kratkog spoja, a baterija se
moze zapaliti, pusiti, eksplodirati ili se pregrijati.

- Ne odrzavajte osStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba
obavljati iskljuc¢ivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog suncéevog zrace-
nja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na okolnoj temperaturi izmedu
—-20 °C i +50 °C. Nemojte ostavljati bateriju lieti u automobilu. Na temperaturama
< 0 °C moZze dodi do smanjenja ucinkovitosti.

- Bateriju punite iskljuc¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +35 °C.
Bateriju punite preko USB prikljucka iskljucivo pri temperaturama izme-
du +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan nazna¢enog temperaturnog raspona moze
ostetiti bateriju ili povecati rizik od pozara.

—> Nakon uporabe ostavite punjivu bateriju najmanje 30 minuta neka se
ohladi.

1.3.3 Dodatne sigurnosne napomene za elektriéne sklopove

A OPASNOST!
Zastoj rada srca!
Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim

okolnostima moze utjecati na nac¢in rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima
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su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporucujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvodacem implantata.

- Nemojte koristiti niti skladistiti oStecene baterije. Smjesta propisno odlozite
neispravne baterije u otpad.

- Punja¢ priklju¢ujte samo na izmjeni¢ni napon koji je naznacen na natpisnoj
plocici.

- Nemojte na proizvod prikljucivati kabel za uzemlienje.

- Nemojte upotrebljavati proizvod ako prijeti opasnost od oluje.

- Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.4 Dodatne napomene za osobnu sigurnost

A OPASNOST!

Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasticne
vre¢e imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece.

- Tijekom montaze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

- Nikada nemojte preopterecivati proizvod (rabite ga sukladno navodima iz
uputa za uporabu).

—> Nemojte koristiti proizvod u blizini vode.

- Obreziva¢ granja koristite samo na predviden nacin.

Rukovatelj ili korisnik je odgovoran za nezgode nad drugim osobama kao

i ugrozavanje njih ili njihovog viasnistva.

- Narocito imajte u vidu da kada je teleskopska cijev izvu¢ena imate veci radni
domet, tako da postoji opasnost od ozljedivanja osoba koje se nalaze u blizini.
- Uvijek nosite podobnu odjecu, rukavice i Evrste cipele.

- Provijerite teren na kojem cete koristiti obreziva¢ granja i uklonite Zice, skrivene
elektricne kabele i ostale strane predmete.

- Navucite stitnik prilikom svih radova podesavanja (naginjanje rezne glave,
promjena duljine teleskopske cijevi).

- Nemojte postavijati obreziva¢ granja tako da stoji na reznoj glavi.
- Prije upotrebe i nakon snaznog udara provijerite je li stroj polomljen ili ostecen.
- Prema potrebi predajte ga na popravak.

- Ne pokusavajte raditi nepotpunim proizvodom i nemojte na njemu neovliasteno
vrsiti izmjene.

1.3.5 Koristenje i odrzavanje elektricnog alata

Morate znati kako iskljuciti proizvod u sluc¢aju nuzde.
- Nemojte nositi obreziva¢ granja drzeci ga za stitnik.
- Nemojte koristiti obreziva¢ granja ako mu je zastitna oprema ostecena.
- Nemojte koristiti obrezivac granja dok stojite na liestvama.
- Obreziva¢ granja koristite iskljucivo stojeci stabilno na ¢vrstoj podlozi.
- lzvadite bateriju:
* prije nego Sto ostavite obreziva¢ granja bez nadzora;
* prije nego $to uklonite blokadu;
* prije provjere, ¢iscenja ili drugih radova na obrezivacu granja;
* kada pri radu naidete na neki predmet. Obreziva¢ granja se smije koristiti
samo nakon $to se sa sigurno$céu utvrdi da je u stanju sigurnom za rad;

« ako obreziva¢ granja po¢ne neuobicajeno jako vibrirati. U tom se sluc¢aju
mora smjesta preispitati. Prekomjerno vibriranje moze izazvati ozljede.

* prije nego $to proizvod proslijedite drugome.
Sve matice i vijci moraju biti ¢vrsto zategnuti kako bi se omogudio siguran rad
proizvoda.

- Ako se tijekom rada zagrijao, ostavite obreziva¢ granja neka se ohladi prije
nego $to ga uskladistite.

- Nemojte skladistiti obreziva¢ granja na temperaturama preko 35 °C niti na
mjestu koje je izloZzeno izravnom suncevom zracenju.

- Obreziva¢ granja se ne smije Guvati na mjestima sa statickim elektricitetom.
- Pazite na odrezani materijal koji pada.
- Radove obavljajte samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj vidljivosti.

2. MONTAZA

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!

U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- |zvadite bateriju.

- Navucite stitnik na noz.

2.1 Montaza obrezivaca granja [sl. A1/A2]:

2.1.1 Bez produzne cijevi (samo za br. art. 14774):
1. Nataknite reznu glavu ® do kraja na jedinicu rucke @.

Pritom se jezicak @ mora uvuéi u otvor ©.

2. Zategnite maticu @.
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2.1.2 S produznom cijevi (samo za br. art. 14776):

A OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Smije se koristiti samo 1 produzna cijev.

- Koristite samo jednu produznu cev.

1. Nataknite produznu cijev @ do kraja na jedinicu rucke @.
Pritom se jezi¢ak @ mora uvuci u otvor ©.

2. Zategnite maticu @.

3. Nataknite reznu glavu @ do kraja na produznu cijev @.
Pritom se jezi¢ak @ mora uvuci u otvor ©.

4. Zategnite maticu ®.

2.2 Montaza kuke za granje (samo za br. art. 14774/ 14776)
[sl. A3]:

Kuka za granje sluzi za lak§e uklanjanje odrezanih grana iz krosnji drveca
i grmlja.

2.2.1 Montaza kuke za granje:

- Ugurajte kuku za granje ® do kraja u prihvatnik ® na reznoj glavi ®
tako da zapor @ ¢ujno dosjedne.
Uvjerite se da je zapor dosjeo.

2.2.2 Demontaza kuke za granje:
1. Najprije povucite zapor @ navise.
2. Izvucite kuku ® iz prihvatnika ® na reznoj glavi ®.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!
U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Izvadite bateriju.
- Navucite stitnik na noz.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

Opskrbni napon mora odgovarati podacima na oznacnoj plocici
punjaca.

- Pazite na napon strujne mreze.

Kod GARDENA baterijskih obrezivaca granja br. art. 14772-55/
14774-55/14776-55 baterija i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu
baterije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.
2. Prikljucite punja¢ © na strujnu uticnicu.

3. Nataknite punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svijetli zeleno,
to znaci da je baterija napunjena do kraja
(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.
5. Kada se baterija ® napuni do kraja, skinite bateriju ® s punjaca ©.
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3.2 Znacenje prikaznih elemenata:
3.2.1 Indikacija na punjacu [sl. 03]:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije © treperi.
Napomena: Punjenje je moguce samo ako je temperatura baterije
u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.

Trajno svjetlo
indikatora punjenja
baterije ©

.

Indikator punjenja baterije © trajno svijetli kada je baterija sasvim
napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopustenog temperatur-
nog raspona za punjenje pa se stoga ne moze puniti. Baterija se pocinje
puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrucje.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije ©
ukazuje na to da je strujni utika€ utaknut u mrezu i da je punja¢ spreman
za rad.

3.2.2 Prikaz napunjenosti baterije ® na proizvodu [sl. 04/01]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije ® u trajanju od 5 sekundi.

Prikaz napunjenosti baterije Napunjenost baterije

©, @i O svijetle zeleno 67 — 100 % napunjena

© i@ svijetle zeleno 34— 66 % napunjena

@© svijetli zeleno 11— 33 % napunjena

@© treperi zeleno 0- 10 % napunjena

Napunite bateriju kada LED © zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE SMETNJI.

3.3 Radni polozaj [sl. O5]:

- Drzite obreziva¢ granja jednom rukom za gornji rukohvat @, a drugom
za rucku @®@.

3.4 Izvla¢enje teleskopske cijevi
(samo za br. art. 14774/ 14776) [sl. O6]:

Teleskopska cijev @ moze se izvuci na proizvolinu duljinu do 40 cm.

c OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Kada izvlacite teleskopsku cijev, mozete zaglaviti ruku izmedu stezne
Cahure i naranc¢aste matice, ako pritom drzite obreziva¢ granja okrenut
prema gore.

- Drzite obreziva¢ granja vodoravno dok izvlacite teleskopsku cijev.

1. Otpustite narancastu maticu @.
2. lzvucite teleskopsku cijev @ na Zelienu duljinu.
3. Ponovo zategnite narancastu maticu @.

3.5 Naginjanje rezne glave [sl. O7]:
Rezna glava ® se u koracima od po 20° moze zakrenuti u 4 poloZaja
u rasponu izmedu 0° i 60°.

1. Pritisnite zglob @ pa namjestite reznu glavu ® tako da stoji pod
Zelienim kutom.

2. Pustite reznu glavu ® da dosjedne u Zelienom poloZaju.
Uvjerite se da je rezna glava propisno dosjela.

3.6 Pokretanje obrezivaca granja [sl. O1]:

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda ako se proizvod prilikom otpustanja
pokretacke poluge ne zaustavi.

-> Nemojte premoscivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
-> Nemojte npr. pricvrscivati pokretacku polugu za rukohvat.

3.6.1 Pokretanje obrezivaca granja:

Proizvod ima dvostruki sigurnosni element (pokretacku polugu i sigurnosnu
blokadu) kojim se sprjecava njegovo nehoti¢no ukljucivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjedne.
2. Otvorite zabicu @ Stitnika pa ga skinite s noza.
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3. Drzite obreziva¢ granja jednom rukom za gornji rukohvat @, a drugom
za rucku @®.

4. Povucite sigurnosnu blokadu (@ prema naprijed pa nakratko povucite
pokretacku polugu @ ka rucki @.
Noz se minimalno zatvara i zatim potpuno otvara radi inicijalizacije.
Obreziva¢ granja je time spreman za rad.

5. Povucite sigurnosnu blokadu (@ prema naprijed pa povucite pokretacku
polugu @ ka rukohvatu @.
Obreziva¢ granja se zatvara i ostaje zatvoren dok god ne otpustite
pokretacku polugu. Pritom se u trajanju od 5 sekundi pojavijuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

6. Otpustite sigurnosnu blokadu (.

3.6.2 Funkcija vremenskog iskljucivanja:

Obreziva¢ granja se samostalno iskljucuje ako se ne koristi dulje
od 15 minuta. Nakon toga radi ponovne inicijalizacije morate iznova
nakratko povuci pokretacku polugu prema rucki.

3.7 Transport obrezivaca granja:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Obreziva¢ granja se zaustavija.

2. lzvadite bateriju.

3. Navucite stitnik na noz.

4. ODRZAVANJE
c OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!
U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- Izvadite bateriju.
- Navucite stitnik na noz.

4.1 Ciséenje obrezivaéa granja:
OPASNOST!

A Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od oStecenja proizvoda.

- Nemojte prati proizvod u vodi niti pod mlazom vode (narocito ne
mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ¢iscenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljucujuci
benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasticni dijelovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti Cisti.

1. Prebrisite obreziva¢ granja vlaznom krpom.

2. Otvore za zrak Cistite mekanom ¢etkom (nemoijte se koristiti ostrim
predmetima).

3. Po potrebi odistite reznu glavu cetkom.

4.2 Ciséenje baterije i punjaca:

Prije prikljucivanja punjaca uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca suhi i Gisti.

- Nemojte prati u tekucoj vodi.

4.2.1 Ciséenje baterije:

Za &iscéenje baterija nemojte koristiti nikakve kemikalije.

- S vremena na vriieme mekanom, ¢istom i suhom &etkicom odistite
ventilacijske otvore i baterijske kontakte.

4.2.2 Ciséenje punjaca za baterije:
- Kontakte i plasti¢ne dijelove cCistite mekanom i suhom krpom.

5. SKLADISTENJE

5.1 Stavljanje izvan funkcije:

Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.
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Izvadite bateriju.

Napunite bateriju.

o A~ N

Navucite stitnik na noz.

mijestu zasticenom od mraza.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

Ogistite obreziva® granja, bateriju i punja¢ (vidi 4. ODRZAVANJE).
Cuvaijte obrezivad granja, bateriju i punjad na suhom, zatvorenom

A\

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!

U slu¢aju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.

- Nosite zastitne rukavice.

- lzvadite bateriju.

- Navucite stitnik na noz.

6.1 Tablica gresSaka:

Problem

Moguéi uzrok

Pomoé

Pokretacka poluga se ne
moze pritisnuti

Pokretacka poluga se zaglavila.

-> Otpustite pokretacku polugu.

Obrezivac granja se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED © treperi zeleno
[sl. 04]

Baterija je prazna.

— Napunite bateriju.

Obrezivac granja se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske
svijetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je
izvan dopustenog
temperaturnog podrucja.

-> Priéekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+35°C.

lzmedu baterijskih kontakata
ima kapljica vode ili viage.

-> Prebriite kapljice vode ili
vlagu suhom krpom.

Zapreka blokira motor.

- Uklonite zapreku.

Obrezivac granja se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske
treperi crveno [sl. 04]

Obreziva¢ granja je neispravan.

-> Obratite se GARDENA servisu.

Obrezivac granja se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drzac.

— Postavite bateriju pravilno
u drZag tako da cujno
dosjedne.

Baterija je neispravna.

— Zamijenite bateriju.

Obreziva¢ granja je neispravan.

- Obratite se GARDENA servisu.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije © trajno svijetli
zeleno [sl. 03]

Baterija nije ispravno
postavljena na punjag.

—> Ispravno postavite bateriju
na punjac.

Baterijski kontakti su
oneciséeni.

-> Ocistite baterijske kontakte
(npr. viSestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je
izvan dopustenog
temperaturnog podrucja.

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+35°C.

Baterija je neispravna.

-> Zamijenite bateriju.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije © ne svijetli
[sl. 03]

NAPOMENA:

Strujni utika¢ punjaca nije
ispravno utaknut.

—> Ispravno utaknite strujni
utikac u utiénicu.

Uticnica, strujni kabel ili punja¢
Su neispravni.

-> Provjerite napon strujne
mreze. Dajte punja¢ na pro-
vjeru ovlastenoj trgovini ili
GARDENA servisnoj sluzbi.

Popravke prepustite samo stru¢njacima servisnih centara tvrtke GARDENA
ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

- U slucaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Obrezivac granja Jedinica Vrijednost Vrijednost Vrijednost
(br. art. 14772) (br. art. 14774) (br. art. 14776)
Maks. promjer grane mm 28 28 28
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Obrezivac granja Jedinica Vrijednost Vrijednost Vrijednost
(br. art. 14772) (br. art. 14774) (br. art. 14776)

Maks. rezova po punjenju
baterije

PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400

PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500

PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600

PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800

PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000

PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Podrucje isklapanja _ _ _
teleskopske cijevi cm 215-255 320 - 360
Maks. visina (kada je
teleskopska cijev izvucena) cm 110 255 360
Tezina (bez baterije) kg 1,9 34 41
Razina zvuénog tlaka L ," dB (A) 65 63 57
Nepouzdanost kpA 3 3 3
Razina zvucne snage L2
izmjerena/zajaméena dB (A) 76/79 77/80 77/80
Nepouzdanost k,, 3 3 3
Vibracije Saka-ruka a,, " mys? <25 <25 <25
Nepouzdanostk 1,5 1,5 1,5

Mjerni postupak prema: "EN IEC 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001/1701

normiranom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim

drugim elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za privre-
menu procjenu izloZenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne
primjene elektroalata ovisno o nacinu uporabe stroja. Iz sigurnosnih razloga nemojte
raditi strojem dulje od 1 sata bez prekida.

2 NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost (br. art. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,0
Ukupni broj celija (litij-ion) 5
Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
sustava POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV
Punjaé za baterije Jedinica Vrijednost (br. art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Napon mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50-60
Nazivna snaga w 26
Napon punjenja baterije V (DC) 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000
Trajanje punjenja baterije
(pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min 228
Dopusten tempergturm oc 0-35
raspon za punjenje
Tezina sukladno
EPTA proceduri 01:2014 19 0.17
Stupanj zastite g/l
Prikladne baterije sustava PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Punjac za Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
brzo punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

Adresa za kontakt navedena je na prilozenom jamstvenom listu.

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje obrezivaca granja u otpad
(prema Direktivi 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113):

Nemoijte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.

Morate ga zbrinuti sukladno vazec¢im lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte lokalnom reciklaznom odlagalistu.

10.2 Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca sadrzi litij-ionske celije koje po isteku radnog
vijeka treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

Li-ion

VAZNO!

1. lIspraznite litij-ionske baterijske Celije do kraja (obratite se u vezi s tim
GARDENA servisu).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litij-ionskih baterijskih celija.

3. Odlozite litij-ionske celije u otpad u skladu s propisima ili ih predajte
lokalnom reciklaznom odlagalistu.

sr/bs Baterijske makaze za grane

EasyCut 110/18V P4A /

Baterijski teleskopski seka¢ drvec¢a i zbunja
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE . ..\ oo oot 108
2 MONTAZA o oo e 111
B RUKOVANUE .« oo 111
4. 0DRZAVANIE . ..ot 112
5. SKLADISTENUE . . .o oot e e e 112
6. OTKLANJANJE GRESAKA. . . o oo 112
7.TEHNICKI PODACH. . o o oo 113
8. PRIBOR/REZERVNIDELOVI . .ot 113
0. SERVIS. © oot 113
10. ODLAGANJE U OTPAD . . o oo et e e e oo 113

Prevod originalnog uputstva.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

GARDENA Produzna cijev Za produljenje br. art. 14774 ilikao  br. art. 14772-20.630.00
zamjena. Moze se narugiti preko
GARDENA servisa
GARDENA Zastitna navlaka  Za zastitu punjivih baterija od vlage.  br. art. 14800-00.600.36
za punijive baterije Power+ Moze se naruiti preko
GARDENA servisa
GARDENA Sustavna baterija  Baterija za produZenje vremena rada
P4A PBA 18V/45 ili za zamjenu. br. art. 14903
P4A PBA 18V/72 br. art. 14905
108
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1.1 Tumacenje simbola:

©

Opasnost - drzite ruke dalje od seciva.

Progéitajte uputstvo za rad.

R[>

Uredaj nemojte da izlaZete kisi.
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. Nosite zastitne naocare i zastitnu kacigu.
[]

AR

A |°‘
O

[+

@ Pre ¢iScéenija ili odrzavanja izvadite punjivu bateriju.

Odrzavajte razmak.

Opasnost po zivot od strujnog udara!
Udaljite se na najmanje 10 m od strujnih kablova.

1.2 Opste bezbednosne napomene

1.2.1 Opste bezbednosne napomene za masine

A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke priloZene uz ovu masinu.

Propusti kod pridrzavanja instrukcija navedenih u nastavku mogu dovesti do
strujnog udara ili izbijanja pozZara odnosno ozbiljnih povreda.

Sacuvaijte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije. Pojam
»~Masina“ koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na masine koji
se napajaju sa strujne mreZe (putem kabla) ili rade na baterijski pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Pobrinite se da Vase radno okruzZenje bude ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetljenost radnog okruZenja mogu dovesti do nesre¢nih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u zonama u kojima postoji opasnost

od eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili
prasina. Masine mogu varnic¢enjem da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti.

Oavlacenje paznje moze dovesti do gubitka kontrole nad masinom.

2) Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje masine an elektricnu mrezu mora da odgovara
uti¢nici. Utika¢ ni na koji nacin ne sme da se menja. Ne koristite adapter-
ske utikace s masinama koje imaju zastitno uzemljenje.

Nemodiifikovani utikaci i odgovarajuce utichice smanjuju rizik od strujnog udara

b) Izbegavajte kontakt telom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cevi,
grejna tela, peénice i frizideri.

Ako Vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Masine nemoijte izlagati kisi ili vlazi.

Prodiiranje vode u masinu povecava rizik od strujnog udara.

d) Priklju¢ni kabl nemojte da koristite nenamenski, na primer kako biste
masinu nosili ili kagcili ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabl od
visokih temperatura, ulja, ostrih ivica kao i od pokretnih delova masine.
Osteceni ili upleteni kabl povecava rizik od strujnog udara

e) Kad masinom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom. Upotreba produznog kabla prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ukoliko ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruze-
nju, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.
Korisc¢enje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu sa masinom pristupajte
racionalno. Masinu ne koristite ako ste umorni ili pod uticajem narkotika,
alkohola ili lekova.

Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriséenju masine moze dovesti
do ozbilinih povreda.

b) Koristite opremu i sredstva za li¢énu zastitu na radu i uvek nosite
zastitne naocare. Nosenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne
maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste
i nacina upotrebe masine, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je masina isklju-
¢ena pre nego sto je prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterij-
sko napajanje, a posebno pre nego sto je uzimate i premestate.

Moguci su nesrecni slucajevi ako prilikom nosenja masine drzite prst na prekidacu
ili ako prikijucite ukljucenu masinu na mrezu.

d) Pre uklju¢ivanja masine uklonite alate za podesavanije i kljuceve za
odvijanje. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajucem delu masine, mogu
izazvati povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi.

Na taj nacin Cete imati bolju kontrolu nad masinom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu niti nakit. Drzite
kosu i ode¢u dovoljno daleko od pokretnih delova.

Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove siroke odece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu da se montiraju dodaci za usisavanje i sakuplja-
nje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koris¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od oStecenja
koja mogu nastati zbog delovanja prasine.
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h) Ne dozvolite da Vas uljuljka lazni osecaj sigurnosti i nemojte zane-
marivati sigurnosna pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne upotrebe, upoznali s radom masine.

Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Nacin primene i rad sa masinom

a) Ne preopterecujte masinu. Za svoje radove koristite masinu koja je
upravo za to i namenjena. Odgovarajucom masinom i u propisanoj oblasti
opterecenja, radicete bolje i bezbednije.

b) Nemojte da koristite masinu ¢iji je prekida¢ neispravan.

Masina koja vise ne moZe da se ukljuci ili iskljuci je opasna i treba da se popravi.
c) lzvucite utikaé iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego sto
zapocnete sa podesavanjem masine, zamenom rezervnih delova ili pre
nego $to masinu sklonite na stranu.

Ove mere predostroznosti sprecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje masine.
d) Masine koje ne koristite cuvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O masinama se brinite sa paznjom. Proverite da li pokretni delovi rade
besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomiljeni ili oStec¢eni tako
da to moze da uti¢e na ispravan rad masine. Pre upotrebe masine pobri-
nite se da se eventualno osteceni delovi poprave. Uzrok mnogobrojnim
nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrZzavanje masine.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. Propisno odrzavani rezni alati sa
ostrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite masinu, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom.
Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da
izvrsite. Upotreba masine za svrhe za koje nije predvidena moZe da dovede

do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili masti.
Klizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad masinom

u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primene i rad sa baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od pozara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog
tipa.

b) Za masine koristite samo punijive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati

i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao Sto su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekoriSéenih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguce premoscenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) U sluéaju nepropisnog koriSéenja moze doci do curenja te¢nosti

iz baterija. 1zbegavajte kontakt s tom te¢noscu. U slu¢aju nehoti¢énog
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, zatrazite i lekarsku
pomo¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili modifikovana.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu se ponasati nepredvidijivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozife.

g) Postujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat
nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih u uput-
stvu za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan
dozvolienog opsega moze unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke masine prepustite iskljucivo kvalifikovanom struénom
osoblju uz primenu iskljuéivo originalnih rezervnih delova.

Na taj nacin Cete da osigurate da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da odrzavate oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili ovliaSéena servisna sluzba.

Nacionalni propisi mogu da ogranice primenu sekac¢a granja.
Pre upotrebe kao i nakon pada ili drugih udara proverite da li je proizvod o$tecen
ili neispravan.

1.2.2 Bezbednosne napomene za sekac¢ granja:

a) Sve delove tela drzite dalje od seciva. Ne pokusavajte da uklanjate ili
pridrzavate materijal koji secete dok secivo radi. Seciva se nakon isklju-
¢enja prekidaca i dalje kre¢u. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje
pri koriS¢enju sekaca granja moZe dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Sekac granja nosite drzeci ga za rucku dok secivo miruje i nemojte
priblizavati prste prekidac¢ima za napajanje.

Propisno noSenje sekaca granja smanjuje opasnost od nehoti¢nog pokretanja

i time izazvanih povreda secivom.

c) Prilikom transporta ili Guvanja sekac¢a granja uvek navucite stitnik na
seciva.

Propisno rukovanje sekacem granja smanjuje opasnost od povreda secivom.

d) Prilikom uklanjanja zaglavljenog odse¢enog materijala i radova odrza-
vanja pazite da su svi prekidaci za napajanje iskljuc¢eni, a baterijski blok
izvaden ili odvojen.

Nehoticno ukljucivanje sekacCa granja tokom uklanjanja zaglavijenog odsecenog
materijala ili radova odrzavanja moze prouzrokovati povrede.
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e) Prilikom uklanjanja zaglavljenog odseé¢enog materijala i radova odrza-
vanja pazite da su svi prekidaci za napajanje iskljuc¢eni, a blokada ukljuci-
vanja aktivirana.

Nehoticno ukljucivanje sekaca granja tokom uklanjanja zaglavlienog odsecenog
materijala ili radova odrzavanja moze prouzrokovati povrede.

f) Sekac granja drzite iskljucivo za izolovane rukohvate, buduéi da
secivo moze da dode u kontakt sa skrivenim kablovima.

Kontakt seciva s kablom pod nhaponom moZe da stavi metalne delove pod

napon i tako prouzrokuje elektricni udar.

g) Udaljite sve kablove iz podrucja sec¢enja.

Kablovi mobu biti skriveni u Zbunju tako da ih se¢ivo moZe nehoti¢no prerezati.

h) Nemojte raditi sekacem granja kada je vreme lose niti kada postoji
opasnost od udara groma. Time se smanjuje opasnost od udara groma.

1.2.3 Bezbednosne napomene za teleskopski sekac granja:

a) Kako biste izbegli opasnost od strujnog udara, nemojte nikada da
koristite teleskopski sekac granja u blizini elektri¢nih instalacija.
Dodiirivanje strujnih kablova ili rad u njihovoj blizini moZe prouzrokovati teske
povrede ili smrtonosni strujni udar.

b) Teleskopskim sekac¢em granja uvek rukujte obema rukama. DrZite tele-
skopski sekaC granja obema rukama, kako biste izbegli gubitak kontrole nad njim.
c) Nosite prikladnu zastitnu kacigu kada teleskopskim sekacem granja
orezujete rastinje iznad glave.

Padajuci prerezani materijal moZe da izazove teske povrede.

- Pretrazite Zbunje u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zicane ograde ili skrive-
nih kablova).

- Koristite zastitni uredaj diferencijalne struje sa strujom kvara od 30 mA ili
manje.

- Drzite seka¢ granja obema rukama za obe rucke.

- Dok koristite proizvod, stojite na tlu, a ne na merdevinama ili sli¢énim nestabil-
nim uzvisenjima.

- Pre nego $to pocnete da koristite seka¢ granja, uverite se da su blokirni meha-
nizmi svih pokretnih delova (npr. produzene Sipke i zakretnog elementa) zakoceni.

1.3 Dodatne bezbednosne napomene
1.3.1 Namenska upotreba:

GARDENA Sekac granja namenjen je za seCenje granja maksimalne debljine
do 28 mm s drveca, Zivica, grmlja i Siblja u oku¢nicama ili bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

A OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

- Velike grane mogu da padnu na vas ili da se pri padu odbiju od zemlje
i povrede vas pa zato nemojte da ih secete u komadu, deo po deo.

- Nemojte stajati ispod grane koju secete.
- Nemojte koristiti seka¢ granja za odrzavanje ribnjaka.

1.3.2 Bezbednosne napomene za baterije i punjace
> Procitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu
dovesti do elektricnog udara ili izbijanja pozara odnosno ozbiljinin
povreda.

- CGuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.
Punja¢ koristite samo kada moZete u potpunosti da procenite sve funkcije
i sprovedete ih bez ogranicenja, pridrzavajudi se pritom odgovarajuéih uputstava.
- Nadgledajte decu tokom koriSéenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog
proizvoda. Time Cete zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.
- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih celija). Napon baterije
mora da odgovara naponu punjenja punjaca. Nemojte da punite baterije
koje nisu punjive. U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.
= @ Punjaé nemojte izlagati kisi ili viazi.

Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.
- Odrzavajte punjac u ¢istom stanju.
U slucaju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.
- Pre svakog kori$¢enja proverite stanje punjaca, kabla i utikac¢a.
Nemojte da koristite punja¢ ako na njemu zapazite oStecenja. Popravke
punjaca prepustite samo kvalifikovanim struénjacima uz primenu iskljuci-
vo originalnih rezervnih delova.
Osteceni punjaci, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.
- Nemojte drzati uklju¢eni punja¢ na zapaljivim podlogama (npr. na
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruzenju.
Postoji opasnost od pozara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.
- Ako prikljuni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to
mora da obavi GARDENA ili ovla§éena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.

- Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.

- Ove bezbednosne napomene odnose se samo na litijum-jonske
baterije od 18 V sistema POWER FOR ALL.

- Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sistema POWER
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V sa naznakom POWER FOR ALL potpuno su
kompatibilne sa sledecim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sistema POWER
FOR ALL koji rade na 18 V.

- Sledite preporuke za punjive baterije sadrZzane u uputstvu za upotrebu
vaseg proizvoda. Samo tako baterija i proizvod mogu da rade bezbedno,

a baterije se Stite od opasnog preopterecenja.

110

14772-20.960.01.indd 110

- Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuju proizvodac ili
partneri sistema POWER FOR ALL.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivin baterija
postoji opasnost od pozara ako se u njima pune baterije nekog drugog tipa

(tip baterije: PBA 18 V... /kompatibilni punjaci: AL 18...).

- Baterija se isporucuje delimiéno napunjena. Pre prve upotrebe napunite
bateriju do kraja u punjadu, kako bi dobila punu snagu.

- Baterije ¢uvajte van domasaja dece.

- Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U sluc¢aju ostecenja i nestruéne upotrebe baterije, moze doéi do
izbijanja isparenja. Baterija mozZe da se zapali ili eksplodira.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izadite na svez vazduh i zatrazite pomoc¢
lekara. Ta isparenja mogu da izazovu iritaciju respiratornih organa.

- U slucaju nepravilnog koriséenja ili upotrebe ostecéenih baterija iz njih
moze da iscuri te¢nost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom teéno-
§¢u. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe

u oci, zatrazite i lekarsku pomo¢.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi kozu i izazove opekotine.

- lz neispravne baterije moze da iscuri te€nost i nakvasi predmete

u okolini. Proverite neposredno okruzenje. OCistite i zamenite prema potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. Drzite sitne metalne predmete, kao
Sto su spajalice, metalni novac, kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od neko-
riSéenih punjivih baterija, kako biste izbegli moguée premoséenje baterij-
skih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati opekotine ili pozar.

- Nakon kori§éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom ukla-
njanja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

- Baterija moze da se osteti primenom sile kao i Siljatim predmetima
kao sto su ekseri ili odvijaci. Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja,

a baterija moze da se zapali, zadimi, eksplodira ili se pregreje.

- Nemojte da odrzavate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskljucivo proizvodag ili oviaSéena servisna sluzba.

Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog suncéevog zrace-
nja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo pri temperaturama izmedu -20 °C
i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu. Na temperatu-
rama < 0 °C moze doci do smanjenja efikasnosti.

- Bateriju punite iskljuéivo na temperaturama izmedu 0 °C i +35 °C.
Bateriju punite preko USB prikljucka iskljuc¢ivo pri temperaturama izme-
du +10 °C i +35 °C. Punjenje van nazna¢enog temperaturnog raspona moze da
osteti bateriju ili poveca rizik od pozara.

- Nakon upotrebe sacekajte najmanje 30 minuta da se punjiva baterija
ohladi.

1.3.3 Dodatne bezbednosne napomene za elektri¢ne sklopove

A OPASNOST!

Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-

denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih

medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili ¢ak smrtonosne povrede, osobama

sa medicinskim implantatima preporuc¢ujemo da se pre koriSéenja ovog
uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodacem implantata.

- Nemojte da upotrebljavate niti skladistite oStecene baterije. Smesta propisno
odlozite neispravne baterije u otpad.

- Punja¢ priklju¢ujte samo na naizmenic¢ni napon koji je naveden na tipskoj
plocici.

- Nemojte da prikljucujete kabl za uzemljenje na proizvod.

-> Nemojte koristiti proizvod ako preti opasnost od nevremena.

- Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.4 Dodatne napomene za liénu bezbednost

A OPASNOST!

Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom.

- Tokom montaze drzite malu decu na dovoljnoj udaljenosti.

- Nikada nemojte preopterecivati proizvod (koristite ga u skladu s navodima iz
uputstva za rad).

—> Nemojte da koristite proizvod u blizini vode.

- Seka¢ granja koristite samo na predviden nacin. Rukovalac ili korisnik je odgo-
voran za nesrece nad drugim osobama kao i ugrozavanje njih ili njihove imovine.

- Narocito imajte u vidu da kada je teleskopska cev izvu¢ena imate veéi radni
domet, tako da postoji opasnost od povredivanja osoba koje se nalaze u blizini.

- Uvek nosite prikladnu odedu, rukavice i ¢vrstu obucu.

- Proverite oblast u kojoj treba koristiti seka¢ granja i uklonite iz nje sve Zice,
skrivene elektricne kablove i ostale strane predmete.

- Navucite stitnik prilikom svih radova podesavanja (naginjanje rezne glave,
promena duzine teleskopske cevi).

- Sekac granja nemojte postavljati tako da stoji na reznoj glavi.

- Pre upotrebe i nakon pretrpelog snaznog udara, proverite da li je masina
polomljena ili o$tecena.

- Dajte da se popravi, ako je potrebno.

- Nikada nemojte pokusavati da radite nepotpunim proizvodom niti da na njemu
neovlasc¢eno vrsite izmene.
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1.3.5 Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

Morate znati kako da proizvod iskljucite u slucajevima opasnosti.

- Sekac granja nemojte da nosite tako Sto cete ga drzati za stitnik.
Nemoijte koristiti seka¢ granja ukoliko mu je zastitna oprema oStec¢ena.
Nemojte da koristite seka¢ granja dok stojite na merdevinama.

Seka¢ granja koristite samo stojeci stabilno na ¢vrstoj podlozi.

lzvucite bateriju:

* pre nego $to sekac granja ostavite bez nadzora;

* pre nego sto uklonite blokadu;

* pre provere, Cis¢enja ili drugih radova na sekacu granja;

* kada pri radu zapnete o neki predmet. Sekac granja sme da se koristi
samo nakon $to se sa sigurno$céu utvrdi da je u stanju sigurnom za rad;

* ako sekac granja pocne neuobicajeno jako da vibrira. U tom slucaju je
neophodno odmah ga prekontrolisati.
Prekomerno vibriranje moZe da izazove povrede.

* pre nego $to se proizvod preda drugome.

Sve navrtke i vijci moraju biti ¢vrsto zategnuti kako bi se omogucio siguran rad
proizvoda.

- Ukoliko se tokom rada zagrejao, ostavite seka¢ granja da se ohladi pre nego
Sto ga uskladistite.

- Nemojte da skladistite seka¢ granja na temperaturama visim od 35 °C niti na
mestu koje je izlozeno direktnom sunéevom zracenju.

- Seka¢ granja se ne sme Cuvati na mestima sa statickim elektricitetom.
- Pazite na odseceni materijal koji pada.
- Radove obavljajte samo na dnevnom svetlu ili pri dobroj vidljivosti.

=
=
=
>

2. MONTAZA

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina se¢ivom!

U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- Izvadite bateriju.

- Navucite stitnik na secivo.

2.1 Montaza sekaca granja [sl. A1/A2]:

2.1.1 Bez produzne cevi (samo za art. 14774):

1. Navucite reznu glavu ® do kraja na jedinicu rucke @.
Pazite pritom da se ispupcenje @ uvuce u otvor ©.

2. Zategnite navrtku @.

2.1.2 Sa produznom cevi (samo za art. 14776):

c OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Dozvolieno je da se koristi samo 1 produzna cev.
- Koristite samo jednu produznu cev.

1. Navucite produznu cev @ do kraja na jedinicu rucke @.
Pazite pritom da se ispupcenje @ uvuce u otvor ©.

2. Zategnite navrtku @.

3. Navucite reznu glavu ® do kraja na produznu cev .
Pazite pritom da se ispupcenje @ uvuce u otvor ©.

4. Zategnite navrtku @.

2.2 MontazZa kuke za granje (samo za art. 14774/ 14776)
[sl. A3]:

Kuka za granje sluzi za lakSe uklanjanje iseCenih grana iz krosnji drveca
i Zbunja.

2.2.1 Montaza kuke za granje:

- Ugurajte kuku za granje ® do kraja u prihvatnik ® na reznoj glavi ®
tako da se u¢vrsnik @ ¢ujno uglavi.
Uverite se da se ucvrsnik uglavio.

2.2.2 Demontaza kuke za granje:
1. Najpre povucite u¢vrsnik @ uvis.
2. Izvucite kuku ® iz prihvatnika ® na reznoj glavi ®.
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3. RUKOVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina seé¢ivom!
U slucaju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Izvadite bateriju.
- Navucite §titnik na secivo.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

Dovodni napon mora da odgovara podacima sa natpisne plocice
punjaca.
- Pazite na napon elektri¢ne mreze.

Kod GARDENA baterijskih sekaca granja art. 14772-55/14774-55/
14776-55 baterija i punjac nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

2. Prikljucite punja¢ © na strujnu uticnicu.

3. Nataknite punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno,

baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjaéu trajno svetli zeleno,
to znaci da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.
5. Kada se baterija ® napuni do kraja, moZete skinuti bateriju

s punjaca ©.
3.2 Znacéenje prikaznih elemenata:
3.2.1 Prikaz na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije © treperi.
punjenja baterije © Napomena: postupak punjenja je mogué samo ako je temperatura

baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.
Trajno svetlo

indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije © trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
raspona za punjenje pa zato ne moZe da se puni. Baterija pocinje da se
puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢ spreman
zarad.

3.2.2 Prikaz napunjenosti baterije ® na proizvodu [sl. 04/01]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Prikaz napunjenosti baterije Napunjenost baterije

©, @i O svetle zeleno 67 — 100 % napunjena

©@ i @ svetle zeleno 34— 66 % napunjena

© svetli zeleno 11— 33 % napunjena

@© treperi zeleno 0- 10 % napunjena

Napunite bateriju kada LED © treperi zeleno.

Ako LED indikator greske @vsvetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE GRESAKA.

3.3 Radni polozaj [sl. O5]:

- Drzite seka¢ granja jednom rukom za gorniji rukohvat @, a drugom za
rucku @.
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3.4 Izvlacenje teleskopske cevi (samo za art. 14774/ 14776)
[sl. O6]:

Teleskopska cev @ se moze izvuci na proizvoljinu duZinu do 40 cm.

Q OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Kada izvlacite teleskopsku cev, moZete zaglaviti ruku izmedu stezne
Gaure i narandzaste navrtke ukoliko pritom drzite seka¢ granja okrenut
na gore.

- Drzite sekac granja vodoravno dok izvlacite teleskopsku cev.

1. Otpustite narandzastu navrtku @.
2. lzvucite teleskopsku cev @ na Zeljenu duZinu.
3. Ponovo zategnite narandzastu navrtku @.

3.5 Naginjanje rezne glave [sl. O7]:
Rezna glava ® moZze u koracima od po 20° da se zakrene u 4 poloZaja
U rasponu izmedu 0° i 60°.

1. Pritisnite zglob @ pa namestite reznu glavu @ tako da stoji pod Zeljenim
uglom.

2. Pustite neka se rezna glava ® uglavi pod Zelienim uglom.
Uverite se da se rezna glava uglavila.

3.6 Pokretanje sekaca granja [sl. O1]:

c OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom otpustanja
pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte premoscavati sigurnosnu opremu niti prekidace.
- Nemojte npr. pricvrscivati pokretacku polugu za rucku.

3.6.1 Pokretanje sekaca granja:

Proizvod ima dvostruki sigurnosni element (pokretacku polugu i sigurnosnu
blokadu), koji sprecava njegovo nehoti¢no ukljucivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosedne.
2. Otvorite Zabicu @ stitnika pa ga skinite sa seciva.

3. DrZite sekac granja jednom rukom za gornji rukohvat @, a drugom za
rucku @®.

4. Povucite sigurnosnu blokadu (@ prema napred pa nakratko povucite
pokretacku polugu @ prema rucki @.
Secivo se minimalno zatvara i nakon toga potpuno otvara radi
inicijalizacije.
Sekac granja je sada spreman za rad.

5. Povucite sigurnosnu blokadu (@ prema napred pa povucite pokretacku
polugu @ prema rucki @.
Sekac granja se zatvara i ostaje zatvoren sve dok ne otpustite pokre-
tacku polugu. Pritom se na 5 sekundi pojavijuje prikaz napunjenosti
baterije ®.

6. Otpustite sigurnosnu blokadu @.

3.6.2 Funkcija vremenskog iskljucivanja:

Sekac¢ granja se samostalno iskljucuje ako se koristi duze od 15 minuta.
Nakon toga radi ponovne inicijalizacije morate ponovo nakratko da povu-
Cete pokretacku polugu prema rucki.

3.7 Transport sekaGa granja:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Sekac granja se zaustavija.

2. lzvadite bateriju.

3. Navucite stitnik na secivo.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sec¢ivom!
U sluc¢aju nehoticnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.

12
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- Nosite zastitne rukavice.
- Izvadite bateriju.
- Navucite stitnik na secivo.

4.1 Ciséenje sekacda granja:

c OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od oSte¢enja proizvoda.

- Nemojte prati proizvod u vodi niti pod mlazom vode (narocito ne
mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za GiSéenje nemojte da koristite nikakve hemikalije kao $to su ben-
zin i rastvaraci. Neki od njih mogu da uniSte vazne plasticne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

1. Prebrisite sekac granja vlaznom krpom.

2. Otvore za vazduh distite mekanom ¢etkom (nemojte da koristite ostre
predmete).

3. Po potrebi odistite reznu glavu cetkom.

4.2 Ciséenje punjive baterije i punjaéa:

Spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca moraju biti Cisti i suvi pre
nego sto se prikljuci punjad.

- Nemojte da koristite tekucu vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije:
Za &iscéenje baterija nemojte da koristite nikakve hemikalije.

- Povremeno mekanom, Cistom i suvom Cetkicom odistite ventilacione
otvore i baterijske kontakte.

4.2.2 Ciséenje punjada za baterije:
- Kontakte i plasticne delove briSite mekom, suvom krpom.

5. SKLADISTENJE

5.1 Za vreme nekoriséenja:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

|zvadite bateriju.

Navucite stitnik na secivo.

Napunite bateriju.

Ogistite seka¢ granja, bateriju i punja¢ (vidi 4. ODRZAVANJE).

Sekac¢ granja, bateriju i punja¢ ¢uvajte u suvom, zatvorenom prostoru
zasticenom od mraza.

oA~ N

6. OTKLANJANJE GRESAKA

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina seé¢ivom!

U slu¢aju nehoticnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- |zvadite bateriju.

- Navucite &titnik na secivo.

6.1 Tabela gresaka:

Problem Moguéi uzroci Pomoé

Pokretacka poluga ne moze Pokretacka poluga se zaglavila. —> Otpustite pokretacku polugu.
da se pritisnite

Sekac granja se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED © treperi zeleno

[sl. 04]

Baterija je prazna. — Napunite bateriju.
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Problem

Moguéi uzroci

Pomoé

Sekac granja se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske
svetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

- Sacekajte da se postigne
temperatura baterije izmedu
0°C-+35°C.

lzmedu baterijskih kontakata
ima kapljica vode ili vlage.

—> Suvom krpom prebriite
kapljice vode ili viagu.

Prepreka blokira motor.

— Uklonite prepreku.

Sekacé granja se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske @
treperi crveno [sl. 04]

Sekac granja je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Sekac granja se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske

ne svetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno postav-
liena u drzac.

—> Postavite bateriju u pot-
punosti u drzac tako da se
¢ujno uglavi.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Sekac granja je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduzeéa GARDENA.

Postupak punjenja nije
mogu¢.

Indikator punjenja
baterije © trajno svetli
zeleno [sl. 03]

Baterija nije pravilno
postavljena na punjac.

= Pravilno stavite bateriju na
punjac.

Baterijski kontakti su
zaprljani.

- Ocistite kontakte baterije
(npr. viSekratnim postavlja-
njem i vadenjem baterije.

Po potrebi zamenite bateriju).

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

—-> Sacekajte da se postigne
temperatura baterije izmedu
0°C-+35°C.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Postupak punjenja nije
mogu¢.

Indikator punjenja
baterije © ne svetli
[sl. 03]

NAPOMENA:

Strujni utika¢ punjaca nije
pravilno utaknut.

-> Pravilno utaknite strujni
utika¢ u utinicu.

Uticnica, strujni kabl ili punja¢
su neispravni.

-> Proverite napon elektricne
mrezZe. Ovlad¢enoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi
prepustite proveru punjaca.

Sistemska baterija Jedinica Vrednost (art. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,0
Ukupan broj celija 5
(litijum-jon)
Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV
Punjaé za baterije Jedinica Vrednost (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50-60
Nominalna snaga w 26
Napon punjenja baterije V (DC) 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000
Trajanje punjenja baterije
(pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min 228
Dozvoljen temperaturni o _
raspon za punjenje ¢ 0-35
Tezina u skladu sa
EPTA procedurom 01:2014 <9 0.17
Stepen zastite a/l
Prikladne baterije sistema PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca

GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA Produzna cev Za produzenje art. 14774 ili kao art. 14772-20.630.00
GARDENA. zamena. MoZe se poru€iti preko
- . " . . . GARDENA servisa
- U slucaju drugih smetniji obratite se servisnom centru preduzeca
GARDENA. GARDENA Zastitni omotac Za zastitu punjivih baterija od vlage. art. 14800-00.600.36
za punijive baterije Power+ Moze se poruciti preko
GARDENA servisa
x GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produZenje vremena
7. TEHNICKI PO DACI baterija rada ili za zamenu. art. 14903
P4A PBA 18V/45 art. 14905
Sekac granja Jedinica Vrednost Vrednost Vrednost P4A PBA 18V/72
(art. 14772)  (art. 14774)  (art. 14776) GARDENA Brzi punjaé Za brzo punjenje svih baterija sistema  art. 14901
Maks. preénik grane mm 28 28 28 za baterije AL 1830 CV P4AA  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
Maks. rezova po punjenju
baterije
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600 9' SERVIS
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000 Obratite se na adresu koju ¢ete naci na garantnom listu.
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Raspon izvlacenja
teleskopske cevi cm - 215-255 320 - 360
Maks. visina (kada je
teleskopska cev izvucena) em 10 255 360 10. ODLAGANJE U OTPAD
Tezina (bez punjive baterije) k 19 3,4 41 . . .
(bez pun) o) kg 10.1 Odlaganje sekaca granja u otpad
Nivo zvuénog pritiska LPA" dB ) 65 63 57 (u skladu sa Direktivom 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113):
Nepouzdanost k , 3 3 3 ) ) . )
- - ; Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Nivo ZVU/c"e sntage L2 76,79 77/80 77/80 Morate da ga odlozite u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima
izmeren/garantovan it }
Nepouzdanost k., dB (A) 3 3 3 0 zastiti zivotne sredine.
Vibracije Saka-ruka a,, " ) <25 <25 <25 > |
Nepouzdanostk,, " mys 15 15 15 VAZNO!

Merni postupak prema:  "EN IEC 62841-4-2 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701

normiranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode mozZe da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene
elektroalata u zavisnosti od toga kako se masina koristi. 1z bezbednosnih razloga bi tre-
balo da radite maSinom najviSe 1 sat bez prekida.

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa
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- Rashodovan proizvod predajte lokalnom reciklaznom odlagalistu.

10.2 Odlaganje punjive baterije u otpad:

pid

Li-ion

otpada.

Baterija proizvodaca sadrzi litjum-jonske celije koje po isteku
radnog veka treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog

113
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VAZNO!

1. Ispraznite litjum-jonske Celije do kraja (obratite se s tim u vezi servisnoj
sluzbi preduze¢a GARDENA,).

2. Onemogucdite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih éelija.

3. OdloZite litijum-jonske celije u otpad u skladu sa propisima ili ih predajte
lokalnom reciklaznom odlagalistu.

uk AKYMYNATOPHUW-TINKOPI3

EasyCut 110/18V P4A / AKymynaTopHuUn-
TeneckoniyHun-BMcoTopia

HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. BKASIBKU 3 TEXHIKM BESIMEKW . .. ..o 114
2. MOHTAXK. « o 116
3. OBCJIYIOBYBAHHA .. ..o 117
4. 00TNAL . .o 118
5. 3BEPITAHHA ..o 118
6. YOYHEHHA HECMPABHOCTEM ... ... 118
7. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKN .o 119
8. KOMIMEKTYIOUI/BAMYACTUHW. ..o 119
9. CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA . . . ... ..o 119
T0.YTUINIBALIA . . oo 119

Lle nepeknag opuriHany iHCTpyKLii.

1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BEINEKU

1.1 lNoscHeHHA cCUMBOIIB:

©

Heb6esaneka! Tpumainte pyku noaani Bia piXkyuoro npucTpoto.

MpouuTtanTe IHCTPYKLiO 3 eKcnnyaTauii.

He ninaasatu Bnnusy Agouuy.

OpAranTe 3axXMCHi OKYNAPU Ta 3aXUCHUNA LLOJIOM.

1
o

Mepen uncTtkoto abo gornaaom Heob6xiaAHO SHATU aKyMyNATOPHY
6arapeto.

OoTpumynhTecb AUCTaHLl.

Heb6e3neka ypaXeHHA eNeKTPUYHUM cTpymom!
OoTpumyiTteca BigcTaHi MiHimym 10 m Big niHin
eneKtponepegau.

P> @ ®X[>

[
]

1.2 3aranbHi BKa3iBKu 3 TeXHiKn 6e3nekun

1.2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku ana maiwuH

A SACTEPEXXEHHA!

O3HanoMTech 3 ycima BKa3diBKaMu 3 TEXHIKM 6e3neku, iHCTpyKLiaMu,
306paXkeHHAMM Ta TEXHIYHUMM XapaKTepPUCTUKaMM, Lo BXOAATb [0
KOMMMEKTY NoCTayaHHA Li€i MawluHW.

Henbanictb y A0TPMMaHHI BCIX HWKYeHaBEaeHWX yKa3iBOK MOXe Mpu3BeCTy
10 YPaKeHHA eN1IeKTPUYHMM CTPYMOM, MOXexi Ta/ab0 BaKKMX TPaBM.

Yci BKasiBku 3 TexHiku 6eaneku Ta iHwi iHCTPyKUii cnig HagiiHo 36epi-
raTu Ha ManbyTHe. TepmiH «MalLvHa», LLO BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax
3 TexHiKn 6e3MeKun, CTOCYETLCA MalLLvH, AKI MPaLtoThb Bif €/1eKTPOMEPEX|
(3 kabenem xmBneHH#A) abo MaluvH, AKI MNpaLkorTe Ha akymyaTopi (6ea
Kkabeslo KNBIEHHS).

114
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1) Beaneka Ha po6ouomy micLi

a) MiaTpumyiTe nopanok Ha pobouomy micui. Po6oue micLie NOBUHHO
6yTu nobpe oceiTneHe. 6e3/131 Ha pobo4Yomy micLi abo noraHo OCBIT/IEH
micLa poboT MOXKYTb MPU3BECTM A0 HELLaCHUX BAMaAKIB.

6) He BukopucToBy#Te MalwuHy y BUbyxoHe6e3neuHMx MicLAx, Ae 3Haxo-
AATbLCA roptodi pianHu, rasu aéo nun.

MaltumHn BUpob/IatoTh ICKPY, AKa MOXe nignanmty nua abo napu.

B) Mpu BUKOPUCTaHHI MaWMHK TPUMaWUTe Ha BiACTaHi AiTen Ta iHWnX
ocib. By MoxeTe BiABOMIKTUCA | BTPATUTV KOHTPO/Tb HaA MaLLMHOKO.

2) Enektpob6esneka

a) WrencenbHa BUNKa MawWHA NOBUHHA NMiAX0AUTH [0 po3eTKu. Hi

B AAIKOMY pasi He moaudikyiTe BUNky. He BUKopucToByiTe BUNKMU-Nnepe-
XiAHUKK pa3oM i3 3a3eMNIEHUMU MaLlIUHAMKU. HeMoanpiKoBaHI BUIKN

i BIAMOBIAHI PO3ETKN SHIKYIOTE PUSUK YPEKEHHHA e/IEKTPUYHUM CTDYMOM.

6) YHUKauTe KOHTAKTY Tifa 3 3a3eMNIeHUMU NOBEPXHAMM, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTapei onaneHHA, NAUTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MiABULLEHN
PUBUK BPAXKEHHA E/IEKTPUYHUM CTPYMOM, AKLLO Balue Tino 3asemneHe.

B) He nonyckaiTe noTpannsHHA AOWOBOI BoAM abo BONOrM Ha MaLuHy.
[POHUKHEHHSA BOAW B MALLMHY MMABULLYE PUBUK YPEXEHHS €/TEKTPUYHIM CTPY-
MOM.

r) He BukopuctoByiTe 3’eaHyBanbHUI kabenb He 3a NPU3HAYEHHAM,
Hanpuknag, wob nepeHocUTH, niaBiyBaTm mawmuHy abo BUTAryBaTu
wTekep 3 po3eTku. TpumanTe kabenb noxani Big AXxepen tenna, MacTm-
na, roctpux Kpaie abo pyxommx getanen MawlUHMU. [TowKomkeHi abo
3annyTaHi kabesii NiaBULLYITb PUSNK YPaXKEHHA e/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

A) AKwWo Bu NpauloeTe 3 MallMHOIO NPocTo Heba, BUKOPUCTOBYUTE
Tinbku kabeni-noaoB)yBadi, NPU3Ha4YeHi AnA S0BHiWHiX pobiT.
BuikopucTaHHA no[oBxyBaYa, npuaHa4eHoro 414 poobiT ria BiaKpuTim
HEOOM, BMEHLLYE PUSUK YPaXKEHHA €/IEKTPUYHVM CTPYMOM.

€) AKLWOo He MOXXHA YHUKHYTU eKcrulyaTauil MallMHU B yMOBaXxX BOJIOrOCTi,
BUKOPUCTOBYMTE aBTOMaTUUHUIA BUMMKAY. 3acTocyBaHHA aBTOMaTu4yHoro
3aro6KHOro BUMUKAYa BMEHLLYE PUSMK YPaXXEHHSA €IEKTPUYHUM CTPYMOM.

3) Bea3neka nogeun

a) ByabTe yBaXHi, cnigkyute 3a Tum, wo Bu pobuTte i kepyteca sgopo-
BUM rfly30M NMpuy eKcnnyaTtauii mawuHu. He BUKOPUCTOBYITE MaLlUHY,
konu Bu ctomneHi abo nepebyBaeTe nig BNAMBOM HAPKOTUKIB, ankoronto
abo nikapcbkux 3acobiB. OnHa MUTL HEYBaXKHOCTI PV BUKOPUCTaHHI MaLLm-
HU MOXXe MPU3BECTY [0 CEPHO3HMNX TPABM.

6) Oparante 3acobu iHAUBIAYanNnbHOro 3axUCTY i 3aBX,AN 3aXUCHi OKYNAPU.
HociHH#A 3acobiB iHAMBIAYa/IbHOrO 3axXUCTY TaKuX, AK PECTPAaTop, HEKOB3HE
b6esreyHe B3yTTA, LWo/ioM abo 3acobu 3axnCTy OpraHiB C/yxy, B 3a/1eXKHOCTI B
BUAY Ta BUKOPUCTAHHA MaLLVHY, 3MEHLLYIOTb PUSUK OTPUMAaHHA TPaBM.

B) YHUKaWUTe Het HOro BBeZIEHHA B eKcrnnyarauito. MNepekoHanTecs,
WO MaluHa BigKno4YeHa, nepea TMM AK Bu ii nigkniounte no pxxepena
XuBneHHA Ta/abo akymynaTopa, 6yaeTe nigHimaTh ii UM TpaHCcNopTyBaTH.
AKLLO rpy nepeHeceHHI MaLumH1 By TpumaeTe nanes Ha nepemmkayi abo
MiaKItYaeTe MalLMHy 40 €1EKTDOXUBIEHHA Y MOJIOKEHHI «BK/TIOYEHO», TO Lie
MOXKe MPU3BECTY [0 HELLACHOro BUNaaKy.

r) Mepea Tvm, AK Bu BBiMKHETE MaluHy, BUAANiTh perynioBanbHi
iHCTPYMeHTn abo raukoBum Kniou. /HCTPDYMEHT abo K/1toY, AKI 3HAXOAATLCA
B YaCTVHI MaLLmMHW, Lo 06epTaETbCA, MOXYTb NPU3BECTY [0 TPaBM.

A) YHUKanTe HenpaBubHOro NoNOXeHHs Tina. CTiTe BNeBHEHO i 3aBX-
au 36epirante piBHoBary. 3aBAAKku LiIbOMY By BMOXETe Kpalle KOHTPO/ToBa-
TV MaLLVHy Yy HECroAiBaHUX CUTyaLlifX.

e) Hocitb npupartHui opsar. He HociTk npocTopuit oaar abo npukpacu.
OG6epiranTe Bonoccsa Ta OAAr Bifi pyxoMux aetanen. [lpocTtopusi oaAr,
npuKkpacy abo [oBre BO/IOCCA MOXYTb MOTPAMATY B PYXOMI YaCTUHM.

€) AKLWO MOXHa BCTAHOBUTU NPUCTPOI ANA BiACMOKTYBaHHA Ta BNOBIO-
BaHHA MUy, To iX HeO6XiAHO NiAKNIOUMTY 1 NPaBUIbBHO BUKOPUCTOBYBATH.
BuikopucTaHHA npucTpoiB A/1A BIACMOKTYBaHHA MA/ly MOXE SMEHLLMTV PUSUK
BUHWUKHEHHA CIIPUYUMHEHOI rmn1om Hebe3nexku.

4) He TiwTe ce6e inosicio 6e3neku 1 He HEXTYHUTE NpaBUaMmn TEXHIKU
6e3nekn ANA MalWuWH, HaBiTb AKLWO NicnA 6araTopa3oBoro BUKOPUCTaHHA
Bu no6pe 3HaeTe, AK BUKOPUCTOBYBATH Malll UHY.

Henbanbcteo 6yKBasibHO 3a MUTE MOXKE MPUSBECTU [0 BAXKKUX TPABM.

4) BukopucTaHHA 1 06cnyroByBaHHA MallMHU

a) He nepeBaHTaxyiTe mawuHy. BukopucrtoByite ana cBoei po6otu
TiNIbKU MalluHY, AKa NpU3HaveHa AnA uboro. 3 Bi4M0B[AHO MalLHOK By
rpaLjroBaTumeTe Kpatue v 6esneyHille B 3a3Ha4eHoMy Aiarna30Hi MoTysKHOCTI.
6) He BukopucToByiTE MalWMHY, BUMUKAY AKOI 3iNCOBaHUN.

MatunHa, aKy He MOXXHa BBIMKHYTW abo BUMKHYTV € HebearneyHoro, 1 ii cria
BIAPEMOHTYBaru.

B) BuUTArHiTb BUNKy 3 po3eTku i/abo BUIMiTb akymynaTopHy 6atapeio
nepea HanawTyBaHHAM MallUHU, 3aMiHOIO KOMMIEKTylouux abo nepen
TUM, AIK BiIKNacTU MallNHY B CTOPOHY. TaKi 3arnobixHi 3axoau 3 TEXHIKM
6e3neKku AoMoOMOXyTb 3arobirTv BUNaaKoBOMY 3arlyCKy MaLLHM.

r) 36epiranTe mawuHy, AKoto Bu He KopucTyeTech, No3a AOCAXHICTIO
nitein. He nosesonante ocobam, AKi He 06i3HaHi 3 ekcnnyaTauielo MawuHn
abo HagaHUMU iIHCTPYKLIAMU, KOPUCTYBATUCA HEIO.

MatumHn HebesneyHi, AKLYO BOHW BUKOPUCTOBYIOTLCA HEAOCBIAYEHUMM
ocobamu.

n) PetenbHo pornaganTe 3a mawuHamu. MepesipanTte, wob pyxomi
yacTuHu 6esgoraHHo yHKLiOHYyBanu Ta 6esnepellKoaHO pyxanucs,
wo6 petani He 6ynu 3namaHi a6o NOWKOAKEHI TAKUM YAHOM, LLO Lie
nopywutb po6oTy mawnHu. NMepea BUKOPUCTaHHAM MalLlUHU BiAPEMOH-
TyWTe NowKOoMKEHi geTani.

barato aBapivi Tpan/iAaeTbCA Yepea rnoraHe 06¢/1yroByBaHHA MaLLvH.
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e) Pixydi iHCTpyMeHTH NOBUHHI ByTU roCTPMMU Ta YACTUMM.

HanexxHo [OrnaHyTI PiKyYi IHCTRYMEHTV 3 FOCTPUMM PHKYYUMN KaHTamm
MEHbLLIE 3aCTPAraroTh, Ta HUMU JIeriue KepyBary.

€) BukopucToByiTe MaLInHY, KOMMNEKTYIOYi, po6ouni iHCTPYMEHT

i T. iH. BignoBiaHO A0 LMX BKasiBOK. BpaxoByiTe npu Lbomy YMOBM npaLii
i RiANbHICTb, WO BUKOHYETbLCA. EKCrI/lyatalia MalumH y Linax, He 3a3HaveHmX
B IHCTPYKLiT, MOXe Mpu3BECT 40 BUHNKHEHHA HE6Ee3MeYHUX CUTyaLliv.

4) Pyuku Ta 3axBaTHi NOBEpPXHi MaloTb 6yTHU cyxumu, yuctumm, 6e3s onueu
Ta KOHCUCTEHTHOro Mactuna. C/m3bki Py4YKy Ta 3axBaTHi MOBEPXHI BMEHLLYIOTb
HaAIVIHICTb yrpaB/liHHA 1 KOHTDO/IO MaLLMHM B HenepeabadyBaHux CUTyaLlifax.

5) BukopuCTaHHA aKyMyNATOPHOIO iHCTPYMEHTY Ta 06X0oKeHHA
3 HUM

a) AKymynaTopu sapapKanTe TinbKu B 3apAAHUX NPUCTPOAX, AKi peKo-
MeHAYITbCA BUPOBHUKOM. /114 3apAaHOro MpUCTPOK, AKMV NpUAaTHNA A/1A
eBHOIro ByAY aKyMynAaTopIB, ICHye HebearneKka BUHNKHEHHA MOXEXI, AKLYO BiH
3aCTOCOBYETHCA 3 HLLIMMY aKyMy/TATOPaMM.

6) B mawmnHax 3acTocoByiTe Tinbku nepenbaveHi AnA HAX aKkyMynATOPHi
6atapei. 3acTocyBaHHA IHLLINX aKyMy/TATOPIB MOXE CIIPUYMHNTY MOPaHEeHHA

i BUKMKaT HebeameKy Moexi.

B) YTpUMyhTe aKkyMynAaTOpU, AKUMU HEe KOPUCTYETECH, Ha BiACTaHi Big
KaHUEeNnAPCbKUX CKPIMNoK, MOHET, Kito4iB, rONoK, rBUHTIB abo iHWwux api6-
HUX MeTaneBux NpeaMeTiB, AKi MOXYTb CMPUYUHMTHU 3aMUKAHHA KOHTaK-
TiB. KOpoTke 3aMuKaHHA KOHTAKTIB aKyMy/1aTopa MOXe npu3BecTy 40 OriKiB Y
MTOXKEXI.

r) Mpu HenpaBunNbHOMY 3acTOCYBaHHI piAMHA MOXKe BUATU 3 aKyMynfA-
Topa. YHUKaiTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpu BUNnagkoBomy KOHTaKTi, cno-
NOCHITb BoAoo. AKLWO piauHa noTpanuna B o4i, CKOpUCTyUTecAa gonar-
KOBO J1iKapCbKOIO AOMOMOrol0. PjavHa, Aka BUXOAUTb 3 aKyMy/1aTopa,
MOXKe MPU3BECTHM A0 NoAPasHEHb LLKIpY abo OriKiB.

A) He BukopucTtoByiTe nowkomxeHy akymynatopHy 6arapeto abo aky-
MynAaTopHy 6aTapelo 3i 3MiHEHOIO KOHCTPYKUIEI. [ToLkomKeHi abo
3MIHEHI akyMy/IATopHI 6atapei Moy Tk npaLjoBati HerepeabadyBaHUM
YUHOM, LLO MOXKE CIIPUYMHUTI MOXEXY, BUBYX abo Hebearneky TpaBmyBaHHA.
e) Tpumaitte akymynATopHy 6aTtapelo nogani Bif BOrHio Ta gxepen
BUCOKUX TEeMneparyp.

BoroHb ta temneparypw noHaa 130 °C MOxyTs npu3sectu 40 Bubyxy.

€) [oTpumyinTech iHCTPYKLIN i3 3apAaXaHHA 1 3a XXOAHUX 06CTaBUH He
3apAagKanTe akymynatopHy 6atapeto abo aKkymynATOPHUM iIHCTPYMEHT 3a
MeXXamu TemnepaTypHOro Aiana3oHy, BKa3aHOro B iHCTPYKLUIii 3 ekcnnya-
Tauii. HenpasuibHe 3apAamkaHHA abo 3apamKaHHA 3a Mexxamu A0ryCTUMOro
TeMeparypHOro AianasoHy MOXe 3pyviHyBaT akyMy/IaTopHy b6arapero 1a nig-
BULLIATY HEOEBMEKY MOXKEXI.

6) CepgicHe o6cnyroByBaHHA

a) CBoOIO MallMHY PEMOHTYMITE TiNbkK y KBanidikoBaHux cneuianictis
i MMwIe 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX AeTanen.
Lle 3abeaneyunTb rapaHTito 36epexxeHHsA 6e3neKu MaLlMHMU.

6) 3a ogHux o6CcTaBUH He BUKOHYWTE TEXHIUHe 06cnyroByBaHHA
MO KOAXEHUX aKyMynATOpHUX 6atapeit. Yci poboTu 3 TexobCnyroByBaHHA
MOBWHHI BUKOHYBaTV BUPOOHWK ab0o aBTOPU30BaHI CEPBICHI LIEHTPW.

HauioHanbHi mprnMcn MoxyTe OOMEXyBaT! BUKOPUCTaHHA rifkopiaa.

[MNepesipanTe B1pi6 nepen BUKOPUCTAHHAM i MicnA nagiHHA abo iHWWX yaapis,
o6 BMABUTW ICTOTHI YLUKOAXEHHA abo AeheKTn.

1.2.2 BkagiBku 3 TexHiku 6e3neku AnAa rinkopisa:

a) 3aBxau TpumanTe 6yab-AKi YacTUHM Tina noaani Big piXky4yoro npu-
cTpoto. Hikonu He HamaranTeca BUAanATU 3pisaHui matepian abo yTpu-
MyBaTu MOro, KOnu piXxyumi NpUcTpin pyxaeTtbcAa. MicnA BUMKHEHHA
BUMMMUKa4a piXy4i NpMCTPOi NPOAOBXYIOTb PyXaTUCA. MUTTEBA HEYBaXKHICTb
i Yac BUKOPUCTAHHA rifIKopiaa MOXe Mpu3BECTY [0 BaXKKMX TPaBM.

6) MepeHocbTe rinkopis 3a pyuKy, nonepenHbo 3yNUHUBLUU PIXKYUUIA
NPUCTPIN, He NiAHOCAYM NanbLi O CUNOBOro BUMUKaya.

[paBuibHe nepeHeCeHHA riikopisa SMeHLLYE Hebe3rneKy HecaHKLIiOHOBaHOro
3arycKy rinkopiaa, Lo MOXe Mpu3BeCTH A0 TpaBMyBaHHA PIKYYUM MPUCTPOEM.
B) Mia yac TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHA rinkopisa Ha pixy4uin npum-
CTpil 3aBxAn mae 6yTn HaAArHYTUM 3aXUCHUIN KOXKYX. Ha/lexxHe BUKOpy-
CTaHHA rinkopisa 3MeHLLye Hebe3reKy TpaBMyBaHHA PKYYMM MPUCTDOEM.

r) Butaryioum sacTparnuin matepian, Wwo pospisaeTbcA, abo npoBoaAuMN
po60TH 3 TEXHIYUHOro 06CNyroByBaHHA, NEpeKoOHaNTeCA B TOMY, WO BCi
CUNOBi BUMMKaYi BUMKHEHO, a akyMyNnATOpPHUIA 6510K BUTArHYTO abo
Bi’€AHaHO. HecaHKLIiOHOBaHe BMVKaHHA riIkopida rif Yac BUTAryBaHHA
BaCTPAr/I0ro 3pisaHoro marepiany abo rnpoBeacHHA PObIT 3 TEXHIYHOro 06cy-
roBYBaHHA MOXEe MPU3BECTY [0 BXKKUX TPABM.

A) ButAryiouu 3acTparnuin marepian, Wwo poapizaeTbca, abo nposoaaumn
po60TH 3 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA, NepeKoHanTecA B TOMY, WO

BCi CMNOBi BUMMKa4i BUMKHEHO, a 6510KyBaHHA BMMKaHHA aKkTMBOBaHO.
HecaHKLjioHoBaHe BMyKaHHA rifIKopida rif Yac BATAryBaHHA 3aCTPA/1I0ro
3pisaHoro marepiasy abo npoBeaeHHA POOIT 3 TEXHIYHOro 06CyroByBaHHA
MOXKE MPUBBECTY [0 BaXXKMX TPAaBM.

e) TpumaiTe rinkopia BUKIOUYHO 3a i30/1bOBaHi 3aXBaTHI NPUCTPOI,
OCKiNbKM piXXy4uuit NPUCTPIN MOXe 3a4ennTu NPUXOBaHy enekTponpo-
BOAKY. KOHTaKT PiKy4Oro rpucTporo 3 APOTOM, LLO 3HaXOAMTECA Mif Harpy-
oo, MOXe MPU3BECTU [0 HarpPyry Ha MeTaieBux AeTanax v CrIPUYNHUTY ypa-
JKEHHA €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

€) MpubepiTb BiANOBiAHY €N1EKTPONPOBOAKY i3 30HM PiSaHHA.

Lpotu MoxyTe OyTi MPUXOBaHI B XUBIV OrOpPOXI Vi KyLuax, i ix MoxHa ropisaru
PDLKYYUM MPUCTPOEM.

4) He BUKOPUCTOBYITE riNKopi3 3a NoraHMx norogHMx ymoB, ocobnmeo,
AKLWO € Hebe3neka 6nMcKaBKu.

Takm YMHOM MOXKHA 3HU3NTY HebearneKy yaapy 6/1MCKaBKoK.
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1.2.3 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ana rinkopisa 36inbweHoro
paaiycy aii:

a) [AnA 3meHW eHHA He6e3nNeKn CMepTeNbHOro ypaXXeHHA eNeKTPUUHUM
CTPYMOM 3a XXOAHMX 06CTaBMH HE BUKOPUCTOBYMTE riNkopiad 36inbweHoro
paaiycy fii 6inA eneKTpuuHux kabenis. 3avinaHHA APOTiB, LLO 3HAXOAATHCA
nig Hanpyroto, abo BUKOpUCTaHHA BiflA HUX MOXKe MPUSBECTU [0 BAXKKUX TPaBM
abo CMepTe/IbHOrO YPaXKeHHA e/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

6) Min yac BuMKopuMCTaHHA rinkopisa 36inblweHoro paaiycy Aii 3aBxan
TpumanTe noro oboma pykamu. Tpumavite rinkopia 36inbLeHoro paaiycy ail
oboma pykamu, 1406 He BTPaTUTV KOHTPOTb HaA HVM.

B) Mia yac BMKOHaHHA pob6iT rinkopisom 36inbweHoro paaiycy Aii, konu
noTpi6bHO TPMMaTU NOro Hafg ronoBol0, HaAAranTe 3aXMCHUM LLIOJIOM.
[aniHHA yiamKiB MOXe Mpu3BECTU A0 BaXKKUX TPABM.

- [lepeBipTe MBI OropoXi Ta KyLLi Ha HaABHICTb NPUXOBaHWX NPeaMETIB
(Hanpwuknag, APOTAHUX OrOPOX Ta NMPUXOBAHOI E/1EKTPOMPOBOAKM).

- BUVIKOPWCTOBYWTE aBTOMATUYHWIA BUMMKAY, LLIO CMPaLbOBYE 3 MOABOIO CTPY-
My BUTOKY, 3i CTPyMOM BigkntodeHHA 30 MA abo MeHLe.

- TpumawTe rinkopia o6oma pykamu 3a 06uaBi pyyKu.

- Tig Yac BMKOPUCTaHHA CTinTe Ha 3eMii, a He Ha ApabuHi abo iHLWKX
HECTINKNX NOBEPXHAX.

- [lepepn BYKOPUCTAHHAM FifKopi3a NepeKkoHanTeca B TOMy, WO 6/10KyBasbHI
MPUCTPOI PIBHUX PYXOMUX YaCTUH (Hanprkiag, NOAOBKEHOrO WTOKa Ta NMoBo-
POTHOrO enemMeHTy) 3ab610KoBaHI.

1.3 ogarkoBi BKa3iBKM 3 TeEXHiKn 6e3nekun
1.3.1 HanexxHe 3acTocyBaHHA:

GARDENA linkopi3a npvsHaveHunin ona obpisyBaHHA AEPEB, XMBOMOTIB,
KYLLIB Ta YarapHWUKIB 3 rifikamn diaMeTpoM Makc.[o 28 MM Ha npucaamnbHmnx
Ta fadHux OinAHKax.

Bupi6 He npuaHaueHnin AnAa TpuBanoi ekcnnyarauii
(NnpodhecivHa ekcnayarauis).

A HEBESMEKA!
He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!

- BupansaiTe rinkun HeBeNMKUMMU YacTUHaMM, WO6 BOHU He Bnanu Ha
Bac, a6o rinku, o Bnanu Ha 3emJto, He NiACKOYMUIIU AOTrOpPMU.

- He criiTe nia yac o6pisdyBaHHA Nig rinkoto.
- He 3acTocoByiiTe rinkopis ana gornagy 3a cTaBKamu.

1.3.2 BkagiBku 3 TexHiku 6e3neku AnA akymynatopHux 6atapen
i 3apAAHUX NPUCTPOIB

MpouuTaiitTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iHWwi iHCTpyKLji.
Henbanictb Npn AOTPUMaHHI BKa3IiBOK 3 TEXHIKK 6e3neku Ta
IHCTPYKLLI MOXE MPU3BECTUN [0 YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
NOXexi Ta/abo BaXKKMNX TPABM.
- 36epiranTe Ui iIHCTPYKLUIi B HaAinHOMY MicLi. BukopucToBynTe 3apAa-
HWIA NPUCTPIN TiNbKK B TOMY BUMNAAKY, AKLLO B MOXETE MOBHICTHO OLIHWUTY 1
BUKOHaT 6e3 obmexkeHb BCi (hyHKLi, a0 AKLLO B1 OTpUManu BignoBiaHi
IHCTPYKLi.
- He 3anuwante giten 6e3 Harnaay nia Yac BUKOPUCTaHHA, OYULLEHHA
" TexobcnyroByBaHHA. [TV He MOBWHHI rpaTUCA i3 3aPAAHVM MPUCTPOEM.
- 3apagaunTe TinbKu NiTin-ioHHI akymynaTopHi 6aTapei cucremm
POWER FOR ALL tuny PBA 18V. 3 emHicTio He meHwe 1,5 A/roa
(Bia 5 enemeHTiB akymynATopHOi 6aTtapei). Hanpyra akymynaTopHoi
6aTapei NnoBMHHA BiANOBiAaTK Hanpy3i 3apAAXaHHA aKyMYNATOPHOI
6aTapei 3apaaHoro npucTpoto. He 3apapxanTte akymynaTopu, Wo He
nepes3apAAXaloTbCA. IHaKLLe iCHye Hebeaneka NoXexi 1 BuOyxy.
-> YHuKanTe noTpannAHHA BONOru A0 3apAAHOro npuctpoto abo
HaMOKaHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO NiA AolLeM.
[loTpannaHHA BOAM OO0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY MiABULLYE PUNK
YPaXEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
- TpumaiiTe 3apAAHUI NPUCTPI y YUUCTOTI. loro 3abpyaHeHHA NpusaBo-
[OMTb A0 HE6E3MNEKN YPKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

- lMepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipaAniTe 3apAAHUA NPUCTPIN,
Kabenb Ta wTekep. He BUKOPUCTOBYITE 3apAAHUIN NPUCTPIN y pasi BUAB-
NEeHHA nowkoaXeHb. He BiakpuBanTe 3apAaaHMI NPUCTPIN CaMOCTINHO,
PEMOHTYMTE MOro TiNnbKK cunamm KeanicikoBaHux axisLiB 3 BUKOpUC-
TaHHAM OpPUriHaNbHUX 3aN4YacTuH. [TOWKOMKEHHA 3apAOHVX NPUCTPOIB,
kabenis Ta WTeKepiB MiABULLYIOTb PUSVK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

- He BUKOpUCTOBYNMTE 3apAAHUI NPUCTPIN HA NErko3aMMUCTiI OCHOBI
(Hanpuknaa, Ha nanepi, TEKCTUJIbHUX MaTepianax Towo) abo B 3aMUCTO-
My cepeaoBuLi. HarpiBaHHA 3apAAHOrO MPUCTPO 3CepeinHn NPU3BOANTL
110 HEBEBMEKM MOXKEXKI.

- AKLWOo HeobxiaHa 3amiHa 3’eaHyBaslbHOro kabento, 3BepHITbCA ANA ii BUKO-
HaHHA Ao GARDENA abo aBTopr30BaHOro cepsicHoro LieHTpy GARDENA

3 e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB, W06 YHUKHYTN PU3nKIB AnA 6e3neku.

- He BukopucToByiTe BUPI6 nig yac 3apaaKaHHA.

- Lli BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku AiMCHI Tinbku ANA NiTin-iOHHNX akymy-
natopHux 6artapen cuctemm POWER FOR ALL 18V.

- BuKopUCTOBYHTE aKyMynATOpPHY 6atapeto Tinbku y Bupo6ax napTHepis
cuctemn POWER FOR ALL. AkymynAaTtopHi 6atapei 18V 3 mapkyBaHHAM
POWER FOR ALL noBHicTio CyMiCHi 8 HacTynHuMu Bupobamu: Bci Bupobu 18V
BiA napTHepiB cuctemmn POWER FOR ALL.

- [oTpumyiTechb BKa3iBOK 3 BAKOPUCTaHHA akymynaTopHux 6atapen

y iHCTpYyKLUIii 8 ekcnnyarauii Baworo Bupoby. Tinbki Tak MOXXHa 3abeaneyn-
Tn 6e3neYHy ekcryaTaLito akyMynATopHoi 6atapei Ta BUpoby, a TakoX 3axu-
CTUTWN aKyMynATopHi 6atapei Big He6e3Ne4YHOro NepeBaHTaXEHHA.
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- 3apagxanTte akyMmynaTopHi 6aTapei TiIbku 3a AONOMOrolo 3apAAHUX
NPUCTPOIB, peKOMeHAOBaHUX BUpo6HUKOM abo napTHepamu cuctemu
POWER FOR ALL.

[nA 3apAaHOro NPUCTPOLD, AKUIA MPUAATHUIA AS1A NEBHOIO BUAOY aKyMy-
NATOPHWX 6aTapen, icHye Hebe3neka BUHNKHEHHA MOXexi, AKLLO BiH 3aCTO-
COBYETBLCA 3 IHLWWMM aKyMyNATOPHUMYN BaTapeamMn (Tn akymynaTopHOI
6atapei: PBA 18V ... /cymicHi 3apaaHi npuctpoi: AL 18...).

- AkymynaTopHa 6aTapef nocTa4yaeTbCA B HaCTKOBO 3apAAXKeHOMY
CTaHi.

[na 3abesdneveHHA NOBHOI NOTYXXHOCTI aKyMynATOPHOI 6aTapei NOBHICTIO
3apAaiTh i B 3apAAHOMY MPUCTPOI Nepes, NePLUNM BUKOPUCTaHHAM.

- 36epirante akymynaTtopHi 6atapei nogani Big giten.

- He BiakpuBanTe akymynaTtopHy 6arapeto.

IcHye Hebeaneka KOpPOTKOro 3aMUKaHHA.

- BHacnigok nowkoAKeHHA W HEHaNeXXHOro BUKOPUCTaHHA aKyMmy-
naTopHux 6atapen MOXyTb BUAINATUCA BUNapu. AKymynatopHa 6atapen
MOXXe 3aUHATUCA abo BMOYXHYTH.

BabeaneyTte NpUMNINB CBIXXOro MOBITPA, a B padi ckapr 3BepHITbCA A0 NikapA.
Bunapu MoxyTb noapagHioBaTy AvxasnbHi WAAXA.

- Y pasi HenpaBUIbHOro BUKOPUCTaHHA abo NOLWKOAXKEHHA aKyMynf-
TopHOI 6aTapei MOXNUBI BUTOKM 3aMMUCTOI PiAUHMU 3 aKyMYNATOPHOI
6aTapei. YHMKanWTe KOHTaKTy 3 Heto. [Mpn BUNnagkoBoMy KOHTaKTi cro-
NOCHITb BOAOI0. AKLO piAuHa noTpanuna B o4i, 4OAATKOBO 3BEPHITbCA
Ao nikapAa. PiovHa, Aka BUXo4uTb 3 akyMynATopa, MOXe NPU3BecTn 40
noApasHeHb LLKipn abo oniki..

- Y pasi nowKoaXeHHA aKyMynATOpPHOI 6aTapei MOXNUBI BUTOKU PiaAUHU
Ta 3MouyBaHHA npeAmMeTiB No6nuay. MepeBipTe BiANOBIAHI YaCcTUHM.
OuuCTIiTb Ta 3aMiHiTb iX y pagdi HeobXiaHOCTI.

- He 3amukaiTe akymynaTopHy 6aTtapeio HAKOPOTKO. YTpUMYyMTEe aKymy-
nATOpHi 6aTapei, AKUMKU BU HE KOPUCTYETECH, MOAANI Bifi KAHLEENAPCbKUX
CKPpiNnoK, MOHET, KJioYiB, ronokK, rBUHTIB abo iHwwux ApibHUX meTaneBux
npeaMeTiB, AKi MOXYTb CNPUYUHUTU 3aMUKaAHHA KOHTaKTIB.

KopoTke 3aMrKaHHA KOHTaKTIB akyMy1ATOPHOI 6atapei Moxke Npu3BecTy A0
OniKiB ab0 MOXEXi.

- KoHTaKTu akymynatopHoi 6aTtapei moxyTb 6yTu rapAaunmm nicnsa BUKo-
puctaHHA. Konu Bu Butaryete akymynatopHy 6arapeto, 6yabre obepexHi
3 rapAiYMmMmn KOHTaKTamm.

- locTpumu npeaMeTaMmm, TaKUMU AK LIBAXU a60 BUKPYTKU, YA SOBHiILL -
HiM 3ycUnnamM akymynaTopHy 6atapeio MOXxHa NOWKOAUTH.
Lle MOXe CpUYMHNTI BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3aMaHHA, 3aaVMIIEH-
HA, BMOYx abo neperpiBaHHA akyMyATOPHOI 6aTtapei.
- 3a XoaHux o6cTaBUH He BUKOHYITE TexHiuHe o6cnyroByBaHHA
MO KOAXKEeHMX aKyMynATOpHUX 6atapen. Yci poboTtn 3 TexobcnyroByBaHHA
MNOBMHHI BUKOHYBaTV BUPOBHMK abo aBTOPM30BaHi CePBICHI LIEHTPW.
= [g 3abesneuTte 3axuCT aKyMmyNnATOpPHOiI 6aTapei Big HarpiBaHHA,
% Hanpuknag, BHacniaoK TpuBanoi Aii COHAYHOro BUNPOMiHIOBaH-
HA, BOrHio, 6pyay, Boau Ta Bonoru.
Lle moxe cnpunumHNTY Hebeaneky BMOYXy Ta KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA.
- BukopucTtoByiTe Ta 36epirante akymynatopHy 6aTtapeto Tinbku 3a
TeMnepaTypu HaBKOJIMWHbOro cepenoBuuia Big —20 °C go +50 °C.
He sanuwante akymynaTopHy 6atapeto, Hanpvknag, y nitHin yac 8 asTomMobi-
Ni. 3anexHo Big, NPUCTPOLO, L0 3aCTOCOBYETLCA, BUKOPUCTAaHHA 3a Temnepa-
Typu < 0 °C MOXe 06MexyBaTV NPOOYKTUBHICTb POOOTH.
- 3apapxanTte akymynAaTopHy 6arapelo TinbKu 3a TemnepaTtypu HaBKo-
nuwHboro cepenosuiua Big 0 °C go +35 °C. 3apapxante akymynaTopHy
6arapeto 3 nigkntoueHHAM USB Tinbku uepes ue niaknoyeHHA Npu Tem-
neparypax HaBKOJNULW HbOro cepenoBuuia mix +10 °C ta +35 °C.
3BapAmKaHHA 3a MeXxamy TeMMNepaTypHOro AianadoHy MOXe MoLKoAUTN
aKymynATopHy 6atapeto Ta NPU3BeCTU A0 He6e3NeKM BUHUKHEHHA MOXEXI.
- MMicnA BUKOpUCTaHHA AalTe akymMynAaTOpHiN 6aTapei 0XonoHyTn
npoTArom AK miHimym 30 xBuUnuH nepex 3apaakoto abo 3bepiraHHAM.

1.3.3 [loaaTtKoBi BKa3iBKU 3 enekrpobesneku

A HEBESIEKA!

3ynuHKa cepus!

Lle Bupi6 nig wac ekcnnyaralii cTBoploe enekrpomarHiTHe none. Lie
rnone npu NeBHUX yMOBax MO)Xe CTBOPUTU HEraTUBHUMA BNAMB Ha poboTy
aKTUBHUX abo nacMBHUX MeANYHUX imnnaHTartiB. LLlo6 BukniounTn Hebes-
neyHi cuTyauii, AKi MOXyTb NPU3BECTU A0 TAXKUX abo cMepTenbHUX
TpaBM, ocoby 3 MeAUYHUM iMNIaHTaTOM Nepe BUKOPUCTAHHAM LIbOro

BUMPOO6Y NOBUHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM NlikapeM i BAPOGHUKOM
iMmnnaHTary.

- He BUKOPUCTOBYITE i He 36epiranTe YLKOOKEHI €NIeMEHTU XUBEHHA.
Bigpagy yTunigyinTe HanexH1um YnHoOM akymynaTopHy 6aTtapeto.

- TMigknoYante 3apAaHUIA NPUCTPIN TiNbK 40 MEPEexXi 3MiHHOro CTPyMy
3 Hanpyroto, 3a3Ha4eHoo Ha TUMNOoBIN TabnuyL.

- He nigkntovante 0o BUpOOby NpoBia 3a3eMIEHHA.

- He 3acTocoByinTe BMPI6, AKLLO iCHYe Hebeaneka BUHUKHEHHA Frpo3i.
- BaxuanTe KOHTaKTV aKyMynATOPHOI 6atapei Big BonOru.

1.3.4 NlonaTkoBi BKa3iBku 3 ocobucroi 6eaneku

A HEBESMEKA!

Heb6e3neka 3apyxu!
ApibHi yacTUHM MOXXYTb 6yTU Nerko NPoKOoBTHYTI. Yepes nonieTuneHo-
BUM MilIOK iCHye He6e3neka 3agyxu ANA ManeHbKUX A4iTen.

- He nonyckaite ManeHbkux Aiten Ao micua 36ipku.

- He nepeBaHTaxynTe BUPIO (BUKOPUCTaHHA BIANOBIAHO [0 iHCTPYKLi
3 ekcnnyarawji).
- He BukopucTOBYITE NOGANIY BOAN.
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- 3acTocoByWTe riNKopia TiNbKK 3a Moro NpuaHaveHHAM. Oneparop abo
KOpUCTyBa4 Hece BiArnoBIAa/IbHICTb 3a HeLLaCHI BAMaAKM 3 IHLLMMKU ocobamu,
Ta Hebe3reKy, Aka MOXe 3aBAaty LIKoAW iM abo IXHbOMY MaviHy.

- Ocobnuneo cnigkyinTe 3a 6e3nekoto TpeTix ocib Yepesd 36inblueHnn paaiyc
po60Y0i 30HK, KO BUCYHYTa TENECKonivYHa pyyka.

- 3aBxay HOCITb HANEeXHWUI OLAr, pyKaBuL Ta CTilke B3YTTA.

- OrnAHbTe AinAHKK, e 6yae BUKOPUCTOBYBATUCA MIKOPI3, Ta BUYYiTb ApiT,
NpVXoBaHi enekTpnYHi kabeni Ta iHLWi CTOPOHHI NpeaMeTH.

- Bci poboTu 3 HanalwTyBaHHaA (Haxua piy4oi roNoBKM, 3MiHa JOBXUHA
TENeCKONIYHOI PYYKM) MOBMHHI 3A4INCHIOBATUCA NPW HACYHYTOMY 3aXUCHOMY
KOXYCI.

- He cTaBTe rinKkopia Ha pixy4y ronoBky.

- [leped BUKOPUCTAHHAM i NiCNA OTPUMaHHA CUAbHOMO yaapy nepesipte
MaLLVHY Ha HaABHICTb TPILLWH ab0 NOLIKOMKEHb.

- B pagi notpebn BignoBiaHi peMOHTHI po60TK MatoTb ByTV BUKOHAHI (haxiB-
Lem.

- Hikonu He HamaraiTecA npaLoBaTin 3 HEKOMMIEKTHUM abo MoandikoBa-
H1M 6e3 [03BOSY BUPOBHNKA BUPOOOM.

1.3.5 3acTocyBaHHA Ta AOrnAA 3a eNeKTPOiHCTPYMeHTaMu

Bw NoBWHHI 3HaTV AK BUMKHYTV BUPI6 y pasi HeobxiaHOCTI.
- Hikonu He TpuMaTe rinkopia 3a 3axXMCHUIN KOXYX.
- He BMKOPUCTOBYNTE rMAKOPI3, AKLLO 3aXVCHI MPUCTOCYBAHHAM MOLLKOMKEHI.
- He 3acTocoBywTe rinkopia Ha ApabuHi.
- BukopuctoBywTe rinkopia Tinbku, AKLLO B CTOITe Ha CTiNKin NOBEPXHI.
- Big'enHanTe akymynATopHy 6atapeto:
* nNepes TUM, AK 3aIMWNTK FinkKopid 6e3 AornAaay Ha AKMINCh Yac
* nepes TUM, AK 3HATN B10KyBaHHA

* nepen TUM AK NepeBipnT abo NOUNCTUTI riNkopis, abo NPOBECTN Haa
HUM AKiCb POBOoTH

* AKLLO rifKopi3 HALLTOBXHYBCA Ha AKMI-HeByab NpeaMeT [Minkopi3 403BO-
JNIAETLCA 3aCTOCOBYBATU TiNbKM TOA|, KONM B NOBHICTIO NepekoHaHi, LWo
BECb MiNKopi3 3HaxoanTbCA y 6e3ne4HoMy pobo4oMy CTaHi.

* AKLLO MNKOPI3 MOYHE He3BUYAHO CUbHO BiGpyBaTK B LibOMy BUNaaKy
Oro NOTPIGHO HEeranHo NepeBsipuTH.
HanmipHe BibpyBaHHA MOXe CrPUYUHUTI TOaBMMU.
* nepes TMM, AK nepenaty BMpi6 iHWin ocobi.
YCi ravku Ta rBUHTU MatoTb OyTW LWiNbHO 3aTArHYTI AnA 3abe3neveHHA
6e3nevHoi pobotn BUpPOOLY.
- AKLWo rinkopid HarpiBcA B mpoLeci ekcrinyatadji, To nepen 36epiraHHAM
[anTe oMy OXOIOHYTK.

- He 36epirante rinkopia npun temneparypv noHag 35 °C abo nig npaMuMn
COHAYHNMMN MPOMEHAMMN.

- He 36epiranTe rinkopia B MicLAX 3i CTAaTUYHOIO eNeKTPUKOIO.
- CrexTe 3a Nnagaryvm 3pisaHuM matepianom.

- [MpautoiiTe BUKIIOYHO 3a AEHHOMO CBiTNa abo B yMOBax rapHoro
OCBIT/IEHHA.

2. MOHTAX

HEBESIEKA!
A Hebeaneka nopisy uepes piXxyumit npucTpin!
Hebe3neka oTpumaHHA pi3aHoi TpaBmMKn B pedysbTaTi HEHaBMUCHOrO
3anycky.
- OpArante 3axmCHi pyKaBuLL.
- ButarHite akymynaTopHy barapeto.
- HacyHbTe 3axXMCHUI KOXXYX Ha PKy4Yi NpUCTPIN.

2.1 MoHTax rinkopisa [306p. A1/A2]:

2.1.1 be3 nogoB)XXyBanbHOI TPy6ku (Tinbku ana apt. 14774):

1. HatarHitb pixydy ronosky @ Ao ynopy Ha Tpyoky @.
[pu Lbomy HeobxiaHo, 1wob sucTyrn @ zaviuos B oTaip ©.

2. BatarHite ravky @.

2.1.2 3 nogoB)XyBanbHo TpybKolo (Tinbku ana apt. 14776):

C HEBESIIMEKA!
He6eaneka oTpumaHHa TpaBmu!

[103B0OSIAETHCA BMKOPUCTOBYBATU TiNlbkK 1 NOOOBKYBasIbHY TRYOKY.
- BukopucToByWMTE TifTbKM OOHY NOAOBXYBasIbHY TPYOKY.

1. Hatarxitb nogoskyBansHy Tpybky @ Ao ynopy Ha Tpyoky @.
[pw Lbomy HeobxiaHo, o6 sucTyrn @ zaviuos B oTaip ©).
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2. 3arArHith ranky @.

3. Hartarnitb pixydy ronosky @ 00 ynopy Ha NoA0BKYyBasbHY
Tpybky O.
[pw Lbomy HeobxiaHo, 1wob suctyrn @ zavios B oTaip ©).

4. 3BatArHitb ranky @.

2.2 MoHTa)x ra4ka and rinok (tinbku ana apt. 14774/ 14776)
[306p. A3]:

[a4ok onAa rinok CNyXnTb O/1A nonerweHHA snganeHHaA 3pi3aHI/IX riNoK
3 KPOHW fepeBa Ta 3 Kylla.

2.2.1 MoHTaX rauka gns rinok:

- BcrasTe radok ona rinok ® 4o ynopy B KpinneHHa ® Ha pixydin
ronosui @, Wwob tikcatop @ 3adikcyBaBcA 3 KnaLaHHAM.
[MepeKoHarTecH, Lo (ikcaTop 3agikcyBaBCA.

2.2.2 leMOHTa)X rauka AnA rinok:
1. TepecyHbre dikcatop @ Bropy.

2. BuTarHite radok ana rinok ® is kpinneHHa ® Ha pixydin
ronosui ®.

3. OBCJ1YTOBYBAHHA

HEBES3IMNEKA!
A Hebes3neka nopidy uepes pixxyuui npucTpin!
Hebesneka oTpuMaHHA pisaHoi TpaBMU B PeaynbTaTti HEHaBMUCHOIO
3arycky.
- OpgAaranTte 3axvCHi pykasuLy.
- BuTtArHite akymynAaTopHy 6atapeto.
- HacyHbTe 3axXMCHUIM KOXYX Ha PKy4YMI NPUCTPIN.

3.1 3apagutn akymynaropHy 6arapero
[306p. 01/02/03]:

A YBATA!

Hanpyra mxepena enekTpoXmBAeHHA NOBUHHA BiAMNOBIAATY AAHUM
Ha ipMOBI TabanYLi 3apAAHOro NPUCTPOLO.

- 3BePHiITb yBary Ha MEpeXeBy Harnpyry.

[Oo komnnekTy noctayaHHA GARDENA akymynATOpPHUX rinkopisie
apt. 14772-55/14774-55/14776-55, akymynAatopHa 6atapen Ta
3apAAHUIA NPUCTPIA HEe BXOAATb.

3aBaAKK iHTeNeKTyanbHi 3apAaHIN cucTeMi 3apAd akyMynATOPHOI
6arapei aBTOMaTNYHO PO3MIZHAETLCA, 1 akyMmynATopHa 6atapen
3apAMLKAETECA ONTUMaNBHUM 3apAOHVM CTPYMOM 3anexHo Bif, ii
TemMneparypu Ta Hanpyru.

Lle 3axuulae akymynATopHy 6atapeto 1 4O3BONAE MiATPUMYBATH
NOBHUM 3apAf, Nia, Yac 3bepiraHHA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.

1. HatucHiTb Ha thikcatop ® Ta BUTATHITb akyMynATOpPHY 6atapeto
3 KpinneHHA akymynaTopHoi 6atapei @.

2. MigkntodiTe 3apaaHnA NpUcTpin akymynatopa © 00 eneKTpoMepexi.

3. HararHiTe 3apagHuin npuctpin © Ha akymynATopHy 6atapeto ®.

Akwo iHaukaTop 3apagy akymynaTopHoi 6atapei © Ha 3apagHOMY
npucTpoi 6nMmae 3eneHMM CBITNOM, TO aKymynaTopHa 6aTtapes
3apAaKaeTbCA.

Akwo iHaMkaTop sapaay aKkymynaTopHoi 6atapei © Ha 3apagHoMy
NPUCTPOI FOPUTb MNOCTINHUM 3€IEHUM CBIiTIIOM, TO aKyMyNATOPHY
6aTapelo NOBHICTIO 3apALXKEHO (TPVBANICTb 3aPALKN,

omB. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTWIKW).

4. B npoueci 3apaakun nepesipanTe Yepea pPiBHOMIPHI MPOMIXKN Yacy
CTyMiHb 3apAOKN.

5. Konu akymynatopHa b6atapea ® noBHICTIO 3apAmkeHa, Bif'eaHanTe
akymynaTopHy 6atapeto ® Big sapaaHoro npuctpoto ©.
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3.2 3HaueHHA eneMeHTIB iHAnKayii:
3.2.1 IngukarTop Ha 3apAgHOMY npucTpoi [306p. O3]:
baumanHa inankaTopa [1po npouec 3apAaKu curHaniaye 6amMmaHHa iHankaropa 3apagy

3apagy aKyMynaTopHoi akymynaTopHoi batapei .
batapei © BkasiBKa: 3apamkaHHa MOX/MBE TiNbKK, AKLLO TEMNepaTypa akyMy-

NATOpHOI 6atapei BiANOBIAAE LONYCTUMOMY TEMMNEPATypPHOMY AianasoHy

3apAmKanHa, anB. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTVIKI.
Mocriiine cBiTno

iHAvKaTopa 3apany
aKyMynATopHoi
6atapei ©

MocriliHe CBiT/0 iHaVKaTopa 3apAay akyMynaTopHoi 6arapei ©
curHaniaye Npo NoBHyY 3apAaKY akyMynaTopHoi batapei abo npo Te, o
Temneparypa akyMylATOPHoi 6atapei BUXOANTbL 3a Mexi 0NYCTUMOr0
TEMNePaTypHOro fjanasoHy 3apAmKaHHs, it TOMY 3apAMKaHHA € HEMOX-
nuBuM. AKymynaTopHa 6arapes nouHe 3apAamkarica, WoitHo byne nocar-
HYTO AONYCTUMMIl TEMNEPATYPHWiA AianaaoH.

fAKuio akymynaTopHy 6arapeto He BCTaBNEHO, TO NOCTIlHE CBITNO
iHOVKaTopa 3apsafy akyMynaTopHoi 6atapei € curHaniaye npo e, wWo
MEePEXeBuii LITEKep BCTABNEHO 10 PO3ETKY, il 3apAAHMIA NpUCTPiil
rOTOBMIA 10 eKcnTyaraLlii.

3.2.2 IlnaukaTop 3apaay akymynatopHoi 6arapei ® Ha BUpobi
[306p. 04/01]:

Micna sanycky Bupo6y iHAMKaTop 3apAAy aKyMyNlATOPHOI
6aTapei ® BigobpaxaeTbca NPOTArom 5 cekyHa.

IHavKaTop 3apAay akymynaTopHoi 6atapei 3apag akymynaTopHoi 6arapei

©, @ 1a @ ropatb 3eneHUM CBITNOM 3apAmKeHicTb Ha 67 — 100 %

© Ta @ ropATb 3eNEHUM CBITTIOM 3apAmKeHiCTb Ha 34 — 66 %

© ropuTb 3eNEHIUM CBITIOM 3apamkeHictb Ha 11— 33 %

© 6numag 3eneHUM CBITNOM 3apamkeHictbHa 0— 10 %

Akwo ceitnogioa © 6numae 3eneHUM CBITIOM, TO aKyMyAATOPHY
6aTapeto noTpibHo 3apaauTu.

AKLWwo ropnTb abo 61Mmae CBITI0AI0AHUN iHAMKATOP MOMUIIKM @,
omB. 6. YCYHEHHA HECTTPABHOCTEW.

3.3 Po6oue nonoxeHHA [306p. O5]:

- TpumanTe rifkopia OOHIEI PYKOK 3a BEPXHIO 3axBaTHIO MoBepxHio M),
a iHWoto — 3a py4ky @.

3.4 MogoB)xeHHA TenecKonidyHoi Tpy6ku
(tinbku ana apt. 14774/ 14776) [306p. O6]:

TeneckoniuHy TPyoky @ MoxHa 6e3CTyniHYaTHO NoAoBXKMTI 10 40 cM.

c HEBESIEKA!
He6es3neka otpumaHHA TpaBmu!

[py BUCYBaHHI TENECKOMIYHOI PYYKM, AKLLO MPU LIbOMY FifIKOPI3
TPUMaTK LOrOpU, MOXEe 3aLLEMUTUCA PyKa MiXK 3aTUCKHOIO Ta »KOB-
TorapAYvoi rankamu.

- [pn BUCYBaHHI TENECKOMIYHOI PYYKN TPUMANTE FiNKOopPI3 ropu-
30HTaJIbHO.

1. Ocnabte nomapaHyesy ranky @.
2. BuicyHbTe TeneckoniuHy pyyky @ Ha HeoOXiaHy JOBXMHY.
3. 3arArHiTb 3HOBY NoMapaHyeBy ranky @.

3.5 Haxun pixcydoi ronosku [306p. O7]:
Pixxyuy ronosky @ MoxHa Haxunath sig 0° 1o 60° B 4 NONOKEHHAX
3 Kpokom 20°.

1. HatucHiTb Ha wapHipHuin perynatop @ i Bigperyntonte HeobXiaHn
KYT piky4oi ronosku @.

2. [anTte pixyudin ronosui @ sadikcysaTtuca nig HeoOXiaHUM KYTOM.
[NepekoHanTecH, Lo pixy4a ro/ioBka 3agpikcyBasacH.

3.6 3anyck rinkopiza [306p. O1]:

c HEBESIMNEKA!
He6es3neka oTpumaHHA TpaBmu!

ICHye 3arpo3a oTpMMaHHA TpaBMK, AKLLO BUPIO He 3ynMHAETLCA
nicnA Toro, AK 6yB BiANYLLEHWI MYCKOBWI BaxKinb.

-> He obxoabTe 3ax1CHi NPUCTOCyBaHHA abo BUMMKAY.
- Hanpvknag, He NpUKPINIoNTe NyCKOBUA BaXib [0 PYYKN.
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3.6.1 3anyck rinkopisa:

Bupib ocHalleHnn NoaBiNHNM 3axXMCHUM NPUCTOCYBaHHAM (MYCKOBUN
BaXiNb Ta KHOMKa 3axMCHOro 6/10KyBaHHA), AKNIA 3axuiiiae BUPIO BiA,
BMMNAAKOBOIrO BMUKaHHA.
1. BcrasTe akymynatopHy batapeto ® B KpinaeHHA akyMyaaTOPHOI
Hatapei @, W06 BOHA KnauHyna, CTaBLlWKn Ha MiCLLe.
2. Biokpunte dikcatop () 3axXnCHOro KoXyxa Ta 3HimiTb MOro
3 PiKY4Oro NpucTpoIo.
3. TpumanTe rinkopia ofHiet0 PyKOK 3a BEPXHIO 3axBaTHIO NoBepxHio @),
a iHWoto — 3a pyuky @.
4. TepecyHbTe KHOMKY 3axncHOro 61okyBaHHA (@ Bnepes i NpUTUCHITb
KOPOTKOYACHO MycKoBUin Baxkinb D Ao pyuku @.
PibKy4unvt npnucTpivi MiHiMa/IbHO 3aKPUETECA, @ MOTIM MOBHICTIO
BIAKPWETLCA 1A iHiLiaLii.
Tenep rifkopia roToBivi 40 eKkcrislyaradii.
5. TepecyHbTe KHOMKY 3axmcHoro 610okyBaHHaA (0 Brnepes i NpUTUCHITb
NyCKOBUI Baxinb ) 00 pydkn @.
[iKopI3 3aKPMETLCA | 3a/IMLLNTBECA 3aKPUTVM, JOKU HE BiAMy-
CTATb MYCKOBMY BaxKi/ib. oy LIbOMY iHAMKAaLIA 3apAay aKymy/iA-
TopHoI batapei ® 6yne Binobpaxatnca npoTAroM 5 cexkyH.

6. BignycTiTb KHOMKY 3axmMcHoro 65oKyBaHHA (.

3.6.2 dyHKuia Sleep-Timer:

AKLo NpoTArom 15 XBUANH HEe KOPUCTYBATUCA MIKOPI30M, TiKOPI3
BiOKNOUMTLCA. [OoTiM 4/1A MOBTOPHOI iHiLjanisauii HeobXigHO NPUTArTK
MYCKOBWI BaXiSTb A0 PYYKU.

3.7 TpaHcnopTyBaHHA rinkopisa:

1. BignycTiTb nyckoBui Baxkinb .
[inIkopia 3YrNMHNUTHCA.
2. BuTArHith akymynATopHy 6atapeto.

3. HacyHbTe 3ax1CHUIN KOXYX Ha PKy4ni MPUCTPIN.

4. pornAaa

A HEBESIMEKA!

Heb6e3neka nopiay uepes pixxyumit npuctpin!

Hebe3neka oTpumaHHA pi3aHoi TpaBMK B pedysbTaTi HEHaBMUCHOrO
3anycky.

- OpgAaranTte 3ax1CHi pykasuLy.

- ButarHite akymynatopHy 6arapeto.

- HacyHbTe 3axXMCHUI KOXXYX Ha PKy4YMIA NPUCTPIN.

4.1 Yncrtka rinkopi3sa:

c HEBESIMNEKA!
He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

3arpo3a oTpUMaHHA TPaBMW | PUBMK MNOLIKOMKEHHA BMPOOY.

- He ounwante Bmpib Boaoto abo ctpymeHem Boau (0cobMBO
CTPYMEHEM BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM).

- He ouulyite xiMikatamn, B TOMY YMCHi 6€H3NHOM, ab0 PO3UMH-
Hukamu. [JeAki 8 H1UX MOXyYTb MOLWKOANTY Ba)JINBI MIACTUKOBI
nerani.

BeHTUnAUiHI oTBOpKU MatoTb 6yTu 3aBXANU YACTUMM.

1. OunwanTe rinkopia 3a AOMNOMOrOK BOMOrOi TKAHWUHMU.

2. OumlianTe BEHTUAALIMHWIA OTBIP M’AKOO LLLITKOK
(He BUKOPUWCTOBYMNTE rOCTPI MpeaMeTy).

3. OunCTiTb PiXXydy FONOBKY LLITKOO, AKLLO Tpeba.

4.2 Yuctka akymynaropa i 3apagHoro npucTporo
akymynaropa:

[MoBepPXHA 1 KOHTAKTW akyMynATOPHOI 6atapei 1 3apAaHOro NPUCTPOKO
MOBUHHI ByTW YNCTUMM N CyXUMI Nepea NiAKAYEHHAM akyMynATOPHOI
6atapei 00 3apAOHOro NPUCTPOLO.

- He BUKOPUCTOBYITE MNPOTOYHY BOY.

118
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4.2.1 OunweHHA akyMynAaTopHoi 6aTapei:

[nA ounLeHHA akyMynATopHoi 6atapei 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTAHHA
XiIMIYHUX PEYOBUH.

- Yac Bif yacy ounLyinTe BEHTUAALINHWUIA OTBIP Ta KOHTaKTW akymysA-
TOpHOI BaTapei M'AKOKD, YNCTOK 1 CYXOLO LLITKOHO.

4.2.2 OumLeHHA 3apAJHOro NPUCTPOLO:

- OuuLLynTe KOHTaKTX 1 NNAcTUKOBI YaCTUHM 3a AOMOMOrOH M’AKOI,
CyXOi TKaHVHMN.

5. SBEPIF'AHHA

5.1 BuBegeHHA 3 ekcnnyarayii:
Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HeQOCTYNHOMY ANA AiTEeN micui.
ButArHiTe akymynAaTopHy 6atapeto.

HacyHbTe 3aXMCHUI KOXYX Ha PXY4niA MprCTpii.
3apAnitb akymynAaTopHy 6atapeto.

BN R AR

OuunCTiTb rinkopia, akymynATopHy batapeto Ta 3apAaHNN NPUCTPIN
(owB. 4. JOrnAQ).

5. 3bepiranTte rinkopia, akyMynATopHy 6atapeto Ta 3apAaHUIA NPUCTPIn
aKyMmynATOPHOI 6aTtapei B CyxoMy, 3aKpUTOMY Ta 3ax1LLEHOMY Bif,
MOPO3Y MiCLy.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

c HEBESIIEKA!
Hebes3neka nopisy uepes piXxyumit npucTpin!
Hebeaneka oTpumaHHA pisaHoi TpaBMU B Pe3yfbTaTti HEeHaBMUCHOMO

3anycky.

- OpArante 3axmCHi pyKaBuLL.
- BuTArHitTe akymynatopHy 6atapeto.

- HacyHbTe 3axX1CHNIN KOXYX Ha PKy4nIA MPUCTPIN.

6.1 Tabnuya HecnpaBHOCTEMN:

Mpobnema

Moxmsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

He HaTMCKaETbCA MyCKOBUI
BaXinb

3ainae nyckoBuiA Baxinb.

-> BignycTitb NycKoBYiA BaXinb.

Tinkopi3 He 3anyckaeTbca
abo 3ynuHAeTbCA.
Ceitnogion © 6numae
3e/IeHNM CBITJIOM

[306p. 04]

AkymynaTopHa barapes
po3pAmKeHa.

—> 3apAaiTb aKyMynATOPHY
bGarapeto.

Tinkopis He 3anyckaeTbcA
abo 3ynuHAETLCA.
CaiTnogioaHuii inaukarop
nomunku @ roputb
YepBOHNM CBIT/IOM

[306p. 04]

Temneparypa akyMynaTopHoi
6arapei BUXoauTb 32 MeXi
[0MyCTMMOTO [1iana3oHy.

-> 3auekaiite, OKM Temnepa-
Typa akymMynaTopHoi bara-
pei He byne 3HaXoAMTUCh
y Mexax aianasoHy Bia
0°Cpo +35°C.

Mix KOHTaKTamu akyMmynaTopHoi = Bupganite Kpanni Boau abo

6arapei 3HaxoaaTLCA Kpani
BOAv abo Boora.

BOJIONY CYX0I0 TKAHUHOIO.

MNepewkoaa 6nokye MoTop.

— Bupanitb nepewkogay.

Tinkopi3 He 3anyckaeTbcA
a60 3ynuHAeTbCA.
CeitnogiogHuii iHaukatop
nomunku @ 6numae
YepBOHNM CBITIOM

[3006p. 04]

linKopi3 3incoBaHuii.

—> 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOrO
LeHTpy GARDENA.

Tinkopi3 He 3anyckaeTbcA
a60 3ynuHAeTbCA.
CeitnogiogHuii iHauKartop
nomunku @ He roputb
[3006p. 04]

AKymynaTopHa barapes He
MOBHICTIO BCTaB/IEHa Y TpUMay
aKyMynaTopHoi barapei.

—> [MOBHICTIO BCTaBTE aKymyna-
TOpHY 6arapeto y KpinnexHs

aKymynaTopHoi 6arape, wob

BOHA KNnavLHyna, CTaBLum Ha
Micue.

AkymynatopHa b6atapes —> 3aMiHiTb aKyMyNATOPHY
HecnpaeHa. barapeto.
TinKopi3 3incoBaHuii. —> 3BEpHITbCA 10 CEPBICHOr0

LeHTpy GARDENA.
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Mpobnema

Moxmsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

3apamKaHHA € HeMOXJIMBNM.
IHaMKaTop 3apAay akymyna-
TopHoi 6atapei © cBiTUTLCA
6e3nepepBsHO 3es1€HUM
[3006p. 03]

AkymynatopHy barapeto
HenpasunbHO 3aKpinneHo
Ha 3apAAHOMY NPUCTPO.

-> [MpasuibHO 3aKpiniTb
aKyMynATOpHy batapeto
Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI.

Cucrema akymynaTopHoi
6arapei PBA 18V 2,0Ah W-B

0anHuuA
BUMIpIOBaHHA

3HauenHs (apt. 14902)

Kinbkictb enemeHTis
(niTiii-ioHHUX)

KOHTaKTh akymynaTopHoi
6arapei 3abpyaHeHo.

—> QUKCTITb KOHTAKTN akymyna-
TOpHOi 6aTapei (Hanpuknag,
6araro pagis BCTaBuTH Ta
BUTATHYTI aKyMyNATOPHY
6arapeto. fKwo notpibHo,
3aMiHITb aKyMyNATOPHY
barapeto).

Temneparypa akymynaTopHoi
6arapei BUXoauTb 32 MeXi

—> 3auekaiite, 4OKM TEMnepa-
Typa akymynaTopHoi bara-

[10MyCTUMOr0 AianasoHy. pei He Byae 3HaxoauTUCH
y Mexax fianasoHy Bif
0°Cpo +35 °C.

AkymynaTopHa barapea —> 3aMiHiTb aKyMyNATOPHY

HecnpasHa. barapeto.

3apAmKaHHA € HEMOXUIMBUM.
IHAMKaTop 3apagy akymy-
naTopHoi 6arapei © He
cBituTbea [306p. 03]

BKASIBKA:

LliTexkep 3apAAHOro NPUCTPOL
HEenpasubHO BCTaBIEHO.

-> TNoBHICTIO BCTaBTE LWTEKEP
Y PO3ETKY.

PoseTka, kabenb XUBNEHHs
ab0 3apAaHuil NpucTpii
HECNpasHi.

-> [lepesipTe MepPexeBy Hanpyry.

MepesipTe B pasi HeobxigHoCTi
3apAnHUA NPUCTPIl B aBTOPU-
30BaHOr0 Aunepa abo B cep-
BiCHOMY LieHTpi GARDENA.

PeMOHTHI pob0TV MOBUHHI BUKOHYBATUCA TiNIbKM CEPBICHUMU LIEHTpammn
GARDENA, a Takox crneujanizoBaHumMu hipmamu, AKi cepTudikoBaHi

koMnaHieto GARDENA.

- B pagi iHWKXx HecnpaBHOCTeN 3BepHiTbCA, Byab nacka, 40 CEepBiCHO-
ro ueHTpy GARDENA.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Tinkopis 0auHNLA 3HaueHHa 3HaueHHa 3HaueHHa
BUMipIOBaHHA  (apT. 14772) (apr. 14774) (apr. 14776)

Makc. piameTp rinkn MM 28 28 28
Make. KinbKicTb 3pi3siB 3a
3apap 6arapei

PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400

PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500

PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600

PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800

PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000

PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
I'panuui Bucysy Tene- _ _ _
cKonluHoi pyuKH cM 215-255 320 - 360
Makc. Bucora (ko Tenecko-
niyHa pyyka BUCYHyTa) e 10 255 360
Bara (6e3 akymynartopa) Kr 1,9 3,4 4.1
PiBeHb 3ByK0BOro Tucky L " 65 63 57
MoxwbKa k., "R 3 3 3
PiBeHb 3BYKOBOI
notyxHocri L, 2:
BUMIPAHWIA/ rapaHTOBaHMil B A 76/79 77/80 77/80
MoxuKa k., A 3 3 3
Bibpauia npu HaBaHTaXeHHi
Hapykya, " w2 <25 <25 <25
Moxubka k,, 1,5 1,5 15

MeToz BUMiproBaHb 3rifHo 3:

A

1

VEN IEC 62841-4-2

2RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701

BKA3IBKA: Bka3saHe emiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii 6yno BuMipaHo BiaNoBiaHO
10 CTaHAApTHOro meToAy BuNpobyBaHb i MoXke 6yTh BUKOpUCTaHO Npw nopis-
HAHHI eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB 0ANH 3 0AHMM. Lie 3HaueHHA moxke ByTh TaKoX

BUKOPUCTaHO ANA NonepeAHbOi OLIHKK Lboro BnuBy. Emiciiine 3HaueHHA Bibpauii moxe
3MiHIOBaTUCA Nif Yac AiliCHOro BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY, B 3aNIE)KHOCTI Bif
TOro, AK MalmHa byae BUKOPMCTOBYBaTUCA. 3 MipKyBaHb TeXHikn 6e3nekn Bu moxere

npayloBaTi 3 MalmHo makcumym 1 roguty 6e3 nepepsu.

Cucrema akymynaTopHoi
barapei PBA 18V 2,0Ah W-B

0anHMuA
BUMIpIOBAHHA

3HaueHHs (apt. 14902)

Hanpyra akymynatopHoi
6arapei

B (noct.ctpym) 18

MoTy)XXHiCTb aKyMyNnATOpHOI
6arapei

Afron 2,0
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Bianosiani 3apaaxi npuctpoi

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

akymynatopux 6arapeit AL 1830 CV /AL 1880 CV
cucremu POWER FOR ALL

3apagunii npucTpii ana 0anHMuA 3HaueHHa (apt. 14900)
aKymynaTopHux batapeii BUMIPIOBaHHA

AL 1810 CV P4A

Mepexesa Hanpyra B (amin. ctpym) 220 — 240

Yacrora mepexi My 50 -60

HomiHanbHa noTyXxHicTb Br 26

3apsapHa Hanpyra akymyna-
TOpHoi 6aTapei

B (nocr. ctpym) 18

Makc. cTpym 3apaKaHHa-

aKymynaTopHoi 6atapei A 1000
Yac 3apapKaHHA akymyna-
TOpHOI 6aTapei (okono)
PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 115
PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 228
[LlonycTumuii TemnepaTypHuii oc 0-35
Aiana3oH 3apAmKaHHA
Bara 3rigHo 3 lpoueaypoto
€BponeiicbKoi acowiauii K 047
BUPOGHUKIB €N1eKTPOiHCTpPY- !
menTy 01:2014
Knac saxucry g/l
BianosigHi akymynaTopHi
Ky P PBA 18V

6arapei cuctemun POWER
FOR ALL

8. KOMITIEKTYIO4I/3AN4YACTUHU

GARDENA MopoBxyBanbHa  [1nA nofoBxeHHa apT. 14774 abo Ha apr. 14772-20.630.00

TpybKa 3aMiHy. MoxHa npuabarn
uepea CcepBiCHMI
LeHTp GARDENA

GARDENA Yoxon ana akymy- [1nA 3axucty akymynAaTopHux 6atapei apr. 14800-00.600.36

naTopHux 6arapei Power+

BiA BONOrN. MoxHa npuabati

uepes cepaicHMiA

LeHTp GARDENA
GARDENA Cuctema akymy-  AkymynatopHa 6atapea AnAa [oAaTkoBOro
NATopHoi 6aTapei yacy pobotu abo A 3aminu.
P4A PBA 18V/45 apt. 14903
P4A PBA 18V/72 apr. 14905
GARDENA 3apaaHuit [InA WBMOKoro 3apamkaHHA akymyna- apt. 14901

NpUCTPIii ANA NPUCKOPEHOT
3apAKu aKyMyNATOPHOI
6arapei AL 1830 CV P4A

TOpHOI batapei cuctemn
POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

3BepHiTbeA, Byab Nacka, 3a afapecoto, 3a3Ha4YeHo0 y rapaHTiiHOMY

TasIoHi, WO A0OAETHLCA.

10. YTUNISALIA

10.1 YTunisayis rinkopisa
(BianosiaHo #o Anpextnen 2012/19/EU / S.I. 2013 No.3113):

)3

BAXJTIMBO!

cepenosuLa.

Bupib He MOXHa yTunidysaTtv 3i 3BU4anHumMu nobyToBNMM
Biagxogamu. BiH noBuHeH ByTu yTuaizoBaHuii BiANoBiaHO A0
MICLIEBNX YMHHUX CTaHOAPTIB 3 OXOPOHW HABKOMNLLIHBOIO

- YTuniaynte BMpi6 y MmicueBomy creLianiaoBaHomy 36ipHOMY MyHKTI

3 yTunisadii.

119
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10.2 Ytunisayia akymynatopHoi 6arapei:

AkymynAatopHa 6atapeA MiCTUTb NiTi-iOHHI aKyMynATOPHI
eneMeHTU, AKi Nicna 3aKiHYeHHA TEPMIHY iX CNy)KO1 He MOXKHa
yTUidyBaTu AK 3BMYaiHe NobyTOBE CMITTA.

Li-ion

BAXJIUBO!

1. ToBHICTIO PO3PAAITE NiTiN-IOHHI akyMynATOPHI enemMeHTn
(8BEpHITECA 471A LBOro Ao cepsicHOro ueHTpy GARDENA).

2. YbesneuTe KOHTaKTK NiTin-ioHHUX aKyMy/IATOPHNX eNeMeHTIB Bif,
KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

3. YTuniaynTe niTin-ioHHi akyMynAaTOpHI e1eMeHT y MicLieBOMY
creujanisoBaHomy 36ipHOMY MYHKTI 3 yTunidaLli.

ro Foarfeca cu acumulator pentru crengi
EasyCut 110/18V P4A / Foarfeca telescopica
cu acumulator pentru arbori si arbusti
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA. .. ... oo 120
2 MONTAJUL ..ot 122
B OPERAREA . . ..o\ttt 122
ANTRETINEREA ..ot 123
5. DEPOZITAREA . . ..\ oot oo 124
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . . . ...\ ooe oo 124
Z.DATETEHNICE ..ot 124
8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB. . .. ... oo 125
9.SERVICE ...\ttt 125
10. DISPUNERE CADESEU. . .. ..o oo 125

Traducerea instructiunilor originale.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Descrierea simbolurilor:

©

Pericol - Tineti mainile la distanta de cutite.

Cititi instructiunile de utilizare.

Nu expuneti la ploaie.

Purtati protectie pentru ochi si cap.

i
e

inainte de curatare sau intretinere scoateti bateria.

Pastrati o distanta adecvata.

Pericol de moarte prin electrocutare!
Mentineti o distantd minima de 10 m fata de
conductele electrice.

> > @@ X P>

>
e

1.2 Instructiuni generale de siguranta

1.2.1 Instructiuni generale de siguranta pentru masini

A AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de siguranta, instructiunile de utilizare, ilustra-
tiile si datele tehnice aferente acestei masini.

Nerespectarea tuturor instructiunilor prezentate mai jos poate cauza electrocutare,
incendiu si/sau accidente grave.

120
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Pastrati instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare pentru

o utilizare ulterioara.

Notiunea de ,masina” folosita in instructiunile de siguranta se refera la masinile
alimentate de la retea (cu cablu de alimentare) si la masinile alimentate de la acu-
mulator (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Tineti curat domeniul de lucru si asigurati o iluminare buna.
Domeniile de lucru dezordonate si neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu masina in medii explozive cu lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Masinile produc scantei care pot aprinde prafurile sau aburii.

c) in timpul utilizarii masinii tineti la distanta copiii si orice alte persoane.
In cazul distragerii atentiei puteti pierde controlul masinii.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a masinii trebuie sa se potriveasca in priza. Este
interzisa modificarea de orice fel a fisei. Nu folositi fise adaptoare pentru
masinile cu pamantare.

Fisele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul electrocutarii.

b) Evitati contactul corpului dumneavoastra cu suprafete pamantate
cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, sobele si frigiderele. Pericolul

de electrocutare este mai mare daca corpul dumneavoastra este pamantat.

c) Feriti masinile de ploaie sau umiditate.

Patrunderea apei intr-o masina mareste riscul de electrocutare.

d) Nu abuzati de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru
transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priza a fisei. Feriti
cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau partile in miscare ale masinii.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul electrocutarii

e) Daca lucrati cu o masina in aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare destinate utilizarii in aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit
pentru utilizarea in aer liber reduce riscul electrocutarii.

f) Daca utilizarea masinii intr-un loc umed este inevitabila, folositi un
intrerupator de protectie pentru curenti vagabonzi.

Utilizarea unei sigurante diferentiale (RCD) reduce riscul electrocutarii.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti vigilent, urmariti lucrul si mentineti-va simtul realitatii atunci cand
folositi o masina. Nu folositi masina daca sunteti obosit sau sunteti sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii poate cauza leziuni grave.

b) Purtati echipament de protectie individuala si purtati intotdeauna
ochelari de protectie.

Purtarea echipamentelor de protectie, cum ar fi 0 masca impotriva prafului,
incéltamintea de protectie antiderapantd, casca de protectie sau cdstile de pro-
tectie auditiva, corespunzator tipului si utilizarii masinii, reduce riscul ranirilor.

c) Evitati punerea in functiune accidentala. Asigurati-va de faptul ca
masina este oprita inaintea conectarii acesteia la sursa de curent si/sau
conectarea acumulatorului, inainte de ridicarea sau transportul acesteia.
Transportul masinii cu degetul pe comutator sau conectarea la prizad a masinii
pornite poate cauza accidente.

d) Inaintea de pornirea masinii indepartati sculele folosite pentru reglare
sau cheile fixe.

O sculd sau o cheie aflata pe o piesa in rotatie a masinii poate cauza accidente.

e) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Sa aveti intotdeauna o pozitie
stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
Astfel veti avea un control mai bun al masinii in situatii neasteptate.

f) Purtati o imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti-va la distanta parul si hainele de piesele aflate in miscare.

Hainele lejere, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.
g) Daca este posibila montarea dispozitivelor de aspirare si colectare
a prafului, atunci acestea trebuie conectate si utilizate corect.

Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate

de praf.

h) Nu va bazati pe o siguranta gresita si nu ignorati regulile de sigu-
ranta pentru masini, chiar daca sunteti familiarizat prin utilizarea multipla
a masinii.

Comportamentul neglijent poate cauza accidentdri grave in doar cateva fractiuni
de secunda.

4) Utilizarea si manuirea masinii

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi masina potrivita pentru munca pe
care o efectuati. Cu masina potrivita veti lucra mai bine si mai sigur in domeniul
de sarcina specificat.

b) Nu folositi masini cu comutatorul defect.

O masina care nu poate fi pornitd sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.
c) Inaintea efectudrii reglajului masinii, inlocuirii accesoriilor sau inde-
partarii masinii scoateti fisa din priza si/sau indepartati acumulatorul.
Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentala a masinii.

d) Pastrati masinile nefolosite intr-un loc neaccesibil copiilor. Nu lasati
sa foloseasca masina persoanele care nu cunosc masina sau care nu au
citit aceste instructiuni de utilizare.

Masinile sunt periculoase in mainile unei persoane fara experienta.

€) Intretineti cu grija masinile. Controlati piesele in miscare daci acestea
functioneaza impecabil si nu se blocheaza, verificati daca sunt piese
rupte sau deteriorate care pot afecta functionarea masinii. Inainte de uti-
lizarea masinii reparati piesele deteriorate.

De multe ori cauza accidentelor este intretinerea defectuoasa a masinilor.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele de taiere cu muchii
ascutite se blocheaza mai greu si sunt mai usor de dirijat.
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g) Folositi masina, accesoriile, sculele aplicate etc. conform acestor
instructiuni. Pentru aceasta tineti cont de conditiile de lucru si de activi-
tatea ce trebuie efectuata. Utilizarea masinilor pentru alte scopuri decét cele
prevazute poate cauza situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si libere
de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit
0 operare si 0 comanda sigurd a masinii in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manuirea sculelor cu baterie

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii
recomandate de producitor.

Incarcétoarele de baterii potrivite pentru un anumit tip de bateriei constituie
pericol de incendiu daca se folosesc cu alte tipuri de baterii.

b) Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru masini.
Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni si poate insemna pericol de incendiu.
c) Feriti bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, suruburi sau
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

d) in cazul unei utilizari necorespunzatoare din baterie se poate scurge
lichid. Evitati contactul cu acest lichid. In cazul unui contact accidental
spalati suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi solicitati in
plus ajutor medical.

Lichidele scapate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati.
Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta intr-un mod neprevézut si
pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la temperaturi prea mari.

Focul sau temperaturile peste 130 °C pot cauza o explozie.

g) Respectati toate indicatiile privind incarcarea si nu incarcati niciodata
acumulatorul sau scula cu acumulator in afara intervalului de temperatu-
ra indicat in instructiunile de utilizare.

Incdrcarea gresita sau incarcarea in afara intervalului de temperaturd admis poate
defecta acumulatorul si poate creste pericolul de incendiu.

6) Service

a) Repararea masinii se va face numai de catre un personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel se asigurd mentinerea securitatii masinii.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate lucrarile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se realizeze
numai de catre producator sau prin unitatile de service autorizate.

Reglementarile nationale pot limita utilizarea foarfecii pentru crengi.

Examinati produsul inaintea utilizarii si dupa cazaturi sau alte lovituri pentru
a determina existenta unor daune sau deficiente semnificative.

1.2.2 Instructiuni de siguranta pentru foarfeca pentru crengi

a) Tineti la distanta partile corpului de cutit. Nu incercati sa indepartati
vegetatia sau sa tineti cu mana materialul de taiat in timp ce cutitul este
in functiune. Cutitele se misca inertial dupa oprirea intrerupatorului. Un
moment de neatentie la utilizarea foarfecii pentru crengi poate cauza leziuni grave.

b) Foarfeca pentru crengi cu cutitul oprit se va tine de méaner si nu se
apropie degetele de intrerupatorul de putere.

Prinderea corecta a foarfecii pentru crengi reduce pericolul de functionare nein-
tentionata cauzand astfel o accidentare din cauza cutitului.

c) La transportul sau depozitarea foarfecii pentru crengi, capacul se
trage intotdeauna peste cutite. Manuirea corespunzatoare a foarfecii pentru
crengi reduce pericolul de accidentare din cauza cutitului.

d) Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele de putere sunt oprite,
iar blocul acumulatorului este scos sau intrerupt atunci cand indepartati
vegetatie blocata sau daca efectuati lucrari de intretinere.

Pornirea accidentala a foarfecii pentru crengi pe durata indepartarii vegetatiei
blocate sau a lucrarilor de intretinere poate cauza accidentari grave.

e) Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele de putere sunt oprite
si este activata blocarea pornirii atunci cand indepartati vegetatie
blocata sau daca efectuati lucrari de intretinere.

Pornirea accidentala a foarfecii pentru crengi pe durata indepartarii vegetatiei
blocate sau a lucrarilor de intretinere poate cauza accidentari grave.

f) Tineti foarfeca pentru crengi numai de suprafetele de prindere izolate,
deoarece cutitul poate sa vina in contact cu cabluri ascunse.

Contactul cutitelor cu un conductor sub tensiune poate pune sub tensiune piesele
metalice si poate cauza electrocutarea operatorului.

g) Toate cablurile se tin la distanta fata de zona de taiere.

Cablurile pot fi ascunse in garduri vii si tufisuri si pot fi taiate accidental cu cutitul.
h) Nu folositi foarfeca pentru crengi in conditii meteorologice nefavora-
bile, mai ales daca exista pericol de trasnet.

Aceasta reduce pericolul unei lovituri de trasnet.

1.2.3 Instructiunile de siguranta pentru foarfeca pentru crengi cu
raza de actiune extinsa

a) Reduceti pericolul unei electrocutari fatale prin neutilizarea foarfecii
pentru crengi cu raza de actiune extinsa in apropierea cablurilor electrice.
Contactul sau utilizarea in apropierea cablurilor electrice poate cauza accidentari
grave sau electrocutare fatala.

b) Operati foarfeca pentru crengi cu raza de actiune extinsa intotdeauna
cu ambele maini. Tineti foarfeca pentru crengi cu raza de actiune extinsa cu
ambele maini pentru a evita pierderea controlului.

c) Purtati casca de protectie la utilizarea foarfecii pentru crengi cu raza
extinsa peste inaltimea capului. Resturile cdzute pot cauza accidentari grave.
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- Cautati in garduri vii si in tufisuri daca exista obiecte ascunse (de ex. imprej-
muire cu sarma si conductori ascunsi).

- Folositi un intrerupator de protectie pentru curenti vagabonzi cu un curent de
declansare de 30 mA sau mai putin.

- Tineti foarfeca pentru crengi cu ambele maini de ambele méanere.
- La utilizare stati pe sol si nu pe o scara sau alta suprafata instabila.

- Inaintea utilizérii foarfecii pentru crengi asigurati-va de faptul ca elementele
de blocare ale tuturor pieselor mobile (de ex. ale tijei extinse si ale elementului
rabatabil), se afla in pozitia de blocare.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.3.1 Utilizare conform destinatiei:

Foarfeca pentru crengi GARDENA este destinata raririi crengilor copacilor
inalti, tufisurilor, gardurilor vii si arbustilor cu un diametru al crengii taiate de
max. 28 mm in gospodarii si gradini de hobby.

Produsul nu este destinat utilizarii continue (operare profesionald).

A PERICOL!
Leziuni corporale!

-> Tndepértat,i crengile in bucati pentru a evita lovirea prin crengile ce
cad sau care sar sus dupa cadere.

- In timpul taierii nu stati sub creanga.
- Nu folositi foarfeca pentru crengi pentru ingrijirea iazurilor.

1.3.2 Instructiuni de siguranta pentru acumulatori si incarcatoare

> Cititi instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare.
Nerespectarea instructiunilor de siguranta si a instructiunilor de utilizare

poate cauza electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

- Pastrati bine aceste instructiuni. Folositi incarcatorul numai daca evaluati
complet toate functiile si daca le puteti folosi fara limitari sau daca ati primit
instructiuni corespunzatoare.

- Supravegheati copiii la utilizare, curatare si intretinere.

In felul acesta se asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.
> Tncérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V. de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumula-
tor). Tensiunea acumulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiunea de
incarcare a acumulatorului de la incarcator. Nu incarcati acumulatori
nereincarcabili. In caz contrar exista pericol de incendiu si de explozie.

= Feriti incarcatorul de ploaie sau umiditate.

Patrunderea apei intr-un aparat electric mareste riscul de electrocutare.
- Mentineti incarcatorul curat.
Din cauza murdariei exista pericol de electrocutare.
- inaintea fiecarei utilizari verificati incarcatorul, cablul si stecarul. Nu
folositi incarcatorul daca observati daune. Nu deschideti singur incarca-
torul si solicitati repararea acestuia numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecarele deteriorate cresc riscul electrocutarii.

- Nu operati incarcatorul pe o baza usor inflamabila (de ex. hartie,
materiale textile etc.) resp. intr-un mediu inflamabil.
Exista pericol de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului la incarcare.

- Daca este nevoie de inlocuirea cablului de alimentare, aceasta trebuie
efectuata de catre GARDENA sau de un service autorizat pentru scule electrice
GARDENA, pentru a evita potentialele amenintari la adresa sigurantei.

- Nu operati produsul pe durata incarcarii acestuia.

- Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumu-
latorii Li-lon de 18 V ai sistemelor POWER FOR ALL.

- Folositi acumulatorul numai pentru produsele partenerilor sistemelor
POWER FOR ALL. Acumulatorii 18 V marcati cu POWER FOR ALL sunt compa-
tibili complet cu urmatoarele produse: toate produsele de 18 V ale partenerilor
sistemului POWER FOR ALL.

- Respectati recomandarile privind acumulatorul din instructiunile de
utilizare ale produsului dumneavoastra. Numai in felul acesta este posibila
operarea fara probleme a acumulatorului si a produsului si toti acumulatorii sunt
protejati contra suprasolicitarii periculoase.

- Incarcati acumulatorii numai cu incércatoare recomandate de produ-
cator sau de catre partenerii sistemului POWER FOR ALL.

Incarcatorul, potrivit pentru un anumit tip de acumulator, constituie pericol de
incendiu daca se foloseste cu alte tipuri de acumulatori (tip de acumulator:

PBA 18 V... /incarcatoare compatibile: AL 18...).

- Acumulatorul este incarcat partial la livrare.

Pentru asigurarea capacitatii complete a acumulatorului, incarcati complet acu-
mulatorul in incarcator inaintea primei utilizari.

- Pastrati acumulatorii intr-un loc neaccesibil copiilor.

- Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuitare.

- La deteriorare sau utilizare neconforma a acumulatorului pot rezulta
vapori. Acumulatorul poate sa arda sau poate exploda.

Alimentati cu aer proaspat si consultati un medic in caz de afectiuni. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

- In cazul unei utiliziri necorespunzitoare sau daca acumulatorul este
deteriorat se poate scurge lichid inflamabil din acumulator. Evitati con-
tactul cu acest lichid. In cazul unui contact accidental spalati suprafata
atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi solicitati in plus ajutor medical.
Lichidele scapate din acumulator pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

- Daca acumulatorul este defect, se poate scurge lichid si se pot uda
obiectele invecinate. Verificati piesele afectate.

Curatati-le sau inlocuiti-le, daca este cazul.
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- Nu scurtcircuitati acumulatorul. Feriti acumulatorul neutilizat de agra-
fe, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot
cauza scurtcircuitarea contactelor.

Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

- Contactele bateriei pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie
contactelor fierbinti daca scoateti bateria.

- Este posibila deteriorarea acumulatorului din cauza obiectelor
ascutite, ca de ex. cuie sau surubelnite sau prin forte externe.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar acumulatorul poate sa arda, sa
scoata fum, sa explodeze sau sa se supraincalzeasca.

- Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate lucrérile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se realizeze
numai de catre producator sau prin unitatile de service autorizate.

=g Protejati acumulatorul contra caldurii, de ex. si contra radiatiei
!% solare de durata, a focului, a murdariei, a apei si a umezelii.

Exista pericol de explozie si scurtcircuitare.

- Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre -20 °C si +50 °C.

Nu lasati acumulatorul in masind, de ex. pe durata verii. La temperaturi <0 °C pot
sa apara limitari ale capacitatii specifice aparatului.

-> Tncérca;i acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0 °C si +35 °C. Incarcati acumulatorul cu conexiunea USB numai prin
acesta la temperaturi ambiante intre +10 °C si +35 °C.

Incércarea in afara intervalului de temperatura poate deteriora acumulatorul sau
creste pericolul de incendiu.

- Dupa utilizare lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin
30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

A PERICOL!

Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale trebu-
ie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utiliza-
rea acestui produs.

- Nu utilizati sau depozitati baterii deteriorate. Salubrizati de urgenta corespun-
zator bateria defecta.

- Conectati incarcatorul numai la tensiunea alternativa specificata pe placuta
de tip.

- Nu conectati niciun cablu de impamantare la produs.

- Nu folositi produsul la pericol de furtuna.

- Protejati contactele acumulatorului de umiditate.

1.3.4 Instructiuni suplimentare de siguranta personala

A PERICOL!
Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol
de asfixiere pentru copiii mici.

- In timpul montajului tineti la distanta copiii mici.

- Nu suprasolicitati produsul (utilizarea se realizeaza conform instructiunilor

de utilizare).

- Nu-I folositi in apropierea apei.

- Folositi foarfeca pentru crengi numai in modul prevazut.

Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentele suferite de alte per-
soane si pentru pericolul la care au fost expuse persoanele sau proprietatea lor.

- Tineti cont in mod deosebit de periclitarea tertilor, din cauza razei marite de
lucru, daca tubul telescopic este extins.

- Purtati intotdeauna haine si manusi adecvate si pantofi rezistenti.

- Verificati zonele unde intentionati sa folositi foarfeca pentru crengi si indepartati
orice sarma, cablu electric ascuns si alte obiecte straine.

- Introduceti aparatoarea la toate activitatile de reglaj (inclinarea capului de
taiere, modificarea lungimii tevii telescopice).
- Nu asezati foarfeca pentru crengi pe capul de taiere.

- Inainte de utilizare si dup& un soc puternic verificati masina cu privire la urmele
unei rupturi sau deteriorari.

- In caz de nevoie, solicitati efectuarea lucrarilor de reparatie corespunzatoare.

- Nuincercati sa lucrati cu un produs incomplet sau supus unor modificari
neautorizate.

1.3.5 Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Trebuie sa stiti cum se opreste produsul in caz de urgenta.
- Nu tineti niciodata foarfeca pentru crengi de aparatoare.

- Nu folositi foarfeca pentru crengi, daca dispozitivele de protectie sunt
deteriorate.

- Nu folositi foarfeca pentru crengi pe o scara.
- Folositi foarfeca pentru crengi numai daca stati pe o suprafata stabila.
- Scoateti acumulatorul:

« inainte ca foarfeca pentru crengi sa ramana fara supraveghere;

« inainte de indepartarea unui blocaj;

* fnainte de verificarea sau curatarea foarfecii pentru crengi sau inainte de a
efectua lucrari la acesta;
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« cand intalniti un obiect. Foarfeca pentru crengi poate fi folosita din nou
numai dupa ce se asigura in mod absolut ca intreaga foarfeca pentru crengi
se afla intr-o stare de functionare sigurg;

« cand foarfeca pentru crengi incepe s& vibreze puternic. in acest caz trebuie
verificata imediat. Vibrarea excesiva poate cauza leziuni.

« inaintea predarii produsului catre o altd persoana.

Pentru a asigura o stare de functionare sigura a produsului, toate piulitele si
suruburile trebuie stranse ferm.

- Permiteti racirea foarfecii pentru crengi inaintea depozitarii acesteia, daca
aceasta s-a incalzit excesiv in timpul functionarii.

- Nu depozitati foarfeca pentru crengi la temperaturi peste 35 °C sau expusa
la radiatii solare directe.

- Nu depozitati foarfeca pentru crengi in locuri cu electricitate statica.
- Acordati atentie vegetatiei in cadere.
= Lucrati numai in timpul zilei sau in conditii de vizibilitate buna.

2. MONTAJUL

C PERICOL!
Vatamari prin taiere cauzate de cutit!

Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
- Purtati manusi de protectie.

- Scoateti acumulatorul.

- Trageti aparatoarea peste cutit.

2.1 Montarea foarfecii pentru crengi [Fig. A1/A2]:

2.1.1 Fara teava de prelungire (numai pentru art. 14774):

1. Tmpingeti capul de taiere ® pana la opritor pe unitatea manerului @.
Pentru aceasta este necesara impingerea proeminentei ® in orificiu ©.

2. Strangeti ferm piulita @.

2.1.2 Cu teava de prelungire (numai pentru art. 14776):

C PERICOL!
Leziuni corporale!

Este permisa numai utilizarea 1 tevi de prelungire.
- Folositi numai o teava de prelungire.

1. Impingeti teava de prelungire @ pana la opritor pe unitatea manerului @.
Pentru aceasta este necesard impingerea proeminentei @ in orificiu ©.

2. Strangeti ferm piulita @.

3. Impingeti capul de taiere ® pana la opritor pe teava de prelungire .
Pentru aceasta este necesard impingerea proeminentei @ in orificiu ©.

4. Strangeti ferm piulita @.

2.2 Montarea cérligului pentru crengi
(numai pentru art. 14774/ 14776) [Fig. A3]:

Carligul pentru crengi este folosit pentru indepartarea cu usurinta
a crengilor taiate din coroana copacului si din arbusti.

2.2.1 Montarea carligului pentru crengi:

- Impingeti carligul pentru crengi ® pané la opritor in suport ® pe capul
de taiere ®, pana cand dispozitivul de blocare @ se fixeaza perceptibil.
Asigurati-va de faptul ca este fixat dispozitivul de blocare.

2.2.2 Demontarea cérligului pentru crengi:
1. Intai trageti in sus dispozitivul de blocare @.

2. Apoi trageti céarligul pentru crengi ® afara din suportul ® de pe capul
de taiere ®.

3. OPERAREA

c PERICOL!
Vatamari prin taiere cauzate de cutit!

Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
- Purtati manusi de protectie.
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- Scoateti acumulatorul.
- Trageti aparatoarea peste cutit.

3.1 Incdrcarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

Tensiunea sursei electrice trebuie sa corespunda indicatiilor de pe
placuta de identificare a incarcatorului.

- Observati tensiunea de la retea.

La foarfeca pentru crengi GARDENA cu acumulator art. 14772-55/
14774-55/14776-55, nici acumulatorul si nici incarcatorul nu sunt
incluse in volumul de livrare.

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeazd acumulatorul si ramane intotdeauna complet
incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Apasati tasta de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
acumulatorului @.

2. Conectati incarcatorul de acumulator © la o priza de retea.

3. Impingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator ®.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe
incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este com-
plet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

4. Tn timpul incarcérii verificati regulat gradul de incarcare.

5. Daca acumulatorul ® este complet incarcat, atunci puteti separa
acumulatorul ® de incarcator ©.

3.2 Semnificatia elementelor de afisaj:
3.2.1 Afisaj pe incarcator [Fig. O3]:

Lumina intermitentd  Procesul de incdrcare este semnalizat prin aprinderea intermitenta
la indicatorul gradului  a indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului ©@.

de incarcare al acu-  |ndicatie: Procesul de incarcare este posibil numai daca temperatura
mulatorului © acumulatorului se afla in intervalul permis al temperaturii de incarcare,
vezi 7. DATE TEHNICE.

Lumina permanentda  Lumina permanenta la indicatorul gradului de incércare al acumulato-
la indicatorul gradului rului © semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incarcat complet sau
de incarcare al acu-  temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al tempera-
mulatorului © turii de incarcare si, de aceea, nu poate fi incarcat. Acumulatorul este
incarcat de indatd ce se atinge intervalul permis al temperaturii.

Férd acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru gra-
dul de incarcare al acumulatorului @ semnaleaza faptul cé stecarul de
retea este introdus in priza, iar incarcatorul este pregatit de functionare.

3.2.2 Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului ® la
produs [Fig. 04/01]:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul
de incarcare a acumulatorului ®.

Indicarea nivelului de incdrcare a acumulatorului Nivelul de incarcare al acumulatorului

©, @ si © sunt aprinse verde 67 — 100 % incarcata

© si @ sunt aprinse verde 34— 66 % incdrcatd

@© este aprins verde 11— 33 % incarcatd

@ este aprins intermitent verde 0- 10 % incarcata

Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.
3.3 Pozitia de lucru [Fig. O5]:

- Tineti foarfeca pentru crengi cu 0 mana de suprafata de prindere
superioard @ si cu cealaltd mana de maner ®.
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3.4 Extinderea tubului telescopic
(numai pentru art. 14774/ 14776) [Fig. O6]:

Tija telescopica @ poate fi extinsa fara trepte cu pana la 40 de cm.

c PERICOL!
Leziuni corporale!

La scoaterea tubului telescopic este posibila prinderea mainii intre
mansonul de prindere si piulita portocalie, daca foarfeca pentru crengi
este tinuta astfel in sus.

- Tineti foarfeca pentru crengi orizontala la scoaterea tubului telescopic.

1. Slabiti piulita portocalie @.
2. Deplasati tubul telescopic @ pe lungimea dorita.
3. Strangeti din nou ferm piulita portocalie @.

3.5 Curatarea capului de taiere [Fig. O7]:

Capul de taiere ® poate fi inclinat in pasi de 20° de la 0° pana la 60° in

4 pozitii.

1. Apasati pe ambele parti butonul de reglare a articulatiei ® si reglati
capul de taiere ® la unghiul dorit.

2. Lasati capul de taiere ® sa se fixeze in unghiul dorit.
Asigurati-va de faptul ca este fixat capul de taiere.

3.6 Pornirea foarfecii pentru crengi [Fig. O1]:

c PERICOL!
Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la eliberarea
parghiei de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.

- De exemplu, nu fixati parghia de pornire de maner.

3.6.1 Pornirea foarfecii pentru crengi:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta dublu (parghie de por-

nire si blocaj de sigurantd), care are rolul de a preveni pornirea accidentald

a produsului.

1. Introduceti acumulatorul ® in locasul acumulatorului ®, pana cand
acesta se anclaseaza auzibil.

2. Deschideti clichetul ( aparatorii si scoateti aparatoarea de pe cultit.

3. Tineti foarfeca pentru crengi cu 0 méana de suprafata de prindere
superioara @ si cu cealaltd mana de maner ®.

4. Impingeti blocajul de sigurantd @ in fata si trageti scurt parghia de
pornire @ spre maner @.
Cutitul se inchide minim si se deschide apoi complet pentru initializare.
In acest moment, foarfeca pentru crengi este gata de functionare.

5. Tmpingeti blocajul de sigurant& @ in faté si trageti parghia de pornire @
spre maner @.
Foarfeca pentru crengi se inchide si ramane inchisa pana la eliberarea
parghiei de pornire. Astfel, indicatorul nivelului de incarcare a acumula-
torului ® este afisat pentru 5 secunde.

6. Eliberati blocajul de siguranta @.

3.6.2 Functia Temporizator-oprire:

Daca foarfeca pentru crengi nu este folosita pentru 15 minute, atunci
aceasta se opreste. Apoi, pentru reinitializare trebuie trasa din nou scurt
péarghia de pornire spre maner.

3.7 Transportul foarfecii pentru crengi:

1. Eliberati parghia de pornire @.
Foarfeca pentru crengi se opreste.

2. Scoateti acumulatorul.

3. Trageti aparatoarea peste cutit.

4. INTRETINEREA

c PERICOL!
Vatamari prin taiere cauzate de cutit!

Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
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- Purtati manusi de protectie.
- Scoateti acumulatorul.
- Trageti aparatoarea peste cutit.

4.1 Curatarea foarfecii pentru crengi:

A\

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produsului.

PERICOL!
Leziuni corporale!

- Nu curatati produsul cu apa sau cu un jet de apa (in special nu
cu jetul de apa sub nalta presiune).

- Nu curatati cu substante chimice, inclusiv benzina sau solventi.
Unele dintre acestea pot deteriora piese importante din material
plastic.

Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

1. Curatati foarfeca pentru crengi folosind o laveta umeda.

2. Curatati fantele de aer folosind o perie moale (nu folositi obiecte
ascutite).

3. Daca este cazul, curatati capul de taiere cu o perie.

4.2 Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Tnainte de conectarea acumulatorului la incarcétorul de acumulatori asigu-
rati-va de faptul ca suprafata si contactele acumulatorului si incarcatorului
de acumulatori sunt intotdeauna curate.

- Nu folositi apa curgatoare.

4.2.1 Curatarea acumulatorului:

Este interzisa utilizarea substantelor chimice pentru curatarea acumula-
torilor.

- Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acumulatorului cu
0 pensula moale, curata si uscata.

4.2.2 Curatarea incarcatorului de acumulator:
- Curatati contactele si piesele din plastic cu o carpa moale si uscata.

5. DEPOZITAREA

5.1 Scoaterea din functiune:
Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

Scoateti acumulatorul.
Trageti aparatoarea peste cutit.
Incarcati acumulatorul.

EalE R AR

Curéatati foarfeca pentru crengi, acumulatorul si incéarcatorul
(vezi 4. INTRETINEREA).

5. Pastrati foarfeca pentru crengi, acumulatorul si incarcatorul de
acumulator intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PERICOL!
A Vatamari prin taiere cauzate de cutit!
Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
- Purtati manusi de protectie.
- Scoateti acumulatorul.
- Trageti aparatoarea peste cutit.

6.1 Tabel cu erori:

Problema Cauza posibila Remediu

Nu este posibild apasarea
parghiei de pornire

Pérghia de pornire agata. - Eliberati parghia de pornire.

Problema

Cauza posibila

Remediu

Foarfeca pentru crengi nu
porneste sau se opreste.
LED-ul © se aprinde
intermitent verde

[Fig. 04]

Acumulatorul este descdrcat.

- Incarcati acumulatorul.

Foarfeca pentru crengi nu
porneste sau se opreste.
LED-ul de eroare @ se
aprinde rosu [Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este Tn afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pana cand tempera-
tura acumulatorului este din
nou intre 0 °C - + 35 °C.

intre contactele acumulatoru-
lui se afla stropi de apa sau
umiditate.

- indepértati stropii de apd
sau umiditatea cu ajutorul
unei lavete uscate.

Motorul este blocat de obstacol.

- indepartati obstacolul.

Foarfeca pentru crengi nu
porneste sau se opreste.
LED-ul de eroare @ se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Foarfeca pentru crengi este
defecta.

- Adresati-va centrului de
service GARDENA.

Foarfeca pentru crengi nu
porneste sau se opreste.
LED-ul de eroare @ nu

se aprinde [Fig. 04]

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

-> Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pana cand
acesta se anclanseaza
auzibil.

Acumulatorul este defect.

- Inlocuiti acumulatorul.

Foarfeca pentru crengi este
defectd.

-> Adresati-va centrului de
service GARDENA.

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul gradului

de incarcare al acumula-
torului © este aprins
continuu de culoare verde
[Fig. 03]

Acumulatorul nu este introdus
corect pe incarcator.

-> impingeti corect acumulatorul
in incdrcdtor.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

—> Curatati contactele acumula-
torului (de ex. prin introduce-
rea si scoaterea repetatd
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pand cand tempera-
tura acumulatorului este din
nou intre 0 °C — + 35 °C.

Acumulatorul este defect.

- Inlocuiti acumulatorul.

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul gradului de
incércare al acumula-
torului © nu se aprinde
[Fig. 03]

NOTA:

Stecarul de retea al incdrcatoru-
lui nu este conectat corect.

- Introduceti stecarul de retea
complet in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incarcatorul este defect.

-> Verificati tensiunea de retea.
Daca este cazul, solicitati
verificarea incarcatorului
de catre un dealer autori-
zat sau de catre service-ul
GARDENA.

Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA
si de dealeri autorizati de GARDENA.

- In caz de alte defectiuni vé rugém sa va adresati centrului de service

GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Foarfecad Unitate Valoare Valoare Valoare
(art. 14772)  (art. 14774)  (art. 14776)

Diametrul max. al ramurii mm 28 28 28

Taieturi max. la fiecare

incércare a acumulatorului
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Domeniul de extindere al

tubului telescopic cm - 215-255 320 - 360

indltimea max. (cu tubul

telescopic scos) cm 110 255 360

Greutate (fara baterie) kg 1,9 3,4 41

Presiune acustica L ," 65 63 57

Incertitudine k , " a8 ® 3 3 3

Nivel de putere acustica L,,:

masurat/garantat dB ) 76/79 77/ 80 77/80

Incertitudine k,,, 3 3 3
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Foarfecad Unitate Valoare Valoare Valoare
(art. 14772) (art. 14774) (art. 14776)

Vibratii transmise sistemului

ména-brata, " /s <25 <25 <25

Incertitudine k,, , 1,5 1,5 1,5

Procedura de masurare conform:

VEN IEC 62841-4-2

“RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor elec-

2 NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de

trice. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expu-
nerii. Valoarea de emisie a vibratiilor poate varia pe durata utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de modul de utilizare al masinii. Ca masura de siguranta puteti sa

lucrati cu masina cel mult 1 ora fara intrerupere.

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (art. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Tensiune acumulatorului V (DC) 18
Capacitate acumulator Ah 2,0
Numarul celulelor (Li-ion) 5
incércatoare de acumulatori
AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

POWER FOR ALL System
adecvate AL 1830 CV/ AL 1880 CV
incarcatorul de acumulator  Unitate Valoare (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240
Frecventa de retea Hz 50 - 60
Putere nominala w 26
Tensiunea de incarcare
a acumulatorului v (oC) 18
Curentul de incarcare max.
al acumulatorului mA 1000
Timpul de incarcare al
acumulatorului (aprox.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Intervalul temperaturii de o _
incércare admis ¢ 0-35
Greutate corespunzator K 047
procedurii EPTA 01:2014 9 ’
Clasa de protectie g/l
Acumulatori POWER FOR ALL PBA 18V

System adecvati

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Teava de prelungire

Pentru extinderea art. 14774 sau ca

art. 14772-20.630.00

GARDENA piesa de schimb. Disponibil prin
GARDENA Service

invelisul de protectie Pentru protectia acumulatoarelor contra  art. 14800-00.600.36
GARDENA pentru umiditatii. Disponibil prin
acumulatoarele Power+ GARDENA Service
Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de
GARDENA functionare sau pentru schimb.

P4A PBA 18V/45 art. 14903

P4A PBA 18V/72 art. 14905

incércitor rapid acumulator
GARDENA AL 1830 CV P4A

9. SERVICE

Pentru incércarea rapidd a acumulatorului art. 14901

POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

IMPORTANT!
- Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctul de colectare si

reciclare locale.
10.2 Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

pid

Li-ion

Acumulatorul contine celule de Li-ion, care dupa expirarea duratei
de viata trebuie dispuse separat de gunoiul menajer.

IMPORTANT!

1. Descarcati complet celulele litiu-ion (pentru aceasta adresati-va
service-ului GARDENA).

2. Asigurati contactele celulelor litiu-ion contra scurtcircuitérii.

3. Dispuneti profesional ca deseu celulele litiu-ion prin sau de catre
punctul de colectare si reciclare local.

tr Akulu dal makasi EasyCut 110/18V P4A/

Akiilii teleskopik agac ve cali kesici HighCut
250/18V P4A/HighCut 360/18V P4A

1 EMNIYETBILGILERI. . ..o 125
2. MONTAU. .. 127
S.KULLANIM . .o 128
4.BAKIM L 129
5. DEPOLAMA . . o 129
6. HATAGIDERME . . ..ottt 129
7 TEKNIK OZELLIKLER . oo 130
8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR . ... ... 130
9.SERVIS. 130
T10. TASFIVE . oo 130

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

1. EMNIYET BILGILERI

1.1 Sembollerin aciklamasi

©

Tehlike - Ellerinizi bicaktan uzak tutun.

>

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Yagmura maruz birakmayin.

Goz ve kafa korumasi kullanin.

1
[

Mesafeyi koruyun.

B> ® @ X

Elektrik carpmasi nedeniyle hayati tehlike!
Akim hatlarindan en az 10 metre uzakta durun.

Va rugam sa contactati adresa de pe fisa de garantie alaturata.

10. DISPUNERE CA DESEU

10.1 Dispunerea ca deseu a foarfecii pentru crengi
(conform Directivei 2012/19/UE / S.I. 2013 nr. 3113):

hid
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Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

-
£

1.2 Genel emniyet bilgileri

Akuyi temizlik ya da bakim isleminden 6nce cikarin.

1.2.1 Makine icin genel emniyet bilgileri

A UYARI!

Bu makinenin donanmis oldugu tiim emniyet bilgilerini, talimatlari, resim-
leri ve teknik verileri okuyun. Asagida listelenen talimatiarin timdne uyulmadi-
dinda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
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Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlan gelecekte basvurmak icin muhafaza
edin. Emniyet bilgilerinde kullanilan “makine” kavrami sebeke ile isletilen makineler
(sebeke kablolu) ve akdi ile isletilen makine (sebeke kablosuz) ile ilgilidir.

1) Calisma sahasi giivenligi

a) Calisma sahanizi diizenli tutun ve iyi aydinlatiimasini saglayin.
Dtizensizlik ya da aydinlatmasiz calisma sahasi kazalara neden olabilir.

b) Makine ile, icerisinde yanici sivilarin, gazlarin ya da tozlarin bulundugu
patlama tehlikeli ortamda calismayin.

Makineler tozu ya da buharlan tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

c) Makineyi kullanirken cocuklari ve diger kisileri uzak tutun.
Dikkatiniz dagildiginda makinenin kontroltini kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Makinenin baglanti figini prize uymalidir. Fis hic bir sekilde degistiril-
memelidir. Adaptoér figlerini koruyucu toprakl makinelerle birlikte kullan-
mayin.

Degistirilmeyen figler ve uygun prizler elektrik carpma riskini azaltir.

b) Borular, isiticilar, ocaklar ve buzdolaplan gibi toprakl yiizeylerle viicut
temasini onleyin.
Vicudunuz toprakliysa elektrik carpmasi nedeniyle yliksek risk séz konusudur.

c) Makineleri yagmurdan ya da nemden uzak tutun.
Bir makinenin igerisine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttinir.

d) Makineyi tasimak, asmak ya da fisi prizden cekmek icin baglanti hatti-
ni amacinin disinda kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, sivri kenarlar-
dan ya da hareket eden makine parcalarindan uzak tutun.

Hasarll ya da dolasmis kablolar elektrik carpma riskini yikseltir.

e) Makineyi acik alanda kullaniyorsaniz, dis alan i¢in de uygun bir uzatma
hatti kullanin.

Dis alan icin uygun bir uzatma hattinin kullanimi, elektrik carpoma riskini azaltir.

f) Makinenin nemli ortamda isletilmesi 6nlenemiyorsa hatali akim koru-
ma salteri kullanin.
Hatall akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma riskini azaltir.

3) insanlarin giivenligi

a) Ne yaptiginiza dikkat edin ve makine ile calismaya giderken mantiklh
hareket edin. Yorgunsaniz ya da uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altin-
daysaniz makineyi kullanmayin.

Makine kullanimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim ve daima koruyucu gozliik kullanin.
Makinenin tdrdne ve Kullanimina gére toz maskesi, kaymaz emniyetli ayakkabi,
koruyucu kask ya da kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin kullanimasi yara-
lanma riskini azaltir.

c) istenmeden isletime almayi 6nleyin. Akim beslemesine baglamadan
ve/veya akiiyii baglamadan, almadan ya da tasimadan 6nce makinenin
kapal oldugundan emin olun. Makineyi tasirken parmagdiniz salterdeyse ya da
makine agikken akim beslemesine baglarsaniz kazalar meydana gelebilir.

d) Makineyi calistirmadan 6nce ayar takimlarini ya da ingiliz anahtarini
cikarin. Dénen bir makine parcasinda bulunan takim ya da anahtar yaralanmalara
neden olabilir.

€) Anormal bir viicut durusundan kacinin. Givenli bir durus saglayin
ve her zaman dengede durun.
Bdylece makineyi beklenmedik durumiarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet ya da aksesuar kullanmayin.
Saclarinizi ve kiyafetinizi hareket eden parcalardan uzak tutun.
Bol kiyafet, aksesuar ya da uzun sag¢ hareketli parcalar tarafindan tutulabilir.

g) Toz emici ve yakalama tertibatlan takilirsa, bunlar baglanmalidir ve
dogru kullaniimalidir.
Toz emici kullanildiginda toz nedeniyle olusabilecek tehlikeler azalabilir.

h) Makineleri cok defa kullandiktan sonra asina olmus olsaniz dahi
makinelere yonelik giivenlik bilgilerinin disina cikmayin ve kendinizi
glivende sanmayin.

Dikkatsiz davranislar saniyeler icerisinde agir yaralanmalara neden olabilir.

4) Makinenin kullaniimasi ve islenmesi

a) Makineyi asin yiiklemeyin. Calismaniz icin tasarlanmis makineyi
kullanin. Uygun makine ile, belirtilen glc alaninda daha iyi ve glivenli bir sekilde
calisabilirsiniz.

b) Salteri arizali makine kullanmayin.

Artik agilamayan veya kapatilamayan makine tehlikelidir ve onarlmalidir.

c) Makine ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden ya
da makineyi kenara koymadan 6nce fisi prizden cekin ve/veya akiiyii
cikarin. Bu dikkat tedbirleri makinenin istenmeden baglatimasini énler.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muha-
faza edin. Makineyi tamimayan ya da bu talimatlari okumamis kisgilerin
makineyi kullanmasina izin vermeyin.

Makineler tecriibesiz Kigiler tarafindan kullanilirsa tehlikeli olabilir.

e) Makinelerin koruyucu bakim islemini dikkatli bir sekilde yapin. Maki-
nelerin kusursuz islemesini ve parcalarin, elektrikli takim fonksiyonu
zarar gorecek sekilde kirildigini veya hasar gordiigiini kontrol edin.
Makineyi kullanmadan 6nce hasarl parcalar tamir ettirin.

Cogu kazanin sebebi bakimi kéti yapilan makinelere dayanmaktadir.

f) Kesme takimlarini sivri ve temiz tutun. Bakimi dikkatli yapilan sivri kesim
kenarll kesme takimiar daha az sikisir ve daha kolay gecirilir.

g) Makineleri, aksesuarlari, kullanim takimlarini vs. bu talimatlar uyarinca
kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve uygulanacak ¢alismayi dikkate
alin. Makinelerin dngdrtilen uygulama haricinde bir islem icin kullaniimasi tehlikeli
durumlara yol agabilir.
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h) Tutamaklan ve tutamak yiizeylerini kuru, temiz ve yag ile gresten arin-
dinlmis bir sekilde tutun.

Kaygan tutamakiar ve tutamak ylizeyleri, beklenmeyen durumlarda makinenin
gtivenli kullanimina ve kontroliine izin vermez.

5) Akii takimlarinin kullanilmasi ve islenmesi

a) Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda
sarj edin.

Akdlerin belirli bir modeli icin uygun bir sarj cihazi icin, baska akdlerle kullanildi-
dinda yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Makinelerde sadece bunun icin 6ngoérilen akiiler kullanin.

Baska akdilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilmayan akiileri ataslardan, demir paralardan, anahtarlardan,
civilerden, civatalardan ya da kontaklarin képrillenmesine neden olabile-
cek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.

AkU kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara ya da yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiilerden sivi cikabilir. Bu sivilarla temas-
tan kacinin. Yanhslkla temas durumunda su ile durulayin. Gézlere sivi
bulasirsa ayrica doktordan yardim alin.

Digari sizan ak sivisi cilt tahrislerine ya da yaniklara neden olabilir.

e) Hasar gormiis veya degistirilmis akii kullanmayin.

Hasar gérmdis veya degistiriimis akUler beklenmedik bir sekilde davranabilir ve
yangina, patlamaya veya yaralanma tehlikesine yol agabilir.

f) Bir akiiyii atese veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayin.

Ates veya 130 °C’nin (zerindeki sicakliklar bir patlamaya neden olabilir.

g) Sarj etme ile ilgili tiim talimatlara uyun ve akiiyii veya aki takimlarini
asla kullanma kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etme-
yin.

Hatall sarj etme veya izin verilen sicaklik araliginin disinda sarj etme, akiyd tahrip
edebilir ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Makinenizi sadece kalifiye uzman personele ve orijinal yedek parcalar
ile tamir ettirin. Bdylece makinenin gtivenliginin korunmasi saglanir.

b) Asla hasarli akii kullanmayin. Akdlerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili
mdgteri servisleri tarafindan yapiimalicr.

Ulusal direktifler dal makasinin kullanimini kisitlayabilir.

Onemli hasarlar ve kusurlan tespit edebilmek igin Griind kullanmadan énce ve
yere dustlkten veya darbe aldiktan sonra inceleyin.

1.2.2 Dal makasi icin emniyet bilgileri:

a) Tim uzuvlarinizi kesim bigagindan uzak tutun. Bigcak calisirken kesile-
cek uruni cikarmaya ya da kesilecek malzemeyi tutmaya calismayin.
Bicaklar, salterin kapatiimasindan sonra donmeye devam eder. Dal maka-
sinin kullanimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik agir yaralanmalara neden olabilir.

b) Dal makasini bicak dururken kulptan tasiyin ve parmaklarinizi giic
salterinin yakininda tutmayin. Dal makasinin dogru tasinmasi, istem disi calis-
tirma tehlikesini ve boylece bicaktan dolayi olusacak yaralanmalar azaltir.

c) Dal makasinin tasinmasi veya muhafaza edilmesi sirasinda, kapagdi her
zaman bigaklarin lizerine ¢ekin. Dal makasinin usultine uygun olarak kullanil-
masi, bicak nedeniyle yaralanma tehlikesini azaltir.

d) Sikismis kesilecek iiriinii ¢cikarirken veya bakim calismalan sirasinda
tiim gii¢ salterlerinin kapall oldugundan ve akii blogunun cikartildigindan
veya baglantisinin kesildiginden emin olun.

Sikismig kesilecek Urdind cikartirken veya bakim sirasinda dal makasinin istem disi
acilimasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

e) Sikismis kesilecek iiriinii ¢ikarirken veya bakim calismalar sirasinda
tiim gii¢ salterlerinin kapal ve calistirma kilidinin etkinlestirilmis oldugun-
dan emin olun. Sikismis kesilecek Uirinu ¢ikartirken veya bakim sirasinda dal
makasinin istem disi agilmasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

f) Bicak, goriilmeyen kablolara temas edebileceginden dal makasini
sadece yalitilmis tutamak yiizeylerinden tutun.

Bigagin, gerilim ileten bir kabloya temas etmesi metal parcalar gerilim altina soka-
bilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

g) Her tiirlii kabloyu kesim alanindan uzak tutun.

Kablolar, citlerin veya calilarin icine gizlenmis olabilir ve yanlislikla bicakla kesilebilir.
h) Dal makasini k6tii havada, 6zellikle de yildirim tehlikesi varsa kullan-
mayin. Bu, yildinm carpmasi tehlikesini azaltir.

1.2.3 Uzatilmis menzile sahip dal makasi icin emniyet bilgileri:

a) Uzatilmis menzile sahip dal makasini asla elektrikli kablolarin yakinin-
da kullanmayarak elektrikten dolayi 6liim tehlikesini azaltirsiniz.

Elektrik kablolarina dokunulmasi veya yakininda kullaniimasi, ciddi yaralanmalara
veya oltimcdl elektrik carpmasina neden olabilir.

b) Uzatilmis menzile sahip dal makasini her zaman iki elinizle kullanin.
Kontrol kaybini énlemek icin uzatilmis menzile sahip dal makasini iki elinizle tutun.
c) Uzatilmis menzile sahip dal makasi ile bas Ustii calismalarda kafa
korumasi takin.

Dusen kirik parcalar agir yaralanmalara neden olabilir.

- Citleri ve calilan gizli nesneler bakimindan arayin (6rnegin tel gitler ve gizli kab-
lolar).

- 30 mA'lik devreye girme akimina sahip hatali akim koruma salteri kullanin.

-> Dal makasini iki elinizle iki kulptan tutun.

- Kullanim sirasinda bir merdivende veya baska dengesiz bir durma ylzeyi Uize-
rinde degil, zemin Uzerinde durun.

- Dal makasini kullanmadan énce her bir hareketli parcanin (6rn. uzatimis saft ve
hareketli eleman) kilitleme tertibatlarinin kilitteme konumunda olmasina dikkat edin.
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1.3 Ek emniyet bilgileri

1.3.1 Amacina uygun kullanim:

GARDENA dal makasi kisisel ev ve hobi bahgesindeki maks. 28 mm capina
kadar olan agaclarin, citlerin, calilarin ve kicuk ¢alilarin kesilmesi icindir.

Urtin uzun streli isletim icin uygun degildir (profesyonel isletim).

A TEHLIKE!

Yaralanma!

- Diisen dallar tarafindan vurulmamaniz veya diisen dallar zeminden
geri carpmamasi icin dallar parcalar halinde kesin.

—> Kesme isleminde dalin altinda durmayin.
- Dal makasini havuz bakimi i¢in kullanmayin.

1.3.2 Akiiler ve sarj cihazlar icin emniyet bilgileri

Emniyet bilgilerini ve talimatlari okuyun.

Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadiginda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

- Bu talimatlan iyice saklayin. Sarj cihazini, sadece tUm fonksiyonlari deger-
lendirecekseniz ve higbir kisitlama olmadan uygulayacaksaniz veya ilgili
talimatlar aldiysaniz kullanin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocuklari gézetim altinda tutun.
Bdylece, cocuklarin sarj cihazi ile oynamamasi saglanir.

- Sadece 1,5 Ah’lik bir kapasite ve lGizeri POWER FOR ALL System

PBA 18V Li-iyon tipi akiler (5 akii hiicresi ve lizeri) sarj edin. Akii gerilimi
ile pil sarj cihazi gerilimi uyumlu olmalidir. Sarj edilemeyen akiileri sarj
etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi mevcuttur.

= Sarj cihazini yagmurdan ve islakliktan uzak tutun.

Bir elektrikli cihazin icerisine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.
- Sarj cihazini temiz tutun.
Kirlenme nedeniyle elektrik carpmasi tehlikesi mevcuttur.
- Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar
tespit ettiginizde sarj cihazini kullanmayin. Sarj cihazini kendi basiniza
acmayin ve sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve orijinal yedek
parcalar ile tamir ettirin.
Hasarli sarj cihazlari, kablo ve fis elektrik carpma riskini arttirir.
- Sarj cihazini kolay yanici bir yiizeyde (6rn. kagit, tekstil vb.) veya yanici
bir ortamda calistirmayin. Sarj islemi sirasinda sarj aletinde olusan isinma
nedeniyle yangin tehlikesi mevcuttur.
- Bir baglanti hatti kullanimi gerekliyse, 0 zaman emniyet tehlikelerini dnlemek
icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli takimlar icin yetkili bir misteri
servisi tarafindan yapilmalidir.
- Uriinii, sarj edilirken kullanmayin.
- Bu emniyet bilgileri sadece 18V POWER FOR ALL Systems Li-iyon
akiileri icin gecerlidir.
- Akiiyii, sadece POWER FOR ALL Systems ortaklarinin iiriinlerinde
kullanin. POWER FOR ALL isaretli 18V akuler asagdidaki Urlnler ile tamamen
uyumludur: POWER FOR ALL System ortaklarinin tm 18V Urdnleri ile.
- Uriiniiniiziin kullanma kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate
alin. Sadece bu sekilde aku ve Urln tehlikesiz bir sekilde isletilebilir ve akuler tehli-
keli asirn ylklenmelere karsi korunmus olur.
- Akiileri, sadece liretici veya POWER FOR ALL Systems ortaklan tara-
findan dnerilen sarj cihazlan ile sarj edin. Akulerin belirli bir modeli igin uygun
bir sarj cihazi, baska akulerle kullanildiginda yangin tehlikesi s6z konusudur (Aku
tipi: PBA 18V ... /uyumlu sarj cihazlan: AL 18...).
- Akii kismen sarj edilmis olarak teslim edilir. Akiinin tam guticinu kullana-
bilmek icin, ilk kullanimdan énce sarj cihazi ile tamamen sarj edin.
- Akiileri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
- Akilyli agmayin. Kisa devre tehlikesi mevcuttur.
- Akiiniin hasar gérmesi veya yanlis kullanilmasi durumunda buharlar
sizabilir. Akl yanabilir veya patlayabilir.
Temiz hava saglayin ve herhangi bir sikayet durumunda bir doktora basvurun.
Buharlar solunum yollarini tahris edebilir.
- Yanhs kullanimda veya hasarl akiilerde akiiden yanici sivi sizabilir.
Bu sivilarla temastan kacinin. Yanhishkla temas durumunda su ile durula-
yin. Sivi gozlere geldiginde, ilave tibbi yardim alin.
Disari sizan aku sivisi cilt tahrislerine ya da yaniklara neden olabilir.
- Arizal akiiden sivi sizabilir ve bitisigindeki nesneleri islatabilir.
Etkilenen parcalar kontrol edin. Bunlari temizleyin ve gerekirse degistirin.
- Akiiye kisa devre yaptirmayin. Kullanilmayan akdileri ataslardan, demir
paralardan, anahtarlardan, civilerden, civatalardan ya da kontaklarin k6p-
riilenmesine neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.
AkU temas noktalar arasindaki bir kisa devre yaniklara ve yangina neden olabilir.
- Bataryanin kontaklar kullanimdan sonra sicak olabilir. Bataryayi cika-
rirken sicak kontaklara dikkat edin.
- Aki, civi ve tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan giic etkisi
nedeniyle hasar gorebilir. Dahili bir kisa devre olusabilir ve akl yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asir isinabilir.
- Asla hasarl akii kullanmayin. Akulerin tm bakimi sadece Uretici veya yetkili
mUsteri servisleri tarafindan yapiimalidir.
-> [ Akuyu 1stya, orn. surekli glines isinlarina, atese, kire, suya ve

neme karsi koruyun.

Patlama ve kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiyii sadece -20 °C ve +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda calis-
tinn ve muhafaza edin. AkUyU, 6m. yazin arabada birakmayin. <0 °C sicaklikla-
rinda cihaza 6zgu olarak performans kisitlamalar ortaya gikabilir.
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- Akiilyii sadece 0 °C ve +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Akiiyii USB baglantisi ile sadece bunun iizerinden +10 °C ve +35 °C
arasindaki ortam sicakliklarinda sarj edin. Sicaklik araliginin disinda sarj
etmek aklye zarar verebilir veya yangin tehlikesini arttirir.

- Akiiyi, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden dnce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

1.3.3 Ek elektrik emniyet bilgileri

Q TEHLIKE!
Kalp durma tehlikesi!

Bu Uiriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli Gizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek i¢in tibbi implant kullanan kisiler bu irtinii kullanma-
dan 6nce doktoruna ya da implant lireticisine bagvurmalidir.

- Hasarli pilleri kullanmayin veya depolamayin. Hasarli pili usuliine uygun olarak
atiga ayirin.

- Sarj cihazini sadece tip levhasinda belirtilen dalgall akima baglayin.
- Urline bir toprak hatti baglamayin.

- Uriindi olas! kétil hava kosullarinda kullanmayin.

- Akl temas noktalarini neme karsi koruyun.

1.3.4 Ek kisisel emniyet bilgileri

A TEHLIKE!
Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur.

- Kiiciik cocuklar montaj sirasinda uzak tutun.
- Uriinti asin yiiklemeyin (isletim kilavuzuna gére kullanim).
- Suyun yakininda kullanmayin.

- Dal makasini sadece 6ngorildigu sekilde kullanin.
Operatdr ya da kullanici diger insanlarin kazalarindan ve kendilerine ya da mdilkiyet-
lerine zarar verebilecek tehlikelerden sorumiudur.

- Teleskop disari strlimusse yuksek galisma yari capl nedeniyle tglncu sahisla-
rn tehlike altina girmemesine dikkat edin.

- Daima uygun elbiseler, eldivenler ve saglam ayakkabilar giyin.

- Dal makasinin kullanilacagi alani kontrol edin ve her turll teli, gizli elektrikli
kablolarini ve diger yabanci cisimleri uzaklastirin.

- TUm ayar galismalarinda koruyucu kapagi takin (kesici kafayi egin, teleskopik
tUp uzunlugunu degistirin).

- Dal makasini kesici kafanin Uzerine koymayin.

- Kullanimdan 6nce ve kuvvetli bir darbe sonrasi makine kirima belirtisi veya
hasar bakimindan kontrol ediimelidir.

- Gerektiginde ilgili onarm calismalarini gerceklestirin.

- Tamamlanmamis ya da onaylanmamis modifikasyonlarin yapildigi bir Griin ile
calismay denemeyin.

1.3.5 Elektrikli aletlerin kullanimi ve koruyucu bakimi

Uriind bir acil durumda nasil kapatacaginizi bilmelisiniz.
- Dal makasini asla koruyucu kapaktan tutmayin.
- Dal makasini, koruma tertibatlan hasarlysa kullanmayin.
- Dal makasini bir merdiven tzerinde kullanmayin.
- Dal makasini sadece saglam zemin Uzerinde kullanin.
- Asagidaki durumlarda akiyU gekip gikarin:

* Dal makas| gézetimsiz birakimadan 6nce;

* bir blokaj ¢cikarimadan 6nce;

* dal makasi kontrol edilmeden ya da temizlenmeden veya Uzerinde calismalar
yapllmadan 6nce;

¢ bir cisme carptiginizda. Dal makasi ancak makasin tamaminin gtivenli bir
isletim durumunda oldugu tespit edildiginde tekrar kullanilabilir;

* Dal makasi anormal bigimde kuvvetli titremeye basladiginda. Bu durumlarda
makas hemen kontrol edilmelidir.
Asir titresim yaralanmalara neden olabilir.

» Uriinii baska bir kisiye devretmeden énce.

Uriintin gtivenli isletim durumunun saglanmas! igin tlim somunlar ve civatalar
sikill olmalidir.

- Dal makasi igletim sirasinda isindiysa, dal makasini depolamadan énce sogu-
maya birakin.

- Dal makasini 35 °C Uzerindeki sicakliklarda veya dogrudan glnes isidi altinda
depolamayin.

- Dal makasini statik elektrik bulunan yerlerde depolamayin.
- Asagdiya diisen kesilmis Urlnlere dikkat edin.
- Yalnizca glin 1siginda ve iyi gorls alanlan oldugunda galisin.

2. MONTAJ

Q TEHLIKE!
Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
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- Koruyucu eldiven kullanin.
- Akuyu clkartin.
- Koruyucu kapag bicagin Uzerine itin.

2.1 Dal makasinin monte edilmesi [Sek. A1/A2]:
2.1.1 Uzatma borusu olmadan
(sadece 14774 numarali irin igin):

1. Kesici kafayl ® dayanagda kadar kulp Unitesine @ itin.
Bu sirada tirmak @ acikligin @ icine itilmelidlir.

2. Somunu @ sikin.

2.1.2 Uzatma borulu (sadece 14776 numarali {iriin igin):

A TEHLIKE!

Yaralanma!

Sadece 1 uzatma borusu kullanilabilir.
- Sadece bir uzatma borusu kullanin.

1. Uzatma borusunu  dayanaga kadar kulp Unitesine @ itin.
Bu sirada tirak ® acikligin @ icine itilmelidir.

2. Somunu @ sikin.

3. Kesici kafayr ® dayanaga kadar uzatma borusuna @ itin.
Bu sirada tirak ® acikiigin @ icine itilmelidir.

4. Somunu @ sikin.

2.2 Dal kancasinin monte edilmesi (sadece 14774/ 14776
numarall triin icin) [ Sek. A3]:

Dal kancasi, kesilen dallan aga¢ tepesinden ve calidan kolayca temizlemek
icin kullanilir.

2.2.1 Dal kancasinin monte edilmesi:

- Dal kancasini ® sabitleme @ duyulur sekilde yerine oturacak sekilde
dayanag@a kadar ® kesici kafanin ® igine itin.
Sabitlemenin yerine oturdugundan emin olun.

2.2.2 Dal kancasinin sokiilmesi:
1. Once sabitlemeyi @ yukan dogru cekin.

2. Ardindan dal kancasini ® kesici kafadaki ® bdlmeden ® gekip cikartin.

3. KULLANIM

Q TEHLIKE!
Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
- Koruyucu eldiven kullanin.

- Akuyu cikartin.

- Koruyucu kapagi bigagin Uzerine itin.

3.1 Akiiniin sarj edilmesi [ Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

Guc kaynaginin gerilimi, sarj cihazinin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile
ayni olmalidir.

- Sebeke gerilimine dikkat edin.

14772-55/14774-55/14776-55 lriin numaralil GARDENA dal makas-
larinda teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akill sarj ydntemi sayesinde akinin sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

1. Kilit agma tusuna ® basin ve akyU ® aki bolmesinden © cikarin.
2. AkU sarj cihazini © sebeke prizine takin.
3. AkU sarj cihazini © akinin ® Uzerine itin.
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Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip sondii-
glinde akii sarj edilir.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © stirekli olarak yesil yandi-
ginda, akii tamamen sarj olmustur

(Sarj suresi icin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

4. Sarj ederken sarj durumunu duzenli olarak kontrol edin.
5. Akl ® tamamen sarj oldugunda aki ® sarj cihazindan © ayriimalidir.

3.2 Gosterge elemanlarinin anlami:
3.2.1 $arj cihazindaki gosterge [Sek. O3]:

Akil sarj gostergesi © Sarj islemi, akii sarj gdstergesinin @ yamip sonmesiyle belirtilir.
yanip sonen 1sik Bilgi: Sarj iglemi, sadece akiiniin sicaklidi izin verilen sarj sicaklii

aralijindaysa miimkiindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

AKkii sarj gostergesi © Akii gostergesinin © sabit 1g1k, akiiniin tamamen sarj edildigini veya
sabit 151k akiiniin sicakliginin izin verilen sarj sicakligi aralid diginda oldugunu
ve bundan dolayi sarj edilemedigini belirtir. 1zin verilen sicaklik araligina
= ./ﬂ ulagildigr anda akii sarj edilir.
b— Sarj gostergesinin © siirekli 15191, akii takili olmadiginda, elektrik fisinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin igletime hazir oldugunu belirtir.

3.2.2 Uriinde akii sarj durumu gdstergesi ® [Sek. 04/011:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gosterilir.

Akii sarj durumu gostergesi Akii sarj durumu

©, @ ve @ yesil yaniyor 67 —100 % sarj oldu

© ve @ yesil yaniyor 34 - 66 % sarj oldu

@© yesil yaniyor 11— 33 % sarj oldu

© yesil yanip soniiyor 0- 10 % sarj oldu
LED © yesil renkte yanip sondiiglinde akii sarj edilmelidir.

Hata LED’i @ yandiginda veya yanip sénduginde,
bkz. 6. HATA GIDERME.

3.3 Calisma pozisyonu [Sek. O5]:

- Dal makasini bir elle Ust tutamak ylzeyinden @ ve diger elle kulptan ®
tutun.

3.4 Teleskop boruyu disari stirme (sadece 14774/ 14776
numaral iriin icin) [ Sek. O6]:

Teleskopik tlip @ kademesiz olarak 40 cm'’ye kadar aclilabilir.

c TEHLIKE!
Yaralanma!
Teleskop borunun uzatiimasi sirasinda, dal makasi yukart dogru tutulur-

sa, el sikistirma kovani ile turuncu somun arasinda sikisabilir.
- Teleskop boruyu uzatirken dal makasini yatay bir sekilde turun.

1. Turuncu somunu @ sokan.
2. Teleskop boruyu @ istenen uzunluga uzatin.
3. Turuncu somunu @ tekrar sikin.

3.5 Kesici kafanin egilmesi [Sek. O7]:

Kesici kafa ® 20°'lik adimlarla 0° ile 60° arasinda 4 pozisyonda egilebilir.
1. Mafsal ayarina @ basin ve kesici kafay ® istenen aglya ayarlayin.

2. Kesici kafanin ® istenilen agida yerine oturmasina izin verin.
Kesici kafanin yerine oturdugundan emin olun.

3.6 Dal makasinin calistirimasi [ Sek. O1]:

c TEHLIKE!

Yaralanma!
Uriin, calistirma kolu birakildiginda durmazsa yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.

- Guvenlik tertibatlanni ya da salterlerini devre disi birakmayin.
- Ornegin calistirma kolunu tutamaga sabitlemeyin.
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3.6.1 Dal makasinin calistirimasi:

Uriin, istenmeyen calistirmayi dnlemek icin bir cift glivenlik tertibati
(calistirma kolu ve emniyet kilidi) ile donatiimistir.

1. AklyU ® duyulur bir sekilde oturana kadar akl bélmesine @ yerlestirin.

2. Koruyucu kapagin ek bilesen baglantisini @ agin ve koruyucu kapagi
bicaktan cikarin.

3. Dal makasini bir elle Ust tutamak ylzeyinden @ ve diger elle kulptan &
tutun.

4. Emniyet kilidini @ 6ne dogru itin ve kisa sureli olarak calistirma kolu-
nu @ kulba @ dogru cekin.
Bicak minimal olarak kapanir ve ardindan baslatma icin tamamen acilir.
Dal makasi artik isletime hazirdir.

5. Emniyet kilidini @ one dogru itin ve galistirma kolunu @ kulba @ dogru
cekin.
Dal makasi kapanir ve ¢alistirma kolu birakilana kadar kapal kalir. Bu
sirada aku sarj durumu géstergesi ® 5 saniye boyunca gdsterilir..

6. Emniyet kilidini @ serbest birakin.

3.6.2 Uyku zamanlayici fonksiyonu:

Dal makasi 15 dakika boyunca kullaniimadiginda kapanir. Daha sonra,
yeniden baslatma igin ¢alistirma kolu kisa bir stre igin tekrar kulba dogru
cekilmelidir.

3.7 Dal makasinin tasinmasi:

1. Qalistirma kolunu @ serbest birakin.
Dal makasi durur.

2. Akuyu cikartin.

3. Koruyucu kapagi bigagin Uzerine itin.

4. BAKIM
TEHLIKE!

A Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
- Koruyucu eldiven kullanin.

- AkUyu cikartin.

- Koruyucu kapagi bicagin Uzerine itin.

4.1 Dal makasinin temizlenmesi:
TEHLIKE!

A Yaralanmal!

Yaralanma tehlikesi ve Urlintin hasar gérme riski.

- Urlini su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yilksek basincl
su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢ozelti maddeleri de dahil olmak Uzere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilar 6nemli plastik parcalari tahrip edebilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.

1. Dal makasini nemli bir bezle temizleyin.

2. Hava kanallarini yumusak bir firca ile temizleyin
(sivri nesneler kullanmayin).

3. Kesici kafay gerekirse bir firga ile temizleyin.

4.2 Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

AkU, sarj cihazina baglamadan énce akindn ve aku sarj cihazinin ytizeyinin

ve kontaklarinin temiz ve kuru olmasi gerekir.
- Akan su kullanmayin.

4.2.1 Akiiniin temizlenmesi:
AkUyU temizlemek icin kimyasal madde kullanimamalidir.

- Havalandirma deliklerini ve akl kontaklarini ara sira yumusak, temiz ve
kuru bir fircayla temizleyin.

4.2.2 Aku sarj cihazinin temizlenmesi:
- Kontaklar ve plastik parcalari yumusak ve kuru bir bezle temizleyin.
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5. DEPOLAMA

5.1 Devre digina ¢cikarma:

Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

AkUyU cikartin.

AkuyU sarj edin.

oA~ N

Koruyucu kapagi bicagin Uzerine itin.

emniyetli bir yerde muhafaza edin.

6. HATA GIDERME

Dal makasini, aklyu ve sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).
Dal makasini, akiyu ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya karsi

TEHLIKE!

A\

Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
- Koruyucu eldiven kullanin.

- Akuyud cikartin.

- Koruyucu kapagi bigagin Uzerine itin.

6.1 Hata tablosu:

Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Galistirma koluna
basilamiyor

Baslatma kolu sikisiyor.

> Galistirma kolunu gevsetin.

Dal makasi galigmaya basla-
miyor veya duruyor.

LED © yesil renkte yanip
soniiyor

[Sek. 04]

Akii bos.

> Akily sarj edin.

Dal makasi calismaya basla-
miyor veya duruyor.

Hata LED’i @ kirmizi renkte
yaniyor

[Sek. 04]

Akii sicakhdi izin verilen
araligin digindadir.

-> Akii sicakhiginin tekrar
0°C- +35°Carasinda
olmasini bekleyin.

Akii temas noktalar arasinda su
damlalari veya nem bulunuyor.

- Su damlalarini veya nemi
kuru bir bezle temizleyin.

Engel, motoru bloke ediyor.

- Engeli kaldirn.

Dal makasi calismaya bas-
lamiyor veya duruyor.

Hata LED’i @ kirmizi
renkte yanip soniiyor
[Sek. 04]

Dal makas! arizal.

—> GARDENA servisine bagvurun.

Dal makasi galismaya basla-
miyor veya duruyor.

Hata LED’i @ yanmiyor
[Sek. 04]

Aki, tamamen pil bolmesine
yerlestiriimedi.

= Akiiyd, duyulur bir sekilde
yerine oturana kadar akii
bélmesine yerlestirin.

Ak arizali.

-> Akilyii degistirin.

Dal makas! arizali.

—> GARDENA servisine basvurun.

$Sarj islemi miimkiin degil.
Akii sarj gostergesi © siirekli
yesil yaniyor

[Sek. 03]

Akil, diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin tizerine itilmemis.

—> Akily diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin lizerine itin.

Akii temas noktalar kirli.

—> Akii temas noktalarini temiz-
leyin (6rnegin akiyii birden
fazla taki cikararak. Gerekirse
akiiyd degistirin

AKii sicakligi izin verilen
araligin digindadir.

-> Ak sicakliginin tekrar
0°C- +35°Carasinda
olmasini bekleyin.

Akii arizali.

- Akiyli degistirin.

$Sarj islemi miimkiin degil.
Akii sarj gostergesi ©
yanmiyor

[Sek. 03]

BiLGi:

Sarj cihazinin sebeke fisi dogru
takilmamis.

- Sebeke fisin tamamen prize
takin.

Priz, elektrik kablosu veya
sarj cihazi arizall.

- Sebeke gerilimini kontrol
edin. Gerekirse sarj cihazinin
yetkili bir sozlesmeli bayi
veya GARDENA servisi tara-
findan kontrol edilmesini
saglayin.

Onarm calismalar sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA
tarafindan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

- Farkli ariza durumlarinda IUtfen GARDENA servis merkezine basvurun.
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7. TEKNiK OZELLIKLER

Dal makasi Birim Deger Deger Deger
(Uriin 14772)  (Uriin 14774)  (Uriin 14776)

Maksimum dal capi mm 28 28 28

Her bir akii sarji icin

maksimum kesim
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Teleskop borunun disar uza- _ _ _

tilmas! cm 215-255 320 - 360

Maks. yiikseklik (teleskop

boru uzatildiginda) cm 110 255 360

Adirlik (akiisiiz) kg 1,9 34 41

Ses basing seviyesi L ," 65 63 57

Givensizlikk, dB (A) 3 3 3

Ses giicii seviyesi L,,2:

dlgiilen/garantili B ) 76/79 77/80 77/80

Giivensizlik k ,, 3 3

El kol titresimi a,, " /s <25 <25 <25

Giivensizlik k ,, 1,5 1,5 1,5

Uygulanan dlgiim yontemi: VEN IEC 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

yontemi ile lciilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastirildiginda birlikte

kullanilabilirler. Bu deger teshirin gecici olarak degerlendirilmesi icin de
kullanilabilir. Titregim emisyon degeri, makinenin kullamimina bagh olarak elektrikli
takimin gercek kullanimi sirasinda degisebilir. Giivenlik onlemi olarak makine ile ara
vermeden maksimum 1 saat calismalisiniz.

2 BILGi: Belirtilen titresim emisyon degeri standartlastinlmis bir kontrol

System akii Birim Deder (Driin 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Akii gerilimi V (DC) 18
Akii kapasitesi Ah 2,0
Hiicre sayisi (lityum iyon) 5
Uygun POWER FOR ALL AL 1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
System akii sarj cihazlar AL 1830 CV /AL 1880 CV
Akii sarj cihaz Birim Deder (Driin 14900)
AL 1810 CV P4A
Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240
Sebeke frekansi Hz 50 -60
Nominal gii¢ w 26
Akii sarj gerilimi V (DC) 18
Maks. akii sarj akimi mA 1000
AKkii sarj siiresi (yakl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B dk. 115
PBA 18V 2,5Ah W-B dk. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C dk. 228
izin verilen sicaklik araligi °C 0-35
EPTA prosediirii 01:2014
uyarinca agirlik kg 0.17
Koruma sinifi g/l
Uygun POWER FOR ALL PBA 18V

System akiileri

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Hizh akii sarj
cihazi AL 1830 CV P4A

POWER FOR ALL System akiilerinin hizli  Uriin 14901
sarj edilmesi icin PBA 18V..W-..

9. SERVIS

Lutfen ekteki garanti kartindaki adres ile iletisime gegin.

10. TASFIYE

10.1 Dal makasinin tasfiye edilmesi
(2012/19/AB/ S.I. 2013 No.3113 ybnetmeligi uyarinca):

Uriin normal ev copli ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
Gegerli yerel cevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye ediimelidir.

ONEMLI!
- Urlini geri déniistim toplama noktalari (izerinden atiga ayirin.

10.2 Akiiniin tasfiye edilmesi:

AkUsU kullanim émrU doldugunda normal ev ¢opinden ayri bir
sekilde tasfiye edilen lityum iyon hicrelere sahiptir.

Li-ion

ONEMLI!

1. Lityum-iyon htcrelerini tamamen desarj edin (bunun icin GARDENA
servisine basvurun).

2. Lityum-iyon hlcre kontaklarini kisa devreye karsi emniyete alin.

3. Lityum-iyon hlcrelerini yerel geri dontsim toplama noktalari Uzerinden
atiga ayinn.

bg AkymynaTopHa HOXMLA 3a KJIOHMU
EasyCut 110/18V P4A /

AkymynaTtopHa Teneckonu4yHa npbToBa
HO)XULLA 32 KaCTpeHe Ha KJIOHU

HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. YKABAHWA MO TEXHNKA HA BESOIMACHOCT. ............ 130
2. MOHTAXK. 133
3.OBCIIYXKBAHE . . ... 133
4. TEXHNYECKO OBCITYXKBAHE . ... ... ... .. oo 134
5. CbXPAHEHWME ... ... o 135
6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEAM . . ... ... oo 135
7. TEXHUMECKN OAHHW oo 135
8. AKCECOAPW/PEBEPBHMYACTU ... ..o 136
Q.CEPBUB ..o 136
10. IBXBBPITAHE ... oo 136

MpeBoa Ha opUrMHanHaTa UHCTPYKLMA.

1. YKASAHUA MO TEXHUKA HA
BE3OMNMACHOCT

GARDENA Uzatma borusu 14774 numarali Griintin uzatilmasi igin Uriin 14772-20.630.00
veya yedek olarak. GARDENA servisinden
temin edilebilir
Power+ akiiler icin GARDENA Akiilerin neme karsi korunmasi icin. {iriin 14800-00.600.36
koruyucu kilif GARDENA servisinden
temin edilebilir
GARDENA System akii ilave caligma siiresi ya da degisim igin .
P4A PBA 18V/45 aki. Uriin 14903
P4A PBA 18V/72 Uriin 14905
130
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1.1 [NosacHeHMne Ha cuMBoOSINTE

©

OnacHoOCT - ApbXTe pbLeTe Aaney oT HoxXa.

npoqueTe UHCTPYKLUUATA 3a eKcrioaTauua.

A
L4
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He usnaraiTe Ha AbXA.

HoceTe 3awmuTHM ounna u Kacka.

aip
[

UsBapeTe 6aTepunaTa Npean NoYMCTBaHe UM TEXHUYECKO
ob6cnyxBaHe.

WTe ANCTaHUMA.

OnacHOCT 3a XMBOTa OT TOKOB yaap!
Crtonte Ha pasctoAaHue MuHumym 10 m ot
eneKTPonpoBoAM.

w7 B> @@

1.2 O6wyn yka3zaHnA No TexHukKa Ha 6e30MacHoOCT

1.2.1 O6wm ykasaHMA No TexHuKa Ha 6e3onacHOCT 3a MaLlMHU

A NPEAYNPEXOEHUE!

B3emeTe noa BHUMaHME BCUUYKM YKa3aHUA MO TeXHUKa Ha 6e3onacHocT,
VHCTPYKLMKU, U306paXKeHUA M TEXHUUYECKMN AaHHU, MPUAPYKaBaLyM Tasu
MawuHa.

HecnageaHe Ha BCUYKM [0NYNOCOYEHN yKagaH1A MOXe Aa AOBee A0 eneK-
TPUYECKI yaap, Noxap 1/ nimn TeKN HapaHABaHNA.

3anaseTe BCUUYKMU YKa3aHUA MO TEXHUKA HA 6€e30MacHOCT U MHCTPYKLIUU
3a 6baewa ynorpeba.

V13r10/138aHOTO B yka3aHWATa MO TexHMKa Ha 6e30MacHOCT MOHATHE ,MalLMHa "
Ce OTHacA 3a 3axpaHBaHW OT efleKTpuYeckara Mpexa MallvHW (CbC 3axpaHBalL
kaben) v 3axpaHBaHu OT akymynatopHu batepun malumHm (6e3 saxpaHsaly
kaben).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) BHumaBauTe okono paboTHoTo MACTO Aa 6bae uncto u nobpe ocee-
TeHo. 5e3r1opaabK Wm /1010 OCBETEHU PabOTHM 30HM Morar Aa A0BeAar [0
KOHTY3UMU.

6) He paboteTte c mawiMHaTa BbB B3pMBOONacHa cpeAa, B KOATO ce
HaMMparT 3ananuMmmu TeYHOCTH, ra3oBe Unu npaxoee. MaluvHuTe npous-
BeXAaT UCKPU, KOMTO MOraT [a Bb3rJlaMeHAT rpaxa win napure.

B) ApbXTe Aeua u Apyrv nuua Ha pa3cToAHue Nno Bpeme Ha ynotpe6a
Ha MawuHara.
[pu oTB/IMYaHE Ha BHUMaHMETO MOXE Aa 3arybuTe KOHTPO/T Hal MaluMHaTa.

2) Be30onacHOCT Ha eNeKTpUUEecKUTe ypeau

a) LllencensT Ha mawuHaTta TpA6GBa Aa e NnoAxoAAll 3a eNeKTpUYeckma
KOHTaKT. LLlencentsT He Tpa6Ba aa 6bae moauduUuMpaH B HUKAKbB Chy-
yai. He nsnonseanTe NPEXoAHM LEeNcenu 3ae4HO CbC 3aLYMTHO 3a3eme-
HU MawuHKU. OpUrnHaIHUTE LLEencesn 1 NoAxXoAALMTE KOHTaKTV NpeaoTBpa-
TABAT pYCKa OT TOKOB yAap.

6) UsbareaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMEHN NOBbPXHOCTH, KaTo
Tpb6U, OTONNUTENHU TENa, NEYKN U XNaANTHULIU.

Koraro 1A/710T0 By € 3a3eMeHO ChLyecTByBa MoBULLIEH PUCK OT TOKOB yAap.

B) MaseTe MawMHUTE OT AbXA U Bnara.
npOHMKBaHe Ha Bofda B MallnHara rosulliaBa pricka OT TOKOB yAaap.

r) He npomeHsiiTe npeaHasHayeHNETo Ha CBbp3BalumuA kaben, Hanpu-
Mep 3a HOCEHe UnU okauBaHe Ha MallMHaTa C Hero Unu 3a AbpnaHe
Ha wWercena oT KoHTakTa. [ipbXTe kabena aaney ot TonfvHa, Macno,
ocTpu pb60Be UM ABMKELM Ce YacTU Ha MallMHaTa.

lNoBpeneHy wm sarneteHn Kabesu MnoBULLIABAT PUCKa OT TOKOB yaap.

n) KoraTto pa6oTute ¢ mawinHaTa Ha OTKPUTO, U3MON3BaTe camo yabA-
XUTENHU Kabenu, KOMTo ca NOAXOAALLM 3a NoN3BaHe Ha OTKPUTO.
Yrnorpebata Ha yawmkuTeneH Kkabes MoaxoaALy 3a M3ron3BaHe Ha OTKPUTO
HamasiABa prCKa OT TOKOB yAap.

e) Koraro paborarta c malunmHaTa BbB BnaxxHa o6ctaHoBka e HeusbexHa,
WU3non3BanTe NpeKbCBay ¢ AeeKTHOTOKOBA 3almTa. /13r10/13BaHETO Ha
aBToMaTu4eH npeanasuTes MpeaoTBparTABa PUCKa OT TOKOB yaap.

3) JNluuHa 6e3onacHocT

a) bbaeTte BHUMaTenHu, cbcpeAoToUEeTe Ce BbPXy TOBA, KOETO U3BbPLL-
BaTe, M NoAxoXAauTe pasyMHoO KbM paboTaTa ¢ mawuHarta. He usnons-
BaWTe MaWWHa, KOraTo CTe YMOPEHU Unu cTe noja Bb3AeUCTBUETO Ha
HapPKOTULU, aNKOXON UM MeAUKAMEHTWU. £1H MOMEHT HEBHUMAaHMe rpu
pabora ¢ MalumHaTa Moxe Aa A0Bese [0 CeprO3HN HapaHABaHMA.

6) HoceTe nuuHM Nnpeana3Hu CpeAcTBa U BUHArn HoceTe 3alUTHU
ouuna. /13rnon3BaHeTo Ha IMYHV NpeanasHy CPEacTBa Kato rpaxosallmTHa
macka, yCTonYMBY Ha Mib3raHe 3alumTHY 00YBKY, Kacka uam aHTUMOHN —

B 3aBVICVMMOCT OT ByAA 1 MPUIOXKEHNETO Ha MalLyHaTa — HaMma/iaBa pUcka
OT HapaHABaHWA.

B) U36ArBaHe Ha norpewwHo 3agencTBaHe. YBepeTe ce, Ye MaluuMHarta

€ U3KIo4yeHa, Nnpeau Aa A CBbpXeTe KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo U/ unm
aKkymynaTtopHata 6atepun, Aa A B3emeTe UnNM Hocute. Koraro rpuv HoceHe
Ha MalLmHaTa AbpxKuTe MpbeTa CY Ha MPEBK/TIIOYBATESIA U/ CBBDXKETE BKIIHO-

YeHa MalLvHa KbM /1eKTP03axpaHBaHeTo, ca Bb3MOXHW 3/10M0/TyKH.
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r) OTcTpaHABaiTe MHCTPYMEHTM 32 HACTPOMKA UNU raeuHu Knioyose,
npeau Aa BKAOYATE MaliUHaTa.

VIHCTRYMEHT W/n KIItoY, HaMmupall ce BbB BbPTALLA Ce YacT Ha MaluiHara,
MOXE [a MPUYMHI HapaHABaHNA.

n) UsbareanTe HeobuuanHa cToika Ha TANoTo. BuHaru BHMmaBanTe
Aa cTouTe cTabMNHO M NOCTOAHHO NaseTe paBHOBECHE. TaKa Lue MOXeTe
Jia KOHTposvparte no-4obpe MallvHaTa B HeOYaKBaHu CUTYaLmM.

e) Hocete noaxoanAwo obnekno. He HoceTe WUPOKKU Apexu unu 6uxyTa.
[OpbXTe KOCUTe U ApexuTe Aaney oT ABUKELUU ce YacTu.

LLInpoku apexu, 6ukyTa 1 Ab/Irv KOCY MOrar Aa ce 3ar/ieTar B ABMKELUM Ce
aetavinin.

) Ako morart aa 6baaT MOHTUpaHU nNpucnocobneHuna 3a 3CMyKBaHe

U cbbupaHe Ha npax, cbwuTte TpAbBa Aa 6bAaT CBbP3aHU U U3NON3BaHU
NPaBUIHO. /13110/13BaHETO Ha Mpaxoy/1oBUTe 1 NPeaoTBPaTABa OrnacHOCTUTe
rpean3ByKaH1 OT rpax.

38) He cu BHywaBauTe, ye cte B 6e3onacHocCT, U He NnpeHebpereanTe
npaeunara 3a 6e3onacHoCT Ha MallMHaTa AOPMW KOoraTo cTe 3ano3HaTu
c paboTarta c HeA cnea MHorokpartHa ynotpeba. HebpexHoTo noseseHme
MOXKe 3a YacCTu OT CekyHAaTa Aa A0BeAe A0 TEXKU KOHTY3uM.

4) Ynotpeba u o6¢cny)xBaHe Ha malwiMHaTa

a) He npetoBapBaiTe mawuHara. 3a paborara cu nsnonasanrte npea-
HasHaueHaTta 3a uenTta mawuHa. C rnogxogdiiara malumHa Le pabotmte
rno-aobpe v no-6esornacHo B MoCoOYeHUA paboTeH AManasoH.

6) He nsnonseanTte MaluMHa c NoBpeAeH NpeBKoYBaTen.

MatunHa, KOATO He MoXKe Aa Ce BK/IHOYBA M U3K/TYBa, e oracHa v Tpabsa Aa
ce PeMoHTMpa.

B) UsknioueTte wencena ot KOHTaKTa U/UnNmn oTcTpaHeTe aKkymynatopHata
6aTtepun, Npeau aa npeanpueMeTe HACTPONKMU Ha ypeaa, Aa CMeHUTe
NPUHaANEXHOCTU UK Aa OCTaBUTe MallUHaTa.

Tasy npeanasHa MapKa npeaoTspaTasa HeBO/IHOTO yCKaHe Ha MaluvHaTa.

r) Korato He uanonsBaTte mMaliuHaTa, A CbXpaHABanTe U3BbH obcera Ha
Aeua. He nossonABaiTe n3non3saHe Ha MawWHaTa oT NULLIA, KOUTO He
ca 3ano3HaTu C HeA UK He ca NpoYenu Te3u yKasaHuA.

MalumHuTe ca ornacHu, ako ce m3rno/3sar ot /imua 6e3 ornuT.

) MoaabpixanTe cTapaTtenHo mawuHute. NMpoBepABaNTe Aanu ABMXe-
wMTe ce YacTu hyHKLMOHMPAT NPaBUITHO M He Ce 3aK/IMHBAT, Aanu uma
CUyMeHU YacTu UK YacTu, KOUTO ca NOBPeAeHU TaKa, Ye (hyHKLMOHUpa-
HEeTo Ha MallMHaTa aa e HapyleHo. Mpeaun usnonseaHe Ha mallMHaTa
noBpeAeHUTe yacTu TpA6GBa Aa ce pemoHTUpaT.

lNpu4rHa 3a MHOIro 3/10MO/YKM € J10LLUa MOAAPBLKKA Ha MaLLMHUTE.

e) MoaabpikanTe pexxelm UHCTPYMEHTU HATOUEHUN U YUCTH.

[paBuiHO NOAABLOKAHUTE PEXELUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PEXeLmM pPbOOBE He
ce n3HocBar To/1IKoBa 6bP30 U Ce UBMO/I3BAT MO-/IECHO.

) U3nonsBaiTe malinHaTa, NPUHAANEKHOCTUTE, CMEHAEMUTE UHCTPY-
MEHTHU U T.H. B CbOTBETCTBUE C Te3u ykasaHua. CvbnionasaiTte pabot-
HUTe ycnosuA U pabotarta, koATo TpAb6Ba Aa 6bAe u3BbpLIEeHa.
Ynotpebara Ha MaLLHW 3a ApYri, Pas/IMYHY OT MPEaBUAEHUTE MPUIOKEHWUA
MOXKe [a 0BEeAE A0 ONacHu CUTyaLmu.

3) MopabpiKanTe APbIKKUTE U MOBLPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXU, YUCTU
u cBo604HM OT Macsno U CMa3Ku.

Xnb3raBu PbKOXBATKU M MOBBPXHOCTY 3a XBallaHe He Mo3Bo/iABar besornacHa
pabota v KOHTPO/T Ha MalLmHaTa B HENPEeaBUAEHN CUTYaLMM.

5) Ynotpeba u o6¢cnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynatopHute 6atepumu camo B 3apAAHU YCTPOMCTBA,
KOMUTO Ce NpenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENA. 3a 3aPAAHO yCTPOVICTBO, 3a
KOETO ca rnpeaHasHadYeHy ornpeneseH Bua akyMmynatopH 6arepum, CbLUECTBY-
Ba ONacHOCT OT MoXap, KOraro ce uarosssa C Apyrv akyMysiatopHu 6atepui.

6) UsnonsBanTe eAMHCTBEHO NpeABUAEHUTE 3a MaLlMHUTE aKymyna-
TopHu 6aTepun.

Ynotpebara Ha apyrv akymynatopHu batepum Moxxe Aa AoBene A0 HapaHABaHe
M 0MacHOCT OT roxap.

B) [pbXXTe HEU3NoN3BaHUTE aKyMmynaTopHu 6atepum ganeyd ot knamepm,
MOHETH, K/IIO4YOBe, rBO3Aeu, BUHTOBE UNU APYrvM Mankyu MeTanHu npea-
MeTu, KoUTo 6Mxa MOrnu Aa OKbCAT KOHTaKTUTe.

KbCO CcheanHeHne Mexay KOHTaKTUTe Ha akyMy/atopHara 6atepusa Moxe Aa
Z10B€eAe A0 U3rapAHUA Wan rMoxap.

r) Mpu HenpaBunHO M3non3BaHe OT akymynaTtopHaTta 6atepua Moxe aa
nporteye TeyHocT. U3baAreanTe KOHTaKTa c Hed. Mpu cnyyaeH KOHTaKT
u3nnakHeTe ¢ Boaa. AKO Te4HOCTTa nonagHe B ouuTe, NOTbpceTe nekap-
cKa nomol,. TeYHOCTTa OT akyMmynaropHata batepya MOxe Aa 4oBeae [0 Apas-
HEHE M0 KoyKara Wiv U3rapAaHUA.

A) He usnonseante noBpegeHa unu npenpaeBAHa aKkymynatopHa 6atepus.
[NoBpeneHn nav npenpasaHyn 6atepum Morar Aa ce AbpKaT Henpeasuanmo

v [4a Npean3BuKar roxap, eKCriyiosusa uv ornacHoOCT OT HapaHABaHe.

e) He usnaraite akymynatopHa 6atepusa Ha OrbH UM BUCOKMU TeMmnepa-
TYypu. OreH nm temneparypu Hag 130 °C Morar ga npuYnHAT eKCriio3uA.

) CneaBanTe BCMUYKU MHCTPYKLMK 3a 3apeXXAaHe M HUKOra He 3apeX-
nanTe 6atepuATa UM aKkyMmynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BbH TemnepaTtyp-
HUA AnanasoH, NocCoYeH B MHCTPYKLUUTE 3a eKcnnoaTtaumsa.

HenpasniHo 3apexaaHe wiv 3apexxaaHe M3BbH AOMyCTUMUA TeMreparypeH
manasoH Moxke a pas3pyLum 6atepudaTa v a yBenmuu prucka oT roxap.

6) CepBus

a) MawwuHata TpA6Ba aa ce peMOHTMpa camo OT KBanuuumupaHu
CMeuuanucTi u camo C OpUruHanHu pe3epBHU YacTu.

C T0Ba ce rapaHTvpa 3anasBaHeTo Ha 6e30nacHOCTTa Ha MalumHara.

6) Hukora He peMOHTUpanTe NoBpeAeHU aKymynaTopHu 6arepuu.
BcAko TexHm4ecko obc/yxBaHe Ha akyMmyiatopHu barepum TpAabsa aa ce
M3BBPLLBA CaMO OT MPOUSBOAUTE/IA UM OT OTOPUIUPAH CEPBUIEH LIEHTBP.

131

04.10.22

13:28



HauvoHanHn pagnopeanbu Morat Aa orpaHuyar 1aronsBaHeTo Ha HoxwMLuaTa
3a KSIOHU.

MpoBepeTe NpoaykTa npeaun ynorpeba n cneq nsrnyckaHe Un Apyrv yaapu,
3a yCTaHOBABAaHe Ha Cepyo3HU WEeTN Unn aedekTn.

1.2.2 Yka3aHuA No TexHuKa Ha 6e3o0nacHOCT 3a HOXXULM 3a KIOHU

a) ApbXTe BCUUKU YacTu Ha TANOTO Aaned oT Hoxa. Mpu paboTewy

HOXX He npaBeTe ONUTU Aa OTCTpaHABaTe OTPA3aH MaTepuan unu aa aAbp-
XUTe MaTepuana 3a pasaHe. HoxoBeTe npoab/kasar Aa ce ABUXaT
cnep uU3KnlYBaHe Ha NpeKbCcBayYa. £a4vH MOMEHT HeBHUMaHWe npu pabora
C HOXUMLaTa 3a KITOHW MOXXe Aa A0BEAE [0 TeXKM HapaHABaHMA.

6) Hocete HoXMLIaTa 3a KNOHMU 32 ApbXXKaTa Npu cnpan HOX u 6e3 npb-
CcTUTe Aa ca B 6nm3ocT Ao npekbcBaya Ha 3axpaHBaHeTo. [1paBu/IHOTO
HOCeHe Ha HoxuLata 3a K/TOHW Hama/1aBa ONacHOCTTa OT HEernpeaBUaeHO ryc-
KaHe B AeViCTB1E 1 OT NPUYMHEHO BC/IGACTBUE Ha TOBA HapaHABaHE OT HOXa.

B) Mpu TpaHcnopTUpaHe UnNKu CbXpaHeHUe Ha HOXMLUATa 3a KNOHM BUHArn
MocTaBAlTe 3aMTHUA Kanak Ha HoOXoBeTe. [IpaBu/IHOTo 6opaBeHe C HOXK-
Lara 3a K/10HW HamasiAaBa OnacHOCTTa OT HapaHABaHEe C HOXa.

r) YeepeTe ce, Ue BCMUKU NPEKbCBa4YU Ha 3axpaHBaAHETO ca U3KJIo-
yeHu u 610KbT ¢ 6aTepuATa e M3BafeH UK U3KITIOUEH, KoraTto npemax-
BaTe 3acefiHanu ocTaTbLy OT PASAHETO MU USBbPLLBATE TEXHUUYECKO
obcnyxBaHe. HeBo/IHO BK/IOYBaHe Ha HOXMLATa 3a K/TIOHW M0 Bpeme Ha
OTCTpaHABaHe Ha 3axBaHaT OTPA3AaH Martepuasl uam TeXHUYECKO 06C/TyKBaHe
MOXe [a AOBEAE [0 TEXKN HapaHABaHUA.

) YBeperTe ce, 4e BCUUYKM NPEeKbCBayuM Ha 3axpaHBaHETO ca U3KJIo-
yeHu M 6noKupoBKara cpelly BKJlOYBaHe € aKkTMBMpaHa, Korato npemax-
BaTe 3acefHanu ocTaTbLy OT PA3AHETO UK U3BBPLLBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe. HeBo/1HO BK/IlOYBaHe Ha HoXMLIaTa 3a KITOHW 10 BpeEMe Ha
OTCTpaHABaHe Ha 3axBaHar OTpA3aH Matepuas v TeXHUYECKO 06C/Ty)KBaHe
MOXKe Aa A0BEeAE [0 TEXKM HapaHABaHMA.

e) [pbxTe HOXMULATA 32 KTOHU CaMO 3a U30NMPaHUTE MOBBPXHOCTU 3a
XBallaHe, Tb1 KaTo HOXBT MOXe Aa NonagHe B CbMPUKOCHOBEHUE CbC
CKPUTU eNeKTPUYECKU NMPOBOAHULM.

JonmpbT Ha HOXKOBETE C MPOBOAHMK 104 HarpPexXeHe Moxe Aa rnocraBu
MeTaIHUTE AeTaiv NoL HarnpexeHve v ga AoBeae A0 TOKOB yaap.

X) ApbXXTe BCUUKK Kabenu aaney ot 3oHaTa Ha pA3aHe.

Kabesmte morat fa ca CKpUTY B XXUBK M1/71ETOBE 1 XPAacTu U C/ly4ariHo Aa
6naar oTpA3aHU OT HOXa.

38) He usnonseante HoXXMLLATa 3a KJIOHU NPU OO Bpeme, ocobeHo
NPU ONAacHOCT OT MbIIHUU. T0Ba HamasiABa PYCKa OT yaapu Ha Mb/IHUA.

1.2.3 YkasaHuA No TexHuKa Ha 6e30MacHOCT 3a HOXXULM 32 KNIOHU
C yBeNUYEH paauyc Ha AencTene

a) Hamanete onacHocTTa OT CMBPT NOPaAU TOKOB yAap, KaTto He U3MNon3-
BaTe HOXMLATa 3a KNOHU C YBeNu4eH paauyc Ha aencteue B 6nmsocT ao
eneKTPUYECKHU NPOBOAHULIN.

JlokocBaHeTO Ha Wy n3ron3BaHeTo B 6/1M30CT 40 €/1eKTPOMPOBOAHULIM MOXKE
Ja [oBene [0 TexXKW HapaHABaHWA W/ CMBbPTOHOCEH TOKOB yaAap.

6) Bunaru paboTteTte ¢ ABeTe pbLie C HOXMULLATA 3a KJIOHU C YBENU4YeH
paauyc Ha aeucTBue. [JpbxKTe C ABeTe pblLe HoXMLATa 3a KITOHWU C yBE/IMYEH
paavyc Ha AencTame, 3a Aa npeaorsparute 3aryba Ha KOHTPO/I.

B) Mpu paboTn Han YoBeEL KU PBLCT C HOXMULIATA 3a KNIOHU C YBEeNMYeH
paavyc Ha AeucTBUe HOCeTe 3alumTa 3a rnasara.

lManalum napyeta morar Aa MPUYUHAT TEXKN HapaHABaHMA.

- [peTbpceTe XMBUTE NIETOBE M XPACTU 3a CKPUTU NPEAMETU (Hanp. TeneHu
orpazun v CKpUTU NPOBOAHMLIN).

- VI3nonsgawnTe npekbcBay ¢ AeHeKTHOTOKOBA 3alumTa C TOK Ha U3K/toYBaHe
30 mA 1av No-HUCHK.

- [pbXTe ¢ ABeTe pblie HOXMLATA 3a K/IOHW 3a ABETE APBIKKM.

- o Bpeme Ha ynotpeba TpAbBa fa cTe CTbNUAN Ha 3EMATA, & HE BbPXY
cTbnba unu gpyra HectabuniHa oropHa NOBbPXHOCT.

- [Npean n3nonseaHe Ha HoXMLATA 3a KIOHM Ce yBepeTe, Ye Bnokumpa-
LuMTe NPUCNOCOBNEHMA Ha BCUYKI MOABMKHI YacTL (Hamp. YABMKEHOTO
TANO W BLPTALLMA CE eNeMeHT) ca B BI0KMPAaHO MONOXKEHNE.

1.3 onbnHuTenHn yka3aHuaA o TeXHUKa Ha
6e3onacHocT

1.3.1 Ynortpeba no npeaHasHauyeHue:

Hoxwuuara 3a knonn GARDENA e npeaHagHaveHa 3a pAsaHe Ha KI0HN
Ha ObPBETA, XXVMBW MIETOBE, XPACTW U PACTEHWA C KIIOHW C AMamMeTbp A0
Makc. 28 mm B AOMaLLUHW Y NOOUTENCKN FPaanHN.

[MpoyKTBT He e MOAXOAALL, 3a NPOABMKUTENHA eKkcroaTauma
(NpodthecmoHanHa ekcnnoaraums).

A OMACHOCT!

KoHTty3un!
- OTpA3BaiTe KNOHMTE Ha YacTu, 3a Aa usberHete yaapu ot nagawm
KJIOHU MM OTCKa4yaHe Ha NajHanu Ha 3eMATa KJIOHW.

- He cToiTe nox KnoHa no Bpeme Ha pAsaHe.
- He usnonseante HoXXMLIATa 3a KNOHM 32 NoAgAapb)KKa Ha esepua.

1.3.2 YkasaHuA nNo TexHuka Ha 6e30nacHOCT 3a aKyMmynaTopHU
6aTepun u 3apaaHM yCTPONCTBaA

MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHUA MO TeXHUKaA Ha 6e3onacHocT

WU MHCTPYKUMKU.AKO He 6baaT cnagdeHu ykazaHuATa Mo TeXHVKa Ha
6€e30MaCHOCT U MHCTPYKLMMTE, ChLLECTBYBA OMACHOCT OT TOKOB
yaap, noxap u/uamn oT TeXKU HapaHABaHWA.
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- CbXxpaHABanTe rPUKINBO TE3U UHCTPYKLMMU. /13non3BsalTe 3apaaHoTo
YCTPOWCTBO CaMO, ako Harb/IHO OLIEHABATE BCUYKM MHCTPYKLIML 1 MOXETE fa
TN UBMbAHUTE 6E3 OrPaHNYEHNA UK CTE MOMYYUIIN ChOTBETHUTE YKasaHuA.

- HabniopaBanTte aeuara no speme Ha ynorpe6a, nouMcTeaHe u TeXHU-
yecko obcnyxBaHe.
Taka e cTe CUrypHu, Ye gelarta He C UrpaAT CbC 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO.

- 3apexpaaunTe camo NMTUEeBO-WOHHU akyMmynaTopHu 6atepum ot
cuctemata POWER FOR ALL tun PBA 18V. ¢ kanauuteT ot 1,5 Ah unu
Mo-BUCOK (OT 5 akymynaTtopHu KneTku unu noeeye). HanpexeHueTto Ha
aKkymynaTtopHata 6atepus Tpa6Ba Aa CbOTBETCTBa Ha HanpeXeHueTo 3a
3apexpaaHe Ha 6aTepusTa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. He sapexpaanTte
HeaKymynaTopHu 6atepum.

B npoTuBeH cydyait CblIecTByBa OMacHOCT OT MOXap 1 eKCrio3uA.

-> 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He TpAGBa Aa ce uanara Ha AbXA
unu Bnara. Boaa, BfA3na B eNeKTpUYecKn ypes, nosuviwasa
pyvicKa OT TOKOB yaap.

- MoaabpxanTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO YUCTO.
BamMbpCcABaAHETO Cb3Oasa PUCK OT TOKOB yaap.

- MpoBepaABaiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, kabena u wencena npeau
BCAKa ynotpe6a. He uanonseaite 3apaaHOTO YCTPOMCTBO, ako 3abene-
XUTe HAKaKBM noBpeaun. He oTBapanTe camMmu 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
CblWwoTo Aa 6bae peMOHTUPaAHO CaMo OT KBanudULMpaHu cneuuanmucTm
¥ CaMO C OpUrMHanHuU pe3epBHU YacTu. [1oBpeaeHN 3apaaHN YCTPONCTBa,
Kabenn 1 LWencenu nosuLLasaT pucka OT TOKOB yaap.

- He uanonseaiitTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO BbPXY JIECHO 3ananuma
MOBBPXHOCT (Hanp. XapTus, TEKCTUA U AP.) UK B Cpeaa, KOATO MoXe
Aa ce BbannameHn. ChlUECTBYBA PUCK OT NOXap nopaamn HarpasaHe Ha
3apAAHOTO YCTPOWMCTBO MO BpeMe Ha 3apexaaHe.

- Ako e Heobxoanma cMAHa Ha CBbp3BaLLMA kaben, ToBa TpAbBa Aa 6bae
HanpaseHO oT GARDENA miv oTopnarpaH CEPBU3EH LIEHTBP 3a ENeKTPONH-
ctpymeHT GARDENA, 3a fa ce naberHar puckoBeTe 3a 6e30nacHocTTa.

- He usnonseaiTe npoAykTa, AOKaToO ce 3apexaa.

- Te3u yKkasaHuA No TexHMKa Ha 6e3onacHOCT BaXaT camo 3a NUTHU-
€BO-WOHHU aKymynaTtopHu 6atepum 18 V ot cuctemata POWER FOR ALL.

- WsnonsBaiiTe akymynaTtopHara 6atepusa camo B NPOAYKTM Ha napT-
Hbopwu Ha cuctemata POWER FOR ALL. Mapkupann POWER FOR ALL aky-
mynatopHu 6atepun 18 V ca HambIHO CbBMECTUMU ChC CReAHUTE MPOaYKTL:
BCUYKIM NpoaykTu 18 V Ha napTHbopuTe Ha cuctemata POWER FOR ALL.

- BsemeTe noA BHUMaHue NPenopbKMTe OTHOCHO aKyMynaTopHara
6aTepun B UHCTPYKLMATA 3a eKcnnoaTauua Ha Bawua npoaykT.

Camo Mo To3W HauYMH MOXETe Aa ekcriioaTupare 6e3onacHo akymynaropHara
batepvA 1 NpoadyKTa U akymynaTtopHuTe 6atepum ca 3almuTeHr OT OnacHo
npetoBapBaHe.

- BapexnaaiTe akymynatopHuTe 6atepumu camo cbC 3apAAHM YCTPOM-
CTBa, NpenopbYaHu OT NPOM3BOAUTENA UM OT NapTHbOPU Ha cucTemara
POWER FOR ALL. 3apaaHo yCTPOMCTBO, KOETO € NMOAXOAALLO 3a onpeaeneH
BU[, aKyMynaTopHu 6atepuu, NpeacTasABa ONacHOCT OT noXap, KoraTto ce
1N3MON3Ba C ApYrun akymynatopHu 6arepuu (Tvn akymynatopHa 6atepua:

PBA 18 V... /cbBMECTUMU 3apAaHn ycTponcTea: AL 18...).

- AKymynaTtopHarta 6atepus ce A4OCTaBA YacTMUHO 3apefeHa. 3a 1a ocu-
rypuTe MbHa MOLHOCT Ha akymMy/aTopHaTta 6atepud, 3apefeTe Npeamn mbpsa
ynotpeba akymynatopHata 6atepus B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO HAMBAHO.

- CbxpaHABailTe akymynatopHu 6atepum, U3BbH 30Ha Ha AOCTbMN OT
Aeua.

- He oTBapsuTe akymynatopHara 6atepus.

ChblecTByBa PUCK OT KbCO CbeAMHEHME.

- MMpu noBpeam u HenpaeunHa ynotpeba Ha akymynatopHarta 6atepma
morar ga ce obpasysart napu. AKkymynartopHata 6atepua moxxe aa ce
3ananu unu aa usbyxHe. Ocurypete YMCT Bb3yX, a NP OriakBaHNA NoTbp-
cete nekap. MNapuTte morat fa pasapasHAT AVXaTeNHUTE MbTULLA.

- MMpu HenpaBUNHO U3NON3BaHe UK NoBpeAeHa aKkymynaTopHa 6atepua
MO)XXe OT akyMmynaTtopHaTta 6aTepua Aa nporeye TEUHOCT. KOATO MOXe

Aa ce Bb3nnameHun. N36areanTe KOHTaKTa ¢ Hef. Mpu cnyyaeH KOHTaKT
uannakHeTe ¢ Boga. AKO TEUHOCTTa NornagHe B O4UTe, MOTbPCETE AOMbI-
HUTeNIHA neKapcKa Nomoly. Te4YHOoCTTa U3Tekna OT akymynatopHata 6atepua
MOXe Aa [oBefe A0 ApasHeHe Mo Koxata Win narapaHua.

- Ako aKymynaTtopHaTta 6aTepMﬂ € noepeneHa, TeYHOCTTa MOXe Aa
n3Teye U a HAaMOKpU CbCeaHU NpeaAMeTU. nposepeTe 3acerHaturte
aeTannu. [ouncreTte rv UK ru CMeHeTe, ako € HeobX0aMMO.

- He cBbp3BaiiTe Ha KbCO aKymynaTtopHarta 6atepusa. [ipbxTe Heus-
rnons3eaHaTa akymynaTtopHa 6atepua aaned oT Knamepu, MOHETH, KIo4O-
Be, FBO3/1eU, BAHTOBE UK APYrU Manku MeTanHu npeameTy, Komto 6uxa
MOFfIM Aa OKBCAT KOHTaKTUTE. KbCO CheMHEHNE MEX Y KOHTAKTUTE Ha
akymynatopHata 6atepva MOXe Aa [oBefe A0 U3rapAHuA v noxap.

- Bb3MOXHO € KOHTaKTUTe Ha 6aTepuATa Aa ca ropelum cneg ynorpeba.
BHumaBaiTe C ropewmute KOHTaKTU NpU OTCTpaHABaHeTo Ha 6aTepuaTa.

- AkymynatopHata 6atepua Mmoxxe Aa 6bae noBpeaeHa oT OCTpu Npea-
MeTU KaTo Hanp. MMPOH WUNN OTBEPTKa UK OT NpunaraHe Ha BbHIIHA
cuna. Moxke [a Bb3HVKHE BbTPELLHO KbCO CheANHEHNE 1 aKyMyaTopHaTa
6atepvA da ce 3ananu, 3anyLlv, eKCrnaoanpa uav aa nperpee.

- Hukora He peMOHTUpanTe NoBpeAeHU akymynaTopHu 6atepuu.
BcAko TexHnuecko obcnyxsaHe Ha akymynaTopHu 6atepun Tpabea aa ce
13BbPLLUBA CAMO OT MPOU3BOANTENA N OT OTOPUSNPAH CEPBU3EH LIEHTBLP.

Masete akymynartopHata 6atepua OT TOM/IMHA, HaNp. CbLLO OT
NPOABLINKUTENIHO U3NaraHe Ha ClibHYeBa CBET/INHA, OI'bH,
3ambpcABaHe, BoAa v Bnara.

ChblLecTByBa ONACHOCT OT EKCMI03MA UK KbCO CbeanHEHNE.

- WUsnonsBaiTe M cbxpaHABaWTe aKkymynatopHata 6atepua camo npu
TeMnepaTypa Ha okonHata cpega mexay —20 °C n +50 °C.

He octaBainTe akymynatopHarta 6atepua npes n1AToTo B kKonara. Mpun Temne-
patypu <0 °C MOXxe Aa ce CTUrHe 4o cneumduyHy 3a ypeda orpaHnyeHvA

B NPON3BOAMUTENHOCTTA.
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- 3apexaaWnTe aKkymynatopHata 6atepua camo npu Temnepartypa Ha
okonHarta cpena mexay 0 °C u +35 °C. 3apexnanTte akymynaropHaTta
6arepun ¢ USB nopTt camo upes HEro 1 nNpu okosiHa TeMmneparypa Mmexay
+10 °C u +35 °C. BapexaaHeTo n3BbH TemnepaTypHUA Ananas3oH MOxXe

[a NOBPean akyMynaTopHarta 6atepusa Unm aa yBenmum pucka oT noxap.

- Cnepn ynotpeba octaBeTe akymynatopHarta 6atepua aa ce oxnaau
B NpoAb/KXeHne Ha MMHUMYM 30 MMHYTHU, NPeAU Aa A 3apeanTe Unu
npubeperte.

1.3.3 JonbnHuTeNnHU yka3aHua 3a enekTpuyecka 6esonacHocTt

A OMACHOCT!

CbpaeueH apect!

To3u npoayKT ob6pasyBa eneKTpomMarHMTHO nose no Bpeme Ha pa6ora.
ToBa none moxe npu onpeaeneHn obcToATencTea Aa OKaXxe BiMAHue
BbpXy Ha4YUHa Ha d)yHKI.lMOHMpaHe Ha aKTUBHU UJIU NAaCUBHU MEAULUHCKU
uMnnaHTu. 3a Aa ce U3KJI0YU PUCKDBT OT CUTyaLUn, KOUTo 6uxa mornu Aa
AoBenart A0 TeXKU UWIN CMbPTOHOCHU HapaHABaHUA, nuuaTta ¢ MeauLUUuH-

CKM uMnnaHT Tpabea npeau ynotpeba Ha TO3U NPOAYKT Aa Ce KOHCYNTU-
paT cbC CBOA NieKap U NPOM3BOAUTENA HA UMMNaHTa.

- He n3nonseanTe n He CbxpaHABanTe noBpeaeHv 6atepun. HezabasHo
npenanTe 3a otnagbLUmn AedekTHaTa 6atepua cnopes npaswnara.

- CBbpaBaiiTe 3apALHOTO YCTPOMCTBO CaMO KbM MOCOYEHO Ha (upmeHaTa
Tabenka NPOMEHINBO HAMPEKEHNE.

- He cBbp3BariTe 3a3eMABaLL NPOBOAHMK KbM NMPoayKTa.
- He n3nonaseanTte NpoaykTa npv onacHoCT oT BypA.
- [ageTe KOHTAKTUTE Ha akymynatopHaTa 6arepua oT Bnara.

1.3.4 JlonbnHUTENHU YKasaHuA 3a nuyHa 6esonacHocTt

A OMACHOCT!

OnacHocT oT 3agyLwaBaHe!
Ope6HuTte getannu morar necHo Aa 6baar norbnHaTu. NMonveTuneHosa-
Ta Top6a npeacTaBnABa ONAacHOCT OT 3ajyLlaBaHe 3a Mankute Aeua.

- [pbXTe MankuTte Aeua Aaned rno Bpeme Ha MOHTaxa.

- He npetoBapBanTte npoaykTa (ynorpeba CbrnacHo MHCTPYKLUMATA 3a
ekcrnoarauma).

- He nsnonseawte B 6a130CT A0 BOAA.

- 3nonsganTe HOXMLIATA 3a KIIOHM CaMo MO NPeABUAEHUA 3a LienTa HaumH.
OnieparopsT Wi NoTPebUTEIAT OTroBapPA 3a 3/10MO/yKM Ha APYrv vLa 1 3a
0MnacHOCTTa, Ha KOATO ca UB/IOKEHM Te W/ TAXHOTO MMYLLECTBO.

- O6bpHeTe cneumanHo BHUMaHe Ha onacHoCTTa 3a TPeTu inua nopaan
yBenm4yeHuAa paboTeH paamyc, Korato e ndTerfieHa TeneckonuyHata ApbKKa.

- Hocerte BMHarn nogxoaaulo obnekno, pPbKaBnun n cTabunHu 06yBKI/I.

- [NpoBepeTe y4acTbLMTE, B KOMTO LLLE Ce N3MON3Ba HOXMLIATA 32 KIIOHW,
1 OTCTPaHeTe BCAKAKBW TeN0Be, CKPUTK eNeKTpuieckn kabenu v apyru
yxam obekTu.

- [MocTaBAnTe 3aWMUTHUA Kanak Npy BCAKaKBMU paboTu Mo HacTponkara
(HakNoH Ha pexellara rnaBa, NPoOMAHA Ha Ab/KMHATA Ha TeleckonuyHara
Tpbvba).

- He nocraBAnTe HoXMLATa 3a KIIOHM BbPXY pexellara rnasa.

- [Mpeoy ynotpeba nnu cne cuneH yaap npoBepeTte mallnHata 3a
npuaHaum Ha cyynBaHe nav nospeaa.

- [py HEO6XOAMMOCT OCUrypETE CLOTBETHUTE PEMOHTHU AEMHOCTL.

- He npaeete onnTn oa paﬁOTl/ITe C HeHamnb/IHO OKOMIJIEKTOBAH MpOoAyKT
nnn ¢ NPOAYKT, Mo KOWTO ca M3BbpLIBAHN HEOTOPU3MPaHN N3MEHEHNA.

1.3.5 Ynotpeba 1 noaapbIKKa Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTHU

TprAbBa Aa 3HaeTe, Kak MOXeTe [a USK/oYNTE NPOLyKTa B Cllydai Ha aBapuA.
- Hukora He xBallante HoxuMLaTa 3a KNOHW 3a 3aLUMTHUA Kanak.

- He nanonaeaiTe HOXMLATA 3a KIIOHW, aKo 3aLMTHITE NMPUCTIOCObAeHVA ca
roBpeaeHu.

- He nsnongseavte HoxXMLIATa 3a KIOHK BBPXY CTbnba.
- lIanonaeante HoXMLATA 32 K/OHWM Camo KOrato CTe CTbWAN Ha 3emATa.
- OTcTpaHeTe akymynaropHara 6arepua:

* Npeaun Aa ocTaBuTe HoxMLATa 3a KNoHW 6e3 HabntoaeHve;

* Npeaun oTcTpaHABaHe Ha 60KMpaHe;

* Npeay NpoBepKa Nan NoYUCTBaHE Ha HOXMLATA 3a KITOHW UV N3BbPLU-
BaHe Ha paboTu Mo Hes;

* Crief, CbMNPUKOCHOBEHWE C NpedMeT. Hoxunuara 3a knoHu TpAbea fa ce
13M0/13Ba OTHOBO €/1Ba KOrato e abContoTHO rapaHTMpaHo, Ye uanara
HOXMLA 3a KJTIOHW Ce Hamunpa B 6e30MacHO paboTHO CbCTOAHKE;

* aKO HOXMLATa 3a KJIOHW 3arnoyHe Aa B1bprpa HeobuyanHo CUHO.
B TakbB cnyyan 1A TpAbea aa 6bae nposepeHa HesabasHO.
[pekomepHO B1bprpaHe Moxe Aa MPUYNHY HapaHABaHNA.

* Npeay Aa npegagete NpoayKTa Ha APYro nnLe.
Benukn ranku n 6ontose TpAbea Aa 6bAaT 3aterHartu 34paso, 3a Aa MOXe
Aa ce rapaHT1pa 6e30nacHoTo paboTHO CHCTOAHME Ha MPOAdyKTa.

- B cnyyanm ye HoxMLATa 3a KIOHWU Ce HaropeLuy no Bpeme Ha pabora,
A OCTaBeTe [ia ce oxiaaun, Nnpeay aa A npubepete.

- He cbxpaHaBaiTe HoxXwMLATa 3a K/IOHW Npu Temnepartypa Hag 35 °C unm
NBNOKEHA Ha MpAKa ClbHYeBa CBETIMHA.

- He CbXpaHHBaI;ITe HOXWMuaTa 3a K/I0HM Ha MecCTa CbC CTaTUYHO eNIeKTpU-
YEeCTBO.

- BHumaBawiTe 3a nagall, oTpA3aH Martepuan.
- PaboreTe caMo Ha OHEBHa CBET/IMHA UKW B YCNOBUATA Ha 4o6pa BUANMOCT.
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2. MOHTAX

OMNACHOCT!
MopasBaHe ¢ HoXxa!
OnacHOCT OT MOPEe3HN paHn Nopaay HemIaHMpPaHo cTapTupaHe.
- Hocu 3aWmnTHN PbKaBULN.
- VI3Baaun akymynatopHata 6arepua.
= [Tb3HW 3aLUNTHNA Kanak BbpXy HOXa.

2.1 MoHTa)X Ha Ho)Xxuyarta 3a K/oHu [¢hur. A1/A2]:

2.1.1 bes Tpbb6a 3a yabmKasaHe (camo 3a apt. 14774):

1. TnacHu pesxeluata rmasa @ Ao ynop Ha 61oka Ha agpbkkata @.
pwn ToBa ukcatopsuT © TPA6Ba Aa ce Bkapa B otBopa ©.

2. BaterHu rankata @.

2.1.2 C Tpbb6a 3a yabmkaBaHe (camo 3a apT. 14776):

OMNACHOCT!
A KoHTy3uu!
TpAbBa ga ce nanonsea camo 1 Tpbba 3a yab/KaBaHe.
- lIsnonsBan camo efgHa Tpbba 3a yab/KaBaHe.

1. TnacHu Tpbbata 3a yabmkasaHe (D 40 ynop Ha 6510Ka Ha
npwbikkata @.
pw ToBa ukcatopuT W TPAbBa Aa ce Bkapa B otBopa ©.

2. BaterHu rankara @.

3. TnacHu pexelata rmaea @) 4o ynop Ha TpbbaTta 3a yabmkasare .
pw ToBa ukcatopsT W TPAbBa Aa ce Bkapa B otBopa ©.

4. 3aterHu rankara @.

2.2 MoHTHpaHe Ha KykaTta 3a KJIOHU
(camo 3a apt. 14774/ 14776) [cpur. A3]:

KykaTa 3a KIoHW CNyXK1 3a ynecHABaHe OTCTPaHABAHETO Ha OTPA3aHN
KJTOHM OT KOpoHaTa Ha ObPBOTO U XpacTa.

2.2.1 MoHTa)X Ha KyKaTa 3a KJIOHU:

- TnacHu kykata 3a kinoHn ® ao ynop B abpwada ® Ha pexeliara
rnasa @ Taka, Ye ukcatopst @ [a ce 3acTonopu 0Ce3aemo.
YBepu ce, Ye (h1KCcaTopbT € 3aCTOMNOPEH.

2.2.2 [leMOHTaX Ha KyKaTa 3a KJIOHM:
1. TMbpso naternu dukcaropa @ Harope.

2. Cnep toBa uaternu kykara 3a knoHu ® ot gbpxada ® Ha pexellara
rnasa @.

3. OBCJITY)XXBAHE

A OMACHOCT!
MopasBaHe ¢ HoXa!

OnacHOCT OT MOPE3HN PaHK Nopaau HermIaHMpaHo cTapTypaHe.

- Hocwu 3almnTHN pbKaBULN.
- M3Bagn akymynatopHara 6arepuA.
= [Tb3HM 3aLUMTHNA Kanak BbpXy HOXa.

3.1 3apexpgaHe Ha akymynaTopHata 6arepus
[cpur. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

HanpexeHreTo Ha n3TouHKKa Ha 3axpaHBaHe TpAbBa Aa CbOTBET-
CTBa Ha MH(popmaLmaTa Ha hrpmeHaTa Tabenka Ha 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO.

-> O6prM BHMMaHMe Ha HarnpexeHneTo Ha Mpexara.

Mpu akymynaTtopHuTe HoXuum 3a knoin GARDENA apr. 14772-55/
14774-55/14776-55 okomnneKToBKaTa Ha focTaBKaTa He BKJIloUBa
aKkymynaTtopHa 6atepua n 3apAaaHO YCTPOWUCTBO.
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VIHTENUIrEHTHMAT NPOLIEC Ha 3apexaaHe aBTOMaTMYHO Pasno3HaBa
HMBOTO Ha 3apAn Ha akymynatopHarta 6atepua 1 A 3apexaa ¢ onTu-
MasnHWA TOK Ha 3apexaaHe B 3aBYCKMMOCT OT Temreparypara v Hanpe-
YEHWETO Ha akymynatopHara b6atepua.

ToBa Waan akymynatopHara 6atepusa v TA BMHArK ocTaBa HambHO
3apefeHa, KoraTto ce CbxpaHABa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

1. HatucHu ocsoboxaasaima 6yToH @ 1 13Baam akymynatopHara
6atepuna ® ot rHeanoTo 3a Hatepuata @.

2. Bkntoum 3apAgHOTO ycTponcTBo © B eNeKTPUYECKN KOHTAKT.
3. TnacHwu 3apaaHoTo yctporcTeo © Ha akymynatopHata 6atepua @®.

KoraTo nHaukauuaTa 3a 3apexaaHe Ha aKymynaTopHaTta
6aTepua © Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO MUra 3efieHO, aKymy-
naropHata 6atepua ce 3apexna.

KoraTto uHavkauunaTa 3a 3apexgaHe Ha akymynatopHara
6atepua © Ha 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO CBETH 3eneHo 6e3
npeKkbCcBaHe, akymynartopHaTta 6aTepua e HanbnHO 3apeAeHa
(Bpeme 3a sapexaaHe, Bk 7. TEXHUYECKI OJAHHW).

4. Tlo Bpeme Ha 3apexaaHeTo NpoBepaBal Ha PeaoBHM MHTepBanu
CbCTOAHMETO Ha 3apAda.

5. Korarto akymynaropHata 6atepuna ® e 3apegeHa HambHO,
MOXeELL Aa oTaenunil akymynatopHara GaTepI/IH OT 3apAOHOTO
ycTporcTeo ©.

3.2 3HaueHune Ha eneMeHTUTe Ha MHANKaYMNATa:
3.2.1 Ungmkauua Ha 3apagHoOTo ycTponcTeo [dur. O3]:

Murawa ceeTnuHa Ha  [lpoLIECHT Ha 3apexaaHe Ce CUrHanuanpa upes MUraHe Ha uHauKauvaTa
MHAVKaUWATa 3a 3a 3apexnaHe Ha akymynaropHara 6arepua ©.

3apexnaHe Ha akKyMy-  ykasanye: MpoLechT Ha 3apexaaHe & BL3MOXEH Camo, ako Temne-
navopHata 6atepua © parynata Ha akymynatopHata 6atepa € B 4ONYCTUMIA AMANA30H Ha
Temneparypara Ha 3apexaane, Bk 7. TEXHUYECKI JAHHN.

MocroAnHa ceeTiMHa  OCTOAHHATa CBET/IMHA HA VHANKALWATA 32 3ape)/aHe Ha akymyna-
Ha MHOWKauvATa sa  TopHata barepua € curHanuampa, ue akymynaropHara 6arepus e sape-
3apeXaaHe Ha aKyMmy- [IeHa Harb/IHO WJIK, Ye TemMneparypara Ha akymynatopHara arepus
naropHara 6arepua © e u3BbH JOMYCTUMUA AANA30H HA TEMNEpaTypa Ha 3apexaaHe 1 3atosa
He Moxe Aa bbe 3apeneHa. BeaHara cnef AocTUraHe Ha AoMyCTUMUS
TEMNepaTypeH AvanasoH, akymynaropHara 6arepua ce sapexaa.

Be3 BK/IloueHa akymynaropHa barepus, NOCTOAHHATa CBETAMHA Ha
NHOMKAUMATA 3a 3apexpaHe Ha akymynaropHara 6arepus © curtan-
311pa, Ye WEMNCESTbT B BKIOUEH B E/IEKTPUUECKIA KOHTAKT U 3apAAHOTO
YCTPOVCTBO € roToBO 3a ynoTpeta.

3.2.2 UuguKkauma 3a CbCTOAHUETO Ha 3apeXxaaHe Ha
6aTtepuaTa ® Bbpxy npoaykrta [¢ur. 04/01]:

Cnen BKNIOUBaHETO Ha NpoAyKTa 3a 5 ceKkyHaM ce nokassa
MHAMKaUMATa 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuarta @).

MHanKauua 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeXaaHe
Ha 6atepuara

CbcToAHMe Ha 3apexpaHe Ha 6atepuata

©, @ n @ ceerat 3eneHo 67 — 100 % 3apepeHa

© n @ cBeTAT 3e01€H0 34— 66 % 3apeneHa

© cBew seneHo 11— 33 % 3apeneHa

© wmura 3eneHo 0- 10 % 3apeneHa

Korato ceetoanoast © mura 3eneHo, akymynaropHarta 6atepus
TpAbBa na 6bae 3apeneHa.

Korato ceeToamoabT 3a nospena @ ceetv v mura,
Bk 6. OTCTPAHABAHE HA MOBPEAW.

3.3 PabotHa no3uymsa [¢hur. O5]:
- XBaHW C efHa pbka HoXMLATa 3a KJI0HW 3a ropHaTa MoBbPXHOCT 3a

xBalare @, a ¢ gpyrata pbka — 3a gpbkkara ®.
3.4 UsTternaHe Ha Teneckonu4yHara Tpbba

(camo 3a ApTt. 14774/ 14776) [cbur. O6]:

TeneckonuyHata Tpbba @ moxe fa 6bae naternena nnasHo Ao 40 cu.

c OMACHOCT!

KoHTy3uu!
[Mpu n3ternaHe Ha TeneckonmyHata Tpbba pbkata Moxe Aa 6bae

3axBaHaTa Mexay 3aterartesiHara BTy/lKa 1 OpaHxesaTta ravka, ako
Mpn TOBa HOXULIATA 3a KJI0HW Ce AbPXW Harope.
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= [pbxX HoXMLATA 3a KIIOHN XOPU3OHTAIHO NPU USTErNIAHE Ha
TeneckonuyHarta Tpbba.

1. OTBUWI OpaHyeBaTa raka @.
2. WaTernu TeneckonuuHata Tpbba @ 00 wenaHata Ob/KuHa.
3. 3aterHu oTHOBO opaHesara ranka @@.

3.5 HaknoH Ha pexewyarta rnaBa [¢hur. O7 ]:
Pexellata rnasa @ Moxe fa ce HaknaHa B 4 noauumn ot 0° o 60° Ha
CcTbNKM o1 20°,

1. HatucHu wapHupHuAa perynatop @ n HacTpor pexeliara rnasa @
Ha »XenaHuA bros.

2. ®dukcupait pexellarta rnasa @ npu xenaHus brsi.
YBepu ce, Ye pexxeluara rnaBa e ukcupaHa.

3.6 CrapTupaHe Ha Hoxxuyarta 3a knouu [chur. O1]:

c OMNACHOCT!
KoHTy3uu!
OnacHOoCT OT HapaHABaHe, ako MPOAYKTLT HE CMpe NMpW nyckaHe

Ha pbykKaTta 3a BK/tOYBaHe.

- He nskntouBan npegnasHuTe NpUcnocobeHna nnm
npekbCcBavnTe.

- He 3akpenBsan pbukarta 3a BK/oUYBaHe HanpuMep KbM
OpbKKaTa.

3.6.1 CtapTupaHe Ha HoXuULaTa 3a KIOHM:

MpoaykTsT e 06opyaBaH ¢ ABOMHO YCTPOWCTBO 3a 6€30MacHOCT
(NycKOB NOCT 1 3almMTHa 6N1OKMPOBKA), NPeaoTBpaTABAaLLO HEBOHO
BKJ/IHOUBaHE Ha NpPoayKTa.

1. MocTasn akymynatopHara 6atepua ® B rHesaoTo 3a 6atepuata ©
Taka, Ye fa ce (HUKCMpa 0cesaemo.

2. OTBOPM KAtoYasikata (@ Ha SalWTHWA Karak 1 ro CBasin OT HoXa.

3. XBaHu C eHa pbKa HOXMLIATA 3a K/IOHW 3a ropHaTa NOBbPXHOCT 3a
xBalware @, a ¢ gpyrata pbka — 3a gpbkkara ®.

4. TnacHu sawmTtHaTa 6nokmnposka @ Hanpes 1 N3Ternm 3a KpaTko
nyckoswmA nocT () kbM apbxkata ®.
Hox®T ce 3arBapa MUHUMAa/IHO 1 C/ies TOBa ce 0TBapA 13UA/IO 3a
nHULUMaIM3upaHe.
Cera Hoxuuara 3a K/J10HW e rotosa 3a paborta.

5. TnacHu 3awmTHaTa 610kmnpoBka (@ Hanpen 1 U3Terv NyckosuA
nocT @ kbM Apbkkata @.
Hoxwuiata 3a k/10HW ce 3aTBapA v ocTaBa 3aTBOPeHa [0 OTryCKaHe
Ha ryckoBuA 710CT. [pv ToBa 3a 5 cekyHAM ce rnokassa nHAMKaumATa
3a CbCTOAHWNETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuata @.

6. Ocsoboan byToHa 3a 3akntovBaHe 3a 6ezonacHocT (0.

3.6.2 dyHkuuna Sleep Timer:

HouLarta 3a KoHW ce U3KIUBa, ako He e 6una uanonasaHa
15 MuHyTW. Cnef ToBa MyCKOBWAT SIOCT OTHOBO TpAbBa Aa 6bae uater-
JIEH 3a KPATKO KbM [PKKATa 3@ MOBTOPHOTO MHULMAM3NpaHe.

3.7 TpaHcnopTupaHe Ha HOXXUYaTa 3a KIIOHU:

1. OTnycHW pbukara 3a BktousaHe (.
Hoxwuuata 3a k/10HW crivpa.
2. V3Bagm akymynatopHata 6atepus.

3. Tb3HM 3alMTHUA Kanak BbPXYy HOXa.

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

OMNACHOCT!
MopasBaHe ¢ HoXxa!
OnacHOCT OT MOPEe3HW paHn Nopaay HeMaaHNpaHo CTapTUpaHe.
- Hocu 3awmnTHN pbkaBuLp.
- W3Bagn akymynatopHata 6atepus.
- [Tb3HM 3aLUMTHNA Kanak BbPXy HOXa.
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4.1 MoynctBaHe Ha HOXXMLaTa 3a KJIIOHU:

c OMNACHOCT!
KoHTty3auu!
OnacHOCT OT HapaHABaHe 1 PUCK OT NoBpeaa Ha NpoayKTa.

- He nouvcTBal NpoykTa ¢ Boda Win BoaHa cTpys (0cobeHo
BOJIHA CTPYA MO[, BUCOKO HafiAraHe).

- He nouynctBam ¢ XMmmnkanu, BKIKYUTENHO BEHSNH nnu 0a3TBO-
putenn. HAkown oT TAX Morat aa NMOoBPEOAT BaXXHW M1aCTMacoBu
YacTu.

BeHTunaumoHHute otBopm TpAbsa BuHaru aa 6bLaat UMCTuU.

1. TMouncTBam HoXMLUATa 3a K/OHN C BRaXkHa Kbpna.

2. ouncteam BEHTUNAUMOHHNTE OTBOPU C MeKa YeTka
(He nanon3eam OCTPU NpeameTn).

3. Mpn HeobXOAMMOCT NOYNCTIN pexellara rnasa ¢ Yetka.

4.2 [TouncteaHe Ha baTrepuaTa n Ha 3apA[QHOTO YCTPONCTBO!

MOBbBPXHOCTTA M KOHTaKTUTE Ha akymynatopHata 6atepua n Ha 3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO BUHAr1 TpAbGBa Aa ca YUCTU U Cyxu Npeadun BKIKYBaHE

Ha akymynatopHara 6arepua KbM 3apAOHOTO YCTPOWCTBO.
- He nanonsean Tevalla Boaa.

4.2.1 MNouncTBaHe Ha akymynaTtopHarta 6arepua:

3a nouncTBaHe Ha akymynatopHute 6atepun He TpAbBa da ce
N3MoN3Bar XMMUYHW BeLLECTBa.

-> Ot BpemMe Ha Bpeme noYncTBay BEHTUAALMOHHUTE OTBOPW 1N KOHTa-

KTUTE Ha akymynatopHara barepuAa ¢ Meka, Yicta 1 cyxa YeTtka.
4.2.2 NMouncTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO:

- [loymcTBal KOHTaKTUTE 1 MIacTMacoBmUTe YacTu C Meka, cyxa
Kbpra.

5. CbXPAHEHUE

5.1 CeanaHe ot ekcnnoarayma:

MpoaykTbT TpAGBa Aa 6bAe cbXxpaHABaH Ha HEAOCTHLMNHO 3a Aeua

MACTO.

aBaam akymynatopHarta 6atepuis.
MABb3HY BALUUTHUA Kamnak BbpXy HOXa.
Bapeaw akymynartopHara 6arepus.

Rl R A R

HoTO ycTponcTBo (B 4. TEXHUYECKO OBCITY)XBAHE).

5. CbxpaHAsan HoXMLuATa 3a K/0HW, akymynaropHara 6arepuma
1 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHara 6arepua Ha cyxo,
3aTBOPEHO U 3alUMTEHO OT 3aMPBb3BaHE MACTO.

MoumcTn HoXMLATa 3a KJIOHW, akymynaTtopHara 6atepuAa 1 3apAaa-

Mpobnem

Bb3moxHa npuumHa

OtcTpaHABaHe

Hoxuuara 3a KoHu He
cTapTUpa unm cnupa.
CseroanofnbT 32
nospeaa @ ceetn
yepBseHo [cur. 04]

Temneparypara Ha akymy-
natopHara 6atepua e u3BbH
[J0NyCTUMUA ANanasoH.

-> W3yakaii, nokaro Temnepa-
Typata Ha akymynatopHara
barepna 0THOBO € MexXay
0°C-+35°C.

Boanw kanku nnm Bnara
MEeXAy KOHTaKTUTE Ha aKy-
mynaropHara 6arepua.

—> 0TCTPaH BOAHUTE Kanku
nnn Bnarara cbC cyxa Kbpna.

MpenatcTaue 6noknpa
aBurarens.

—> OTCTpaHu NpenaTcTBUETO.

Hoxuuara 3a KnoHN He
cTapTupa um cnupa.
CeeToanoanT 3a
nospeaa @ mura
uepseHo [ dwr. 04]

Hoxwuuara 3a Knouu
€ feeKTHa.

— 06bpHM Ce KbM cepBU3a
Ha GARDENA.

Hoxuuara 3a K10HU He
cTapTMpa um cnupa.
CeetoavoasT 3a nospeaa @
He cBeTw [ chur. 04]

AkymynatopHara 6arepua
He e NoCcTaBeHa 13LANo
B rHE300TO Ha barepuata.

-> MocTaBy akymynatopHara
6batepua U3LANO B rHE3A0TO
3a barepus, okaro TA ce
(hukcmpa ocesaemo.

AkymynaropHara barepua
€ noBpefeHa.

—> CMeHu akymynatopHara
barepu.

Hoxwuuara 3a Knoun
e aeeKTHa.

- 06bpHM Ce KbM CepBu3a
Ha GARDENA.

NMpouecsT Ha 3apexaae
HE € Bb3MOXKEH.
MHpvKauuATa 3a 3apex-
naHe Ha akymysiaTopHara
6arepua © ceetu Henpe-
KbCHATO 3€/1eH0

[chur. 03]

AkymynaropHara barepus
He e NocTaBeHa npasunHo
Ha 3apAHOTO YCTPOICTBO.

-> [NocTaBu akymynaropHara
6arepna NPaBuIHO BbPXY
3apAQHOTO YCTPOICTBO.

KoHTakTuTe Ha akymynarop-
Hata batepua ca 3aMbpCeHU.

—> MouncTn KOHTaKTUTe Ha
akymynaropHara barepusa
(Hanp. Ype3 MHOrOKpPaTHO
nocTaBAHe U n3Bax/aaHe Ha
akymynatopHara 6arepua.
Ipn HeobxoaNUMOCT CMEHM
aKymynartopHata 6arepus).

Temneparypara Ha akymy-
natopHara 6atepua e u3BbH
[Z0NyCTUMUA 4NanasoH.

-> W3yakaii, nokaro Temnepa-
Typata Ha akymynatopHara
barepna 0THOBO € Mexay
0°C-+35°C.

AkymynartopHara 6arepua
€ noBpefeHa.

- CmeHn aKymynatopHarta
batepma.

NMpouectT Ha 3apexaaHe
HE € Bb3MOXKEH.
NHpvKauuATa 3a 3apex-
AaHe Ha akymysiaTopHata
6arepua © He cBeTH
[ur. 03]

YKASAHME:

LllencensT Ha 3apAnHOTO
YCTPOWCTBO HE € BKIIOYEH
npaBuiHo.

- Bkntoun wencena uuano
B EJIEKTPNYECKNA KOHTAKT.

MoBpena B enekTpuyeckins
KOHTAKT, 3axpaHBaluna Kaben
WM 3aPAMHOTO YCTPONCTBO.

-> [poBepy HaNPexeHNeTo Ha
mpexara. Mpn Heobxoaumoct
3apAAHOTO YCTPOICTBO TPAG-
Ba fia Obfie NPOBEPEHO OT
0TOPU3NPaH ThProBeLl unn
ot cepsu3a Ha GARDENA.

PemoHTuTe TpAGBa Aa 6baaT M3Mb/IHABAHM CaMO OT CEPBUSHUAT
LeHTbP Ha GARDENA, kakTo 1 OT cneynanna3npaHnte TbproBLy,
konTo ca oTopuanpaHy ot GARDENA.

- [pw opyru HeM3NpPaBHOCTK, MOMA, O6BPHN Ce KbM CEPBUIHMA
ueHTbp Ha GARDENA.

7. TEXHWMECKU OAHHU
6' OTCT PAH H BAH E HA no BPEHM Hoxuya 3a Known Msapka CroiHoCT CroiHoCT CroiHoCT
(Apt. 14772)  (Apt.14774)  (Apr. 14776)
A OMACHOCT! Makc. AMameTbp Ha KNOHa MM 28 28 28
MopaAsBaHe ¢ Hoxa! Makc. oTpA3BaHua Ha
3apexxaaHe Ha
OnacHOCT OT NOPE3HN paHV Nopaam HEMNaHUPaHO CTapTupaHe. akywynatopuara Garepun
- Hocwu 3almnTHN pbKaBuLN. PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B MM 500 500 500
- M3Bagn akymynartopHara 6arepuA. PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
= [NBb3HM 3aWNUTHUA Kanak Bbpxy HOXa. PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
6.1 Tabnuya c rpewkn:
Y P [lnanasoH Ha yAb/DKaBaHe om _ 215 — 255 320 — 360
Ha TeneckonuuHara Tpb6a
Mpobnem Bb3moXKHa npuumHa OtcTpaHABaHe
Makc. BucounHa (npwm usrer-
MyCKOBUAT JIOCT HE MOXXE  PbuKara 3a BK/IIUBaHe —> OTNYCHI NYCKOBMA NOCT. fieHa Teneckonmuna Tpuoa) O 110 255 360
la ce HaTucHe € 3aAna.
Terno (6e3 6atepua) Kr 1,9 34 41
Hoxuuara 3a K1oHu He AkymynatopHara batepusa -> 3apean akymynatopHara
CcTapTMpa um cnupa. € paspefeHa. batepus. HuBo Ha HanAraxeTo Ha
CeetoanoanT © Mura wymal " 5 () 65 63 57
3eneHo [ dur. 04] Morpewxoct kpA 3 3 3
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Hoxuya 3a known Msapka CroiHoCT CroiHoCT CroiHoCT
(Apt.14772)  (Apt. 14774)  (Apt. 14776)

HuBo Ha 3BykoBaTta

MowHocr L, 2:

n3mepeHo/rapaHTupaHo 50 76/79 77/80 77/80

MorpewHoct k, 3 3 3

Bubpauwv Ha pvuete a, " M/Cer? <25 <25 <25

MorpewHoct k,, , 1,5 1,5 1,5

MeTon Ha uamepBaHe cbrnacHo:  VEN IEC 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

CbIIacHO CTaHAAPTU3NPaH METOA 3a U3NUTBaHE U MOXe Aa 6bje n3nonssaHa
3a CpPaBHABAHE Ha EIEKTPOMHCTPYMEHTH NOMEXAY M. Tasu CTOMHOCT MOXe
na 6be n3non3saHa u 3a NpeABapuUTeHa OLEHKa Ha eKcnosuumaTa. CToiHocTTa Ha
BUOPALMOHHITE EMICUN MOXKE 3 Bapupa Mo Bpeme Ha AeiicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha
€/IEKTPNYECKNA MHCTPYMEHT B 3aBUCHMOCT OT HAUMHA Ha MOJI3BaHE HA MalMHaTa.
Kato Mapka 3a 6esonacHoct pa6oTete ¢ mawuHata makcumym 1 yac 6e3 npekbCBaHe.

2 YKA3AHUE: MocoueHaTta CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE eMUCUMN CE N3MepBa

10. USXBDBPJTAHE

10.1 U3xBBpPAAHE Ha HOXMLaTa 3a KIIOHHU
(cwrnacHo aupextnsa 2012/19/EC / S.I. 2013 No.3113):

MpoayKTbT He TpAbBa Aa 6bae N3XBbPAAH 3ae4HO C 0ONKHO-

E BeHuTe 61TOBM OoTnaabum. Tol TpAbGBa Aa 6bae U3XBBLPIEH
CbracHo AencTBalumTe MECTHU pa3nopeadn 3a onadsaHe
Ha oKofHaTa cpefa.

BAXHO!

- Mpepnan NpoaykTa 3a oTnambuy Ha WM Ypes MecTHUA cebuparteneH
MYHKT 3a peLmKInpaHe.

10.2 UsxBBbpnAHe Ha 6aTepuAarta:

AkymynatopHata 6atepuna Cbabpxa TUTUEBO-NOHHW KNETKN,
KouTo TPAGBA Cnef KpaA Ha ekcrnioataLmoHHVA UM XXMBOT Aa

CucTemHa akymynaropHa Mapka CroiiHoct (ApT. 14902) .
Gatepns PBA 18V 2,04h W-B o ce N3XBbPAAT OTAEHO OT obuyanHuTe 6UTOBM OTNaabLUMN.
HanpexeHue Ha 6atepnara V (DC) 18
BAXHO!
Kanauurer Ha 6atepudara Ah 2,0
" 1. OcTtaBu IMTUEBO-MOHHUTE KNETKM Aa Ce USTOLAT Hamb/HO
?ﬁ;ﬁ::ﬂ'f;ﬁ;ﬂ;e 5 (3a LenTa ce O6BPHY KbM cepBraa Ha GARDENA).
" 2. Obe3onacu KOHTaKTUTE Ha TUTUEBO-MOHHNTE KIIETKU CPeLLy KbCO
ﬁiﬁiﬁ:ﬂﬁ'&"ﬂﬁlﬁima AL 1810 GV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/ CheanHeHMe.
POWER FOR ALL AL 1830 CV/ AL 1880 CV 3. VI3XBbpAv MNTUEBO-NOHHUTE KNETKW Criopes, npasuniarta Ui 4pes
MECTHUMA cbOMpareneH NyHKT 3a PeUnKInpaHe.
3apaaHo yctpoiicTso Mapka Croiitoct (Apr. 14900)
AL 1810 CV P4A
HanpexeHue Ha mpexara V (AC) 220 - 240
YecroTa Ha Mpexxarta Hz 50 -60
Homunanua mowHoct w 26
Hanpejxehue Ha 3apexaaHe N N .
Ha akymynatopara Garepua * 0 18 sq Prerése degésh me bateri
Marc. TOK 3 EPOKIENS 2 1000 EasyCut 110/18V P4A/Tranxhé teleskopike
KymynaTopHara 6atepua o .
Bpomo 1a saporcuane na pemeésh dhe shkurresh me bateri
aKyuyTaTopHara Garepun HighCut 250/18V P4A/HighCut 360/18V P4A
0KOO
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 115 .
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 136 T.KESHILLASIGURIE . .. ..o 136
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 228 2 MONTIMI .« o 139
[lonycTuM ManasoH Ha oc 0-35 3. PERPORIMI .......................................... 139
Temneparypa Ha 3apexaaHe 4, MIREMBAJTJA . . . 140
5. MAGAZINIMI . . 140
e 0.17 6. NDREQUA E GABIMEVE. . . .o oo 140
Knac na BE3onacHoCT @/l 7.TEDHENAT TEKNIKE .. oot 141
8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI . . ..ot 141
Axymynatophu 6atepun 9. SERVISI . . . 141
MOAXOAALM 32 CUCTEMA PBA 18V 10. ASGJESIMI 141

POWER FOR ALL

8. AKCECOAPW/PE3EPBHU YACTH

3a yabmkasade Ha apt. 14774 wnn karo
pesepsa.

Apr. 14772-20.630.00
Moxe pa 6bae nopb-
UaH upes cepau3Ha
cnyxba Ha GARDENA

Apr. 14800-00.600.36
Moxe na 6bae nopb-

Tpbba 3a yabnmxaBave
GARDENA

3awwmreH kopnyc 3a
akymynatopHu 6atepun

3a 3awwuTa Ha akymynaropHute barepu
oT Briara.

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

1. KESHILLA SIGURIE

1.1 Shpjegimi i simboleve

©

Lexoni manualin e pérdorimit.

GARDENA Power+ YaH upe3 cepeuaHa
cnyx6a Ha GARDENA

CuctemHa akymynaTopHa AkymynatopHa 6arepua 3a JOMbAHUTENHO
6arepna GARDENA BpemMe 3a paboTa unn 3a NoamAHa.

P4A PBA 18V/45 Apr. 14903

P4A PBA 18V/72 Apr. 14905
AkymynatopHo 6bp30 3a 6bp3o 3apexaaqe Ha barepun Apr. 14901
3apAAHO YCTPOIICTBO PBA 18V..W-.. 3a cuctema
GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL.

9. CEPBU3

Mons, CBbpKeTe ce upes agpeca B NpuiokeHaTa rapaHuUMoHHa
KaprTa.
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Rrezik - Mbani duart larg nga thika.

Mos e ekspozoni kundrejt shiut.

Vishni mbrojtése pér sy dhe koké.

R

> ® @ X [>

Ruani distancén.
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Rrezik pér jetén nga goditja elektrike!
Qéndroni larg kabllove té korrentit pér té€ paktén 10 m.

Higni bateriné para pastrimit ose mirémbajtjes.

1.2 Késhilla té pérgjithshme sigurie

1.2.1 Késhilla té pérgjithshme sigurie pér makineri

A PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat
teknike té furnizuara me kété makineri.

Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé poshté mund té
shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruani té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér té ardhmen.
Termi i pérdorur né késhillat e sigurisé “Makineri, i referohet makinerive gé
ushgehen me energji elektrike nga rrjeti (me kabllo ushqimi) dhe makinerive
qé ushqehen me bateri (pa kabllo ushqimi).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos punoni me makineriné né ambiente gé jané té rrezikuara nga
shpérthimi, né té cilat gjenden Iéngje, gaze ose pluhura té djegshme.
Makinerité gjenerojné shkéndija, té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté pérdorimit té makine-
risé. Nése ju térhiget vémendja mund té humbisni kontrollin kundrejt makinerisé.

2) Siguria elektrike

a) Spina e furnizimit me energji e makinerisé duhet té pérshtatet me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatésh spine bashké& me makineri me mbrojtje me tokézim.
Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikon e njé goditie
elektrike.

b) Ménjanoni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara si té tubacio-
neve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve.

Ekziston njé rrezik i larté pér shkak té goditjes elektrike nése trupi juaj éshté

i tokézuar.

c) Mbani makinerité larg shiut ose lagéshtirés.

Depértimi i ujit né njé makineri rrit rrezikun e njé goditje elektrike.

d) Mos e pérdorni kabllon e ushgimit pér géllime té tjera, pér ta mbajtur,
pér ta varur makineriné ose pér té hequr spinén nga priza. Mbajeni kabl-
lon larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té Iévizshme
té makinerisé.

Kabujt e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

e) Nése punoni jashté me njé makineri, pérdorni vetém kabllo zgjatuese,
té cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme.

Pérdorimi i njé linje zgjatuese, té pérshtatshme pér ambientet e jashtme, ul rrezi-
kun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i makinerisé né ambient té lagésht €shté i paevitues-
hém, pérdorni njé automat diferencial.

Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditje elektrike.

3) Siguria e personave

a) Jeni té vémendshém, kushtoni vémendje asaj se cfaré béni dhe vepro-
ni me kujdes gjaté punés me njé makineri. Mos pérdorni njé makineri
nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose t&€ medikamen-
teve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit t& makinerisé mund té shkaktojé
démtime té rénda.

b) Mbani pajimet mbrojtése personale dhe gjithmoné syze mbrojtése.
Mbajtia e pajimeve mbrojtése personale si njé maské pluhuri, képucét e sigurisé
kundér rréshqities, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési té llojit dhe
pérdorimit té€ makinerisé, ul rrezikun e démtimeve.

c) Ménjanoni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni qé makineria té
jeté e fikur para se ta lidhni né rrjetin e furnizimit me energji elektrike
dhe/ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani. Nése gjaté mbajties
Sé makinerisé e keni gishtin mbi ¢elés ose e lidhni makineriné t€ ndezur me rrjetin
e furnizimit me energji elektrike, njé gjé e tillé mund té shkaktojé aksidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat pér shtréngimin e vidave para
se té ndizni makineriné. Njé vegél ose celés, i cili gjendet né njé pjesé té éviz-
shme t€ makinerisé, mund té shkaktojé plagosje.

e) Ménjanoni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé géndrim
té sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin.

INé kété ményré mund ta kontrolloni mé miré makineriné né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét qé Iévizin. Rrobat e gjera, bizhuterité
ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesé té Iévizshme.

g) Nése mund té montohen mekanizmat e thithjes dhe té€ grumbullimit
té pluhurave, ato duhet té montohen dhe pérdoren si¢ duhet.

Pérdorni i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos u zhytni né siguri té gabuar dhe mos i shpérfillni rregullat

e sigurisé sé makinerisé, edhe nése jeni familjarizuar me makineriné
pas disa pérdorimesh.

Pérdorimi i shkujdesur mund té ¢ojé né démtime brenda njé fraksioni sekondi.
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4) Pérdorimi dhe trajtimi i makinerisé

a) Mos e mbingarkoni makineriné. Pérdorni pér punén tuaj makineriné
té pércaktuar pér até gjé. Me makineriné e duhur punoni mé miré dhe mé té
sigurt né zonén e dhéné té performancés.

b) Mos pérdorni njé makineri, celési i sé cilés éshté me defekt.

Njé makineri, e cila nuk mund té ndizet ose fiket mé éshté e rrezikshme dhe
duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné para se té béni konfi-
gurime né makineri, t& ndryshoni aksesoré ose ta lini diku makineriné.
Kjo masé parandaluese pengon ndezjen e padéshiruar t€ makinerisé.

d) Ruani makinerité té papérdorura né njé vend gé nuk mund té kapen
nga fémijét. Mos i lejoni té pérdorin makineriné personat qé nuk jané té
familjarizuar me té ose nuk kané lexuar kéto udhézime.

Makinerité jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona jo me pérvojé.

e) Pastrojini me kujdes makineriné. Kontrolloni nése pjesét e Iévizshme
funksionojné sic duhet dhe nuk ngecin, nése jané thyer ose démtuar
pjesé né ményré qé té ndikojné né funksionimin e makinerisé. Riparoni
pjesét e démtuara para pérdorimit t€ makinerisé.

Shumé aksidente e kané shkakun e tyre tek makinerité t& mirémbajtura keq.

f) Mbajini veglat prerése té& mprehta dhe té pastra.

Veglat prerése té pastruara me kujdes me tehe prerés té mprehta nuk ngecin
shpesh dhe mund t€ mbahen mé lehté.

g) Pérdorini makinerité, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje me
kéto udhézime. Kushtoni vémendje gjaté pérdorimit kushteve té punés
dhe aktivitetit qé duhet kryer. Pérdorimi i makinerive pér géllime té tjera té

ndryshme nga ato qé jané parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaget e dorezave té thata, té pasta dhe
pa vaj ose graso. Doreza dhe sipérfaqe té dorezave qé rréshqasin nuk lejojné
operim dhe kontroll té sigurt t€ makinerisé né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

a) Karikoni baterité vetém né karikues, té cilét késhillohen nga pro-
dhuesi. Pér njé karkikues i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar
baterish, ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né makinerité.
Pérdorimi i baterive té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné qé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, moned-
hat, celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi ato mund té shkaktojé njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér
e kontakteve té baterisé mund té keté si pasojé djegie ose zjarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé I1€ng nga bateria.
Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rastésishém shpélajeni
me ujé. Nése léngu futet né sy, pérvec larjes duhet té kérkoni edhe
ndihmén e mjekut.

Léngu i baterisé gé derdhet mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

e) Mos pérdorni bateri té démtuar ose té ndryshuar.
Baterité e démtuara ose té ndryshuara mund té sillen né ményré té paparashikuar
dhe té ¢ojné né zjarr, shpérthim ose rrezik IEndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose temperaturave tepér té larta.
Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund té shkaktojné shpérthim.

g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose veglén me bateri kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné né
manualin e pérdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi jashté diapazonit t€ lejuar
té temperaturés mund ta démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.

6) Servisi

a) Riparoni makineriné tuaj vetém me personel té kualifikuar dhe spe-
cializuar dhe vetém me pjesé kémbimi origjinale.
Né kété ményré garantohet gé siguria e makinerisé vazhdon té ruhet.

b) Mos i béni shérbim baterive té démtuara. Mirémbajtja e baterive duhet
té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té shérbimit té klientit.

Dispozitat kombétare mund ta kufizojné pérdorimin e tranxhés sé degéve.

Kontrollojeni produktin pas pérdorimit dhe pasi t€ keté réné né toké ose pas
goditjeve té tjera pér té konstatuar démtime ose defekte.

1.2.2 Késhilla sigurie pér tranxhén e degéve:

a) Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga thika. Mos u pérpiqgni ta
largoni materialin qé pritet kur thika éshté ende né lévizje ose ta fiksoni
materialin gé do té pritet. Thikat Iévizin mé tej pas fikjes sé celésit.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té tranxhés sé degéve mund té shkaktojé
plagosje té rénda.

b) Mbajeni tranxhén e degéve né dorezé kur thika éshté ndalur dhe pa

i pasur gishtat afér celésit té rrymés. Mbajtia e duhur e tranxhés sé degéve ul
rrezikun e operimit té pagéllimshém dhe té njé plagosje t€ shkaktuar nga thika.

c) Kur transportohet ose ruhet tranxha e degéve, vendosini gjithmoné
mbulesén mbi thiké.

Trajtimi i duhur i tranxhés sé degéve ul rrezikun e plagosjes nga thika.

d) Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe pakoja

e baterisé té jeté hequr ose shképutur, kur largoni materialin qé

pritet té bllokuar ose béni punime mirémbaijtjeje.

Ndezja e pagéllimté e tranxhés sé degéve gjaté largimit té materialit gé pritet té
bllokuar ose mirémbajties mund té ¢ojé né plagosje té rénda.

e) Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe té jeté aktivi-
zuar bllokimi i ndezjes, kur largoni materialin gé pritet té bllokuar ose
béni punime mirémbajtjeje. Ndezja e pagéllimté e tranxhés sé degéve gjaté
largimit té materialit gé pritet t€ bllokuar ose mirémbajties mund t€ ¢cojé né pla-
gosje té rénda.
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f) Mbaijeni tranxhén e degéve vetém né sipérfaqget e izoluara té dore-
zave, pasi thika mund té bjeré né kontakt me kabllo té fshehura.
Kontakti i thikés me njé tel me tension mund t'i vendosin pjesét metalike té
pajisjes nén tension dhe té shkaktojé njé goditje elektrike.

g) Mbani larg té gjitha kabllot larg zonés sé prerjes. Kabllot mund té jené
té fshehura né ligustra ose shkurre dhe té priten pa dashje nga thika.

h) Mos e pérdorni tranxhén e degéve kur ka mot té keq, vecanérisht kur
ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

1.2.3 Késhilla sigurie pér tranxhén e degéve me akses té zgjatur:

a) Uleni rrezikun e ndérprerjes sé rrymés duke mos e pérdorur kurré
tranxhén e degéve me akses té zgjatur né aférsi té kabllove elektrike.
Prekja ose pérdorimi né aférsi té linjave elektrike mund té coj né IEndime té rénda
ose goditje elektrike vdekjeprurése.

b) Operojeni tranxhén e degéve me akses té zgjatur gjithmoné me té
dyja duart. Mbajeni tranxhén e degéve me akses té zgjatur me té dyja duart pér
té evituar humbjen e kontrollit.

c) Kur béni puné né lartési me tranxhén e degéve me akses té zgjatur
mbani mbrojtése koke

Pjesé té prera qé bien mund té ¢ojné né léndime té rénda.

- Kontrollojini ligustrat dhe shkurret pér objekte té fshehura (p. sh. tela gardhi
dhe kabllo té fshehura).

- Pérdorni njé automat diferencial me njé rrymé té hapjes prej 30 mA ose mé pak.
—> Mbajeni tranxhén e degéve me té dyja duart né té dyja dorezat.

- Gjaté pérdorimit, géndroni mbi toké dhe jo né njé shkallé apo sipérfage tjetér
té pagéndrueshme.

- Para pérdorimit té tranxhés sé degéve sigurohuni gé pajisjet e bllokimit

té pjeséve té Ievizshme (p.sh. té bishtit t& zgjatur dhe té elementit t& rrotullimit),
gjenden né pozicionin e bllokimit.

1.3 Késhilla sigurie shtesé
1.3.1 Pérdorimi i parashikuar:

Tranxha e degéve GARDENA &shté e pérshtatshme pér prerien e degéve té
peméve, gardheve, shkurreve dhe .gémushave me degéza me diametér deri né
28 mm maksimumi, né shtépité private dhe kopshtet e argétimit.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté
(operimi profesional).

A RREZIK!

Plagosje!
- Largojini degét pjesé-pjes€, né ményré qé té mos goditeni nga degét
qé bien ose nga degét qé kércejné nga toka.

- Gjaté prerjes mos géndroni poshté degés.
- Mos e pérdorni tranxhén e degéve pér mirémbaijtjen e pellgjeve.

1.3.2 Késhilla sigurie pér bateri dhe karikues
y

- Ruajini miré kéto udhézime. Pérdoreni karikuesin vetém nése i vlerésoni
plotésisht té gjitha funksionet dhe mund t’i kryeni pa kufizime ose nése keni marré
udhézimet pérkatése.

- Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.

Né kété ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin.

- Karikoni vetém bateri litium-ion t&¢ POWER FOR ALL System tipi

PBA 18V. me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose
mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me tensionin e kariki-
mit té baterisé té karikuesit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.
Pérndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpérthimi.

= @ Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagéshtirés.

Depértimi i ujit né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.
- Mbajeni karikuesin pastér.
Pér shkak t& papéstértisé ekziston rreziku i njé goditje elektrike.
- Para ¢do pérdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinén. Mos e
pérdorni karikuesin nése véreni démtime. Mos e hapni karikuesin veté
dhe riparojeni vetém me personel té kualifikuar dhe specializuar dhe
vetém me pjesé kémbimi origjinale.
Karikuesit, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

- Mos e operoni karikuesin mbi sipérfaqge lehtésisht t€ ndezshme (p.sh.
letér, tekstile, etj.) ose né mjedis té ndezshém.

Pér shkak té& nxehjes sé karikuesit qé shfaget gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.
—> Nése nevojitet zévendésimi i kabllos sé ushgimit, ai duhet t€ béhet nga
GARDENA ose nga pika e autorizuar e shérbimit té klienit pér vegla elektrike
GARDENA pér té evituar rrezige té sigurisé.

- Mos e operoni produktin gjaté karikimit.

- Kéto udhéze té sigurisé vlejné vetém pér baterité litium-ion 18V té
POWER FOR ALL Systems.

- Pérdoreni bateriné vetém né produkte té partnerit POWER FOR ALL
Systems. Baterité 18V té shénuara me POWER FOR ALL jané plotésisht t&
pajtueshme me produktet e méposhtme: t€ gjitha produktet 18V t& partnerit
POWER FOR ALL System.

- Vini re sugjerimet e baterisé né manualin e pérdorimit té produktit
tuaj. Vetém né kété ményré bateria dhe produkti mund té operohen pa rrezik
dhe baterité mbrohen nga mbingarkesa e rrezikshme.

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet.
Gabimet né respektimin e késhillave té sigurisé dhe té& udhézimeve
mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.
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- Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga prodhue-
si ose nga partnerét e POWER FOR ALL Systems. Pér shkak té njé karikue-
si, i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish, ekziston rrezik zjarri
nése pérdoret me bateri té tjera (Tipi i baterisé: PBA 18V ... /karikues té pajtues-
hém: AL 18...).
- Bateria dérgohet pjesérisht i karikuar.
Pér té garantuar kapacitet té ploté té bateris€, para pérdorimit pér heré té paré
karikoni batering plotésisht né karikues.
- Ruajini baterité né njé vend qé nuk mund té kapen nga fémijét.
- Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku té shkurtér.
—> Né rast démtimi dhe pérdorimi jo sipas ményrés sé parashikuar
té baterisé mund té dalin avuj. Bateria mund té marré flaké ose té
shpérthejé. Futni ajér t& pastér dhe merrni ndihmé mjekésore nése keni ankesa.
Avujt mund té€ ngacmojné aparatin e frymémarrjes.
- Né rast pérdorimi té gabuar ose baterie té démtuar mund té rrjedhé
Iéng nga bateria. Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rastésis-
hém shpélajeni me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérveg larjes duhet té
kérkoni edhe ndihmén shtesé té mjekut.
Léngu i baterisé€ gé derdhet mund té shkaktojé iritime té I1Ekurés ose djegie.
- Kur bateria éshté e démtuar mund té dalé Iéng dhe té lagé objektet
prané. Kontrolloni pjesét e prekura.
Pastroji ose, nése nevojitet, zévendésojini.
- Mos e lidhni bateriné né gark té shkurtér. Mbajeni bateriné qé nuk
pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té shkaktojé
njé lidhje té kontakteve. Nj€ lidhje e shkurtér e kontakteve té baterisé mund té
keté si pasojé djegie ose zjarr.
- Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit. Kujdes
kontaktet e nxehta kur té higni baterité.
- Bateria mund té démtohet nga objekte me majé té tilla si gozhda ose
kacavida ose nga forca e ushtruar nga jashté.
Mund té ndodhé njé gark i shkurtér dhe bateria t& marré flakg, té nxjerré tym, té
shpérthejé ose té& mbinxehet.
- Mos i béni shérbim baterive té démtuara. Mirémbajtja e baterive duhet t&
béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té shérbimit té klientit.
- @ Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, p.sh. kundér rrezeve té vazh-

C dueshme té diellit, nga zjarri, ndotja, uji dhe lagéshtira.

Ekziston rreziku i shpérthimit dhe garkut té€ shkurtér.

- Operojeni dhe ruajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis —20 °C dhe +50 °C. N& veré mos e lini bateriné né makiné. Né tempera-
tura < 0 °C disa pajisie mund té shfagin humbje té fugisé.

- Karikojeni bateriné vetém né mjedise ku temperatura e ambientit
éshté midis 0 °C dhe +35 °C. Karikojeni bateriné me njé lidhje USB vetém
népérmjet saj né njé temperaturé ambienti ndérmjet + 10 °C dhe +35 °C.
Karikimi jashté kétij diapazoni temperature mund ta démtojé bateriné ose té rrisé
rrezikun e ndezjes.

- Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.

1.3.3 Késhilla sigurie elektrike shtesé

A RREZIK!
Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave qé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet gé para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

- Mos pérdorni apo magazinoni bateri t& démtuara. Asgjésojini baterité me
defekt menjéheré né ményré té rregullt.

- Lidheni karikuesin vetém né njé tension alternativ si¢ jepet né pllakén e tipit.
- Mos lidhni pérciellés tokézimi né produkt.

—> Mos e pérdorni produktin kur ka rrezik stuhie.

- Mbrojini kontaktet e baterisé nga lagéshtia.

1.3.4 Késhilla sigurie personale shtesé

A RREZIK!
Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél.

- Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit.
—> Mos e mbingarkoni produktin (pérdorimi sipas manualit t& pérdorimit).
- Mos e pérdorni afér uijit.

—> Pérdoreni tranxhén e degéve vetém né ményrén e parashikuar posageérisht.
Operatori ose pérdoruesi éshté pérgjegjés pér aksidente té personave té tieré dhe
Pér rrezikun ndaj té cilit ata ose prona e tyre ekspozohen.

= Vini re veganérisht rrezikimin e paléve té treta pér shkak té rrities sé rrezes sé
punés kur mekanizmi teleskopik té jeté nxjerré.

- Gjithmoné té& mbani rroba té pérshtatshme, dorashka dhe képuca té forta.

- Kontrolloni zonat ku duhet t& pérdorni tranxhén e degéve dhe largoni ¢do tel,
kabllo elektrike dhe objekte té tjera té& huaja.

- Vendosni mbulesén mbrojtése gjaté té gjitha punimeve té rregullimit (@nimi i
kokés prerése, ndryshimi i gjatésisé sé tubit teleskopik).

- Mos e vendosni tranxhén e degéve mbi kokén prerése.

- Kontrolloni makineriné para pérdorimit dhe pas marrjes sé njé goditjeje té
fugishme nése vérehet njé thyerje ose démtim.
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- Né&se éshté e nevojshme, kryeni punimet e nevojshme té riparimit.

- Mos u pérpigni t& punoni me njé produkt té paploté, ose kur né té jané kryer
modifikime té& paautorizuara.

1.3.5 Pérdorimi dhe mirémbaijtja e aleteve elektronike

Ju duhet té dini si ta fikni produktin né rast emergjence.

- Mos e mbani asnjéheré nga mbulesa mbrojtése tranxhén e degéve.

- Mos e pérdorni tranxhén e degéve nése jané démtuar mekanizmat mbrojtés.
- Mos e pérdorni tranxhén e degéve né njé shkallé.

—> Pérdoreni tranxhén e degéve vetém kur géndroni mbi njé sipérfage té géndru-
eshme.

- Higeni bateriné:
* para se tranxha e degéve té géndrojé pa mbikéqyrje;
* para se té jeté hequr njé bllokim;
* para se tranxha e degéve té kontrollohet e té€ pastrohet ose para se té ndér-
merren punime né té;

* kur cekni njé objekt. Tranxha e degéve duhet t& pérdoret sérish, nése éshté
siguruar né ményré absolute, qé tranxha e degéve Eshté né njé gjendje t&
sigurt pune;

e kur tranxha e degéve fillon té vibrojé shumé fort. Né kété rast ajo duhet t&
kontrollohet menjéheré.

Njé vibrim i tepért mund té shkaktojé léndime.

* para se t'ia dorézoni produktin njé personi tjetér.

Té gjitha dadot dhe vidat duhet té shtréngohen miré, né ményré gé produkti
té keté njé funksionim sa mé té sigurt.

- Lé&reni tranxhén e degéve té ftohet para se ta magazinoni, nése tranxha e
degéve éshté nxehur gjaté operimit.

- Mos e magazinoni tranxhén e degéve mbi 35°C ose nén rrezet e drejtpérdrejta
té diellit.

- Mos e magazinoni tranxhén e degéve né vende me elektricitet statik.
- Vini re materialin gé pritet gé bie.
- Punoni vetém ditén ose né kushte me shikueshméri t&€ miré.

2. MONTIMI

c RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!

Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t& padéshiruar.
- Mbaj doreza mbrojtése.

- Hige bateriné.

- Vendos mbulesén mbrojtése mbi thiké.

2.1 Montimi i tranxhés sé degéve [Fig A1/A2]:

2.1.1 Pa tub zgjatimi (vetém pér art. 14774):

1. Shtyje kokén prerése ® deri né fund né njésiné e dorezés @.
Ndérkohé hunda ® duhet té futet né vrimén ©.

2. Shtréngo dadon @.

2.1.2 Me tub zgjatimi (vetém pér art. 14776):

A RREZIK!

Plagosje!

Duhet té pérdoret vetém 1 tub zgjatimi.
- Pérdor vetém njé tub zgjatimi.

1. Shtyje tubin zgjatues  deri né fund né njésiné e dorezés @.
Ndérkohé hunda ® duhet té futet né vrimén ©.

2. Shtréngo dadon @.

3. Shtyje kokén prerése @ deri né fund né tubin zgjatues ®.
Ndérkohé hunda ® duhet té futet né vrimén ©.

4. Shtréngo dadon @.

2.2 Montimi i grepit té degéve (vetém pér art. 14774/ 14776)
[Fig A3]:

Grepi i degéve shérben pér hegjen e lehté t& degéve t& prera nga kurora
e pemés dhe nga shkurrja.

2.2.1 Montimi i grepit té degéve:

- Shtyje grepin e degéve ® deri né fund né folené ® né kokén prerése @
derisa brava @ té fiksohet me kércitje.
Sigurohu qé brave té jeté fiksuar.
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2.2.2 Cmontimi i grepit té degéve:
1. Né fillim térhige bravén @ lart.
2. Pastaj, térhige grepin e degéve ® nga foleja ® né kokén prerése ®.

3. PERDORIMI

Q RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!

Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t€ padéshiruar.
- Mbaj doreza mbrojtése.
- Hige bateriné.

- Vendos mbulesén mbrojtése mbi thiké.

3.1 Karikimi i baterisé [Fig O1/02/03]:

A KUJDES!

Tensioni i burimit t€ energjisé elektrike duhet t€ pérputhet me té dhénat
né pllakén e tipit té karikuesit.

—> Vére tensionin e rrjetit.

Te GARDENA tranxhat e degéve me bateri art. 14772-55/14774-55/
14776-55 nuk pérfshihen bateri dhe karikues né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent t& karikimit, gjendja e karikimit té bateris€ dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té
temperaturés dhe tensionit té baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht
kur ruhet né karikues.

1. Shtyp butonin lirues ® dhe hiq bateriné ® nga foleja e baterisé @.
2. Lidh karikuesin e baterisé © né njé prizé té rrietit t& energjisé elektrike.
3. Rrase karikuesin © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues pulson jeshil,
bateria karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndricon vazhdi-
misht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht
(kohézgjatja e karikimit, shin 7. TE DHENAT TEKNIKE).

4. Kontrollo né periudha té rregulita kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.

5. Nése bateria ® éshté karikuar plotésisht, bateria ® mund té shképutet
nga karikuesi ©.

3.2 Kuptimi i elementeve té treguesit:
3.2.1 Treguesi né karikues [Fig O3]:

Pulsanti i treguesit té  Procesi i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit té
karikimit té baterisé © karikimit té baterisé ©.

Udhézim: Procesi i karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura
= e baterisé éshté né diapazonin e lejuar té temperaturés sé karikimit,
shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.
Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé @ sinjalizon
e treguesit té karikimit g€ bateria éshté karikuar plotésisht ose qé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund
té karikohet. Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
bateria karikohet.
Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té

karikimit té baterisé @ sinjalizon qé spina éshté e futur né prizé dhe
qé karikuesi éshté gati pér puné.

3.2.2 Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé ® né produkt
[Fig O4/01]:

Pas nisjes sé produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit té
baterisé (® pér 5 sekonda.

Gjendja e karikimit té baterisé

67 — 100 % e karikuar

34— 66 % e karikuar

11— 33 % e karikuar

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé

©, @ dhe @ ndrigojné me ngjyré té gjelbér

© dhe @ ndrigojné me ngjyré té gjelbér

© ndrigon me ngjyré té gjelbér

© pulson me ngjyré té gjelbér 0- 10 % e karikuar
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Nése LED-i © pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-i i defektit @ ndricon ose pulson,
shih 6. NDREQJA E GABIMEVE.

3.3 Pozicioni i punés [Fig O5]:

- Mbaje tranxhén e degéve me njé doré né sipérfagen e sipérme
té dorezave @ dhe me dorén tjetér né dorezé @.

3.4 Térhiqgni jashté tubin teleskopik
(vetém pér art. 14774/ 14776) [Fig O6]:

Tubi teleskopik @ mund té térhiget jashté pa shkallg, deri né 40 cm.

c RREZIK!
Plagosje!
Gjaté nxjerrjes sé tubit teleskopik dora mund ngecé midis gafores

sé fashetave dhe dados portokalli, nése gjaté késaj kohe tranxha
e degéve mbahet lart.

—> Mbaje tranxhén e degéve horizontalisht gjaté nxjerries sé tubit teles-
kopik.

1. Liro dadon portokalli (.
2. Nxirre tubin teleskopik @ né gjatésiné e déshiruar.
3. Shtréngoje sérish dadon portokalli @.

3.5 Animi i kokés prerése [Fig O7]:
Koka prerése @ mund té& anohet né 20° hapa nga 0° deri 60°
né 4 pozicione.

1. Shtyp xhunton e bérrylit @ dhe rregullo kokén prerése ® né kéndin
e déshiruar.

2. Lére kokén prerése @ té fiksohet né kéndin e déshiruar.
Sigurohu qé koka prerése té jeté fiksuar.

3.6 Nisja e tranxhés sé degéve [Fig O1]:

A RREZIK!

Plagosje!

Rrezik plagosjeje nése produkti nuk ndalon me Iéshimin e levés sé
startit.

- Mos i anashkalo mekanizmat e sigurisé ose celésat.

- Pér shembull mos e fikso levén e startit né dorezé.

3.6.1 Nisja e tranxhés sé degéve:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie té dyfishté (leva e startit
me butonin e kygjes), gé pengon njé ndezje té padéshiruar t& produktit.

1. Vendose bateriné ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet duke
kércitur.

2. Zbérthe gjuhézén @ e mbulesés mbrojtése dhe nxirre nga thika.

3. Mbaje tranxhén e degéve me njé doré né sipérfagen e sipérme
té dorezave @ dhe me dorén tjetér né dorezé @.

4. Vendos butonin e kycjes @ pérpara dhe térhige pér pak kohé levén
e startit @ né dorezé @®.
Thika mbyllet minimalisht dhe pastaj hapet plotésisht pér t'u nisur.
Tani tranxha e degéve éshté gati pér puné.

5. Vendos butonin e kygjes @ pérpara dhe térhige levén e startit @ né
dorezé @®.
Tranxha e degéve mbyllet dhe géndron e mbyllur derisa
té léshohet leva e startit. Gjaté késaj kohe treguesi i gjendjes
sé karikimit té baterisé ® tregohet pér 5 sekonda.

6. Lésho butonin e kygjes @©.

3.6.2 Funksioni i kohématésit té gjumit:

Nése tranxha e degéve nuk éshté pérdorur pér 15 minuta, tranxha
e degéve fiket. Pastaj, pér nisje té re, duhet té térhiget shkurt leva e startit
drejt dorezés.

3.7 Transportimi i tranxhés sé degéve:

1. Lésho levén e startit @.
Tranxha e degéve ndalon.
2. Hige bateriné.

3. Vendos mbulesén mbrojtése mbi thiké.
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4. MIREMBAJTJA

c RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!

Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t& padéshiruar.
- Mbaj doreza mbrojtése.

- Hige bateriné.

- Vendos mbulesén mbrojtése mbi thiké.

4.1 Pastrimi i tranxhés sé degéve:

c RREZIK!
Plagosje!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit t€ produktit.

- Mos e pastro produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos rréke uji
me presion té larté).

- Mos pastro me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét. Disa prej
tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej plastike.

Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

1. Pastro tranxhén e degéve me njé lecké té njomé.

2. Pastro vrimat e ajrit me njé furce té buté (mos pérdor objekte t&
mprehta).

3. Nése nevojitet, pastroje kokén prerése me njé furgé.

4.2 Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe té karikuesit t& baterisé duhet t&
jené té pastra dhe té thata, para se té lidhet karikuesi i baterisé.

- Mos pérdor ujé té rrjedhshém.

4.2.1 Pastrimi i baterisé:
Pér pastrimin e baterisé nuk duhet té pérdoren substanca kimike.

- Pastro herépashere hapésirat e ajrimit dhe kontaktet e baterisé me njé
furcé té buté, té pastér dhe té thaté.

4.2.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé:
- Pastro kontaktet dhe pjesét plastike me njé lecké té buté, té thaté.

5. MAGAZINIMI

5.1 Nxjerrja jashté funksionimit:
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

Hige bateriné.
Vendos mbulesén mbrojtése mbi thiké.
Kariko bateriné.

Pastro tranxhén e degéve, bateriné dhe karikuesin
(shih 4. MIREMBAJTJA).

5. Ruaje tranxhén e degéve, bateriné dhe karikuesin e baterisé€ né njé
vend té thaté, t& mbyllur dhe té sigurt ndaj ngricave.

RN R AR

6. NDREQJA E GABIMEVE

c RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!

Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t€ padéshiruar.
- Mbaj doreza mbrojtése.

- Hige bateriné.

- Vendos mbulesén mbrojtése mbi thiké.

6.1 Tabela e gabimeve:

Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

Leva e startit nuk shtypet Leva e startit ngec. -> Liro levén e startit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Tranxha e degéve nuk
starton ose ndalet.

LED-i © pulson me ngjyré
té gjelbér [Fig 04]

Bateria éshté bosh.

—> Kariko bateriné.

Tranxha e degéve nuk
starton ose ndalet.

LED-i @ i defektit ndricon
kuq [Fig 04]

Tranxha e degéve nuk
starton ose ndalet.

LED-i @ i defektit pulson kugq
[Fig 04]

Tranxha e degéve nuk
starton ose ndalet.
LED-i @ i defektit nuk
ndricon [Fig 04]

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.

Treguesi i karikimit té bate-
risé © ndrigon né ményré
té vazhdueshme kuq

[Fig 03]

paraprak té ekspozimit. Vlera e emetimit té dridhjeve mund té ndryshojé gjaté pérdori-
mit faktik té veglés elektrike, né varési té ményrés se si pérdoret makineria. Si masé
sigurie duhet té punoni makineriné maksimumi 1 oré pa ndérprerje.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.
Treguesi i karikimit té
baterisé © nuk ndrigon
[Fig 03]

KESHILLE:

Temperatura e baterisé éshté > Prit derisa temperatura Bateria e sistemit Njésia Vlera (Art. 14902)
jashté diapazonit té lejuar. e baterisé té jeté sérish PBA 18V 2,0Ah W-B
midis 0 °C — + 35 °C.
Tensioni i baterisé V (DC) 18
Midis kontakteve té baterisé gje- = Hiq pikat e ujit ose lagéshtiné
nden pika uji ose lagéshti. me njé lecke té thaté. Kapaciteti i baterisé Ah 2,0
Pengesa bllokon motorin. - Hig pengesén. Numri i pilave (Li-jon) 5
Tranxha e degéve ka defekt. > Drejtoju servisit GARDENA. F?ri'l'(u?]st llta:‘%fie AL 1810 CV/ AL 1815 CV/ AL 18V-20/
é pérshtatshém
POWER FOR ALL System AL 1830 CV /AL 1880 CV
Bateria nuk éshté futur —> Vendos bateriné plotésisht Karikues i baterisé Njésia Viera (Art. 14900)
plotésisht né folené né folené e baterisé deri sa AL 1810 CV P4A
e baterisé. ajo té fiksohet duke kércitur.
- - - Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240
Bateria ka defekt. —> Zévendéso batering.
- Frekuenca e rrjetit Hz 50-60
Tranxha e degéve ka defekt. — Drejtoju servisit GARDENA.
. - Fugia nominale w 26
Bateria nuk éshté rrasur -> Rrase bateriné korrekt mbi
korrekt mbi karikues. karikues. Tensioni i karikimit té
baterisé v (oe) 18
Kontaktet e baterisé jané —> Pastro kontaktet e baterisé
té ndotura. (p. sh. duke e futur dhe Korrenti maks. i karikimit mA 1000
nxjerré disa heré bateriné. té baterisé
ﬁg‘s’g":eﬁﬂggf‘te""e‘ Koha e karikimit té
baterisé (rreth)
Temperatura e baterisé éshté - Prit derisa temperatura PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115
jashté diapazonit té lejuar. e baterisé té jeté sérish PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
midis 0 °C - +35 °C. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Bateria ka defekt. - Zévendéso bateriné. Diapazoni i lejuar i tempera- oC 0-35
turés sé karikimit
Spina e karikuesit nuk éshté - Fut spinén plotésisht né prizé.
futur korrekt. Pesha sipas procedurés kg 017
EPTA 01:2014 ’
Priza, kablloja ose karikuesi - Kontrollo tensionin e rrjetit.
kané defekt. Nése nevojitet, kontrollo kari- Klasa e mbrojtjes g/l
kuesin nga njé tregtar i auto- .
rizuar me kontraté ose nga Bateri t€ pérshtatshme PBA 18V

servisi GARDENA.

Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe nga
tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

-> Né rast defektesh té tjera t& lutem drejtoju gendrés sé servisit

GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE
Prerése degésh Njésia Viera Viera Viera
(Art. 14772)  (Art. 14774)  (Art. 14776)
Diametri maksimal i degés mm 28 28 28
Prerje maks. pér karikim té
baterisé
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Mundésia e zgjatjes sé _ _ _
tubit teleskopik cm 215-255 320 - 360
Lartésia maks.
(me tub teleskopik té nxjerré) cm 10 255 360
Pesha (pa bateri) kg 1,9 34 41
Niveli i presionit akustik L " 65 63 57
Pasiguria k , " @A 3 3 3
Niveli i fuqisé akustike L,,2:
i matur/i garantuar dB () 76/79 77/ 80 77/ 80
Pasiguria k,,, 3 3 3
Dridhja doré-krah a,, " mys? <25 <25 <25
Pasiguriak,,, 1,5 1,5 1,5

Procesi i matjes né pérputhje me:

VEN IEC 62841-4-2

2RL 2000/14/EC / S.1. 2001/1701

proceduré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e vegla-

2 KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé

ve elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vierésimin
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POWER FOR ALL System

8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI

Art. 14772-20.630.00
Porositet népérmjet
shérbimit té Klientit té
GARDENA

GARDENA Tub zgjatimi Pér zgjatimin e art. 14774 ose -

si zévendésim.

Art. 14800-00.600.36
Porositet népérmjet
shérbimit té klientit té

GARDENA Mbulesa mbrojtése Pér mbrojtjen e baterive nga lagéshtira.
pér baterité Power+

GARDENA
Bateria e sistemit GARDENA  Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose
P4A PBA 18V/45 pér a ndérruar. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905

Karikues i shpejté baterie
GARDENA AL 1830 CV P4A

Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER Art. 14901
FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVISI

Lutemi, kontaktoni adresén né letrén e garancisé bashkéngjitur.

10. ASGJESIMI

10.1 Hedhja e tranxhés sé degéve
(sipas Direktivés 2012/19/BE / S.I. 2013 nr.3113):

)i

ME RENDESI!

- Hidhe produktin népérmjet gendrés ténde vendore t& grumbullimit dhe
riciklimit.

Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet normale té
shtépisé. Ai duhet té asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojtjes s& mjedisit.

141
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10.2 Asgjésimi i baterisé:

Bateria pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né pérfundim té

jetégjatésisé sé tyre duhet té€ asgjésohen té ndara nga mbetjet
normale té shtépisé.

Li-ion

ME RENDESI!

1. Shkariko plotésisht pilat e joneve té litiumit (pér kété drejtoju servisit
GARDENA).

2. Siguro kontaktet e pilave t& joneve té litiumit kundér lidhjes sé shkurtér.

3. Hidhi pilat e joneve té litiumit né ményré profesionale ose népérmijet
gendrés ténde vendore té grumbullimit dhe riciklimit.

et Akuga oksakaarid EasyCut 110/18V P4A /
Teleskoopvarrega akupuu- ja oksaloikur
HighCut 250/18V P4A / HighCut 360/18V P4A

1. OHUTUSJUHISED . . oo e 142
2.MONTAAZ oo 144
B KASITSEMINE . oo e e 144
4 HOOLDUS . . oo e e 145
5. HOIULEPANEK. . o oo e e 146
6. TORGETE KORVALDAMINE . . . . oo oo oo 146
7.TEHNILISED ANDMED . . .o oo oo e e 146
8. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . ..o otetei e 147
Q. TEENINDUS .« oo e 147
10. KASUTUSELT KORVALDAMINE . . . .\ oo oo oo 147

Instruktsioonide algupérandi tolge.

1. OHUTUSJUHISED

1.1 Siimbolite selgitus:

@ Lugege kasutusjuhendit.

Oht - hoidke kéed terast eemal.

Arge jatke vihma kitte.

Kandke silmakaitset ja kiivrit.

R

I:.\ Eluohtlik elektriloogi téttu!
|

Hoidke vahekaugust.

Hoidke ennast elektrijuhtmetest vidhemalt
10 m kaugusele.

B> © e X[>

[+

@ Votke aku enne puhastamist v6i hooldust maha.

1.2 Uldised ohutusjuhised

1.2.1 Masinate lldised ohutusjuhised

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, instruktsioone, illustratsioone ja tehnilisi
andmeid, mis on kaesolevale masinale kaasa pandud.

Suutmatus jérgida allpool toodud juhiseid véib pbhjustada elektrilédgi, tulekahju
Ja/ voi raskeid vigastusi.

142
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Sailitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.
Ohutusjuhistes kasutatav méiste ,masin” viitab vérgutoitega masinatele (vérgu-
kaabliga) voi akutoitega masinatele (ilma vorgukaablita).

1) Té6okoha ohutus

a) Hoidke oma té6ala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus voi valgustamata té6alad voivad pohjustada énnetusi.

b) Arge to6tage masinaga plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Masinad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu véi aurud stiddata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Tahelepanu korvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli masina (le.

2) Elektriohutus

a) Masina Gihenduspistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi
mingil viisil muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varustatud
masinatega adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrildogi riski.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Elektrilédgi risk suureneb, kui teie keha on maandatud.

c) Arge jatke masinaid vihma ega niiskuse katte.

Vee tungimine masinasse suurendab elektrilé6gi riski.

d) Arge vaidrkasutage ithendusjuhet masina kandmiseks, iilesriputami-
seks ega pistiku viljatombamiseks pistikupesast. Hoidke kaabel eemal
kuumusest, olist, teravatest servadest voi masina liikuvatest osadest.
Kahjustatud voi keerdus juhtmed suurendavad elektriléogi riski.

e) Kui te tootate masinaga viljas, siis kasutage ainult pikendusjuhtmeid,
mis sobivad ka valitingimuste jaoks.
Vélitingimuste jaoks sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilédgi riski.

f) Kui masina kaitamine niiskes keskkonnas on véltimatu, siis kasutage
rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitsellliti kasutamine véhendab elektril6Sgi riski.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jélgige seda, mida teete, ning ldhenege masinaga
tehtavale t66le terve moistusega. Arge kasutage lihtki masinat siis, kui
olete vasinud v6i uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all.

Hetkeline tahelepanematus masina kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevarustust ja alati kaitseprille.

Isikukaitsevahendite, nagu néiteks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsete kandmine vastavalt masina liigile ja rakendamisele
vahendab vigastuste riski.

c) Valtige kogemata kadikulaskmist. Enne, kui hakkate masinat voolutoi-
tega ja/voi akuga iihendama, seda liles tostma voi kandma, veenduge, et
masin oleks vilja lilitatud. Kui hoiate masinat kandes sérme lilitil véi tihendate
sisselllitatud masina voolutoitega, voib see pohjustada énnetusi.

d) Enne, kui liilitate masina sisse, eemaldage seadistustooriistad voi
mutrivotmed.

Masina podrlevasse ossa jaetud tooriist voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

e) Valtige ebatavalist kehahoiakut. Kandke hoolt, et seisaksite kindlalt
jalul, ning hoidke kogu aeg tasakaalu.

See véimaldab teil masinat ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid rdivaid. Arge kandke lahtisi réivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja réivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad,

ehted voi pikad juuksed voidakse likuvate osadega kaasa haarata.

g) Kui saate monteerida tolmu dratombe- ja piiiidurseadeldised, siis
tuleb need digesti lihendada ja neid 6igesti kasutada.

Tolmu &ratémbe kasutamine voib vdhendada tolmuga seotud ohtusid.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masinate ohutus-
reeglitest m66da, isegi kui te masina parast paljukordset kasutamist
tunnete.

Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosade véltel pohjustada raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja sellega iimberkaimine

a) Arge koormake masinat iile. Kasutage oma t66ks selleks ettenihtud
masinat. Sobiva masinaga edeneb teie t66 néidatud voimsusvahemikus paremini
Ja ohutumalt.

b) Arge kasutage masinat, mille liiliti on defektne. Masin, mida ei saa enam
sisse voi vélja ldlitada, on ohtlik ja see tuleb dra parandada.

c) Enne, kui votate ette masina seadistusi, vahetate tarvikuid voi panete
masina hoiule, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aku.
See ohutusmeede takistab masina kogemata kéivitumist.

d) Hoidke mittekasutatavaid masinaid lastele kittesaamatuna. Arge
lubage masinat kasutada inimestel, kes pole sellega kursis voi pole
kaesolevaid instruktsioone lugenud.

Masinad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.

e) Hooldage masinaid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad funktsio-
neerivad laitmatult ega kiilu kinni, kas leidub murdunud voi selliselt kah-
justatud osi, et see mojutab masina funktsiooni. Laske kahjustatud osad
parandada enne masina kasutamist.

Paljude énnetuste pbhjuseks on halvasti hooldatud masinad.

f) Hoidke loikeinstrumendid teravad ja puhtad.

Korralikult hooldatud ja teravate I6ikeservadega I6ikeinstrumendid kiiluvad véhem
kinni ning neid on kergem juhtida.

g) Kasutage masinat, tarvikuid, kiilgepandavaid instrumente jne vasta-
valt kdesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures té6tingimusi
ja labiviidavat toimingut. Masinate kasutamine muudeks kui ettendhtud otstar-
veteks voib pohjustada ohtlikke olukordi.
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h) Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning dlist ja
madardest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ette-
ndgematutes olukordades masina turvalist késitsemist ega kontrollimist.

5) Akutdoriista kasutamine ja sellega imberkaimine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.
Laadlja puhul, mis sobib (iht teatud liiki akudele, voib tekkida tulekahju oht,
kui kasutada seda muude akudega.

b) Kasutage masinates ainult neile ettendhtud akusid.
Muude akude kasutamine voib péhjustada vigastusi ja tulekahju ohu.

c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis voik-
sid esile kutsuda kontaktide sildamise.

Akukontaktide vahelise Iihise tagajérjeks voivad olla pbletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral v6ib akust vedelikku valja norguda. Véltige
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke veega.
Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage taiendavalt arstiabi.
Véliandrguv akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.

Kahjustatud voi muudetud akud véivad ettendgematult kdituda ning pohjustada
tulekahju, plahvatuse voi vigastuste ohu.

f) Arge jitke akut tule ega liiga kérgete temperatuuride kitte.

Tuli véi temperatuurid tle 130 °C véivad kutsuda esile plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega aku-
tooriista kunagi kasutusjuhendis aratoodud temperatuurivahemikust
valjaspool. Vale laadimine véi laadimine lubatud temperatuurivahemikust
véljaspool voib aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel
ja ainult originaalvaruosadega.

Sellega on tagatud, et séiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.

Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja véi volitatud klienditeenin-
duskeskuste poolt.

Riigisisesed eeskirjad voivad oksaldikuri kasutamist piirata.

Uurige toodet enne kasutamist ning parast mahapillamist voi muid 166ke, selleks
et olulisi kahjustusi voi puudusi kindlaks teha.

1.2.2 Oksaloikuri ohutusjuhised

a) Hoidke koik kehaosad terast eemal. Tera lilkkumise ajal drge plitidke
I6ikmeid eemaldada ning drge hoidke l6igatavat materjali kinni. Terad lii-
guvad parast liiliti vljaliilitamist edasi. Hetkeline tahelepanematus oksalbikuri
kasutamisel voib pbéhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke oksaloikurit kaepidemest ja paigal seisva teraga ning ilma
sormi voimsusliilitite Iaheduses hoidmata.

Oksaloikuri 6ige kandmine vdhendab ettekavatsemata kditamise ohtu ja seeldbi
tera tottu pohjustatud vigastuse ohtu.

c) Oksaloikuri transpordi voi hoiulepaneku puhul tommake teradele alati
kate peale.

Asjatundlik imberkéimine oksalbikuriga vdhendab vigastamise ohtu tera téttu.

d) Kui te hakkate kinnikiilunud I6ikmeid eemaldama v6i hooldustoid ette
votma, siis veenduge, et koik voimsusliilitid oleksid vélja lilitatud ja aku-
pakett vilja voetud véi lahti lahti ihendatud.

Oksaloikuri ettekavatsematu sissellilitamine kinnikiilunud I6ikmete eemaldamise
VoI hoolduse ajal voib pohjustada raskeid vigastusi.

e) Kui te hakkate kinnikiilunud I6ikmeid eemaldama vo6i hooldustéid ette
votma, siis veenduge, et koik voimsusilillitid oleksid vélja lllitatud ja sis-
seliilitustokis aktiveeritud. Oksalbikuri ettekavatsematu sisseldlitamine kinnikii-
lunud I6ikmete eemaldamise voi hoolduse ajal voib pdhjustada raskeid vigastusi.
f) Hoidke oksaloikurit eranditult isoleeritud haardepindadest, kuna tera
voib varjatud juhtmetega kokku puutuda. Tera kokkupuutel pingestatud
Juhtmega véivad metallosad pinge alla sattuda ja elektril6dgi pohjustada.

g) Hoidke mistahes juhtmed l6ikamispiirkonnast eemal.

Juhtmed véivad olla hekkides ja pddsastes varjatud ning nendesse voidakse
eksikombel teraga sisse Ioigata.

h) Arge kasutage oksaléikurit halva ilma korral, eriti dikeseohu korral.
See vdhendab piksel6dgi ohtu.

1.2.3 Ohutusjuhised pikendatud tooulatusega oksal6ikuri kohta

a) Selleks et vdhendada surmava elektrilo6gi ohtu, drge kasutage piken-
datud téoulatusega oksaloGikurit kunagi elektrijuhtmete ldheduses.
Elektrijuhtmete puudutamine voi toote kasutamine nende Idheduses voib pohjus-
tada raskeid vigastusi voi surmava elektrilédgi.

b) Kasitsege pikendatud tooulatusega oksaloikurit alati mélema kaega.
Selleks et véltida kontrolli kaotust, hoidke pikendatud tédulatusega oksalbikurit
molema kéega.

c) Kandke pikendatud toéoulatusega oksaloikuriga pea kohal tehtavate
toode korral peakaitset.

Allakukkuvad jadgid véivad pohjustada raskeid vigastusi.

- Otsige, kas hekkides ja pddsastes leidub varjatud objekte (nt traataedu ja
varjatud juhtmeid).

- Kasutage rikkevoolukaitseltlitit, mille vabastusvool on 30 mA véi vahem.

—> Hoidke oksaldikurit mélema kdega ja molemast kaepidemest.

- Seiske kasutamisel maapinnal ja mitte redelil ega ménel muul ebastabiilsel
seisupinnal.

- Tagage enne oksaldikuri kasutamist, et mistahes likuvate osade (nt pikendatud
varre ja pooratava elemendi) lukustusseadised oleksid lukustusasendis.
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1.3 Taiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Oksaloikur on ette ndhtud era- ja harrastusaedades puude,
hekkide, pdosaste ja puhmaste okste I6ikamise jaoks labimdoduga kuni maksi-
maalselt 28 mm.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks (professionaalne kasutus).

A
Kehavigastuste oht!

- Eemaldage oksad liksikute juppide haaval, et kukkuvad oksad ei
saaks Teid tabada ega kukkunud oksad maapinnalt tagasi liilia.

- Loikamise ajal arge seiske oksa all.
- Arge kasutage oksaléikurit tiikide hoolduseks.

1.3.2 Akude ja laadijate ohutusjuhised

> Lugege koiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.
@ Suutmatus jargida ohutusjuhiseid ja instruktsioone voib pohjustada
elektrildogi, tulekahju ja/ voi raskeid vigastusi.

- Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijat ainult siis,
kui saate selle koiki funktsioone taielikult hinnata ja neid iima piiranguteta teostada
VvOi Kui olete saanud vastavad instruktsioonid.

- Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste jarele.
Sellega tagate, et lapsed ei mangiks laadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Arge laadige mittelaeta-
vaid akusid. Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

~ Arge jatke laadijat vihma véi niiskuse kitte.
Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektrildogi riski.

- Hoidke laadija puhas. Mustumise tottu tekib elektrildogi oht.

- Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda iile. Arge
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Arge avage
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialisti-
de poolt ja ainult originaalvaruosadega.

Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektril36gi riski.

- Arge kasutage laadijat kergesti siittiva aluspinna peal (nt paberi,
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus limbruskonnas.

Laadimisel esineva laadija soojenemise téttu tekib tulekahjuoht.

- Kui on vajalik Uhendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvaohtude véltimiseks
lasta seda teha GARDENA poolt voi GARDENA elektritddriistade volitatud kliendi-
teeninduskeskuse poolt.

- Arge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.

- Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
18 V liitiumioonakude kohta.

- Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemi partnerite toodetes.
POWER FOR ALL tahistusega 18 V akud on taielikult Ghilduvad jargmiste toode-
tega: koik POWER FOR ALL ststeemi partnerite 18 V tooted.

- Jédrgige oma toote kasutusjuhendis olevaid aku soovitusi.
Ainult nii saate akut ja toodet ohutult kéitada ning akusid kaitstakse ohtliku Ule-
koormuse eest.

- Laadige akusid ainult tootja voi POWER FOR ALL siisteemi partnerite
soovitatud laadijatega.

Laadija puhul, mis sobib Uht teatud liiki akudele, tekib tulekahjuoht, kui seda
kasutatakse muude akudega (aku tiup: PBA 18 V/Uhilduvad laadijad: AL 18...).

- Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna.

Selleks et tagada aku taielikku voimsust, laadige aku enne esimest kasutamist
laadijas taielikult.

- Hoidke akusid lastele kdttesaamatuna.

- Arge avage akut. Tekib liihise oht.

- Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral voib sellest valjuda
aurusid. Aku voib sittida voi plahvatada. Juhtige juurde varsket 6hku ja kae-
buste korral pddrduge arsti poole. Need aurud voivad hingamisteid arritada.

- Vale kasutamise voi kahjustatud aku korral voib akust tuleohtlikku
vedelikku valja norguda. Valtige kokkupuudet sellega. Juhusliku kokku-
puute korral loputage veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis
poorduge lisaks arsti poole.

Véljanorguv akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

- Defektse aku korral voib vedelik vélja nérguda ja korvalasuvaid
esemeid niisutada. Kontrollige asjaomased detailid iile.

Puhastage need voi vahetage need vajaduse korral vélja.

- Arge akut liihistage. Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambri-
test, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi muudest vaikestest
metallesemetest, mis voiksid kutsuda esile kontaktide sildamise.

Aku kontaktide vahelise Ithise tagajérjeks voivad olla poletused voi tulekahju.
- Patarei kontaktid voivad parast kasutamist olla kuumad. P66rake
tahelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate patarei.

- Teravate esemete, nagu nt naela voi kruvikeeraja tottu, voi valise
jou toimel voib aku kahjustada saada.

Voib tekkida sisemine IUhis ning aku véib suttida, suitseda, plahvatada voi Ule
kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja vai volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

-> Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva paikesekiirguse,

@ tule, mustuse, vee ja niiskuse eest. Tekib plahvatuse ja lUhise oht.
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- Kasutage ja ladustage akut ainult imbruskonna temperatuuril vahemi-
kus -20 °C kuni +50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Tempera-
tuuridel <0 °C voib vastavalt seadme spetsiifikale esineda piiratud toimivust.

- Laadige akut ainult iimbruskonna temperatuuridel vahemikus 0 °C
kuni +35 °C. Laadige USB-iihendusega akut eranditult selle kaudu kesk-
kondades, mille temperatuur jaab +10 °C ja +35 °C vahele.

Laadimine sellest temperatuurivahemikust valjaspool voib akut kahjustada voi
tulekahjuohtu suurendada.

- Laske akul parast kasutamist vahemalt 30 minutit jahtuda enne,
kui seda laete voi panete selle hoiule.

1.3.3 Tadiendavad elektrialased ohutusjuhised

A
Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja. See vili voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et véalistada selliste olukordade tekkimise oht, mis v6i-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

- Arge kasutage ega hoiustage kahjustatud patareisid. Kéidelge defektne patarei
nouetekohaselt.

- Uhendage laadija ainult tilibisildil néidatud vahelduvpingega.
- Arge ilhendage tootele maandusjuhet.

- Arge kasutage toodet dikeseohu korral.

—> Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

1.3.4 Taiendavad isikukaitsealased ohutusjuhised

A\ o
Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht vaikelastele.

- Hoidke védikelapsed montaazi ajal eemal.
- Arge koormake toodet Ule (kasutamine vastavalt kasutusjuhendile).
- Arge kasutage vee ldheduses.

- Kasutage oksalbikurit ainult selleks ette nahtud viisil ja otstarbel.
Késitseja voi kasutaja on vastutav teiste inimeste 6nnetuste eest ning nendele voi
nende omandile tekitatud ohtude eest.

- Jélgige eriti, et kolmandad isikud poleks ohustatud suurendatud t6éraadiuse
t6ttu, kui teleskoopvars on valja tdmmatud.

—> Kandke alati sobivaid roivaid, kindaid ja tugevaid jalandusid.

- Kontrollige Ule alad, kus oksalikurit kasutama hakatakse, ning eemaldage
koiksugu traadid, peidetud elektrijuhtmed ja muud véorobjektid.

- Pange kaitsekate koigi seadistustodde ajaks peale (I6ikepea kallutamine,
teleskooptoru pikkuse muutmine).

- Arge asetage oksaléikurit I6ikepea peale.

—> Kontrollige enne kasutamist ning parast tugeva [66gi saamist masin Ule,
et sellel poleks murdumise voi kahjustuse marke.

- Vajaduse korral laske teha vastavad parandustodd.

- Arge puitidke totada mittekomplektse ega sellise tootega, mida on modifit-
seeritud ilma vastava loata.

1.3.5 Elektritéoriistade kasutamine ja hooldamine

Te peaksite teadma, kuidas saate toote hadaolukorras vélja Ilitada.
- Arge mitte kunagi hoidke oksaldikurit kaitsekattest.
- Arge kasutage oksaldikurit, kui kaitseseadised on kahjustada saanud.
- Arge kasutage oksaldikurit redelil.
- Kasutage oksaloikurit ainult kindlal pinnal seistes.
—> Toémmake aku é&ra:
* enne oksaldikuri jarelevalveta jatmist;
* enne blokeeringu eemaldamist;
* enne oksaldikuri kontrollimist, puhastamist voi sellel tédde teostamist;

* kui satute méne eseme otsa. Oksalikurit tohib taas kasutada alles siis, kui
on absoluutselt tagatud, et kogu oksal6ikur on turvalises todseisundis;

* kui oksaldikur hakkab ebatavaliselt tugevalt vibreerima. Sel juhul tuleb see
koheselt Ule kontrollida. Ulemé&érane vibreerimine voib pohjustada vigastusi.

* enne kui te toote teisele inimesele Ule annate.

Koik mutrid ja poldid peavad olema kindlalt kinni keeratud, et oleks tagatud toote
turvaline kaitamisseisund.

- Laske oksaldikuri jahtuda enne, kui panete selle hoiule, kui oksaldikur muutus
kasutamise ajal kuumaks.

- Arge hoidke oksaldikurit tlle 35 °C ega otsese paikesekirguse kées.
- Arge hoidke oksalbikurit staatilise elektriga kohtades.

- Poorake téhelepanu alla kuukuvatele I6ikmetele.

- Toodtage ainult pdevavalguses voi hea ndhtavuse tingimustes.

2. MONTAAZ

c OHT!
Loikevigastus tera tottu!
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L6ikevigastuse oht soovimatu kaivitamise tottu.
—> Kandke kaitsekindaid.

- Eemaldage aku.

- Likake kaitsekate tera peale.

2.1 Oksalébikuri monteerimine [joonis A1/A2]:

2.1.1 lima pikendustoruta (liksnes art. nr. 14774 jaoks):

1. Likake 16ikepea @ kuni piirikuni kéepidemetksusele @.
Seejuures peab noka @ likkama avasse ©.

2. Keerake mutter @ kinni.

2.1.2 Pikendustoruga (iiksnes art. nr. 14776 jaoks):

OHT!

Kehavigastuste oht!
Kasutada tohib ainult Uhte pikendustoru.
- Kasutage ainult Uhte pikendustoru.

1. LUkake pikendustoru @ kuni piirikuni kéepidemelksusele @.
Seejuures peab noka @ likkama avasse ©.

2. Keerake mutter @) kinni.

3. Lukake I6ikepea @ kuni piirikuni pikendustorule @.
Seejuures peab noka @ likkama avasse ©.

4. Keerake mutter @ kinni.

2.2 Oksakonksu paigaldamine
(liksnes art. nr. 14774/ 14776 jaoks) [joonis A3]:

Oksakonks on ette nahtud I16igatud okste hdlpsaks eemaldamiseks
puuvorast ja poosast.

2.2.1 Oksakonksu paigaldamine:

- Lukake oksakonks ® kuni piirikuni I6ikepeal ® asuvasse pesasse ®,
kuni lukustus @ fikseerub kuuldavalt.
Veenduge, et lukustus on fikseerunud.

2.2.2 Oksakonksu eemaldamine:
1. Tommake esmalt lukustus @ Ules.
2. Tommake seejarel oksakonks ® I6ikepeal @ olevast pesast ® vélja.

3. KASITSEMINE

c OHT!
Loikevigastus tera tottu!

Loikevigastuse oht soovimatu kéivitamise tottu.
—> Kandke kaitsekindaid.
—> Eemaldage aku.

- Luikake kaitsekate tera peale.

3.1 Aku laadimiseks [joonis O01/02/03]:

A TAHELEPANU!

Vooluallika pinge peab laadija ttubisildil olevate andmetega kokku
langema.

- P&dra téhelepanu vorgupingele.

GARDENA akuga oksaloikuritel art. nr. 14772-55/14774-55/
14776-55 ei sisaldu aku ja laadija tarnekomplektis.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste auto-
maatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sddstate akut ja see jadb laadijas séilitamise puhul alati taielikult
laetuks.
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1. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist ©
vélja.

2. Uhendage akulaadija © pistikupesasse.

3. LUkake akulaadija © akule ®.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli © vilgub
roheliselt.

Aku on taielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©
poleb pidevalt roheliselt
(Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant
laadimisolekut.

5. Kui aku ® on taielikult laetud, siis voib aku ® laadija © kuljest
lahti GUhendada.

3.2 Mérgutulede elementide tdhendus:
3.2.1 Laadijal olev méargutuli [joonis O3]:

Aku laadimise margu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule ©
tule © vilkuv tuli vilkumise teel.
Y Juhis: laadimisprotsess on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur jéab
u = laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimise Aku laadimise margutule © piisivalt polev tuli signaliseerib, et aku on
mérgutule © piisivalt téielikult laetud voi et aku temperatuur jaab laadimistemperatuuri luba-
polev tuli tud vahemikust véljapoole ning seepdrast ei saa seda laadida. Niipea kui

on joutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.
Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise
mérgutule ©@ piisivalt polev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
(ihendatud ja et laadija on kéitamisvalmis.

Lﬁs

3.2.2 Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ®
[joonis 0O4/01]:

Parast toote kaivitamist naidatakse 5 sekundiks aku laetuse
taseme margutuld ®.

Aku laetuse taseme mérgutuli Aku laetuse tase

©, @ ja® polevad roheliselt 67 — 100 % on laetud

© ja @ polevad roheliselt 34 — 66 % on laetud

@© poleb roheliselt 11— 33 % on laetud

@ vilgub roheliselt 0- 10 % on laetud

Kui LED © vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.
Kui térke LED @ péleb véi vilgub, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

3.3 Tébasend [joonis O5]:

- Hoidke oksaléikurit (he kéega Ulemisest haardepinnast @ ja teise
kéega kaepidemest ®@.

3.4 Teleskooptoru valjatombamine
(iiksnes art. nr. 14774/ 14776 jaoks) [joonis O6]:

Teleskooptoru @ saab astmeteta kuni 40 cm vélja tommata.

OHT!
Kehavigastuste oht!

Teleskooptoru valjalikkamisel voib kasi killuda kinnitusvéoru ja oranzi
mutri vahele kinni, kui oksaldikurit hoitakse suunaga Ules.

- Hoidke oksaloikurit valjalikatud teleskooptoru korral horisontaalselt.

1. Keerake oranz mutter @ lahti.
2. LUkake teleskooptoru @ soovitud pikkusele vélja.
3. Keerake oranz mutter @ uuesti kinni.

3.5 Loikepea kallutamine [joonis O7]:

Loikepead (@ saab kallutada 20°-sammudena 0° kuni 60° nelja asendisse.

1. Vajutage ligendi reguleerimisele @ ja seadistage l6ikepea ® soovitud
nurga peale.

2. Laske loikepeal ® soovitud nurga juures fikseeruda.
Veenduge, et Ibikepea on fikseerunud.
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3.6 Oksaléikuri kdivitamine [joonis O1]:

e OHT!
Kehavigastuste oht!

Vigastamise oht, kui toode ei seisku stardihoova lahtilaskmisel.
- Arge minge turvaseadistest ega llilitist médda.
- Arge kinnitage naiteks stardihooba ké&epideme kiilge.

3.6.1 Oksaloikuri kaivitamine:

Toode on varustatud ohutusseadisega (turvalukustusega stardihoovaga),

mis takistab toote kogemata sisselllitamist.

1. Asetage aku ® akusahtlisse @, kuni see kuuldavalt fikseerub.

2. Avage kaitsekatte ploksklamber (@ ja votke see teralt maha.

3. Hoidke oksaldikurit Uhe kaega Ulemisest haardepinnast @ ja teise
kéega kaepidemest @.

4. LUkake turvalukustus @ ette ja tdmmake stardihoob @ korraks

kéepideme @ suunas.

Kéivitamiseks sulgub tera minimaalselt ja avaneb taielikult.

Oksal6ikur on kéitamisvalmis.

LUkake turvalukustus @ ette ja tommake stardinoob @ kaepideme &

suunas.

Oksalbikur sulgub ja jaab suletuks, kuni stardihoob lastakse lahti.

Seejuures néidatakse 5 sekundiks aku laetuse taseme margutuld ®.

6. Laske turvalukustus @ lahti.

o

3.6.2 Ootereziimi taimeri funktsioon:

Kui oksal6ikurit ei kasutata 15 minutit, 1Ulitulb oksalbikur vélja. Seejarel peab
uuesti kdivitamiseks stardihooba korraks ké&epideme suunas tombama.

3.7 Oksalbikuri transportimine:

1. Laske stardihoob @ lahti.
Oksalbikur seiskub.
2. Eemaldage aku.

3. LUkake kaitsekate tera peale.

4. HOOLDUS

OHT!

Loikevigastus tera tottu!
Loikevigastuse oht soovimatu kaivitamise tottu.
- Kandke kaitsekindaid.

- Eemaldage aku.
- LUkake kaitsekate tera peale.

4.1 Oksalbikuri puhastamine:

OHT!
Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kdrgsurve
veejoaga).

- Ara puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Méned neist voivad havitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

1. Puhastage oksalbikurit niiske lapiga.
2. Puhastage 6hupilud pehme harjaga (arge kasutage teravaid esemeid).
3. Puhastage I6ikepead vajaduse korral harjaga.

4.2 Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne aku laadijaga Uhendamist peavad aku ja akulaadija pealispind ja
kontaktid alati olema puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage voolavat vett.

4.2.1 Aku puhastamine:
Aku puhastamiseks ei tohi kasutada keemilisi aineid.
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- Puhastage aku 6hutuspilud ning kontaktid aeg-ajalt pehme, puhta ja
kuiva pintsli abil.

4.2.2 Akulaadija puhastamine:
- Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

5. HOIULEPANEK

5.1 Kasutuselt kérvaldamine:
Toodet peab séilitama lastele ligipadsmatuna.

Eemaldage aku.

LUkake kaitsekate tera peale.

Laadige akut.

Puhastage oksal6ikurit, akut ja laadijat (vt 4. HOOLDUS).

Pange oksaldikur, aku ning laadija hoiule kuiva, suletud ja pakasekind-
lasse kohta.

o A~ N

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT!

Loikevigastus tera tottu!
Loikevigastuse oht soovimatu kaivitamise tottu.
- Kandke kaitsekindaid.

- Eemaldage aku.
- LuUkake kaitsekate tera peale.

6.1 Vigade tabel:

Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine

Stardihooba ei saa vajutada Stardihoob Kiilub kinni. — Laske stardihoob lahti.

Oksaloikur ei kaivitu voi Aku on tiihi.
seiskub.
LED © vilgub roheliselt

[joonis 04]

— Laadige akut.

Oksaloikur ei kaivitu voi Aku temperatuur jadb lubatud - Oodake, kuni aku tempera-

JUHIS:

Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemudjad.

- Podrduge teiste rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse.

7. TEHNILISED ANDMED
Oksaldikur Uhik Vadrtus Vadrtus Vidartus
(art. nr. 14772) (art. nr. 14774) (art. nr. 14776)

Oksa max labimddt mm 28 28 28

Max ldiget aku laadimis-

korra kohta
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200

Teleskooptoru pikkus cm - 215-255 320 - 360

Max korgus

(véljatommatud cm 110 255 360

teleskooptoru korral)

Kaal (ilma akuta) kg 1,9 3,4 4.1

Helirhutase L ," 65 63 57

Mééramatus k';: B ® 3 3 3

Miiravdimsustase L,,?:

moodetud / garanteeritud dB (A) 76/79 77/ 80 77/ 80

Maéramatus k, 3 3 3

Kasivarre ja kdelaba

vibratsioon a,, " m/s? <25 <25 <25

Mééramatus k ,, 1,5 15 1,5

Madtemeetod vastavalt: VEN IEC 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001/1701

darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritooriistade omavaheli-

seks vordluseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus vaib elektritooriista tegeliku kasutamise
kaigus varieeruda soltuvalt sellest, kuidas masinat kasutatakse. Ohutusmeetmena
peaksite masinaga ilma katkestuseta tdotama maksimaalselt 1 tund.

2 JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on moddetud vastavalt stan-

seiskub. vahemikust véljapoole. tuur jadb uuesti vahemikku .
Torke LED @) poleb 0 °C kuni +35 °C. Siisteemi aku Uhik Vaartus (art. nr. 14902)
punaselt - - . PBA 18V 2,0Ah W-B
[joonis 04] Aku kontaktide vahel on -> Eemaldage veetilgad voi
veetilku voi niiskust. niiskus kuiva lapi abil. Aku pinge V (DC) 18
Takistus blokeerib mootorit. — Eemaldage takistus. Aku mahtuvus Ah 2,0
Oksaloikur ei kaivitu voi Oksaldikur on defektne. - Podrduge GARDENA Elementide arv (Li-ioon) 5
seiskub. teeninduse poole. -
Térke LED @ vilgub Sobivad POWER FOR ALL AL 1810CV/AL1815CV/AL 18V-20/

punaselt [joonis 04]

Oksaldikur ei kdivitu voi Aku ei ole téielikult - Asetage aku téielikult aku-

seiskub. akusahtlisse asetatud. sahtlisse, kuni see kuuldavalt
Torke LED @ ei pole fikseerub.
[joonis 04]

Aku on defektne. - Asendage aku uuega.

Oksaldikur on defektne. - Poérduge GARDENA

teeninduse poole.

—> Liikake aku korrektselt
laadijale.

Laadimisprotsess ei
ole vdimalik.

Aku ei ole korrektselt laadijale
likatud.

Aku laadimise margutuli ©
poleb piisivalt roheliselt
[joonis 03]

Aku kontaktid on mustunud. — Puhastage aku kontaktid
(nt akut mitu korda otsa
pistes ja lahti Gihendades.
Vajaduse korral asendage

aku).

Aku temperatuur jadb lubatud
vahemikust véljapoole.

- Oodake, kuni aku tempera-
tuur jadb uuesti vahemikku
0 °C kuni +35 °C.

Aku on defektne. - Asendage aku uuega.

Laadimisprotsess ei
ole voimalik.

Laadija vorgupistik ei ole digesti = Pistke vorgupistik taielikult
sisse pistetud. pistikupesasse.

Aku laadimise mérgutuli ©

ei pole [joonis 03] Pistikupesa, vorgukaabel voi

laadija on defektne.

-> Kontrollige vorgupinget.
Laske vajaduse korral laadijat
volitatud lepingulise edasi-
miidija voi GARDENA teenin-
duse poolt kontrollida.
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siisteemi akulaadijad AL 1830 CV /AL 1880 CV

Akulaadija Uik Vidrtus (art. nr. 14900)
AL 1810 CV P4A
Vorgupinge V (AC) 220 - 240
Vorgusagedus Hz 50-60
Nimivéimsus W 26
Aku laadimispinge V (DC) 18
Maksimaalne aku
laadimise voolutugevus mA 1000
Aku laadimisaeg
(ca)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Laadimistemperatuuri o
lubatud vahemik c 0-35
Kaal vastavalt EPTA
protseduurile 01:2014 kg 0.17
Kaitseklass @/l
Sobivad POWER FOR ALL PBA 18V

siisteemi akud

04.10.22 13:28



8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

1. SAUGOS NURODYMAI

GARDENA Pikendustoru Art. nr. 14774 pikendamiseks voi art. nr. 14772-20.630.00
varuosana. saadaval GARDENA
teenindusest
GARDENA Kaitseiimbris Akude kaitsmiseks niiskuse eest. art. nr. 14800-00.600.36

saadaval GARDENA
teenindusest

Power+ akudele

GARDENA Siisteemi aku Aku téiendava todaja tarbeks voi

P4A PBA 18V/45 vahetuseks. art. nr. 14903

P4A PBA 18V/72 art. nr. 14905
GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude art. nr. 14901
AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. kiireks laadimiseks.

9. TEENINDUS

Palun votke Uhendust kaasasoleval garantiikaardil toodud aadressil.

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

10.1 Oksalébikuri utiliseerimine
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL / S.I. 2013 nr 3113):

hid

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

Toodet ei tohi kasutuselt korvaldada koos tavaliste olmejaat-
metega. Selle peab kasutuselt kdrvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

10.2 Aku kasutuselt kérvaldamine:

)i

Li-ion

Aku sisaldab liitium-ioon elemente, mille kasutuselt kdrvaldamine
nende kasutusaja I6pul peab toimuma tavalistest olmejaatmetest
eraldi.

TAHELEPANU!

1. Laadige litiumioonakud téielikult ttihjaks (pddrduge GARDENA teenin-
dusse)

2. Kindlustage litiumioonakude kontaktid IUhise vastu.
3. Korvaldage litiumioonakud kasutuselt nduetekohaselt.

It Akumuliatorinis Saky genétuvas
»,EasyCut“ 110/18 V P4A / Akumuliatorinis
teleskopinis medziy ir krumy genétuvas
»,HighCut“ 250/18 V P4A/

»HighCut“ 360/18 V P4A

1. SAUGOS NURODYMAI . . oo oo oo 147
2 SURINKIMAS . . oo 149
B NAUDOJIMAS . .ot e 150
4, TECHNINE PRIEZIURA. . .. oo oo e 151
B LAIKYMAS . oot 151
6. GEDIMU SALINIMAS . . . oo 151
7. TECHNINIAIDUOMENYS . . . vttt 151
8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS. . ..o oo oo 152
9. SERVISAS . ..ttt 152
10. SALINIMAS 152

Instrukcijos originalo vertimas.
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1.1 Simboliy paaiskinimas:

©

Pavojus - laikykite rankas atokiau nuo geleztés.

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Nepalikite lietuje.

UZsidéti apsauginius akinius ir ausines.

1
[

Pries$ valyma arba technine prieziiira nuimti akumuliatoriy.

Laikykités atstumo.

Pavojus gyvybei dél elektros smigio!
Nuo elektros laidy bukite ne mazesniu kaip 10 m
atstumu.

B >o® X [>

-
£

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

1.2.1 Bendrieji masiny saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir techni-
nius duomenis, kurie pridedami prie Sios masinos.

Visy toliau pateikty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smagj, gaisra ir
(arba) sunkius suzalojimus.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojamas terminas ,,masina“ taikomas masinoms, jun-
giamoms | elektros tinklg (su maitinimo kabeliu), ir masinoms su akumuliatoriumi
(be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo sritis turi bati Svari ir gerai apsviesta.

Netvarka ar neapsviesta darbo sritis gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.
b) Nedirbkite su masina aplinkoje, kurioje kyla sprogimo pavojus dél
esandiy degiy skysc¢iu, dujy ar dulkiy.

Masinos skleidzia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudojimo metu laikykite vaikus ir kitus asmenis atokiau nuo
masinos. Jei kas nors isblaskys Jasy demesj, galite nesuvaldyti masinos.

2) Elektros sauga

a) Masinos prijungimo kiStukas turi tilpti j kiStukinj lizda. Jokiu budu
negalima perdaryti kiStuko. Nenaudokite kistukiniy adapteriy kartu su
izemintomis masinomis.

Neperdaryti kistukai ir juos atitinkantys lizdai maZina elektros smagio pavojy.
b) Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais,
radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais.

Elektros smagio pavojus padidéja, jei jasy kanas yra jZemintas.

c) Saugokite masing nuo lietaus ar drégmeés.

| masinos vidy patekes vanduo didina elektros smugio pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite ir
nekabinkite masinos uz jungiamojo laido ir netraukite uz jo, norédami
iStraukti kiStuka is lizdo. Saugokite kabelj nuo karscio, tepalu, astriy
briauny ar judanc¢iy masinos daliy.

Pazeisti ar susipainioje kabeliai didina elektros smtgio pavojy.

e) Kai dirbate masina lauke, naudokite tiktai darbui lauke tinkamus ilgi-
namuosius laidus.

Darbui lauke tinkamo pailginimo laido naudojimas sumazina elektros smagio
pavojy.

f) Jei masinos naudojimas drégnoje aplinkoje neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungikli.

Liekamosios srovés jungtuvo naudojimas sumaZina elektros smugio pavojy.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, galvokite, ka darote ir protingai dirbkite su masina.
Nenaudokite masinos pavarge arba veikiami narkotiku, alkoholio ar vaistu.
Neatidumo akimirka naudojant masing gali tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada bukite uzsidéje
apsauginius akinius. Asmens apsaugos priemoniy, pvz., respiratoriaus,
neslystanciy apsauginiy baty, apsauginio salmo ar klausos apsaugos, devejimas,
priklausomai nuo masinos tipo ir naudojimo bado, maZina pavojy susiZaloti.
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c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Pries prijungdami
masing prie elektros energijos tiekimo ir (ar) akumuliatoriaus, keldami
arba nesdami, jsitikinkite, kad ji yra iSjungta.

Jei nesdami masing laikote pirsta ant jungiklio arba jjungta masing prijungiate prie
elektros energijos tiekimo, dél to gali jvykti nelaimingi atsitikimai.

d) Pries jjungdami masina, nuimkite reguliavimo jrankius ar verzliarak-
¢&ius. [rankis ar verZliaraktis, kuris yra besisukancios masinos dalyje, gali suZeisti.
e) Venkite nejprastos kuino padéties. Tvirtai stovékite ir visuomet laikykite
pusiausvyra. Taip galésite geriau suvaldyti masing netiketose situacijose.

f) Déveékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuo-
Saly. Ziurékite, kad Jusy plaukai ir drabuziai baty kuo toliau nuo judanéiy
daliy. Judancios dalys gali jsukti palaidus drabuZius, papuosalus ar ilgus plaukus.
g) Jei galima primontuoti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.

Dulkiy paSalinimo jtaiso naudojimas mazina del dulkiy kylancius pavojus.

h) Bukite atidas ir laikykités masinoms galiojanéiy taisykliy net ir tada,
kai masing naudojate ne pirma karta.

NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy suZalojimy.

4) Masinos naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite masinos. Savo darbui naudokite tam skirta masina.

Su tinkama masina nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite masinos, kurios jungiklis sugedes.

Masina, kuri nebejsijungia arba nebeissijungia, yra pavojinga ir ja reikia sutaisyt.
c) Pries nustatydami masina, keisdami priedus arba padédami masing

i Sali, iStraukite kistuka i$ kistukinio lizdo ir (ar) iSimkite akumuliatoriy.

Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto masinos paleidimo.

d) Nenaudojamas masinas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite Sia masina naudotis asmenims, kurie néra su ja susipazine
arba néra perskaite Siy instrukcijy.

Masinos yra pavojingos, kai jas naudoja nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziurékite masinas. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nesultizusios arba taip
pazeistos, kad kenkia masinos veikimui. PrieS§ masinos naudojima reikia
sutaisyti visas pazeistas dalis.

Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta del blogai techniskai prizidrimy masiny.

mui skirti jrankiai, turintys astrius asmenis, maziau uzstringa ir juos lengviau valdyti.
g) Naudodami masina, priedus, jstatomus jrankius ir kt., vadovaukités
Siomis instrukcijomis. Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir darbo, kurj
reikia atlikti, pobudi.

Masiny naudojimas kitiems tikslams nei numatyta gali sukelti pavojingas situacijas.
h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biiti sausi, Svarus bei nealyvuoti ir
netepaluoti. S/idzios rankenos ir suémimo pavirsSiai neleis saugiai naudotis masi-
na ir jg valdyti nenumatytose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) lkraukite akumuliatorius tiktai tuose krovikliuose, kuriuos rekomen-
davo gamintojas. Krovikliui, skirtam tam tikrai akumuliatoriy rasiai krauti, kyla
gaisro pavojus, jei naudojamas su kitu akumuliatoriumi.

b) Masinose naudokite tik joms skirtus akumuliatorius.

Kity akumuliatoriy naudojimas gali sukelti suZalojimus ir gaisro pavojy.

c) Saugokite nenaudojama akumuliatoriy nuo savarzéliy, monetu, raktu,
viniy, varzty ir kitu mazy metaliniy daiktu, kurie galéty sukelti kontakty
Suntavima. Trumpas jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegi-
mus arba gaisra.

d) Neteisingai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite vandeniu.

Jei skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.

IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginima arba nudegimus.
e) Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus.

PaZeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali bati neprognozucjami ir sukelti gaisra,
sprogima arba suZalojimo pavojy.

f) Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba aukstos temperaturos.
Ugnis arba aukStesne nei 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Visada laikykités visy jkrovimo nurodymu ir niekada nekraukite aku-
muliatoriaus arba akumuliatorinio jrankio uz eksploatavimo instrukcijoje
nurodytos temperatiiry srities. /kraunant akumuliatoriy uz leidziamos tempera-
tary srities riby, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Taisykite savo masina tiktai pas kvalifikuotus specialistus ir tiktai nau-
dojant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad masina isliks saugi.

b) Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés priezitros.

Visus technines prieZidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotiejfi klienty
aptarnavimo centrai.

Saky genétuvo naudojimas gali buti ribojamas nacionaliniais teisés aktais.

Prie§ naudodami gaminj ir jam nukritus ar atsitrenkus, jj apzitrekite, ar jame néra
esminiy pazeidimy ar defekty.

1.2.2 Saky genétuvo saugos nurodymai:

a) Laikykite visas kuino dalis toliau nuo geleztés. Neméginkite Salinti
nuopjovy ar prilaikyti ranka pjaunamy Sakeliy tuo metu, kai gelezté juda.
ISjungus jungiklj, geleztés juda toliau.

Deél menkiausio neatidumo naudojant Saky genetuva galima sunkiai susizaloti.

b) Saky genétuva neskite paéme uz rankenos geleztei nejudant ir pirstus
laikydami atokiai nuo galios jungiklio. Tinkamai neSant saky genétuva,
sumazéja pavojus jj netycia jjungti ir susizaloti gelezte.
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c) Transportuodami Saky genétuva arba padédami jj laikyti, visada ant
gelezéiy uzmaukite dékla.

Tinkamai elgiantis su saky genétuvu, suZalojimo geleZte pavojus bus mazesnis.

d) Kai Salinate jstrigusia pjaunama medziaga arba atliekate techninés
prieziuros darbus, jsitikinkite, kad visi galios jungikliai iSjungti ir iSimtas
arba atjungtas akumuliatoriaus blokas.

Jei Salindami jstrigusias nuopjovas ar atlikdami techninés prieZidros darbus netycia
ljjlungsite saky genétuva, galite sunkiai susizaloti.

e) Kai Salinate jstrigusia pjaunama medziaga arba atliekate techninés
prieziuros darbus, jsitikinkite, kad visi galios jungikliai iSjungti ir aktyvin-
tas jjungimo blokatorius. Jei Salindami jstrigusias nuopjovas ar atlikdami techni-
nes priezidros darbus netycia jjungsite saky genéetuva, galite sunkiai susizaloti.

f) Saky genétuva laikykite tik uz izoliuoty suémimo pavirsiy, nes gelezté
gali susiliesti su pasléptais laidais. GeleZtems palietus jtampingajj laida,
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa, todel gali jvykti elektros sokas.

g) Laikykite visus laidus ne pjovimo zonoje.

Laidai gali bati paslépti gyvatvorese ir krimuose bei netycia jpjauti geleZte.

h) Nenaudokite $aky genétuvo blogu oru, ypa¢ jei gali Zaibuoti.

Tai sumaZéja Zaibo pavojus.

1.2.3 Didesnio siekio Saky genétuvo saugos nurodymai:

a) Mirtino elektros smigio pavojus sumazés, jei didesnio siekio Saky
genétuvo niekada nenaudosite arti elektros laidu.

Liec¢iant arba naudojant Salia elektros sroves linijy, galima sunkiai susiZaloti arba
patirti mirting elektros smagj.

b) Didesnio siekio Saky genétuva visada valdykite abiem rankomis.
Didesnio siekio Saky genetuva laikykite abiem rankomis, kad jis netapty nevaldo-
mas.

c) Didesnio siekio Saky genétuvu genédami vir$ galvos, visada bukite su
galvos apsaugu. Zemyn krentancios nuolauzos gali sunkiai suzaloti.

- Raskite gyvatvorese ir krimuose pasléptus objektus (pvz., vielines tvoras arba
pasleptus laidus).

- Naudokite apsauginj nebalanso srovés jungiklj su 30 mA arba mazesne grizi-
MO Srove.

- Saky genétuva abiem rankomis laikykite uz abiejy rankenu.
- Naudodami stovékite ant Zemeés, o ne ant kopéciy ar kokio nors kito nestabi-
laus pavirsiaus.

- Prie§ naudodami Saky genetuva jsitikinkite, kad visy judamujy daliy fiksavimo
jtaisai (pvz., pailginto koto ir pasukamosios dalies) yra uZfiksuoti.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Naudojimas pagal paskirtj:

|monés GARDENA Saky genétuvas skirtas medziams, gyvatvoréms, krimams
ir krimoksniams, kuriy Saky storis ne didesnis kaip 28 mm, privaciuose soduose
prie namuy ir megejy soduose genéti.

Sio gaminio negalima naudoti ilgg laika (profesionalus eksploatavimas).

A PAVOJUS!
Kuno suzalojimai!

- Sakas $alinkite dalimis, kad Jiisy neuZgauty krentanéios $akos arba
nukritusios Sakos negaléty atSokti nuo Zemés.

- Pjaudami nestovékite po Saka.
- Nenaudokite Saky genétuvo tvenkiniui priziaréti.

1.3.2 Saugos nurodymai, taikomi akumuliatoriams ir krovikliams
?
|

- Gerai iSsaugokite Sias instrukcijas.

Naudokite kroviklj tiktai tada, kai galite visiSkai jvertinti ir be apribojimy atlikti
visas funkcijas arba buvote atitinkamai instruktuotas.

- Naudojimo, valymo ir techninés prieziuros metu priziarékite vaikus.
Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su krovikliu.

- |kraukite tiktai sistemos POWER FOR ALL tipo PBA 18 V li¢io jony
akumuliatorius nuo 1,5 Ah pajégumo (nuo 5 akumuliatoriaus elementu).
Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti kroviklio akumuliatoriaus jkrovimo
itampa. Nejkraukite nejkraunamujy akumuliatoriu.

Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!

= @ Nepalikite kroviklio lietuje arba drégnoje aplinkoje.

| elektrinj prietaisa patekes vanduo padidina elektros smugio pavojy.
- Pasirtpinkite, kad kroviklis buty Svarus.
Dél neSvarumy kyla elektros smugio pavojus.
- Pries kiekvieng naudojima patikrinkite kroviklj, kabel; ir kiStuka.
Nenaudokite kroviklio, jei aptikote sugadinimu. Patys neatidarykite krovi-
klio ir taisykite tiktai pas kvalifikuota personalg ir tiktai su originaliomis
atsarginémis dalimis.
Sugadinti krovikliai, kabelis ir kiStukas didina elektros smugio pavoju.
- Nenaudokite kroviklio ant lengvai uzsidegancio pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilés ir t.t.) arba degioje aplinkoje.
|kraunamas kroviklis jkaista, todél kyla gaisro pavojus.
- Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, tai turi atlikti GARDENA arba jos jgaliotas
klienty aptarnavimo centras GARDENA elektriniams jrankiams, kad bty iSvengta
gréesmes saugai.
- Neeksploatuokite produkto, kai jis jkraunamas.

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
Siy saugos nurodymuy ir instrukciju nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisra ir (arba) sunkius suzalojimus.
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- Sie saugos nurodymai galioja tiktai sistemos ,,POWER FOR ALL
Systems“ 18 V li¢io jony akumuliatoriams.

- Akumuliatoriy naudokite tiktai sistemos ,,POWER FOR ALL Systems*
partneriy gaminiuose. 18 V akumuliatoriai, pazymeti ,POWER FOR ALL",

yra visiSkai suderinami su Siais gaminiais: visais sistemos ,POWER FOR ALL
Systems* partneriy 18 VV gaminiais.

- Laikykités visy jusy gaminio eksploatavimo instrukcijoje nurodyty
rekomendaciju, susijusiy su akumuliatoriumi. Tik taip galésite eksploatuoti
akumuliatoriy ir gaminj saugiai, 0 akumuliatoriai bus apsaugoti nuo pavojingos
apkrovos.

- |kraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovikliais, kuriuos rekomenduo-
ja gamintojas arba sistemos ,,POWER FOR ALL Systems* partneriai.

Dél kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatoriy rdsiai krauti, kyla gaisro pavojus,

jei yra naudojamas su kitokiais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas:

PBA 18 V... /suderinami krovikliai: AL 18...).

- Pristatomas tik dalinai jkrautas akumuliatorius.

Pries pirma naudojima visiSkai jkraukite akumuliatoriy kroviklyje, kad uztikrintume-
te pilng akumuliatoriaus pajeguma.

— Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

- IS sugadinto ir netinkamai naudojamo akumuliatoriaus gali i$siskirti
garai. Akumuliatorius gali uzsidegti arba sprogti. Pasirpinkite Svieziu oru ir
esant negalavimams kreipkites | gydytoja. Garai gali dirginti kvépavimo takus.

- IS sugadinto ir neteisingai naudojamo akumuliatoriaus gali iSsiskirti
degus skystis. Venkite saly¢io su juo. Atsitiktinio saly¢io atveju nuplauki-
te vandeniu. Jei skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.
IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginima arba nudegimus.
- IS sugedusio akumuliatoriaus gali iStekéti skystis ir suslapinti greta
esancius daiktus. Patikrinkite Sias dalis. Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.

- Neuztrumpinkite akumuliatoriaus. Saugokite nenaudojama akumulia-
toriy nuo savarzéliu, monetu, raktuy, viniu, varzty ir kity mazy metaliniy
daiktuy, kurie galéty sukelti kontakty Suntavima. Trumpasis jungimas tarp
akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimus arba gaisra.

- Baigus naudoti akumuliatoriy baterijos kontaktai gali buti karsti. Kai
iSimate akumuliatoriy baterija, atkreipkite démesj j karStus kontaktus.

- Smaills daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvai ar iSoriniy jégy poveikis
gali sugadinti akumuliatoriy. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir i$ akumu-
liatorius rukti dimai, jis gali uZsidegti, sprogti arba perkaisti.

- Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés prieziiros.

Visus techninés priezilros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

> 2 Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., nuo ilgalaikio saulés
spinduliy poveikio, gaisro, purvo, vandens ir drégmeés.

Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus.

—> Eksploatuokite ir laikykite akumuliatoriy aplinkos temperaturoje tiktai
tarp -20 °C ir +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarg automobilyje.
TemperatUroje < 0 °C gali sumazéti kai kuriy prietaisy pajégumas.

- Akumuliatoriy jkraukite tik tuomet, kai aplinkos temperatira yra nuo
0 °C iki +35 °C. |kraukite akumuliatoriy su USB jungtimi tiktai per ja, kai
aplinkos temperatira yra nuo +10 °C iki +35 °C.

|kraunant akumuliatoriy uz Sio temperattros intervalo riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

- Baige naudoti, pries jkraudami akumuliatoriy arba padédami ji

i laikymo vieta, leiskite jam ne maziau nei 30 minuciy atvésti.

1.3.3 Papildomi elektrosaugos nurodymai

A PAVOJUS!
Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

- Nenaudokite ir nelaikykite pazeisty akumuliatoriy bateriju. Pazeistas akumulia-
toriy baterijas i$ karto tinkamai pasalinkite.

- Kroviklj prijunkite tik prie specifikacijy lenteleje nurodytos kintamosios sroves.
- Nejunkite prie gaminio jzeminimo laido.

- Kylant audros pavojui gaminio nenaudokite.

- Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo dregmes.

1.3.4 Papildomi asmeninés saugos nurodymai

A PAVOJUS!
UZdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus.

- Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bati kuo toliau nuo jasu.

- Neperkraukite gaminio (naudokite pagal eksploatavimo instrukcija).

- Nenaudokite Salia vandens.

- Saky genétuva naudokite tik numatytu badu.

Operatorius ar naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus,
Sukeltus kitiems Zmonems ar jy nuosavybei.

- Ypac atkreipkite demesj | gréesme, kylancia treciajam asmeniui, dél padidéjusio
darbo spindulio, kai teleskopinis vamzdis istrauktas.

- Visada dévékite tinkamus rlbus, pirstines ir tvirtus batus.

- ApZiurekite teritorija, kurioje naudosite Saky genétuva, ir pasalinkite visus lai-
dus, pasleptus elektros kabelius ir kitus pasalinius objektus.
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- Atlikdami bet kokius nustatymo darbus (pjovimo galvutés nulenkima, telesko-
pinio vamzdzio ilgio keitima), uzdékite apsauginj dékla.

- Nestatykite Saky genetuvo ant pjovimo galvutés.

- Prie§ naudodami ir po stipraus smugio, patikrinkite masing, ar nera 10zio ar
pazeidimo pozymiy.

- Jei reikia, paveskite atlikti tam tikrus remonto darbus.

—> Nebandykite dirbti su nebaigtu surinkti gaminiu arba su gaminiu, kuriam buvo
atliktos nepatvirtintos modifikacijos.

1.3.5 Elektriniy jrankiu naudojimas ir priezitra

Jums reikéty zinoti, kaip iSjungti gaminj nelaimés atveju.

- Niekada nelaikykite Saky genétuvo uz apsauginio deklo.

- Nenaudokite Saky genétuvo, jei pazeisti apsauginiai jtaisai.

- Nenaudokite Saky genétuvo ant kopéciy.

- Naudokite $aky genétuva tik stovédami tiktai ant tvirto pagrindo.

- IStraukite akumuliatoriy:
* prie$ palikdami Saky genétuva be priezitros;
* prie$ Salindami uzstrigusius daiktus;
* pries tikrindami arba valydami Saky genétuva arba pries atlikdami darbus
prie jo;
« jei atsitrenkéte | objekta. Saky genétuva galima tik tuomet vél naudoti, kai
visiskai uztikrinus, kad visas Sakuy genétuvas yra saugios darbines bukles;

* jei Saky genétuvas pradeda nejprastai stipriai vibruoti. Tokiu atveju butina ji
nedelsiant patikrinti.
Perdétas vibravimas gali sukelti suZalojimus;

* prie§ perduodami gaminj kitam asmeniui.
Visos verzZlés ir varztai turi bti tvirtai priverzti, kad bty uztikrintas saugus gaminio
naudojimas.
- Prie§ padédami Saky genétuva | laikymo vieta, leiskite jam atvesti, jei eksploa-
tuojant jis jkaito.
- Saky genétuvo nelaikykite aukstesnéje kaip 35 °C temperatiiroje arba tiesiogi-
niuose saulés spinduliuose.
- Nelaikykite Saky genétuvo statines elektros vietose.
- Atkreipkite démesj | krentancias pjaunamas medziagas.
- Dirbkite tik dienos metu arba esant pakankamam apSvietimui.

2. SURINKIMAS

c PAVOJUS!
Pjautiniai suzalojimai peiliu!

Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradéjus veikti.
- Muvékite apsaugines pirstines.

- ISimkite akumuliatoriy.

- Uzstumkite apsauginj dekla ant geleztes.

2.1 Saky genétuvo montavimas [pav. A1/A2]:

2.1.1 Be ilginamojo vamzdzio (tik gaminys 14774):

1. UZmaukite pjovimo galvute @ iki atramos ant rankenos mazgo @.
Tuo metu snapelj ® reikia jstumti j angg ©.

2. Priverzkite verzZle @.

2.1.2 Su ilginamuoju vamzdziu (tik gaminys 14776):

c PAVOJUS!
Kino suzalojimai!

Galima naudoti tik 1 ilginamajj vamzd.
- Naudokite tik vieng ilginamaji vamzdi.

1. Uzmaukite ilginamajj vamzdj @ iki atramos ant rankenos mazgo @.
Tuo metu snapelj ® reikia jstumti j angg ©.

2. Priverzkite verZle @.

3. Uzmaukite pjovimo galvute ® iki atramos ant ilginamojo vamzdzio .
Tuo metu snapelj ® reikia jstumti j angg ©.

4. Priverzkite verZle @.
22 éakq kablio montavimas (tik gaminys 14774/ 14776)
[pav. A3]:

Saky kablys skirtas nupjautoms $akoms lengviau pasalinti i§ aky vainiko ir
kramy.
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2.2.1 Saky kablio montavimas:

- Stumkite Saky kablj ® iki atramos j laikiklj ® ant pjovimo galvutés ®,
kol fiksatorius @ girdimai uzsifiksuos.
Jsitikinkite, kad fiksatorius uZsifiksavo.

2.2.2 Saky kablio iSmontavimas:
1. 18 pradziy patraukite fiksatoriy @ j virsy.
2. Tada itraukite Saky kablj ® i$ laikiklio ® ant pjovimo galvutés ®.

3. NAUDOJIMAS

c PAVOJUS!
Pjautiniai suzalojimai peiliu!

Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradéjus veikti.
- Muvekite apsaugines pirstines.

- ISimkite akumuliatoriy.

- Uzstumkite apsauginj dekla ant geleztes.

3.1 |krauti akumuliatoriy [pav. 01/02/03]:

A DEMESIO!

Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti duomenis ant kroviklio
techniniy duomeny ploksteles.

- Laikykites tinklo jtampos.

GARDENA akumuliatoriniai Saky genétuvai, gaminys 14772-55/
14774-55/14776-55, pristatomi be akumuliatoriaus ir | komplekta-
cija kroviklis nejeina.

Deél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpazistamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Dél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka
visiSkai jkrautas.

1. Paspauskite atblokavimo mygtukg ® ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio ©.

2. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj © j tinklo kistukinj lizda.

3. Uzstumkite akumuliatoriaus kroviklj © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio mirksi
zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas (lkrovimo
trukme, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

5. Kai akumuliatorius ® yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy ® galima
atskirti nuo kroviklio ©.

3.2 Indikacijos elementy reikSmé:
3.2.1 Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

Mirksintis akumulia-
toriaus jkrovimo
indikatorius ©

<

|krovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus @
mirkséjimu.

Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus
temperatira yra leistiname temperaturos intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS.

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © rodo,

akumuliatoriaus jkro- kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-

vimo indikatorius ©@ tira yra uZ leistino jkrovimo temperatiiros intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperaturos intervala, akumuliatorius yra i§

= 115 karto jkraunamas.

i— Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo $vie¢iantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius © rodo, kad kiStukas yra jkistas j kistukinj lizdg
ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

3.2.2 Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius (®) ant gaminio
[pav. 04/01]:

Paleidus gaminij, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
ikrovimo lygio indikatorius ®.

150
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Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius ~ Akumuliatoriaus jkrovimo lygis

©, @ ir O dvietia zaliai 67 — 100 % jkrauta

© ir @ $viecia Zaliai 34— 66 % jkrauta

© $viedia zaliai 11 - 33 % jkrauta

© mirksi Zaliai 0- 10 % jkrauta
Jei Sviesos diodas @ mirksi Zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriy.

Jei Sviecia arba mirksi klaidos Sviesos diodas @,
zr. 6. GEDIMU SALINIMAS.

3.3 Darbiné padétis [pav. O5]:

- Viena ranka laikykite $aky genétuva uz virSutinio suémimo pavirsiaus @,
kita ranka — uz rankenos ®.

3.4 Prailginti teleskopinj vamzdj (tik gaminys 14774/ 14776)
[pav. O6]:

Teleskopinj vamzdj @ galima nuosekliai prailginti iki 40 cm.

c PAVOJUS!
Kino suzalojimai!

IStraukiant teleskopinj vamzdj, tarp uzspaudimo jvorés ir oranzines
verzles gali buti prispausta ranka, jei tuo metu Saky genétuvas bus lai-
komas | virsy.

- Kai istraukiate teleskopinj vamzdij, laikykite Saky genetuva horizonta-
liai.
1. Atlaisvinkite oranzine verZle @.
2. IStraukite teleskopinj vamzdj @ iki norimo ilgio.
3. Vél priverzkite oranZine verZle @.

3.5 Pjovimo galvutés pavertimas [pav. O7]:

Pjovimo galvute ® galima nulenkti 20° Zingsniais | 4 padétis nuo 0° iki 60°.

1. Paspauskite lanksto reguliavimo mygtukus @ ir nustatykite pjovimo
galvute ® norimu kampu.

2. Leiskite pjovimo galvutei ® uzsifiksuoti norimu kampu.
Jsitikinkite, kad pjovimo galvuté uZsifiksavo.

3.6 Saky genétuvo paleidimas [pav. O1]:

c PAVOJUS!
Kino suzalojimai!

Suzalojimo pavojus, jei gaminys nesustoja atleidus paleidimo svirtele.
- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba jungikliy.
- Pavyzdziui, nepririskite paleidimo svirteles prie rankenos.

3.6.1 Saky genétuvo paleidimas:

Gaminyje jrengtas dvigubas saugos jtaisas (paleidimo svirtele su apsaugi-
niu fiksatoriumi), kuris apsaugo nuo atsitiktinio gaminio jjungimo.

1. | akumuliatoriaus laikiklj @ jstatykite akumuliatoriy ®), kad jis garsiai
uzsifiksuoty.

2. Praverkite apsauginio deklo fiksatoriy @ ir nuimkite dékla nuo geleztés.

3. Viena ranka laikykite Saky genétuva uz virSutinio suémimo pavirsiaus @,
kita ranka — uz rankenos @®.

4. Pastumkite apsauginj fiksatoriy @@ j priek| ir trumpai patraukite paleidimo
svirtele @ rankenos @ link.
Gelezte uZsidaro minimaliai ir tada atsidaro iki galo iniciacijai.
Dabar Saky genéetuvas paruostas darbui.

5. Pastumkite apsauginj fiksatoriy @ j priekj ir patraukite paleidimo
svirtele @ link rankenos @®.
Saky genétuvas uzsidaro ir lieka uZdarytas, kol atleidZiama paleidimo
svirtele. Tuo metu 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus jkrovimo
lygio indikatorius ®.

6. Atleiskite apsauginj fiksatoriy @.

3.6.2 Miego laikmacio funkcija:

Jei Saky genétuvas 15 minuciy buvo nenaudojamas, jis iSsijungia.
Po to naujai iniciacijai paleidimo svirtele veél reikia trumpai patraukti ranke-
nos link.
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3.7 Saky genétuvo transportavimas:

1. Ajleiskite paleidimo svirtele @.
Saky genetuvas sustoja.
2. I8imkite akumuliatoriy.

3. Uzstumkite apsauginj deklg ant geleztes.

4. TECHNINE PRIEZIURA

- Muvekite apsaugines pirstines.
- ISimkite akumuliatoriy.

- Uzstumkite apsauginj dekla ant geleztes.

6.1 Gedimy lentelé:

Problema

Galima priezastis

Sutrikimo /
gedimo pasalinimas

c PAVOJUS!
Pjautiniai suzalojimai peiliu!

Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradéjus veikti.
- Muveékite apsaugines pirstines.

- ISimkite akumuliatoriy.

- Uzstumkite apsauginj deklg ant geleztés.

4.1 Saky genétuvo valymas:

c PAVOJUS!
Kiino suzalojimai!

Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypa¢ auksto slegio

vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius.

Kai kurie iS ju gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi buti Svarios.

1. Nuvalykite Saky genétuva drégna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas valykite minkstu Sepetéliu (nenaudokite astriy

daikty).
3. Prireikus iSvalykite pjovimo galvute Sepeciu.

4.2 Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Pries prijungiant akumuliatoriy prie akumuliatoriaus kroviklio, reikia
uztikrinti, kad akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirsius ir kon-

taktai buty SvarUs bei sausi.
- Nenaudokite tekancio vandens.

4.2.1 Akumuliatoriaus valymas:

Akumuliatoriui valyti naudoti chemines medziagas draudziama.
- Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumuliatoriaus kontaktus

minksStu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

4.2.2 Akumuliatoriaus kroviklio valymas:

- Valykite kontaktus ir plastikines dalis minksta, sausa Sluoste.

5. LAIKYMAS

5.1 Naudojimo pabaiga:
Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

ISimkite akumuliatoriy.
UzZstumkite apsauginj dékla ant geleztés.
|kraukite akumuliatoriy.

Ao =

ISvalykite Saky genétuva, akumuliatoriy ir kroviklj
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

5. Laikykite Saky genetuva, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj

sausoje, uzdaroje ir nuo Salny apsaugotoje vietoje.

6. GEDIMU SALINIMAS

c PAVOJUS!
Pjautiniai suzalojimai peiliu!

Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradéjus veikti.
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Nepasispaudzia paleidimo
svirtelé

UzZstrigusi paleidimo svirtelé.

— Atleiskite paleidimo svirtele.

Saky genétuvas nepasilei-
dzia arba sustoja.

Sviesos diodas © mirksi
Zaliai [pav. 04]

I8sikroves akumuliatorius.

—> |kraukite akumuliatoriy.

Saky genétuvas nepasilei-
dzia arba sustoja.

Klaidos $viesos diodas
Sviecia raudonai

[pav. 04]

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino temperattiros
intervalo riby.

—> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatira vél bus
nuo 0 °C iki +35 °C.

Tarp akumuliatoriaus kontakty
yra vandens lasy arba drégmes.

-> Pasalinkite vandens lasus
arba drégme sausa Sluoste.

Kliutis blokuoja variklj.

-> PaSalinkite kliutj.

Saky genétuvas nepasilei-
dzia arba sustoja.

Klaidos Sviesos diodas
mirksi raudonai

[pav. 04]

Saky genétuvas sugedo.

-> Kreipkités j GARDENA servisa.

§aku genétuvas nepasilei-
dzia arba sustoja.

Klaidos $viesos diodas
nesviecia[ pav. 04]

Akumuliatorius néra visi$kai
istatytas j akumuliatoriaus
laikiklj.

- Akumuliatoriy visiSkai jstaty-
kite | akumuliatoriaus laikiklj,
kad jis garsiai uzsifiksuoty.

Sugedes akumuliatorius.

— Pakeiskite akumuliatoriy.

Saku genétuvas sugedo.

-> Kreipkités j GARDENA servisa.

|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius © $viecia be
perstojo Zalia spalva
[pav. 03]

Netinkamai j kroviklj jstumtas
akumuliatorius.

-> Tinkamai jstumkite akumulia-
toriy j kroviklj.

NeSvaris akumuliatoriaus
kontaktai.

— Nuvalykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., keleta karty
jstatant ir iSimant akumuliato-
riy. Jei reikia, pakeiskite aku-
muliatoriy).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino temperatiiros
intervalo riby.

-> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatira vel bus
nuo 0 °C iki +35 °C.

Sugedes akumuliatorius.

—> Pakeiskite akumuliatori.

|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius © nesviecia
[pav. 03]

PASTABA:

Netinkamai jkiStas kroviklio tin-
klo kistukas.

-> VisiSkai jkikite tinklo kiStuka
| kiStukinj lizda.

Sugadinti kitukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

-> Patikrinkite tinklo jtampa.
Jei reikia, kreipkités j jgaliota
prekybos atstova arba
GARDENA servisa, kad pati-
krinty kroviklj.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti
prekybininkai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

- Kity gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.

7. TECHNINIAI DUOMENYS
Saky genétuvas Vienetas  Verté Verte Verte
(gaminys (gaminys (gaminys
14772) 14774) 14776)
Maks. Saky skersmuo mm 28 28 28
Maks. pjuviy kiekis per vienq
akumuliatoriaus jkrovima
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Teleskopinio vamzdzio
istraukimo sritis cm - 215-255 320360
Maks. aukstis (iStraukus
teleskopinj vamzdi) cm 110 255 360
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 1,9 34 4.1
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Saky genétuvas Vienetas  Verté Verte Verte
(gaminys (gaminys (gaminys
14772) 14774) 14776)

Garso slégio lygis L " 65 63 57

Neapibrétis k, BAH 3 3 3

Garso galios lygis L,

iSmatuotas/garantuotas dB ) 76/79 77/ 80 77/80

Neapibréztis k,, 3 3 3

Plastakos ir rankos

vibracijaa, " m/s? <25 <25 <25

Neapibréztis k , , 1,5 1,5 1,5

Matavimo metodai pagal: "EN IEC 62841-4-2  2RL 2000/14/EC / S.I. 2001/1701

standartizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima

su kitais elektriniais jrankiais. Sia verte taip pat galima naudoti preliminariai
jvertinant poveikj. Vibracijos emisijos verté faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu
gali keistis, priklausomai nuo to, kaip masina naudojama. Saugumo sumetimais masina
neturétuméte dirbti daugiau kaip 1 valanda be pertraukos.

2 PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis

Sistemos akumuliatorius Vienetas Verté (gaminys 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B
Akumuliatoriaus jtampa V(DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 2,0
Elementy (licio jonu) 5
skai€ius
Tinkami sistemos AL 1810 CV/ AL 1815 CV /AL 18V-20/
POWER FOR ALL AL 1830 CV/ AL 1880 CV
akumuliatoriy krovikliai
Akumuliatoriaus kroviklis Vienetas Verté (gaminys 14900)
AL 1810 CV P4A
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240
Tinklo daznis Hz 50 - 60
Vardiné galia W 26
Akumuliatoriaus jkrovimo
jtampa V(DC) 18
Maks. akumuliatoriaus
ikrovimo srové mA 1000
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukmé (apie)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Leistinas jkrovimo o _
temperaturos intervalas C 0-35
Svoris pagal
»EPTA-Procedure 01:2014“ kg 0.17
Apsaugos klasé g/l
Tinkami sistemos
POWER FOR ALL PBA 18V

akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA llginamasis
vamzdis

Skirtas gaminys 14774 prailginti
arba kaip atsarginis.

gaminys 14772-20.630.00
Galima jsigyti GARDENA
servise

GARDENA Apsauginis déklas Skirtas akumuliatoriams apsaugoti
»Power+“ akumuliatoriams  nuo drégmeés.

gaminys 14800-00.600.36
Galima jsigyti GARDENA

servise
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo
akumuliatorius laikui arba keitimui.
P4A PBA 18V/45 gaminys 14903
P4A PBA 18V/72 gaminys 14905
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos ~ gaminys 14901

POWER FOR ALL akumuliatoriams
PBA 18V..W-..

greito krovimo kroviklis
AL 1830 CV P4A

9. SERVISAS

Prasom kreiptis adresu, nurodytu pridétoje garantijos kortelgje.
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10. SALINIMAS

10.1 Saky genétuvo $alinimas
(Pagal Direktyva 2012/19/ES / S.I. 2013 No. 3113):

Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinemis atliekomis.
Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos
reikalavimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir perdirbimo
punkte.

10.2 Akumuliatoriaus salinimas:

Akumuliatoriuje yra li¢io jony elementu, kurie, pasibaigus jy
tarnavimo laikui, turi buti Salinami atskirai nuo jprasty buitiniy
atlieky.
Li-ion
SVARBU!
1. VisiSkai iSkraukite licio jony elementus (kreipkités | GARDENA servisg).
2. Apsaugokite licio jony elementy kontaktus nuo trumpojo jungimo.

3. Kuvalifikuotai Salinkite li¢io jony elementus vietiniame komunaliniame
atlieky surinkimo ir perdirbimo punkte.

Iv Zaru Skéres ar akumulatoru

EasyCut 110/18V P4A/Teleskopiskais koku
un zaru griezejs ar akumulatoru

HighCut 250/18V P4A/HighCut 360/18V P4A

1. DROSIBAS NORADIJUMI. . . .o o oo 152
2 MONTAZA .« . oo 155
BULIETOSANA . e 155
4 APKOPE. . . 156
5. UZGLABASANA. . . . oot 156
6. KLUDUNOVERSANA. . ...t 156
T TEHNISKIE DATL. © o oot 157
8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS .. ...\t 157
9.SERVISS .. oo 157
10. UTILIZACIA. . o 157

Originalas instrukcijas tulkojums.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simbolu skaidrojums:

©

Bistami - Turiet rokas drosa attaluma no naza.

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

Valkajiet acu un galvas aizsargus.

R

> ® @ X [>

levérojiet distanci.
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Dzivibas apdraudéjums, ko rada stravas trieciens!
Staviet vismaz 10 m attaluma no stravas kabeliem.

Pirms tiriSanas vai tehniskas apkopes nonemiet akumulatoru.

1.2 Visparigie droSibas noradijumi

1.2.1 Visparigi drosibas noradijumi par masinam

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un tehniskos
datus, ar kadiem §i masina ir aprikota.

Visu turpmak noradito instrukciju neievérosanas rezultata iespéjams elektriskais
trieciens, ugunsgréka izcel3anas un/vai smagi savainojumu gdsana.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto-
Sanai.

Drosibas nodarijumos lietotais jédziens ,Masina“ attiecas uz masinam, kuras dar-
bina tikla strava (ar tikla kabeli), un masinam, kuras darbina akumulatora strava
(bez tikla kabela).

1) Darba drosiba

a) Uzturiet darba zonu tira un labi apgaismota stavokli.

Nekartiba un neapgaismotas darba zonas var klat par negadijumu céloni.

b) Nestradajiet ar masinu spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmo-
josi Skidrumi, gazes vai putekli.

Masinas rada dzirksteles, kas vai aizdedzinat putekus vai tvaikus.

c) Masinas lietoSanas laika bérniem un citam personam jaatrodas drosa
attaluma. Uzmanibas novérsanas gadijuma jus varat zaudét kontroli par masinu.

2) Elektriska drosiba

a) Masinas pieslégsanas kontaktdaksai jaatbilst kontaktligzdai. Kontakt-
daksa nedrikst veikt nekadas modifikacijas. Kopa ar zemétam masinam
neizmantojiet adapteru spraudnus. Neizmainitas kontaktdaksas un pieméro-
tas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemeétam virsmam, tadam ka caurules,
apkures sistémas, plitis un ledusskapji.

Ja Jusu kermenis ir iezeméts, pastav paaugstinats risks sanemt elektrisku
triecienu.

c) Sargajiet masinas no lietus vai slapjuma.

Udens ieklisana masinas paaugstina elektriska trieciena gtisanas risku.

d) Neizmantojiet piesléguma vadu neparedzétiem mérkiem - masinas
parnesanai vai pakabinasanai, ka ari kontaktdaksas izvilkSanai no kon-
taktligzdas. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam vai kusti-
gam masinas dalam.

Bojati vai sapinusies kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja stradajat ar masinu arpus telpam, izmantojiet tikai tadus pagarina-
tajus, kas ari ir piemeroti darbam arpus telpam.

Ja tiek izmantots pagarinasanas vads, kas ir piemérots darbam arpus telpam,
tiek mazinats elektriska trieciena risks.

f) Jatomer nav iespéjams izvairities no masinas izmantoSanas mitra
vidé, izmantojiet nopludstravas aizsargslédzi.

Nopliides stravas aizsargierices izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Cilveku drosiba

a) Esiet uzmanigs un piesardzigs, pieversiet uzmanibu tam, ko darat, un
rikojieties sapratigi darba ar masinu. Nelietojiet nevienu masinu, ja esat
noguris vai slims vai atrodaties narkotisko vielu vai alkohola reibuma,
ka ari tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus. Pat viens neuzmanibas
mirklis, stradajot ar masinu, var izraisit smagas pakapes miesas bojajumus.

b) Vienmeér izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un aizsar-
gbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu, pieméram, puteklu maskas, neslidosu
apawvu, aizsargkiveres vai dzirdes aizsargu izmantoSana masinas izmanto$anas
laika mazina miesas bojajumu gusanas risku.

c) Nepielaujiet ierices nekontrolétu pienemsanas ekspluatacija. Pirms
piesledzat masinu pie elektrotikla un/vai akumulatora, to saverat vai
nesat, parliecinieties, ka ta ir izslégta.

Ja masinas nesanas laika jusu pirksts atrodas uz slédzZa vai jds to pieslédzat pie
elektrotikla, var notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms ieslédzat masinu, iznemiet no tas regulésSanas instrumentus vai
skriivgriezus.

Instruments vai atsléga, kas atrodas kada kustiga masinas dala, var izraisit savai-
nojumus.

e) lzvairieties no neierastam kermena pozam. Darba laika vienmér
saglabajiet stabilu, drosu staju un lidzsvaru.

Sadi jus varésiet jums labak kontrolét masinu negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet valigus apgérbus vai
rotaslietas. Turiet matus un apgérbu dro$a attaluma no kustigam
detalam.

Kustigas detalas var ievilkt vajigus apgérbus, rotaslietas vai garus matus.

g) Ja ir iespéja uzmontét puteklu nostikSanas un savak$anas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi.

Puteklu nosucéja izmantoSana var mazinat riskus, ko izraisa puteki.

h) Neklistiet pasparliecinats un ievérojiet masinas drosibas noteiku-
mus - ari tad, ja péc ilgstosas lietoSanas parzinat tas lietoSanu.
Neuzmaniga riciba viena acumirkli var radit smagas traumas.
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4) Masinas lietoSana un apkope

a) Neparslogojiet masinu. Izmantojiet darbam ta izpildei piemérotu
masinu. Ar piemérotu masinu jas varésiet labak un drosak stradat noraditaja
veiktspéjas diapazona.

b) Nelietojiet masinu, ja tas slédzis ir bojats. Masina, kuru vairs nav iespé-
Jjams ne leslégt, ne izslégts, ir bistama un nekavéjoties janodod labosanai.

c) lzvelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas un/vai iznemiet akumulato-
ru, pirms veicat iestatijumus masina, nomainit piederumus vai novietojat
masinu glabasana.

Sie piesardzibas pasakumi palidz novérst nekontrolétu masinas ieslegsanos.

d) Kameér masinas netiek lietotas, uzglabajiet tas bérniem nepieejama
vieta. Nelaujiet stradat ar masinu cilvekiem, kuri nav iepazinusies ar tas
uzbivi un darbibu un nav izlasijusi Sis instrukcijas.

Ja masinas lieto personas nepieredzéjusas pieredzes, tas ir bistamas.

e) Rupigi kopiet masinas. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nesprust, vai detalas nav nolauztas vai bojatas ta, ka
tiek traucéta masinas darbiba. Pirms masinas lietoSanas ludziet bojatas
masinas detalas salabot. Nelietpratigi vai nepietiekami veikta masinu apkope
ir daudzu nelaimes gadijjumu célonis.

f) Griesanas instrumentiem jabut asiem un tiriem.

Ar rdpigi koptiem griesanas instrumentiem ar asam grieSanas malam mazak
aizkeras un ar tiem ir vieglak stradat.

g) Lietojiet masSinu, piederumus, rezerves dalas un ievietojamos instru-
mentus atbilstosi Sim instrukcijam. Nemiet véra ari darba nosacijumus un
izpildamos darbus.

Ja masina tiek lietota neparedzétiem mérkiem, var rasties bistamas situacias.

h) Nodrosiniet, lai rokturi un rokturu virsmas biitu sausas, tiras un uz
tam nebutu ellas un smérvielas. Slideni rokturi un rokturu virsmas nejauj
masinu lietot drosi un to kontrolét neparedzamas situacijas.

5) Akumulatora instrumenta lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka razotajs.
Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam akumulatora veidam, tiek ladéti citi aku-
mulatori, rodas uzliesmosanas risks.

b) Izmantojiet masinas tikai tam paredzétus akumulatorus. Nepiemérotu
akumulatoru lietoSana var izraisit ievainojumu glisanas un uzliesmosanas risku.

c) Nelietotu akumulatoru turiet drosa attaluma no saspraudém, moneé-
tam, atslégam, skrivém un citiem maziem metala priekSmetiem, kas var
izraisit kontaktu parvienosanu. /sslégums starp akumulatora kontaktiem var
izraisit apdegumus vai uzliesmosanos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Izvairieties no kontakta ar to. Nejausa kontakta gadijuma kartigi noskalo-
jiet ar Gdeni. Ja skidrums nonak acis, griezieties pie arsta. Izplistoss akumula-
tora Skidrums var izraisit &das iekaisumus vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru.
Bojati vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzami un izraisit ugunsgréku,
spradzienu vai radit miesas bojajumu gasanas risks.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas ietekmei.
Uguns vai temperatira virs 130 °C var radit spradzienu.

g) leverojiet visas instrukcijas par akumulatora uzladi un nekada gadiju-
ma neladejiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu arpus lietoSanas
instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza uzlade arpus tem-
peratiras diapazona var sabojat akumulatoru vai paaugstinat uzliesmosanas risku.

6) Serviss

a) Uzticiet masinas remontu tikai kvalificetiem specialistiem. Remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. Tas /auj saglabat masinas drosumu.
b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarotam
Kklientu apkalpo$anas uzpémumam.

Nacionalie normativie akti var noteikt ierobezojumus attieciba uz zaru skéru
izmantoSanu.

Parbaudiet izstradajumu pirms lietoSanas un péc nokriSanas vai cita veida gridie-
niem, lai noteiktu, vai iericé nav radusies butiski bojajumi vai defekti.

1.2.2 Drosibas noradijumi zaru Skérém:

a) Turiet visas kermena dalas drosa attaluma no naza. Kad nazis darbo-
jas, neméginiet iznemt nogriezto vai turét griezamo materialu. Péc slédza
izslegSanas nazi turpina griezties. ismazaka nevériba, stradajot ar zaru ské-
res, var izraisit smagas pakapes miesas bojajumu gusanu.

b) Parnesiet zaru S$kéres aiz roktura, nazim esot izslégtam un nenovieto-
jiet pirkstus jaudas sledza tuvuma. Pareiza zaru Skéru parnésasana samazina
nejausanas ieslégsanas un $adi izraisitu naza raditu traumu risku.

c) Zaru Skeéru transportésanai vai uzglabasanai vienmér naziem uzsta-
diet vaku. Pareizi stradgjot ar zaru $kérém, varat samazinat savainojumu gasanas
risku, ko rada nazis.

d) Iznemot nosprudusu nogriezto materialu vai veicot apkopes darbus,
parliecinieties, vai visi jaudas slédzi ir izslegti un akumulatoru bloks

ir iznemts vai atvienots. Zaru skéru nejausa ieslégsanas nospradusa nogriezta
materiala iznemsanas vai apkopes laika var radit smagas traumas.

e) Iznemot nosprudusu nogriezto materialu vai veicot apkopes darbus,
parliecinieties, vai visi jaudas slédzi ir izslégti un ieslégSanas blokétajs ir
aktivizets. Zaru Skéru nejausa ieslégsanas nospradusa nogriezta materiala
iznems$anas vai apkopes laika var radit smagas traumas

f) Turiet zaru Skeéres tikai aiz izolétajam rokturu virsmam, jo nazis var
nonakt saskare ar sléptiem vadiem.

NaZa nonaksana saskaré ar spriegumu vado$u kabeli var novadit spiegumu uz
ierices metala dalam un izraisit stravas triecienu.
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g) Nodrosiniet, lai grieSanas zona nebutu neviena vada. Vadi var bat
noslépti dzivzogos un krdmos, un ar nazi iespéjams nejausi tajos iegriezt.

h) Nelietojiet zaru Skeres sliktos laika apstaklos - ipasi, ja pastav negai-
sa risks. Tas samazina zibens spériena risku.

1.2.3 DroSibas noradijumi zaru Skérém ar pagarinatu sniedzamibu:

a) Samaziniet navejosa stravas trieciena risku, nekada gadijuma nelieto-
jot zaru Skeéres ar pagarinatu sniedzamibu elektrisko vadu tuvuma.
Saskare vali lietoSana stravas vadu tuvuma var radit smagas traumas vai navéjosu
stravas triecienu..

b) Vienmer lietojiet zaru Skéres ar pagarinatu sniedzamibu ar abam
rokam. Turiet zaru skéres ar pagarinatu sniedzamibu ar abam rokam, lai nezau-
détu kontroli par tam.

c) Stradajot ar zaru Skéres ar pagarinatu sniedzamibu virs galvas, lieto-
jiet kiveri. Kritosi priekSmeti var radit smagas traumas.

- Parmekilgjiet, vai dzivzoga un krimos nav sléptu objektu (piem., stieplu zogu
un sléptu vadu).

- Izmantojiet nopltdstravas aizsargslédzi ar 30 mA vai mazaku aktivacijas stravu.
- Vienmeér turiet zaru Skéres ar abam rokam aiz abiem rokturiem.

- LietoSanas laika staviet uz zemes, bet ne uz kapném vai citas nestabilas virsmas.

- Pirms zaru keéru listoSanas parliecinieties, vai visu kustigo dalu (piem., pagari-
nata kata un griesanas elementa) fiksacijas mehanismi atrodas fiksacijas stavoklr.

1.3 Papildus drosibas noradijumi
1.3.1 LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim:

GARDENA zaru Skéres ir paredzétas koku, dzivzogu, krimu un ceru ar zariem,
kuru maks. diametrs neparsniedz 28 cm, atzaroSanai privatajos darzos un dail-
darzos.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima (profesionala
ekspluatacija).

A BISTAMI!
Miesas bojajums!

- Zagéjiet zarus pa atseviskiem posmiem, lai jus nesavainotu kritosi zari
vai ari no zemes atsitusies nozageétie zari.

- Griezot zaru nestaviet zem ta.

- Nelietojiet zaru Skéres diku kopsanai.

1.3.2 Drosibas noradijumi akumulatoriem un ladétajiem
> Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.

DroSibas noradijumu un instrukciju neievérosanas rezultata iespéjams
elektriskais trieciens, ugunsgréka izcelSanas un/vai smagi savainojumu
gusana.

- Rupigi saglabajiet Sis instrukcijas. Lietojiet [adétaju tikai tad, ja varat pilni-
ba novertet visas funkcijas un izpildit tas bez ierobezojumiem, vai ari esat sanémis
atbilstoSas instrukcijas.

- Ja bérni lieto ierici, veic tas tiriSanu un apkopi, uzraugiet vinus.

Sadi tiks nodro$inats, ka bérni ar ladétaju nerotalasies.

- Ladejiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah kapacitati (sakot ar 5 akumulatora Sinam).
Akumulatoru spriegumam jaatbilst ladétaja akumulatoru ladésanas sprie-
gumam. Neladejiet atkartoti neuzladejamus akumulatorus.

Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka izcelSanas risks un spradzienbistamiba.

= @ Sargaijiet ladétaju no lietus un mitruma. Udens iek|u$ana elektroie-
ricé paaugstina elektriska trieciena gtsanas risku.

- Uzturiet ladétaju tiru. Netirumu dé| pastav elektriska trieciena gusanas risks.

- Pirms katras lietoSanas parbaudiet ladétaju, kabeli un kontaktspraud-

ni. Nelietojiet ladéetaju, ja konstatejat taja bojajumus. Neatveriet ladétaju

pats un uzticiet ta remontu tikai kvalificetiem specialistiem. Remontam

izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Bojati |adétaji, kabeli un kontakt-

spraudni paaugstina elektriska trieciena gusanas risku.

- Nelietojiet ladétaju uz viegli uzliesmojosas pamatnes (piem., papira,

tekstilizstradajumiem utt.) vai degosa vide.

Sasiluma dél, kas rodas ladétaja uzlades laika, pastav uzliesmosanas risks.

- Ja nepiecie§ams nomainit pieslégsanas vadu, nomaina javeic GARDENA

vai GARDENA pilnvarotam klientu apkalposanas uznémumam, lai noverstu ar

droSibu saistitus apdraudéjumus.

- Nelietojiet izstradajumu ta uzlades laika.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas

18V litija jonu akumulatoriem.

- Lietojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistéemas partneru izstra-

dajumos. Ar POWER FOR ALL apzimeétie 18 V akumulatori ir pilniba saderigi

ar sadiem izstradajumiem: visi 18 V POWER FOR ALL sistémas partneru izstra-

dajumi.

- leverojiet drosibas noradijumus, kas izklastiti jusu izstradajuma lieto-

Sanas instrukcija. Tikai $adi akumulatoru un izstradajumu iespé&jams drosi lietot

un akumulatori tiek aizsargati pret bistamu parslodzi.

- Uzladejiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka razotajs vai

POWER FOR ALL sistémas partneri. Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam

akumulatoru veidam, tiek ladéti citi akumulatori (akumulatora tips:

PBA 18 V... /saderigi ladétaji: AL 18...), pastav uzliesmosanas risks.

- Akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavokli.

Lai nodrosinatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms pirmas lietoSanas reizes

pilniba uzladejiet akumulatoru ladétaja.

- Uzglabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

- Neatveriet akumulatoru. Pastav issavienojuma risks.
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- Akumulatora bojajumu un nepareizas lietoSanas gadijuma no ta var
izplust tvaiki. Akumulators var aizdegties vai uzspragt. Pievadiet svaigu
gaisu un sudzibu gadijuma ludziet arsta palidzibu. Tvaiki var kairinat elpcelus.

- Nepareizas akumulatora lietoSanas vai taja radusos bojajumu gadiju-
ma no akumulatora var izplust degoss Skidrums. Izvairieties no pieskar-
Sanas tam. Nejausas pieskarS§anas gadijuma noskalojiet Skidrumu ar
udeni. Ja Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta.

Izplistoss akumulatora Skidrums var izraisit adas kairingjumu vai apdegumus.

- Akumulatora bojajuma gadijuma no ta var izplust Skidrums un aps-
lakstit lidzas esoSos priekSmetus. Parbaudiet skartas detalas.

Notiriet vai nepiecieSamibas gadijuma nomainiet tas.

- Neveidojiet akumulatora isslegumu. Nelietotu akumulatoru turiet
drosa attaluma no saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skriivem
un citiem maziem metala priekSmetiem, kas var izraisit kontaktu parvie-
nosanu.

Isslégums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apdegumus vai aizdegsanos.

- Baterijas kontakti péc lietoSanas var but karsti. Nemot ara bateriju,
pieversiet uzmanibu karstajiem kontaktiem.

- Smaili priekSmeti, pieméram, naglas vai skruavgriezi, vai aréja spéka
iedarbiba var nodarit akumulatoram bojajumus. lespéjams iek$éjs isslégums
un akumulators var aizdegties, dumot, spragt vai parkarst.

- Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.
Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai raZzotajam vai pilnvarotam
klientu apkalpoSanas uznemumam.

- [Brp,, Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, piem., ari pret ilgstosu
!@ saules staru iedarbibu, uguni, netirumiem, tdeni un mitrumu.

Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un glabajiet akumulatoru tikai apkartéejas vides temperatura
no -20 °C lidz +50 °C. Piem., neatstajiet akumulatoru vasara automasina.
Ja temperatura ir <0 °C, atkariba no ierices var samazinaties tas veiktspégja.

- Ladejiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatira no 0 °C lidz
+35 °C. Akumulatoru, kas aprikots ar USB ligzdu, ladéjiet tikai ar Sis ligz-
das starpniecibu apkartéjas vides temperatira no +10 °C lidz +35 °C.
Uzlade arpus noradita temperaturas diapazona var nodarit bojajumus akumulato-
ram vai paaugstinat uzliesmosanas risku.

- Laujiet akumulatoram péc lietoSanas vismaz 30 minutes atdzist, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.3 Papildu elektriskie drosibas noradijumi

A BISTAMI!

Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvekiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

- Nelietojiet vai neglabajiet bojatas baterijas. Bojato akumulatoru nekavejoties
utilizéjiet atbilstosi noteikumiem.

—> Ladétaju piesledziet tikai pie tehnisko datu plaksnité noradita mainsprieguma.
- Nepiesledziet izstradajumam zemeéjuma vadu.

- Nelietojiet izstradajumu negaisa riska gadijuma.

- Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitruma.

1.3.4 Papildu individualie droSibas noradijumi

A BISTAMI!
Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins rada nosmaks$anas
risku maziem bérniem.

- Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus drosa attaluma.
- Nepielaujiet izstradajuma parslodzi (lietoSana saskana ar lietoSanas instrukciju).
- Nelietojiet ddens tuvuma.

- Lietojiet zaru Skeres tikai tam paredzétaja veida. Operators vai lietotajs ir atbil-
digs par nelaimes gadijumiem, kas notiek ar citam personam, un par riskiem,
kuriem tiek pakjautas citas personas vai to ijpasums.

- Nemot véra palielinato darba radiusu, kad teleskopiskais kats ir izbidits, uzma-
nieties, lai nepaklautu riskiem treSas personas.

- Vienmer valkajiet piemérotu appérbu, cimdus un izturigus apavus.

- Parbaudiet zonu, kur esat paredzéjis izmantot zaru Skéres, un aizvaciet jebka-
das stieples, sléptus stravas kabelus un citus sveSkermenus.

- Visu reguléSanas darbu laika aizsargparsegam esot uzspraustam (griezéjgal-
vas sasvérsana, teleskopiskas caurules garuma mainisana).

- Nenovietojiet zaru Skéres uz griezejgalvas.

- Pirms ierices lietoSanas un péc spéciga grudiena parbaudiet, vai iericé nav
manamas ltzuma pazimes vai citi bojajumi.

- NepiecieSamibas gadijuma ludziet specidlistam veikt remontdarbus.

- Nemeéginiet stradat ar izstradajumu, kuram triikst kadas detalas, vai ir veiktas
nesankcionéetas izmainas vai modifikacijas.

1.3.5 Elektroinstrumenta lietoSana un apkope

Jums jazina, ka iespéjams izslégt izstradajumu arkartas gadijuma.
- Nekad neturiet zaru Skéres aiz aizsargparsega.

- Nelietot zaru Skeéres, ja ir bojati to aizsargparsegi.

- Nelietojiet zaru Skeres, stavot uz kapnem.

- Lietojiet zaru Skeres tikai stavot uz stabilas virsmas.
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- Nonemiet akumulatoru:
* pirms zaru Skeres tiek atstatas bez uzraudzibas;
* pirms nonemt blokeéSanas celoni;
* pirms veikt zaru Skéru parbaudi vai tirisanu vai veikt darbus uz tas;
* ja ar ierici trapat kadam priekSmetam. Zaru Skéres drikst lietot tikai tad, ja ir
pilnigi nodrosinats, ka zaru Skeres kopuma atrodas drosa ekspluatacijas sta-
VoK
* ja zaru Skéres sak neparasti stipri vibrét. Saja gadijuma ierice nekavéjoties
japarbauda. Parmérigas vibracijas var izraisit savainojumus.
* pirms nodot izstradajumu citai personai.
Visiem uzgriezniem un skrdivém ir jabut stingri pievilktam, lai tiktu nodrosinats
dro$s izstradajuma ekspluatacijas stavoklis.
- Pirms glabasanas laujiet zaru Skerem atdzist, ja tas darbibas laika ir sakarsusas.

- Neglabajiet zaru Skéres temperatlra, kas parsniedz 35 °C, vai zem tieSiem
saules stariem.

- Neuzglabajiet zaru Skéres vietas, kuras ir statiska elektriba.
- Uzmanieties no krito$a nogriezta materiala.
- Stradajiet tikai ar dienas gaismu vai labu apgaismojumu.

2. MONTAZA

A BISTAMI!

Naza izraisitu grieztu savainojumu guasana!

Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas del.
- Valka aizsardzibas cimdus.

- Iznem akumulatoru.

- Uzbidi aizsargparsegu uz naza.

2.1 Zaru Skeru montaza [Att. A1/A2]:

2.1.1 Bez pagarinajuma caurules (tikai preces nr. 14774):

1. Uzbidi griezéjgalvu ® [idz ierobezotajam uz roktura mezgla @.
lebidiet izcilni ® atvéruma ©.

2. Pievelc uzgriezni ®.

2.1.2 Ar pagarinajuma cauruli (tikai preces nr. 14776):

Q BISTAMI!
Miesas bojajums!

Atlauts izmantot tikai vienu pagarinajuma cauruli.
- |zmanto tikai vienu pagaringjuma cauruli.

1. Uzbidi pagarinajuma cauruli @O lidz ierobezotajam uz roktura mezgla @.
lebidiet izcilni ® atvéruma ©.

2. Pievelc uzgriezni @.

3. Uzbidi griezéjgalvu ® lidz ierobezotajam uz pagarinajuma caurules @.
lebidiet izcilni ® atvéruma ©.

4. Pievelc uzgriezni @.

2.2 Zaru aka montaza (tikai preces nr. 14774/ 14776)
[Att. A3]:

Zaru akis ir paredzets vieglakai nogriezto zaru iznemsanai no koka vainaga
vai zariem.

2.2.1 Zaru aka montaza:

- Uzbidi zaru aki ® lidz ierobezotajam griezéjgalvas ® stipringjuma ®,
lidz fiksators @ dzirdami nofikséjas.
Parliecinies, vai fiksators ir nofikséjies.

2.2.2 Zaru aka demontaza:
1. Vispirms pavelc fiksatoru @ uz augsu.
2. Péc tam iznem zaru aki ® no griezéjgalvas ® stipringjuma ®.

3. LIETOSANA

c BISTAMI!
Naza izraisitu grieztu savainojumu gusana!
Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas dél.
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—> Valka aizsardzibas cimdus.
- Iznem akumulatoru.
- Uzbidi aizsargparsegu uz naza.

3.1 Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

Stravas avota spriegumam jasakrit ar noradém ladétaja tehnisko datu
plaksnite.
- levero tikla spriegumu.

GARDENA zaru $kérém ar akumulatoru, preces nr. 14772-55/
14774-55/14776-55, akumulators un ladétajs piegades komplekta
nav ieklauti.

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis tiek
atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperatras un sprie-
guma tas tiek ladéts ar optimalu ladesanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba

uzladéts.

1. Nospied atblokésanas taustinu ® un iznem akumulatoru ® no akumu-
latora turétaja @.

2. Pieslédz akumulatora ladétaju © kontaktligzdai.

3. Uzbidi akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.

Ja ladétaja akumulatora ladéSanas indikacija @ mirgo zala krasa,

akumulators tiek ladéts.

Ja akumulatoru ladésanas indikacija ©@ ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladéets
(ladésanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

4. |Ladesanas laika regulari parbaudi uzlades limeni.

5. Kad akumulators ® ir pilniba uzladéts, atvieno akumulatoru ® no
ladétaja ©.

3.2 Indikaciju elementu nozime:

3.2.1 Indikacija ladetaja [Att. O3]:

Mirgojoss gaismas

signals akumu-

latora ladesanas
indikacija ©

Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladésanas indikacijas ©@
mirgos$ana.

Norade! Uzlades process ir iespejams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona,

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Pastavigs gaismas
signals akumu-
latora ladesanas
indikacija ©

Akumulatora ladé$anas indikacijas © pastavigais gaismas signals
signalize, ka akumulators ir pilniba uzladéts vai ka akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona un tadel
to nav iespéjams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladésanas indikacijas ©
pastavigais gaismas signals signalize, ka fikla kontaktdaksa ir
ievietota kontaktligzda un ladetajs ir gatavs darbam.

3.2.2 Akumulatora ladésanas stavokla indikacija ®
izstradajuma [Att. 04/01]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita akumula-
tora ladésanas stavokla indikacija ®.

Akumulatora ladé$anas stavokla indikacija Akumulatora ladé$anas stavoklis
©, @ un @ deg zala krasa

© un @ deg zala krasa

67 — 100 % uzladets
34 - 66 % uzladets
11— 33 % uzladets

© deg zala krasa

@© mirgo zala krasa 0- 10 % uzladéts

Ja gaismas diode © mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams
uzladet.

Ja klldas gaismas diode @ deg vai mirgo,
skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

3.3 Darba pozicija [Att. O5]:

- Turi zaru $kéres ar vienu roku aiz aug$éjas satversanas virsmas @ un ar
otro roku aiz roktura ®.
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3.4 Teleskopiskas caurules izbidisana
(tikai preces nr. 14774/ 14776) [Att. O6]:

Teleskopisko cauruli @ bezpakapju rezima var izbidit uz aru lidz pat 40 cm.

c BISTAMI!
Miesas bojajums!

Izvelkot teleskopisko cauruli, iespéjams iespiest roku starp nostiprinoso
uzmavu un oranzo uzgriezni, ja zaru Skeéres tiek turetas uz augsu.

- Izbidot teleskopisko cauruli, turi zaru Skéres horizontali.

1. Atskrdvé oranzo uzgriezni @.
2. Izbidi teleskopisko cauruli @ vélamaja garuma.
3. Atkartoti pievelc oranzo uzgriezni @.

3.5 Giezejgalvas sasvérsana [Att. O7]:

Griezéjgalvu @ var sasvért pa 20° posmiem amplittida no 0° lidz 60° 4

pozicijas.

1. Uzspied uz abam lociklas regulatora pusém @ un noregulé
griezéjgalvu ® vélamaja lenki.

2. Nofiksé griezéjgalvu ® velamaja lenki.
Parliecinies, vai griezéjgalva ir nofikséjusies.

3.6 Zaru skéru iedarbinasana [Att. O1]:

c BISTAMI!
Miesas bojajums!

Ja, atlaizot palaiSanas sviru, izstradajums neapstajas, pastav traumu
gusanas risks.

- Nedeaktive drosibas ierices vai sledzus.
- Pieméram, nenostiprini palaiSanas sviru pie roktura.

3.6.1 Zaru Skéru iedarbinasana:

Izstradajums ir aprikots ar dubultu droSibas ierici (palaiSanas svira un

drosibas blokétajs), kas novers izstradajuma nejausu ieslégsanu.

1. levieto akumulatoru ® akumulatora turétaja @, lidz tas dzirdami
nofikse€jas.

2. Atveriet aizsargparsega fiksatoru @ un nonemiet to no naza.

3. Turi zaru $kéres ar vienu roku aiz augséjas satversanas virsmas @ un
ar otro roku aiz roktura @®.

4. Uzbidi droSibas blokétaju @ uz priekSu un péc isa briza velc palaisanas
sviru @ lidz rokturim @.
Nazis minimali aizveras un péc tam pilniba atveras, lai veiktu
inicializaciju.
Zaru Skéres ir gatavas darbam.

5. Uzbidi drosibas blokétaju @ uz prieksu un velc palaisanas sviru @ lidz
rokturim @®.
Zaru skéres aizveras un paliek aizvértas, lidz palaisanas svira tiek
atlaista. Saja laika 5 sekundes tiek radita akumulatora ladésanas sta-
vokla indikacijia ®.

6. Atlaid drosibas blokétaju @.

3.6.2 IzslegSanas taimera funkcija:

Ja zaru Skéres netiek lietotas 15 mindtes, zaru Skéres izsledzas. Pec tam
palaiSanas svira atkal uz isu bridi japavelk lidz rokturim, lai veiktu atkartotu
inicializaciju.

3.7 Zaru $kéru transportésana:

1. Atlaid palai$anas sviru (.
Zaru skéres apstajas.
2. lznem akumulatoru.
3. Uzbidi aizsargparsegu uz naza.

4. APKOPE

A BISTAMI!

Naza izraisitu grieztu savainojumu gusana!

Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas dél.
- Valka aizsardzibas cimdus.
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- |znem akumulatoru.
- Uzbidi aizsargparsegu uz naza.

4.1 Zaru Skéru tirisana:

c BISTAMI!
Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gisanas risks un izstradajuma sabojasanas risks.

- Nemazga izstradajumu ar tdeni vai tdens straklu (ipasi ar augsta
spiediena udens struklu).

- Neizmanto tirisanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu un skidumus.
Dazas vielas var bojat svarigas plastmasas detalas.

Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.

1. Notiri zaru Skéres ar mitru auduma gabalu.

2. Tiri ventilacijas atveres ar mikstu suku (tiriSanai neizmanto asus prieks-
metus).

3. Ja nepiecieSams, notiri griezéjgalvu ar suku.

4.2 Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslegt akumulatoru pie akumulatora ladétaja, parliecinies, ka
akumulatora un akumulatora ladétaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.
- Nemazga zem tekoSa Udens.

4.2.1 Akumulatora tiriSana:
Akumulatora tirisanai neizmantojiet nekadas kimiskas vielas.

- Ik pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiri akumulatora ventilacijas
spraugas un pieslegumus.

4.2.2 Akumulatora ladetaja tiriSana:

- Kontaktu un plastmasas detalu tiriSanai izmanto mikstu un sausu
lupatinu.

5. UZGLABASANA

5.1 Ekspluatacijas partrauksana:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.
1. Iznem akumulatoru.

2. Uzbidi aizsargparsegu uz naza.

3. Uzladé akumulatoru.
4

. Notiri zaru Skéres, akumulatoru un ladétaju
(skat. 4. APKOPE).

5. Uzglaba zaru Skéres, akumulatoru un akumulatora ladétaju sausa,
slégta un drosa vieta, kur nav iespéjams sals.

6. KLUDU NOVERSANA

A BISTAMI!

Naza izraisitu grieztu savainojumu gusana!

Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas dél.
- Valka aizsardzibas cimdus.

- Iznem akumulatoru.

- Uzbidi aizsargparsegu uz naza.

6.1 Kludu tabula:

Problema lespejamais celonis Risinajums

Nav iespéjams nospiest
palaiSanas sviru.

PalaiSanas svira aizkeras. —> Atlaid palai$anas sviru.

Zaru Skéres neieslédzas vai  Akumulators ir tukSs. -> Uzlade akumulatoru.
apstajas.

Gaismas diode © mirgo

zala krasa

[Att. 04]
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Problema

lespejamais celonis

Risinajums

Zaru Skéres neieslédzas vai
apstajas.

Kliidas gaismas diode
deg sarkana krasa

[Att. 04]

Akumulatora temperatira
arpus pielaujama diapazona.

—> Pagaidi, idz akumulatora
temperatira atkal ir robezas
no 0 °C lidz + 35 °C.

Nodalijuma starp akumulatora
kontaktiem atrodas udens
pilieni vai mitrums.

—> Nosusini udens pilienus/
mitrumu ar sausu lupatinu.

Skerslis bloké motoru.

-> Nonem Skersli.

Zaru Skéres neieslédzas
vai apstajas.

Kludas gaismas diode
mirgo sarkana krasa
[Att. 04]

Zaru $keéres ir bojatas.

—> Sazinies ar GARDENA servisu.

Zaru Skeres neieslédzas vai
apstajas.

Kludas gaismas diode @
nedeg [Att. 04]

Akumulators nav lidz galam

jevietots akumulatora turetaja.

-> levieto akumulatoru [idz
galam turétaja, lidz akumula-
tors dzirdami nofiksejas.

Akumulators ir bojats.

—> Nomaini akumulatoru.

Zaru Skeéres ir bojatas.

—> Sazinies ar GARDENA
servisu.

Uzlade nav iespéjama.
Akumulatora ladéSanas
indikacija © bez partrau-
kuma deg zala krasa
[Att. 03]

Akumulators nav pareizi uzsta-

dits uz ladetaja.

— Uzstadi akumulatoru pareizi
uz ladetaja.

Akumulatora kontakti ir netiri.

-> Notiri akumulatora kontaktus
(piem., vairakas reizes ievie-

tojiet un iznemot akumulatoru.

Ja nepiecie$ams nomaini
akumulatoru).

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

— Pagaidi, lidz akumulatora
temperatra atkal ir robezas
no 0 °C lidz + 35 °C.

Akumulators ir bojats.

—> Nomaini akumulatoru.

Uzlade nav iespéjama.
Akumulatora ladéSanas
indikacija © nespid
[Att. 03]

NORADE:

Ladetaja fikla kontaktdaksa
nav iesprausta pareizi.

- Pilniba ievieto tikla kontakt-
daksu kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis
vai ladétajs ir bojati.

— Parbaudi tikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uztici ladetaja parbaudi auto-
rizétam tirgotajam, ar kuru ir
noslégts ligums par klientu
apkalpo$anu, vai GARDENA
servisam.

Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros vai GARDENA autori-
zetos specializétajos veikalos.

- Citu traucéjumu radanas gadijuma, ludzu, griezies tuvakaja GARDENA

servisa centra.

NORADE: Noradita vibraciju emisijas vérfiba ir izmérita pec standarta parbau-
A des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So verti-

bu var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novértéSanas procedirai.
Elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vertiba var but atSkiriga
atkariba no ta, ka iekarta tiek izmantota. DroSibas nolukos ar ierici bez partraukuma
drikst stradat maksimali 1 stundu.

Sistémas akumulators Vieniba Vertiba (preces nr. 14902)
PBA 18V 2,0Ah W-B

Akumulatora spriegums V(DC) 18

Akumulatora jauda Ah 2,0

Elementu skaits (litija jonu) 5

Piemeroti POWER FOR ALL
sistemas akumulatora ladetaji

AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV

Akumulatora ladetajs Vieniba Vertiba (preces nr. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tikla spriegums V (AC) 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50 - 60
Nominala jauda w 26
Akumulatora lade$anas
spriegums v(oo) 18
Maks. akumulatora
ladesanas strava mA 1000
Akumulatora ladésanas
laiks (apm.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228
Pielaujamais uzlades oc 0-35
temperaturas diapazons
Svars atbilstosi
EPTA procediirai 01:2014 <9 0.17
Aizsardzibas klase @/l
Piemeroti POWER FOR ALL PBA 18V

sistemas akumulatori

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA Pagarinajuma Lai pagarinatu preces nr. 14774 preces nr. 14772-20.630.00

caurule vai ka rezerves detala Var iegadaties GARDENA
servisa

GARDENA Aizsargapvalks Akumulatoru aizsardzibai pret preces nr. 14800-00.600.36

7_ TE H N |SK| E DAT' Power+ akumulatoriem mitrumu. Var iegadaties GARDENA
servisa
Zaru $kéres Vieniba Veérfiba Veérfiba Vérfiba GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba
: (preces nr. (preces nr. (preces nr. akumulators laikam vai nomainai.
14772) 14774) 14776) P4A PBA 18V/45 preces nr. 14903
P4A PBA 18V/72 preces nr. 14905
Maks. zara diametrs mm 28 28 28 - -
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas preces nr. 14901
Maks. griezumu skaits ar latoru ladetajs akumulatoru PBA 18 V..W-..
vienu akumulatora uzladi AL 1830 CV P4A uzladei.
PBA 18V 2,0Ah W-B 400 400 400
PBA 18V 2,5Ah W-B 500 500 500
PBA 18V 3,0Ah W-B 600 600 600
PBA 18V 4,0Ah W-C 800 800 800
PBA 18V 5,0Ah W-C 1000 1000 1000 9. SERVISS
PBA 18V 6,0Ah W-C 1200 1200 1200
Teleskopiskas caurules B B _ LUdzu, rakstiet uz adresi, kas noradita klat pievienotaja garantijas karte.
izbidisanas amplitiida om 215-255 320360
Maks. augstums (ar izbiditu
teleskopisko cauruli) cm 110 255 360 -
Svars (bez akumulatora) kg 19 34 41 1 O' UTI LIZACIJA
Trok$na spiediena vy = e = e
fimenis L " 65 63 57 10.1 Zaru Skeéru utilizacija
Nedrosiba Ko dB (A) 3 3 3 (saskana ar direktivu 2012/19/ES / S.1. 2013 No.3113):
Skanas jaudas imenis L,,2: Izstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives atkritu-
izmeritais/garantetais 76/79 77/80 77/80 miem. Tas ir utilizéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
pons dB (A) o !
Nedro$iba k,,, 3 3 3 prasibam.
Plaukstas un rokas _
vibracijaa, " m/s <25 <25 <25 SVARIGI!
NedroSiba k,, 1,5 1,5 1,5

MeériSanas metode saskana ar:

14772-20.960.01.indd 157
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- Nodod izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekosanas
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10.2 Akumulatora utilizacija:

Akumulators satur litija jonu SUnas, kas péc ekspluatacijas beigam
jautilize atseviski no sadzives atkritumiem.

Li-ion

SVARIGI!

1. Pilniba izlade litija jonu elementus (par to sazinieties ar GARDENA
servisa dienestu).

2. Litija jonu elementu kontaktus nodrosini pret issavienojumiem.

3. Utilize litija jonu elementus pareizi, izmantojot vietéjo atkritumu
apsaimniekoSanas uznémumu.
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de EU-Konformitétserklarung

Der Unterzeichnende besttigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

hu EU megfeleléségi nyilatkozat
Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megh\zott\ mi

nosegeben megerdsiti, hogy

az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszk (6k) ) az uniés

nemzeti elirdsok kdvetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.

Az eszkoz(ok)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Ivekkel dsszhangba hozott

en EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

cs EU prohlaseni o shodé

Podepsand osoba zplnomocnéné vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,
Ze v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni némi uvedeném na trh splnu1e/splnuﬂ pozadavky smérnic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-u), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-

hidSeni svou platnost.

fr Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-aprés et conforme aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

sk EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box
Svédsko, 7e dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiiia/ji ponadavky har
bezpeénoslny’ch étandardov EU a predpisov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/
send nadou spolocnostou, stréca toto vyhlasenie platnost.

7454, 5-103 92, Stokholm,
momzovanych smernic EU,
zariaden, kiord nebola odshla-

nl EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

el ARAwon ouppopgwong EE

0 umoyeypoppévoe BsBmwvm WG nAnpsEouoloc TOU KOTOOKeUOoT, TG eTaipsiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,

ZmeoAun Zounﬁla ot n (1) TIOlpO(KUTw uvawspouavn(sc) uuoxsun(sc) oTnV €Kd0ON Mou TIBeTol amod

POUV TIC OMOITAOEIC TWV EVOPHOVIGUEVQY 0BNYIwV TG EE, TpoTunwv aopoaheiag TnG EE Ko Twv eIBIKGV Yiot T0 IOV TOTUNGV. 26

TiEpITTON TPOTOTONONG TG () OUOKEUG(Y) YpIG TIDONYOGEVN OUVEWONoN e TV ETaipelal o

110G 08 KUKAowopla nAnpow/nAnr

¢ mowel vox 1oxUel N dNAwoN.

SV EU-forsakran om 6verensstammelse

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pd marknaden,
uppfyller fordnngarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsékran upphdr att gélla vid en andring av apparalen/apparalerna som inte har stamts av med oss.

sl Izjava EU o skladnosti
Spodaj podpisani kot pooblaScenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati.

Stockholm, Svedska,

da EU-overensstemmelseserklzering

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterflgende betegnede apparat(er) i den af os markedsforte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

hr EU izjava o sukladnosti
Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-1

potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe kaji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja

koje nisu prethodno ugovorene s nama.

03 92, Stockholm, Svedska,

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kiltnd, ettd seuraava laite téyttad,/ seuraavat laitteet téyttavit meidén toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisut jatuc isten standardien vaatimukset. Laitteen/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn
kanssamme, menettaa tdmé selvitys voimassaolonsa.

ro Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele

directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsul

In cazul modificarii féra aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie

ui.
si pierde valabilitatea.

it Dichiarazione di conformita UE

II sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi.

bg EC-Aeknapauuma 3a cboTBETCTBUE

[lonynoanucatmuAT ynocToBepABa KaTo MbAHOMOWHIK Ha npouasoauTena GARDENA Germany AB,
CToKkxonm, LUBeuwa, ye no-aony onucaHuAT(uTe) ypesa(n) BbB BapuaHTa Ha UMbHEHNe NyCHaT OT HAC Ha Nasapa u3nbiHABa/
W3MbHABAT U3YICKBAHNATA HA XapMOHU3UparwTe EC-avpexTusi, EC-HopMU 3a 6E30MACHOCT 1 CrIELMAUYHNTE HOPMY 33

npoayKUyATa. B Cnyyaii Ha NPOMAHA Ha YPEAA(UTE), KOATO He € ChTacyBaHa C Hac, Tasu AeKnap:

PO Box 7454, S-103 92,

auva WGM CBOATa BaNNAHOCT.

es Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacién cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.

La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacién por nuestra parte.

et EL-i vastavusdeklaratsioon
Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi,

et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) taidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i oht ja tootepdhiste standardite nduded. Seadme! (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise

korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

poolt volitatud isikuna,

pt Declaragao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas ificas para estes produtos.

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteracdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.

It ES atitikties deklaracija

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima,
§i deklaracija praranda galiojima

kuris néra suderintas su mumis,

pl Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, Ze okre$lone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

Iv ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka raZotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-

jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.
lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaudé savu speku.

F i AKK / Akku-Teleskop-Baum- und Strauch-Schneider
Description of the product: Baﬂery Pruning Lopper/Battery Telescoplc Prunmg Lopper
Désignation du produit : a baltene/" pe-bi a batterie
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten: Batteridriven gren- och rdjsax/Batteridriven teleskopisk trad- och busksax
Beskrivelse af produktet: i ks/ i isk g1 k

Tuotteen kuvaus: ayttoi / puu- ja

Descrizione del prodotto: Troncarami a batteria/Lancia troncarami telescopica a batteria

Descripcion del producto: Cortarramas por bateria/Cortarramas telescopico por bateria para arboles y arbustos
Descricdo do produto: Tesoura de ramos a bateria/ Tesoura telescopica a bateria para arvores e arbustos

Harmonisierte EN-Normen / EN |so 121 00 Ladegerat/ Charger:
Harmonised EN:

EN 62841-1 EN IEC 60335-2-29
Schall-Leistungspegel: gemessen/ garantiert Eminedo BopUpou: HETPNYEVO/ EYYUNHEVD
Noise level: measured/ guaranteed Raven zvocne moci: izmerjena/ zagotovljena
Niveau sonore : mesuré/ garanti Razina buke: mjerena/ zajaméena
Geluidsniveau: gemeten/ gegarandeerd Nivel de zgomot: mésurat/ garantat
Ljudniva: uppmatt/garanterad HWBO Ha wym: V3MepeHo/ rapaHTupaHo
Stojniveau: malt/ garanteret Miiratase: mdddetud/ garanteeritud
Aénitaso: mitattu/taattu Triuk8mo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Livello acustico: misurato/ garantito Troksna limenis : meéritais/ garantétais
Nivel de ruido: medido/ garantizado
Nivel de ruido: medido/ garantido
Poziom hatasu: zmierzony/ gwarantowany Art 14772 76 dB(A)/ 79 dB(A)
szt mért/ garantit Art. 14774; 77 dB(A) / 80 dB(A)
Hiadina hluku: naméfend/ zarucena
Hiadiny hluku: namerané/zarucené Art. 14776: 77 dB(A) / 80 dB(A)

OnucaHue Ha npofaykTa:

Toote kirjeldus:

Opis produktu: Nozyce do gatezi/ sekator y do drzew i krzewow

A termeék leirdsa: Akkumulatoros agvago ollo/ 0 0 a fa- és bozotvago

Popis vyrobku: Akumulatorové niizky na vétve/ Akumulatorové teleskopické niizky na stromy a kefe

Popis produktu: Akumulatorové noznice na konare/ Akumulatorova teleskopicka strihacia kopija na stromy
a kriky

Mepiypagr) Tou mpoiovTog: Yahiol ¢ i/ 0 wokid! BEVOpWY Kot Bapvey
pnarapiag

Opis izdelka: Akumulatorske $karje za veje/ ik dreves in grmovja

Opis proizvoda: ijske Skare za grane/ i ¢ drveca i grmlja

Descrierea produsului: Foarfeca cu acumulator pentru crengi/ Foarfeca telescopica cu acumulator pentru

arbori si arbusti

AKyMynampHa HOXMUa 3a KJlDHM/AKyMyﬂaTGpHa TeneckonuyHa npbroBa HOXMUA 33
KacTpeHe Ha KoK

Akuga oksakaarld /Telesknnpvarrega akupun |a oksaloikur

der CE-
Year of CE marking:
Année d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Markningsar:

CE-jelzés elhelyezésének éve:
Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:
‘Eroc onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:
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Gaminio aprasas: is Saky / inis medziy ir krimy genétuvas CE-Meerkningsar: Godina dobivanja CE oznake:
Izstradajuma apraksts: Zaru Skeres ar akumulatoru/ Teleskopiskais koku un zaru griezéjs ar akumulatoru CE-merkin kiinnitysvuosi: Anul de marcare CE:
Anno di applicazione della certificazione CE: To/Ha Ha nocTaBAHe Ha CE-MapkupoBKa:
Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok: Colocacion del distintivo CE: CE-margistuse paigaldamise aasta:
Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci ¢ Ano de marcacio pela CE: Metai, kada pazyméta CE-Zenklu:
Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednavace Cislo: Rok nadania oznakowania CE: CE-markgjuma uzliksanas gads: 2022
Producttype: Tunog mpoiovTog: Artikelnummer: KwdIkog sidoug: .
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka: -
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj: H:m ggn1 232'2)2'22022 Eethe_v ol:jmachngle "
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol: m .o uthorise r_epresemallve
Tipo adi prodotto: Tvn npoayKT: Codice articolo: ApTUKYN HOMep: Faita Uim, le 23.12.2022 Le mandataire
Tipo de producto: Tooteti Referencia: Artiklinumber: Ulm, 23-12-2022 De gevolmachtigde
Tipo de produto: Gaminio tipas: Namero de referéncia: Dalies numeris: Ulm, 2022.12.23. Auktoriserad representant
Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs: Ulm, 23.12.2022 Autoriseret repraesentant
Ulmissa, 23.12.2022 Valtuutettu edustaja
Ulm, 23.12.2022 Persona delegata
EasyCut 110/18V P4A 14772 Ulm, 23.12.2022 La persona autorizada
HighCut 250/18V P4A 14774 H:m 33_-1 22-32(12222022 g ;epresemﬁme
" m, dnia 23.12. efnomochil
HighCut 360/18V P4A 14776 '
Ulm, 23.12.2022 Meghatalmazott
- Ulm, 23.12.2022 Zplnomocnénec
EU-Richtlinien: ED direktiivid: Hinterlegte Dokumentation: Konformittsbewertungs- Ulm. dia 23.12.2022 Splnomacneny
EC-Directives: EB direktyvos: GARDENA Technische verfahren: Ui, 23.12.0022 0 EoUoIOBoTLVO!
Directives CE : EK direktivas: Dokumentation, Nach 2000/14/EG Art. 14 U 99122029 0 ctoug oBormenos
EG-richtlijnen: M. Jéger, Anhang V Ul | d . '23 12,2022 Ovlas b
EU-direktiv: Hans-Lorenser-Str. 40, m, dana 23.12. viaStena osoba
EF-direktiver: 0-89079 Uim Ulm, 23.12.2022 Conducerea tehnica
EY-direktivit: Deposited Documentation: Conformity Assessment ynw, 23.12.2022 Ym_:nHomum_eH i
Direttive UE: GApRDENA T 2 Proce Y Ulm, 23.12.2022 Volitatud esindaja
Directiva CE: Dowmentaten o 2000 4EC Ulm, 23.12.2022 |galiotasis atstovas
Diretivas CE: 2006/42/EG M. Jager, ’ At14 Ar?nex v Ulme, 23.12.2022 Pilnvarota persona
El ek 2000/14/EG Hans Loterser 1.4,
Prodpy 5 2014/30/EU
Smernice EU: Documentation déposée : Procédure d'évaluation
0Bnyleg EK: 2011/65/EU Documentation technique de la conformité : M ( (%/LL y %
Direktive EU: GARDENA, Selon 2000/14/CE art. 14 r)a (
EC direktive: Ladegerit/ Ch: . M. Jéger, Annexe V
Directive CE: adegerdt/ Charger: Hans-Lorenser-Str. 40, Reinhard Pompe Wolfgang Engelhardt
Tvpexrvian Ha EO: 2014/35/EU D-89079 Uim Vice President Products Vice President Supply Chain
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€N UKCA Declaration of Conformity

The manufacturer: GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s)
indicated below is/are in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards.
This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the product:

Battery Pruning Lopper/Battery Telescopic Pruning Lopper

Product type:

EasyCut 110/18V P4A
HighCut 250/18V P4A
HighCut 360/18V P4A

Article number:

14772
14774
14776

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1. 2012/3032
S.1. 2001/1701

Designated standards:

EN 1SO 12100
EN 62841-1

Charger:
EN IEC 60335-2-29

UK Importer:

Husqvarna UK Limited
Preston Road

Aycliffe

County Durham

UK DL5 6UP

Deposited documentation:

GARDENA Technical Documentation

M. Jager
Hans-Lorenser-Str.40
D-89079 Ulm

Noise level: measured / guaranteed Art. 14772: 76 dB(A) / 79 dB(A)
Art. 14774: 77 dB(A) / 80 dB(A)
Art. 14776: 77 dB(A) / 80 dB(A)

Conformity assessment procedure:

According to S.I. 2001/1701 Art. 11 Schedule 8

Uim, 23.12.2022
Authorised Representative:

Keidiood (’5«!@ ///%//

Reinhard Pompe Wolfgang Engelhardt
Vice President Products Vice President Supply Chain
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Deutschland/Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim
Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km?7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires
ventas@rumbostl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqgvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer,servwce@husqvama‘com.au

Austria/ Osterreich

Husqgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Progres Xususi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus/Benapycb

000 «Mactep lapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, Aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia/Herzegovina
Silk Trade d.o.o.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek de Oliveira
Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 Oekemspu, Ne 13
Oduc 5

1700 CryneHTCKM rpas
Cotma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 905 792 93 30
info@gardenacanada.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.
2286 Avenida General Oscar Bonilla
Concepcion

Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husqgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
=E (Lig) EBRARAT
3F, Beng Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai, PRC. 200335
BT RTXMITER207S8)
[ 17BEESHE, #B4R: 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D N2 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520

+67 (1) 703 9522
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co
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Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone:  (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic

Gardena

Service Center Vrbno

c/o Husqgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TIf.: (+45) 70 26 47 70
husqvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/ dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 %

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: 37615757
https://gardeningegypt.com/
hany.masoud@univag.org

Estonia N
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/ PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.comy/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23

(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia
Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOIMNOYAOX AEBE
Aew. ABnviv 92

Abrva

T.K.104 42

EMasa

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon
Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kift.

Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Kopavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 7818184675

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqgvarna Italia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15

23868 VALMADRERA (LC)

Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husgvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO "Namapn"

Russian

Appec: KazaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxwbaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-xanbl: KazakcTaH,

Anmarsl K.,

kew. Texibaesown, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

107-4, Sunduk Bld, Yangjae-Dong
Seocho-Gu

137-891 Seoul

Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.O Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: 247307 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lo

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (03)-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

I.V. Portelli & Sons Ltd.
85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240
Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 401 6950
info@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husgvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway

Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Traskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus

Mediterranean Home & Garden

No 150 Alsancak, Karaoglanoglu Caddesi
Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12520252
supervisorventas1@siersac.com
Wwww.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc

10 Linaw Street, Barangay Saint Peter
Quezon City

1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Virbno

c/o Husqvarna Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem

Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia/Poccua

00O ,XyckBapHa“

141400, Mockogckaa 0611,
r. XvMKkn,

ynvua JleHnHrpaackan,
BnafeHve 39, ctp.6
BugHec LleHTp

XuMkn Buarec Mapk®,
nomeweHre OB02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road P.O. Box: 86387
Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Serbia

Domel d.o.o.

Slobodana Buriéa 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic

Gardena

Service Center Vrbno

c/o Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqgvarna South Africa (Pty) Ltd

Lifestyle Business Park — Ground Floor Block A
Cnr Beyers Naude Drive and Ysterhout Road
Randpark Ridge, Randburg

Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

Spain

Husqgvarna Espana S.A.
Calle de Rivas n® 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 23281 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 438050
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
info@gardena.se

Switzerland/Schweiz
Husqgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co.,Ltd.
No. 46 Wu-Kun-Wu Road
New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia

Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33

Sfax

3065 Tunisia

Phone: (+216) 98 419 047 / (+216) 74 497 614
www.smamtunisia.com

Turkey

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Turkey

Phone: (+90) 216 389 39 39
info@dostbahce.com.tr
www.dostbahce.com.tr

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine/Ykpaina

AT «AnbuecT

Byn lNetponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n. Kneso-CeATOLIMHCHKNI
p-H. ¢. MeTponasniscbka Bopliariska
Ykpaia

Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo
Phone: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

O’zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone:  (+998)-93-5414141
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

No. 09, Lot E2/D21, Ton That Thuyet Street,
Dich Vong Hau Commune

Cau Giay District, Hanoi

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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